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PODĚKOVANÍ
 
Dva předchozí Cubecovy romány „Prokletí zlatokopů“ a „Zlato Afriky“ byly napsány za několik dnů způsobem jakéhosi free stylu, kdy se příběhy rodily v hlavě autora jen pár vteřin před okamžikem, než je jeho ruka zachytila formou rukopisů mezi řádky sešitů. Poté byly příběhy přepsány na počítači a hned, bez úprav a pečlivých korektur, putovaly do nakladatelství a do tiskárny, pak do distribuce a do knihkupectví.
S románem „Poselství přes propast času“ je to jinak.
Karel Cubeca říká: „Jestliže u předchozích románů jsem si jenom zkoušel, co hlava zvládne vymyslet na jeden zátah za čtrnáct dní, pak na ‚Poselství přes propast času‘ jsem si dal mnohem více záležet a pracoval na něm téměř celý rok.“
 
Karel Cubeca si dovoluje alespoň touto cestou poděkovat Friedhelmovi Moserovi za řadu filozoficko-etických postřehů a názorů, Chérii Carter-Scottové za moudrosti a zamyšlení nad lidským údělem a cestami, které vedou člověka k úspěchu, svátému Augustinovi za rozpravu o životě, bytí a času, Martině Houserové za všestrannou pomoc při práci na textu a Zdence Horové za to, že rukopis neskončil v šuplíku, ale spatřil světlo světa v knižní podobě.
Autor také děkuje všem čtenářům za ochotu ponořit se s ním do úvah nad životem a během světa.
Přestože je kniha románovým dílem, některé mýty, místa, události i postavy vychází ze skutečnosti, jiné jsou ovšem tak, jak je u románů obvyklé, výplodem autorovy fantazie.
 



 
 
PÁR SLOV ÚVODEM
 
Víra je něčím, co na rozdíl od skutečnosti existuje pouze v naší fantazii. O víře můžeme vést sáhodlouhé diskuse, ale nikdy nemůžeme dospět k hmatatelnému důkazu, že předmět naší víry opravdu reálně existuje a my si ho v libovolnou chvíli můžeme osahat, očichat, prohlédnout…
Předmět naší víry stojí daleko mimo nás a současně i hluboko v našem nitru, víra nás obklopuje i naplňuje a přitom je jakoby vzdálená a našemu já nedosažitelná. Víra je domněnka, s kterou se dobrovolně ztotožňujeme, a tak se stáváme uvědoměle i neuvědoměle my sami její součástí. Víra v nás utváří svůj vlastní svět s vlastními hodnotovými žebříčky, v kterých se odráží odvěké niterné sváření chtíče, morálky, moci, představ, přesvědčení, zásad, emocí…
Víra nás osvobozuje a dává nám pocit čehosi, co nás samé přesahuje a odpoutává od všech břemen nelehkého bytí, ale v tu samou chvilku nás současně tiskne k zemi obrovskou silou starostí, obav, úzkostí a strachu.
Dva všudypřítomné protiklady znamenající obraz života každého z nás. Díky víře je náš život napůl skutečný a napůl tajemný a všechny palčivé otázky života a jeho smyslu tak mají v sobě zakódován neřešitelný rozpor mezi světem, na který si můžeme sáhnout, a světem, který je našim pozemským smyslům skryt, a my můžeme jenom spekulovat o tom, jak to v něm chodí a jak to v něm vypadá.
Víra je nejstarším terapeutickým nástrojem naší mysli, neboť nás odvádí mimo teritorium našich každodenních činností a starostí, často plných stresů, napětí a depresí.
Samotná náboženská víra není jen prastarým terapeutickým nástrojem, ale je přímo promyšleným a tisíciletí zdokonalovaným terapeutickým systémem, na jehož základech vznikala a rozvíjela se jednotlivá náboženství jako terapeutické instituce poskytující lidem návod k tomu, jak mají prosytit své životy duševním uvolněním skrze spojení člověka s představou samotného Tvůrce přírody.
Léčivá síla modlitby a tichého rozjímání je nezpochybnitelná, uvolňuje nejen psychické, ale i svalové napětí, mysl člověka se koncentruje, tkáně se lépe prokrvují, odplavují se stresové hormony, rozšiřují se cévy a tělo se zbavuje psychického i materiálního odpadu.
Nezvládne-li člověk víru, uchopí-li ji jenom jako prostředek moci, nebo podlehne-li víře jako čemusi, čemu se musí bezpodmínečně podrobit, pak se nutně stává jenom hračkou v rukou těch, kteří si bezostyšně přivlastňují právo být vykladači jediné správné víry.
U člověka bezhlavě podléhajícího víře plíživě přichází dezintegrace osobnosti a postupná ztráta vlastní integrity. Víra se stává patologickou, člověk oslabuje a ztrácí schopnost vlastního úsudku a vlastního svědomí.
Naopak zdravá víra člověka posiluje, dodává mu sebevědomí, dělá ho stabilnějším a psychicky odolnějším. Zdravá víra člověka nerozbiji, zdravá víra vede k celistvosti, harmonii a vnitřní vyrovnanosti, k síle a k pokoře. Přitom nemusí jít výhradně o náboženskou víru, ale prostě o víru v něco, v co věříme, v co doufáme…
I přes propast času zůstávají pochody lidské psychiky bez velkých změn, i po tisíciletích lidé konají tak, jako konali jejich dávní předkové.
O víře, o lidských osudech, o lidských rozhodnutích a činech před tisíci lety i o víře, lidských osudech, lidských rozhodnutích a činech současnosti, pojednává tato kniha.
 



 
 
My sami musíme být tou změnou, 
kterou chceme vidět ve světě kolem nás.
 
MAHÁTMA GÁNDHÍ
 



 
 
HLAVNÍ POSTAVY PŘÍBĚHU
 
Doba 1500 let před naším letopočtem
 
Král Gauloe Osmnáctý – panovník Říše na území části dnešní Austrálie 
Nejvyšší kněz Liotheb – nejbližší rádce krále Gauloa 
Král a vojevůdce Bu-tu – protivník krále Gauloa
 
Období po roce 2000 našeho letopočtu
 
Mark Kingman – bývalý šéf francouzské protiteroristické jednotky Neptun, otec Marka Russella
Eva de Boissy (Russellová) – bývalá agentka KGB a dávná milenka Marka Kingmana
Mark Russell – syn Evy de Boissy a Marka Kingmana, absolvent policejní akademie
Susan – přítelkyně Marka Russella
Pierre de Boissy – penzionovaný policejní prezident a bývalý ministr vnitra Francie
Sharon Adlerová – milenka Marka Kingmana a Marka Russella, generální ředitelka firmy GIMC
Adam Irving – dědic obrovského jmění, majoritní vlastník firmy GIMC 
Eva Irvingová – milenka Marka Kingmana, manželka Adama Irvinga 
Wanda Irvingová – matka Adama Irvinga 
Job Samora Bassa (Nkosi) – právník a rodinný přítel Irvingů 
Alan Blair – hrobník na hřbitově v městečku Beacon v západní Austrálii
Jane Blairová – hrobníkova žena
Helena Carboneová – bývalá policistka, nyní majitelka detektivní kanceláře
Maxim Crick – přítel Alana Blaira
James Jaspers – starý profesor teologie a historie
Kardinál Santorini – tajemný vyslanec Vatikánu
Robert Gorman – lékař kliniky asistované reprodukce v Londýně
 



 
 
 
 
 
Gauloe bral schody po třech a z přemíry námahy mu obličej zčervenal. Hnal se do schodů jako o život, a když konečně stanul před vyřezávanými dveřmi pokrytými masivními zlatými pláty, prudce vydechl a následně dlouze nasál čerstvý vzduch, po kterém jeho plíce zoufale lapaly –
Potřeby svého těla jinak ignoroval, zalovil pravou rukou v brašně, kterou skrýval pod rudě červeným pláštěm, a vytáhl překrásnou zlatou korunu. Posadil si ji na hlavu a utřel si cípem pláště zpocený obličej.
Věděl, že jeho královský majestát musí do poslední chvíle existovat jako něco, co je nadřazeno všemu pozemskému a jemuž se vše pozemské musí podřizovat. Jinak by přestal platit řád. A tam, kde neplatí řád a pravidla, tam se vynoří zlo. Nekonečné, všudypřítomné, jen občas na okraj vytlačené zlo, které číhá jako nezničitelný parazit v každé lidské duši, samozřejmě i v duši Gauloa, která se stala řízením osudu duší královskou…
Gauloe Osmnáctý dvakrát silně a třikrát tišeji uhodil klepadlem do dveří, což byl prastarý rituál předznamenávající příchod krále, a vložil zlatý klíč do zámku. Dvakrát klíčem otočil, pak jej povytáhl a otočil jím ještě jednou.
V zámku zachrastil jemný mechanismus a dveře se začaly pomalu otevírat.
Gauloe se hrdě napřímil, zvedl bradu, a v jeho obličeji se rozhostil mír a klid, tolik kontrastující s válkou a neštěstím, které už sahalo přímo ke stupňovité kamenné pyramidě, kamennému srdci mocné říše, v němž se král nyní nacházel. Před kamenným monumentem se odehrávalo poslední dějství života společnosti, jejíž byl Gauloe Osmnáctý nejvyšším panovníkem, nejvyšší duchovní, správní a morální autoritou.
Patnáct století před okamžikem, kdy se narodí Ježíš Kristus a lidé začnou psát nový kalendář, více než tři tisíce let před tím, než Kolumbus objeví Ameriku, se v západní části kontinentu, jemuž se v daleké budoucnosti začne říkat Austrálie, král Gauloe zvolna nadechl a majestátným krokem, zbaveným jakýchkoli viditelných emocí, vstoupil do dveří.
Jen s vypětím všech sil zabránil tomu, aby v přirozené reakci nepřimhouřil oči, když žlutá zář vycházející z místnosti po otevření dveří prudce zablýskla a na okamžik jej oslepila.
Zůstal stát na nejvyšším stupni schodiště, které pod ním ústilo do dna kruhovité síně, v jejímž středu byl stůl vykovaný z jednoho kusu zlata. Tři muži a jedna žena před králem poklekli, ale on nedal ničím najevo, že je vidí, jen v přátelském gestu zvedl ruce a dlaně otočil vzhůru k nebi.
Až když se po chvíli lidé u zlatého stolu postavili, král lehce pokynul hlavou a vydal se po schodech dolů. Rukou si přidržoval plášť, aby si jeho lem nepřišlápl, a když sestoupil na předposlední schod, všichni v síni znovu poklekli a sklonili hlavy na výraz úcty a pokory.
Přátelsky se tvářící panovník ke každému z přítomných přistoupil a položil mu dlaň na temeno hlavy, neboť dotek královské dlaně, jež se pyšnila královským červeným znamínkem trojúhelníkového tvaru uprostřed, znamenal nejvyšší výraz panovníkovy přízně a úcty.
Když nezbytný rituál pozdravu skončil, posadil se král ke stolu, což se zdvořilou časovou prodlevou následovali oba jeho místokrálové a spolu s nimi i nejvyšší kněz a mladá dívka.
Král se ujal slova: „Ptám se vás, přátelé, kdo bude kralovat po mně, ozdobeném rodovou korunou královskou, předávanou z hlavy na hlavu všech mých předchůdců, kteří spravovali naši zemi přede mnou? Bezbožní stojí již zde, není záchrany a stín jejich zbraní zahalil celé naše území. K čemu je nyní má urozenost, k čemu je nedávná hojnost věcí a spokojenost našeho lidu, jestliže nepřátelé pošlapali naši spravedlnost, lidskost a právo? Říše je dobyta, osud je zpečetěn, spravedlnost, statečnost, moudrost, umírněnost, naděje a láska ztraceny. Ztraceny pro tuto chvíli, a my nyní činíme, jak zákony moudrých předků káží. Pochováme tradice, současnost i budoucnost bez oplakávání, pohřbíme je bez náhrobního kamene, který by zvěstoval, že my tu mrtví ležíme, protože náš vzdělaný a pokorný lid byl pobit hloupými nevzdělanými barbary, jejichž jediným uměním a jedinou dovedností je vedení války. Moudrost je mýcena a naší povinností je uchránit alespoň její zbytky pro ty, kteří svojí vůlí překonají primitivní kulturu násilí a válek, kterou k nám král Bu-tu se svými vojsky zavlekl a s níž nás dnes přišel popravit.“
Gauloe se díval zdánlivě do prázdna, ale každou částečkou svého těla vnímal i nejmenší záchvěvy mysli všech, kteří byli přítomni.
„Je vše připraveno?“ obrátil se na nejvyššího kněze.
Kněz přistoupil a řekl: „Ano. Každý z tvých místokrálů již předal truhlici s písemnostmi, dary a poselstvím budoucnosti na smluvené místo.“
„A tvá vlastní truhlice?“ optal se král.
„Je také na svém místě, včetně knihy věd a proroctví Imonese Prvního. Truhlice jsou zakovány do zlatých schránek a schránky jsou zabaleny v plátně a vosku. Vosk je pokryt pryskyřicí a pryskyřice potažena hovězím lojem. Přes loj je několikrát přetaženo plátno a vše je znovu zakapáno voskem. Hroby jsou připraveny k zahrabání.“
„Děkuji,“ vzdychl král, „zbývá poslední noc, pak nepřátelé proniknou i sem, do centra naší Říše. Nedovolíme, aby naše vědomosti, předávané z generace na generaci, byly vykořistěny lidmi, jimž není vzácná moudrost a láska, ale kteří obdivují a vyznávají brutální sílu a z ní vycházející moc. Ve schránkách naše vlastní moudrost přežije věky, aby jednou v daleké budoucnosti vyklíčila a rozkvetla do doby, v níž učenost a láska lidí zvítězí nad hrubou silou a nepřátelstvím. V našich současných bědách nám radost činí jediné. Víra. Víra v to, že jsme zvolili spolehlivou cestu, která divadelní představení života, z něhož jsme odehráli téměř do konce první scénu, posune k druhé scéně, neboť život sám je předlouhou hrou a věčným zápasem mezi láskou a moudrostí na straně jedné, a arogancí a násilím na straně druhé.“
Všichni přikývli.
„Proti lidské hlouposti a domýšlivosti nevyrostla ještě žádná bylina,“ pokračoval král, „smrt je návrat domů a život je zkouškou naší síly a moudrosti. Víra je řád a řád je záchranou před pádem do propasti. Zákon je součástí víry a víra je součástí zákona. Zákon je podstatou víry a víra je podstatou života. Nyní uděláme poslední krok před tím, než ukončíme vlastní životy. Darujeme barbarům víru, neboť jen z víry lze vytvořit řád a jen z řádu lze vypěstovat svobodu.“
„Vše na tomto světě, urozené i neurozené, se časem obrátí v prach a hlínu červů,“ řekl nejvyšší kněz, „tlukot jedněch srdcí je nahrazován po věky tlukotem jiných srdcí a pokolení je nahrazováno pokolením novým. Nač cítit lítost, stojíme-li na prahu velké změny? Čest králova bude zachována a naše pyramida zabrání tomu, aby tebe, králi, bezbožní vytáhli bezmocného ven a demonstrovali svoji moc tvým usmrcením. Tvé panování, třebaže předčasně ukončené, ochránilo a ochrání poklady moudrosti našich vzdělanců a našeho lidu příštím věkům. A s pomocí prozřetelnosti uchráníme příštím věkům i schránku s poselstvím tvého požehnaného rodu, aby v budoucnosti byla znovu povznesena krása, síla, moudrost a čest králova a celého královského pokolení tvé krve.“
* * *
Hordy ozbrojenců zbrocených krví se vynořovaly ze všech stran a dobíjely poslední zoufalé zbytky obránců stahujících se co možná nejorganizovaněji směrem ke stupňovité kamenné pyramidě, duchovnímu i mocenskému centru Říše.
Protože boj nezvratně směřoval ke svému závěru, děs v očích obránců byl stále znatelnější. Nebylo úniku. Jejich světlá kůže zděděná po předcích, kteří sem kdysi dorazili přes široký oceán, obránce natolik odlišovala od útočníků, že jakákoli snaha vmísit se nepozorovaně do útočných řad a zachránit si holý život byla zbytečná a pošetilá.
Říše, která pěstovala filozofii, kulturu, umění, vědy a architekturu, podcenila cizí vojenskou sílu, nedisponovala dostatečnou obranou a nyní se zmítala v poslední smrtelné křeči před neodvratným koncem.
Sluneční kámen obrovské kamenné pyramidy, jenž na jejím vrcholu spočíval stovky let, byl před několika hodinami jednoduchým mechanismem svalen do hlavního vchodu a pyramida se stala nedobytnou pevností, může-li být v našem světě cokoli nazýváno nedobytným. Každopádně pro útočící armádu, její znalosti a síly, se stal vnitřek pyramidy, vystavěné z obrovských kamenných kvádrů, pro tuto chvíli opravdu nedosažitelným.
Uvnitř pyramidy probíhalo poslední jednání nejvyššího vedení Říše. Říše, která už fakticky neexistovala.
Král uvnitř pyramidy domluvil, domluvil i nejvyšší kněz, postavil se, opřel se rukou o desku zlatého stolu, podíval se králi do očí a nadechl se k dalším slovům: „Ano, králi. Jen z řádu lze vypěstovat svobodu. A přesto naše Říše, vzor řádu a dokonalé organizace, přinesla svým lidem smrt. Proč?“
Král sklonil hlavu a v zoufalství, tolik kontrastujícím s jeho hrdostí při vstupu do síně, tiše odpověděl: „Protože jsem já, Gauloe Osmnáctý zapomněl, že řád je třeba chránit. Zapomněl jsem, že lidská podstata je proměnlivá a miliony lidských přání jsou jako hořící pochodně zapalující jeden požár za druhým. A teď ten požár spálí nás, neboť jsme nebyli dostatečně připraveni účinně mu čelit. Přání kohosi, jakéhosi brutálního nevzdělance Bu-tua, znamená pro nás i pro naši zemi zkázu a smrt.“
„Souhlasím,“ přikývl kněz, „výchova určuje naše chování. Tví rodiče, králi, byli vzdělaní a mírumilovní lidé. Tobě vštípili lásku a vzdělanost a ty jsi ji ze svobodné vůle přijal. Již v hodině tvého narození se daly do pohybu události, které dnes vrcholí. Ty jsi produktem výchovy svých rodičů a tvá výchova předurčila tuto hodinu. Každý z nás je obětí vlastní determinace a je řízen neúprosnou kauzalitou příčin a následků. Když vichřice potopí loď, je za to potrestána? Když blesk zabije člověka, je za to potrestán? Ne. Svět je pouhým sledem událostí, které se prolínají a jako štafeta řetězí. Jedna událost střídá druhou a není nikoho, kdo by řeku nazývanou časem zastavil.“
„Ano,“ přikývl král.
„Za tvé vlády Říše končí,“ pokračoval kněz, „máš být za to potrestán? Ne. Žádná lidská společnost není věčná, a proto ve chvíli, kdy přichází její konec, i v té době někdo vládnout musí. Úděl takového vládce je mnohem těžší nežli všech jeho předchůdců dohromady. Nemá smysl rovnat pozpátku věci, které zpráchnivěly, které řeka času odnesla daleko do zapomnění. A každá chvilka, která se stává v našich životech minulostí, neodvratně práchniví. Snaha vracet jakékoli věci zpátky, vytahovat je z minulosti do současnosti, je jenom klamným bludem o tom, že se tyto věci mohou v plné síle stát znovu součástí našich životů. Nemohou. Často jsem ti, králi, vyprávěl příběhy potvrzující nezpochybnitelný řád věcí a času. Vyslechni si můj poslední kratičký příběh:
Seděl jsem na návštěvě u Laula, svého pobočníka, když tu přiběhl jeho pes a v zubech měl mrtvou sousedovu kočku, celou zválenou od bláta. Laul se velice lekl, že jeho pes kočku zakousl a soused se bude zlobit, proto se svojí ženou kočku psovi vzali a to mrtvé zvíře vykoupali, vysušili a načesali. Večer Laul opatrně vlezl sousedovi do zahrady a mrtvou kočku položil do jejího košíku a naaranžoval ji tak, jako by jen spala. Druhý den k němu přiběhl soused a byl šílený strachem, prý se v jeho domě stal zázrak. Co se stalo? Zeptal se souseda polekaně Laul. Přece večer udělal vše, co mohl, aby ochránil sousedské vztahy! Představ si, Laule, blekotal vyděšeně soused, že nám před týdnem zdechla kočka, já jsem ji zakopal a dnes ráno leží zase ve svém košíku a vypadá jako živá!“
„A závěr?“ zeptal se král.
„Závěr,“ usmál se kněz, „je jednoduchý. Události se řadí ve světě svojí vlastní vnitřní dispozicí, jíž se lidé musí podřídit. Člověk se ve své pýše domnívá, že sám je činitelem, který utváří svět, ale pravda je jiná. Svět utváří člověka a nechává mu jen zdání moci. A co nás, lidi, vůbec motivuje k životu? Výzvy. Drobné i větší výzvy jsou příčinami toho, proč chceme žít, a samozřejmě jsou hlavními příčinami našeho růstu i našich proher a pádů.“
Kněz se uklonil a podal králi zlatý válcovitý předmět, zhusta popsaný malými písmeny a zdobený rytinami.
„Děkuji ti, králi, za oběť a dar, bezpečně a přesně jsem podle doporučení bohů a našich předků uzavřel tvé živoucí poselství do schránky věčného přežívání. Základ tvého těla a tvé duše je bezpečně uložen v tomto nezničitelném poselství. Věřme, že tvář v něm ukrytá bude jednou v budoucnosti ozářena a s obsahem schránky naloží její nálezce tak, jak prozřetelnost poručí. A protože prozřetelnost ve svém důsledku miluje a zachovává život, nechá jistě rozkvést poselství mezi pokolení, kde již nebude hněvu, špatností a hříchů. Tak jako lakomec nemůže panovat, protože je poddán vládě peněz, tak i prozřetelnost nemůže zničit tvé poselství, neboť je poddána životu a věčnému přežívání. A teď, králi, vlož prosím svoji živoucí pečeť i do této mladé dívky a otevři novou knihu života nejen v daleké, ale i v bezprostřední budoucnosti.“
* * *
Tři stovky obránců, poslední bojeschopná zbytky mužů z dvacetitisícové armády Říše, zaujaly kruhovou obranu kolem pyramidy.
Ve stometrové vzdálenosti kolem nich se začal uzavírat prstenec tvořený tisíci muži, kteří radostí z blížícího se konce mnohaletých bojů řičeli a zvedali zbraně vysoko nad hlavu.
Před nimi byly poslední hodiny války, před jejich zraky se vypínalo kamenné srdce toho podivného bílého národa. Kamenné srdce, které poslední zubožení obránci nemohli v žádném případě uchránit před dobytím.
Vítězný řev ještě o poznání zesílil, když se za rytmického bubnování desítek bubnů objevila nosítka, na nichž seděl náčelník, král a vojevůdce zvaný Bu-tu.
Bu-tuova nosítka nesli svalnatí muži a kolem nosítek drželo bedlivou stráž několik dobře vycvičených bojovníků.
Bu-tu nechal přinést nosítka až na okraj vnějšího prstence svých vojsk a zvedl ruku. Hluk a řev šířený tisíci hrdly se pomalu ztišoval a náčelník se přímo na nosítkách postavil.
Opsal paží kruh a tleskl. Potom se sehnul, vzal do ruky hrst připravené, sluncem rozpálené hlíny a mrštil ji proti pyramidě a jejím obráncům.
Znovu se z hrdel bojovníků jeho vojska rozeznělo vítězné a burcující volání. Bojovníci se po vzoru svého nejvyššího velitele ohýbali k zemi, nabírali do rukou hlínu a házeli ji posměšně směrem k pyramidě a k jejím obráncům.
Bylo zřejmé, že boj za chvíli skončí, a obránci s hrůzou v očích sledovali, jak za nadšeného přihlížení vítězné armády jsou jejich ranění druhové, ležící a plazící se v zoufalé snaze uniknout protivníkům, postupně masakrováni předsunutými hlídkami Bu-tua, je jim zaživa otevírán hrudník a břicho a vnitřnosti jsou rituálně pojídány.
Bu-tu si byl vědom síly, opojení a odhodlání, kterou toto kruté zacházení s protivníkem dává jeho mužům, a hlasitě je v jejich činnosti pobízel a podporoval.
Čtyři Bu-tuovi muži před něho dovlekli jednoho ze zraněných velitelů protivníka, který ještě před chvílí nejstatečněji ze všech burcoval obránce k boji a do úplného vyčerpání se bil za svého krále.
Bu-tu seskočil z nosítek a postavil se před zajatce. Svojí výškou dosahoval sotva po jeho ramena, ale to mu nezabránilo v tom, aby vytáhl ostrý nůž a bez jediného slova mu rozřízl hrudník.
Muž zachrčel a z úst mu vyrazila pěna. Několikrát sebou škubl, ale Bu-tu znovu rychle máchl nožem, pak zalovil rukou v jeho hrudníku a škubl.
Už za okamžik vítězně pozvedl v ruce ještě tlukoucí srdce, vyskočil na nosítka a ukázal své armádě vítěznou trofej. V ohlušujícím nadšeném křiku svých bojovníků se do srdce zakousl a pak je hodil mezi přihlížející. Strhla se mela, protože podle dávného proroctví voják, který pozře srdce, jež okusil král, získá nejen sílu poraženého protivníka, ale i pozvednutí z prachu na trůn slávy pro celý svůj rod.
„Jsme u cíle své cesty,“ zvolal Bu-tu, „a pýcha proklaté země bílých lidí bude zakrátko zlomena. Opásejte svá bedra, neposkvrňte se hnisem našich nepřátel a učiňte rozhodné vítězství! Buďte jako strom, který svými větvemi zahubí vše, co mu stojí v cestě, buďte jako strom, jenž nikdy neopadá!“
Ještě však neměl být úplný konec války.
Křik tisíců hrdel jako mávnutím proutku ustal a zdecimovaní obránci překvapeně hleděli do udivených a překvapených tváří útočníků zírajících náhle v němém údivu k pyramidě.
I přes nebezpečí z blízkosti Bu-tuových mužů se většina obránců otočila k pyramidě, aby zjistila příčinu nečekané změny v chování útočníků. To, co uviděli, rozšířilo jejich oči úžasem i nadějí a přinutilo některé z nich pokleknout.
Na jednotlivých stupních pyramidy stálo 111 strážců, o jejichž existenci spekulovalo nesčetně generací tajemného národa Říše, aniž by kdokoli v minulosti mohl existenci té mocné síly potvrdit a prokázat.
Strážci byli nejen bájnou osobní stráží panovníka Říše, ale staletí o nich kolovalo množství pověstí a pohádek, podle kterých vždy v poslední chvíli zabránili zlu v jeho konečném vítězství.
Že by přece jen v této hrozné chvíli zmaru přišli neohrožení muži tisícileté Říši na pomoc? Na první pohled bylo zřejmé, že skutečně šlo o vybrané muže vysokých postav se svalnatými těly a mléčně bílou pokožkou, kterou očividně nikdy nevystavovali přímému slunci.
Teď tam strážci stáli jako poslední symbol moci již téměř poraženého krále, jejich zlaté helmice a zlatá brnění se leskla ve slunci a oni shlíželi na bitvu kolem pyramidy, jako bohové pohlížející na směšné hrátky smrtelníků.
Zdálo se, že zlatí strážci jsou se svojí pyramidou odříznuti od zbytku světa, že jejich čas běží jinak a že jejich idylická síla a statečnost vytváří prostor nekonečně vzdálený od světa kolem.
Zlatí strážci shlíželi dolů opravdu jako bohové pozorující pranici potulných psů, která se jich ani v nejmenším netýká. Zdálo se, že jediným zvednutím svých paží jsou schopni zdrtit vše, co se jim postaví na odpor.
Náčelník útočníků Bu-tu si rychle uvědomil nebezpečí, neboť jakýsi vnitřní hlas ho varoval:
Jestliže jeho muži získají k těm zlatým strážcům úctu a pokorně se podrobí jejich tradované síle, pak ztratí vůli dovést vítězství do úplného konce, přijdou o posedlost pobít nepřítele, vniknout do pyramidy a rituálně zabít krále Říše, která nakonec není o nic méně skutečná než bájná.
Poznal, že nesmí mezi svými muži připustit šíření bázně, kterou v nich určitě vyvolává pohled na zlaté strážce. Ti muži na pyramidě jsou jenom lidé, bohové by se totiž nikdy nepletli do přízemních lidských půtek a šarvátek.
Bu-tu zvedl červenou vlajku a zařval: „Z boha stvořeni nestrachujte se položit své duše do posledního boje. Dávám vám moc uhasit vaši žízeň po krvi. Vezměte si tolik, co hrdlo ráčí, a pamatujte, že s krví našich protivníků ve svých žilách se už nikdy nebudete bát nikoho a ničeho a získáte sílu, díky které vám vaše manželky budou po návratu domů rodit udatné, zdravé a krásné syny!“
Oddíly útočící armády se začaly šikovat k poslednímu útoku, velitelé vydávali úsečné pokyny a vše se chystalo k poslední zteči.
Bu-tu si uvědomil, že už nic mu nemůže zabránit v tom, aby si podmanil území, o jehož dobytí a obsazení snily celé generace jeho předků.
Uvnitř pyramidy nic nenasvědčovalo tomu, že v její bezprostřední blízkosti se schyluje k závěrečnému boji.
Louče a svíce osvětlovaly vnitřní prostor největší místnosti a v mihotavých paprscích tančily stíny chmurný tanec na zlatem zdobených stěnách.
Nejvyšší kněz podal jediné dívce mezi muži malou skleničku.
Dívka vzala sklenku s nafialovělou tekutinou a rychle se napila. Už po pár vteřinách přestala vnímat okolí, a kdyby ji ostatní nezachytili, upadla by slabostí na zem. Viděla jenom rozmazaně a v mysli jí vyvstala představa čehosi, kde není nic, ale kde je dobře. Sama sebe viděla jako v zrcadle. Byla to ona, ale nic nepociťovala, nic zřetelně nevnímala, všechno bylo jako sen. Droga zapůsobila velice rychle.
Král poodstoupil a díval se, jak oba místokrálové stáhli děvčeti bílé roucho a položili její nahé tělo na zlatý stůl.
Roztáhli jí ruce a nohy, až její tělo připomínalo jakýsi zvláštní bělostný kříž či běloskvoucí hvězdici, a pak kněz řekl: „Hotovo, králi. Ač lapeni ve svém konání v tomto uzavřeném kamenném světě, přece jen jsme svobodní a možná svobodnější, než jsme kdy dosud byli. Konec naší cesty je již neodvratně dán a není jiných alternativ. Kde není alternativ, není potřeby rozhodovat se, a kde není potřeby rozhodovat se, není žádných důvodů trápit svoji mysl volbami. Mysl dostala svobodu, protože ji již nepotřebujeme. Naše osudy pro nastávající chvíle jsou dány, promyšleny a připraveny. Mysl je volná a svobodná. A svobodně též předáme tvé královské sémě prostřednictvím této mladé panny zemi a hvězdám. A dalším pokolením. Dáme jim to nejcennější, co jim naše moudrost může dát – prostřednictvím zdánlivého zázraku poskytneme lidem a našim následovníkům řád, takový řád, který jako medicína srovná tělesné síly a duševní energii lidí, řád, který naznačí možnost dosažení věčnosti navzdory pomíjivosti. Podstrčíme-li chytře Bu-tuovi stav a situaci, na základě kterého usoudí, že došlo k neposkvrněnému početí tohoto mladého děvčete, dostanou další pokolení strach před čímsi silným a neznámým, a to neznámé otupí nabubřelost mocných a dá naději poníženým. Navíc nebudeme lhát, prostřednictvím královského těla nemůže být žádné početí poskvrněné. Dej se do díla, můj králi.“
Gauloe se zadíval do očí ležící dívky a jemně ji pohladil po vlasech. Byla ještě skoro dítětem, a přestože šlo o nejstarší dceru jeho bratrance, nezaváhal.
Pohladil její tělo a uvědomil si, že komedie jeho života se už opravdu chýlí ke konci.
Před několika okamžiky byl nucen otrávit celou svoji rodinu včetně nejmenších dětí. Zabít je pro jejich dobro, dá-li se něčemu tak hrůznému jako vraždě vlastní rodiny říkat dobro. Jenomže soudit bez znalostí příčin a pohnutek činů je tak zavádějící!
Král neměl jiné volby, a není-li jiné volby, lze odsoudit zdánlivě nelidský a krutý čin? Co by s jeho nejbližšími učinil král Bu-tu, kdyby se mu dostali do rukou?
Nebylo jiného východiska než obejmout svoji ženu a pak jedno po druhém i vlastní děti, které miloval nadevše, a poté jim podat jed. Jenom bezbolestně usnuli, nic víc, a vzali s sebou na věčnost vzpomínky na sice krátký, ale snad šťastný život.
Gauloe byl své ženě od sňatku až do této chvíle naprosto věrný, protože kdo jiný by měl být představitelem ctnosti pro svůj lid než sám jeho nejvyšší představený?
Kolikrát jen po milování se svojí vlastní ženou proklínal osud, že mu dal ženu v intimním vztahu odtažitou, studenou a neschopnou v umění milovat, kolikrát vzpomínal na dívky, jež v něm probouzely ještě před sňatkem při dlouhých milováních uprostřed nocí spalující žár?
Teď byly všechny tyto jeho problémy intimního soužití s královnou minulostí.
Smrt nedělá rozdíly mezi králem a tím nejposlednějším z jeho lidu, král má ovšem i v umírání své královské povinnosti a všem svým povinnostem byl Gauloe připraven dostát, ač bylo jejich uskutečnění lidsky nesmírně obtížné a k němu samému i k jeho nejbližším kruté a nelidské.
Gauloe se opatrně za přihlížení nejvyššího kněze a dvou místokrálů položil na dívku a přitiskl se k ní, jemně do ní pronikl, a při tomto posledním milování svého života si uvědomil, jak pravdivé bylo tvrzení největšího filozofa Říše zvaného Dujaó, že život přichází zevnitř a smrt zvenčí.
Než se král sám připraví o život a uloží do hrobu, místo lítosti vloží dovnitř této mladé dívky záhadný závoj pozemského přežívání – mužské sémě.
Smrti, můj příteli a moje přítelkyně, smrti, jež nejsi mužem ani ženou, už za chvíli tě přivítám, jenom co předám naposledy svůj díl nesmrtelnosti budoucímu světu, rozmlouval v duchu s představou čehosi, co se ho mělo zanedlouho zmocnit, a současně vnímal živoucí hebkost a teplo dívčina klína.
Smrt v nás klíčí už od narození, krouží kolem nás celý život a za pár okamžiků v posledním králi vládnoucí dynastie Říše rozkvete. A pokud něco rozkvete, pak tím vzniká naděje, že po odkvětu se semínka v květu vyzrálá rozletí do světa, aby klíčila a donekonečna opakovala zázrak života a smrti, jejich nekonečné opakování a kopírování… Semínka života a smrti, semínka, jež se nedají oddělit, protože jsou nepřetržitě v těsném a pevném obětí. Neexistuje nic, co by bylo navěky jenom živé nebo navěky jenom mrtvé. Každé semeno obsahuje současně se zárodkem života i zárodek smrti.
Gauloe už neměl čas domyslet. Projela jím silná křeč, která se prohnala doslova jako blesk všemi zákoutími jeho fyzického těla, aby nakonec vybuchla neuvěřitelně silným orgasmem nejen v těle, ale i v jeho mysli.
„Moudrý neodmítá život, dívá-li se smrti do očí,“ řekl kněz a poklonil se králi. Oba místokrálové se poklonili též.
„A teď, přátelé,“ pronesl slavnostně král, když se trochu vzpamatoval a postavil na nohy, „musíme vrátit čas zpátky do počátku. Snad smrt, která číhá všude kolem nás, dokáže strávit svoji porážku.“
„…jistě dokáže,“ přerušil jej kněz, „smrt je sice odpudivá, ale chytrá a nesmírně potřebná. Léčí. Smrt přichází tam, kde jakékoli jiné snahy o nápravu věcí jsou marné a zbytečné. Smrt je nejdokonalejší lékař a nejlaskavější přítel.“
„Jak absurdní,“ usmál se král, „naši pozemští lékaři vlastně hatí práci lékaři nejvyššímu.“
„Smrt se nedá zmást a ošidit,“ řekl tiše kněz a nakapal pár kapek průzračné tekutiny do úst dívky, která se vzápětí začala probírat z uměle vyvolaného tranzu, „ale dá se napodobit.“
„A teď, přátelé,“ zvedl král ruce, „se musíme rozloučit.“
Objal oba své místokrále stojící vedle zlatého stolu a pak se otočil k dívce a ke knězi.
„Vy dva teď vyjdete podle prastaré úmluvy z naší královské síně ven, opustíte pyramidu a odstartujete čas nových věků, v kterých já už nemám žádného poslání ani místa, nepočítám-li to, co jsem zasel do lánů budoucnosti, co ovšem budou sklízet jiní. Věřím, že v ohňostroji hvězd se setká moje i naše smrt s počátkem dalšího života, jehož hodnotu budoucnost pozvedne někam výš, než je prostor, v němž se nachází naše současnost, bude-li ovšem nějaká budoucnost vůbec existovat.“
„Vždy je a také bude nějaká budoucnost. Otázkou je, bude-li kdo schopen ji vnímat,“ usmál se kněz povzbudivě. „Kdo pohřbívá život ve svém těle, pohřbívá i všechny jeho žádosti, jež se vniveč obracejí. Nejen hříšník žádá rozkoše a ne každá rozkoš poskvrňuje, i když většina pozemských rozkoší se vždy po čase vniveč obrací, jak jsem už řekl. Řada rozkoší probouzí v člověku dvojí život, život tělesný a život duchovní. Tam, kde nebylo nic, se v ústrojích těla probouzí díky rozkoším světlo a žár. Je přirozené a současně i zvláštní, že lidé touží nejvíce po věcech podléhajících zmaru. Stejně jako pokrmu duchovního žádá si život i ukojení žádostivosti tělesné a milostné. Ty jsi, králi Gauloe, v mnohých dívkách Říše probouzel a vzněcoval žár lásky a mnohé dívky toužily pojíst pokrmu tvé přízně a podlehnout tvému žehu slasti. Jako mladík ses v lásce choval horlivě a jiskry tvé horlivosti daly jistě rozžehnout mnohým životům, které užívají života pozemského a jsou dnes tvým tělem a tvojí krví. Jsou-li tvým tělem a tvojí krví, pak v nich přebývá i tvůj duch. Každý život je překrásný i přetrpký a každý život jednou končí. Opřít se smrti? Nelze. Člověk je tvor smrtelný a smrt musí přijímat s pokorou a s vyrovnáním, neboť smrt i život na zemi jsou jenom malé zastávky na předlouhé cestě života věčného. Půjdeme. Nedopřávejme hněvu, aby z našich srdcí vytlačil mírnost a lásku, nedopřávejme zášti, aby kalila poslední okamžiky našeho pozemského života. Odpusťme všem, zavrhněme pýchu a odpusťme i králi Bu-tuovi jeho rozmařilost, neboť co jiného než rozmařilost jsou choutky mocných po obsazování cizích území a šíření své osobní moci? Odejděme jako voda v řece, abychom se rozplynuli v nekonečném oceánu všehomíra.“
Král Gauloe doprovodil kněze s mladou dívkou až k tajnému východu z pyramidy a chvíli před tím, než vystoupili z pyramidy ven, je objal.
Nejdříve k sobě přitiskl dívku, u níž droga postupně přestávala působit, a zašeptal: „Děkuji za tvoji ochotu stát se nádobou i půdou a polem mého poselství, z které, jak věřím, vzejde náš společný nový život. Zrodí-li se dítě, miluj ho dvojí láskou, mojí i tvojí. Prostřednictvím tvého těla a tvé duše se ucházím o otcovství a současně se ho i zříkám. Věř mi, že konám v čisté víře a v čisté mysli. Nebudeš to mít lehké ani ty, ani naše dítě.“
„Děkuji králi, že jsi vybral právě mě,“ přitulila se k němu, „vždy jsem tě obdivovala a ctila, a když jsem měla to štěstí a spatřila tě, mé tělo vždy až bolestně toužilo po tvé náruči. Promiň mi podvod, jehož jsem se před chvílí dopustila. Tu lahvičku, kterou mi dal kněz, jsem nevypila celou, abych si tvou lásku, jíž jsi mě před chvílí poctil, alespoň trochu prožila a procítila. I když jsem se s tebou milovala napůl v omámení a cítila se spíše jako ve snu než ve skutečnosti, ponesu si žár tvého těla navždy v sobě až do své smrti. Ještě jednou z celého srdce děkuji. Byl jsi pro mě Bůh, jsi pro mě Bůh a vždy v mém srdci Bohem zůstaneš. A tvé dítě, naše dítě, bude synem či dcerou Boha a panny, protože jiného muže jsem nikdy nepoznala a Bůh je přece více než člověk. Miluje-li se dívka s Bohem, zůstává pannou, myslím.“
„Dobrá,“ políbil ji a pohladil po vlasech, „snad ti lidé uvěří. Je těžké být Bohem, věř mi. Můj syn či dcera to však budou mít ještě těžší. Usnadni jim jejich životní cestu, prosím.“
Ještě jednou ji pohladil, teď už na rozloučenou, přejel jí prstem po tváři a pak se obrátil k tomu, kdo dívku podpíral. Usmál se a sevřel v objetí nejvyššího kněze Říše. Chtěl něco říci, ale hlas mu selhal.
„Byl jsi dobrý král,“ řekl kněz, aby mu pomohl překonat těžký okamžik.
„Ne, nechci útěchu,“ zašeptal Gauloe, „kdybych byl dobrý král, nepřipustil bych zničení své země.“
„Co je dobré a co zlé?“ zeptal se kněz a pokračoval: „Život je cesta od jedné věčnosti k jiné a na té cestě nás provází zlo i dobro, úspěchy i neúspěchy. Víš, Gauloe, v tomto životě už se neuvidíme. Všichni naši blízcí jsou mrtvi a všechny naše skutky i utajené hříchy se stávají minulostí. Proto můžeme s chladnou hlavou a s chladným srdcem rozhodně dokončit to, co svým druhům ve smrti dlužíme. Tato představa mě netěší, ale ani nenaplňuje zoufalstvím.“
„Mýlíš se,“ usmál se Gauloe, „přes svoji hlubokou moudrost se mýlíš.“
„V čem?“ podíval se mu kněz do očí.
„Věčnost je jen jedna jediná,“ odpověděl Gauloe, „proto náš život, který jsme my dva strávili bok po boku, se už v žádné další věčnosti opakovat nebude. Což ovšem neznamená, že bych si v koutku duše vroucně nepřál, aby se tato mladá dívka, v jejíž lůno jsem vložil pečeť svého těla, dožila stáří a po smrti dané tíhou let…“
„Co?“ přerušil jej kněz.
„Chci říci, že budu tu dívku ve věčnosti očekávat se srdcem plným pochopení a lásky. Vroucně si přeji, aby mé pocity viny za konec Říše i za zmařené životy našeho lidu nezůstávaly jako palčivé výčitky mých pochybení v mé mysli dále i ve smrti. Byl jsem příliš shovívavý a slabý král. Psaním a recitováním veršů člověk možná naplní srdce svých blízkých radostí a krásou, ale nezastaví nepřátelskou armádu, Já a Bůh, jak jen zní to spojení falešně. Zklamal jsem jako Bůh a zklamal jsem i jako člověk a král. Psaním filozofických traktátů lze možná potěšit hloubavé duše vzdělaných, ale…“
„Musíš jít,“ řekl kněz nesmlouvavě, „už nejsme pány našeho času. Vyvaruj se výčitek, králi, v tuto chvíli ti nezbývá než smířit se sám se sebou a netrápit se bolestmi, s kterými již nemůžeš nijak naložit. Odejdi na věčnost bez trpkosti a bez vzpomínek na špatnosti světa. Už brzy budou tvé pozemské oči zastřeny a tvůj život bude patřit…“
„Ano, čas nás dostihl,“ nenechal král kněze domluvit, „nevíme, jaký další osud nás očekává, ale doufejme, že ho budeme hodni. A naše potomstvo zde, na této zemi, nechť nežije marný život a dovede ho k lepším koncům, než jsem to dokázal já.“
Gauloe v rychlosti ještě jednou políbil dívku na tvář, počechral jí vlasy a pravou rukou stiskl knězi rameno.
Ucítil dým z ohňostrojů, které kněz uvedl táhlem právě v tuto chvíli do činnosti, a než si uvědomil, co se děje, byli ti dva pryč.
S obrovskou ránou se svalil z podesty obrovský balvan o zapadl přesně do průlezu, kterým vyšli kněz a dívka ven. Utajený východ těsně pod vrcholem pyramidy byl navždy utěsněn.
Pyramida byla nyní neprodyšně uzavřena stejně, jako byla uzavřena tisíciletá historie Říše, neboť její panovník zůstal sám a kromě sebe Samého neměl již komu dále vládnout. A je-li někdo na světě sám, přestává být panovníkem. Nepočítáme-li samozřejmě se zmíněnou alternativou, v rámci které je každý z nás panovníkem sám nad sebou.
* * *
Bu-tu se chystal dát povel k závěrečné zteči. Armáda již byla sešikována a připravena udeřit, stačilo jen znovu mávnout.
Nelámal si hlavu taktikou, neboť početní převaha jeho vojska byla mnohonásobná a na počtu obětí v poslední bitvě nezáleží. Poslední bitva znamená, že nějakou dobu nebude armády potřeba.
Sledoval pyramidu s nehybnými postavami strážců a snažil si ten obraz vštípit do paměti. V té chvíli si všiml, že na samém vrcholku pyramidy se něco děje. Větrem ošlehaný kvádr se pomalu otáčel a zčista jasna se na nejvyšším bodě kamenné stavby rozhořel jasný oheň.
Bu-tuova armáda překvapeně zašuměla, protože oheň vycházel z kamene a kámen přece nehoří!
Plamen měl zvláštní zelenavý nádech a i ve slunci byl dobře viditelný.
Když z toho plamene vystoupily dva stíny, armáda zahučela úžasem.
Stíny zrozené z ohně se změnily ve dvě lidské postavy a ty postavy stály pod vrcholem pyramidy, jako by byly skutečnými lidmi. A přece se zrodily z plamenů, které jakéhokoli normálního člověka rychle spálí.
Muž měl na hlavě velkou pozlacenou čepici kulatého tvaru, byl oblečen do bílého pláště posázeného nepřeberným množstvím zlatých plíšků a na nohou měl sandály z jemné kozí kůže.
Za ruku držel mladé děvče obléknuté do jednoduché bílé tuniky. Děvče bylo bosé a tvářilo se apaticky, neboť droga, kterou jí nejvyšší kněz před pár okamžiky podal, ještě zcela nevyprchala, a navíc to, co ji čekalo, naplňovalo její mysl velkou úzkostí.
Milování s králem Gauloem Osmnáctým, třebaže proběhlo před několika minutami, bylo najednou hlubokou minulostí a před ní stál krok do zcela nového života, možná do kruté smrti. Nemohla tušit, jakou další cestu jí osud připravil, a protože byla mladá a toužila po životě, třásla se obavami, aby ji místo začátku nečekal konec.
Obě postavy stály na nejvyšším stupínku schodiště, které směřovalo z vrcholku pyramidy dolů. Vedlo středem mnohem vyšších stupňů, tvořících plášť kamenné stěny, stupňů, na kterých stáli v zlatých brněních odění strážci.
I pro samotného Bu-tua znamenaly ty dva přízraky vystoupivší z ohně velké překvapení, nicméně nedal na sobě nic znát, jenom intuitivně vstal z nosítek a učinil pár kroků dopředu před své bojovníky, aby ukázal svoji odvahu a neohroženost.
To, co považoval za vrchol nadpřirozeného úkazu na pyramidě, bylo ovšem pouhým začátkem.
Všechny stupně pyramidy začaly postupně chrlit další a další zelené ohně a z těch ohňů vylétaly k nebi žhavé kameny, které za sebou nechávaly bílé ocasy sražené vlhkosti, jež jako závoje svatebních šatů doprovázely svítící projektily až do chvíle, než spadly zpátky na zem.
Hořící hvězdy se sypaly z pyramidy a uprostřed hvězdného představení stál kněz a vedle něho dívka s pečetí královského sémě ve svém lůně. Přesně jak to kněz před chvílí říkal králi.
Některé kameny padaly jako podivný déšť i mezi bojovníky kolem pyramidy, a jak obránci, tak i útočníci, v posvátné hrůze klesali na kolena nebo se pokládali na břicha a chránili si rukama k zemi přitisknuté hlavy.
Jen sto jedenáct příslušníků královské stráže stálo i teď nepohnutě na pyramidě mezi praskajícími jícny chrlícími oheň, kameny a kouř, jako by se jich nic z toho, co se kolem odehrávalo, nedotýkalo.
Odvaha má mnoho tváří a stoický klid strážců paradoxně dodal Bu-tuovi sílu k tomu, aby zůstal stejně jako oni bez pohnutí stát.
Viděl tak muže a ženu, jak pomalu sestupují v dýmu a v záři ohňů z pyramidy dolů.
Když stanuli na nejnižším schodě pyramidy, utichlo syčení, bublání a praskání a ohně zmizely.
Zase tu byla jenom kamenná pyramida se svými strážci. Bu-tu něco vykřikl a jeho bojovníci se bázlivě začali zvedat z prachu.
Muž se ženou vzešlí z ohně sestoupili na zem a zvolna se vydali směrem k Bu-tuovi. Velitelský stan, který kousek za ním vyrostl, byl totiž neklamným znamením toho, že zde stojí nejvyšší velitel dobyvatelské armády, a tak dvojice neomylně věděla, ke komu má kráčet.
Obránci nechali svým obranným prstencem dvojici projít a mnozí si mysleli, že jde o poraženého krále a jeho ženu, stejně jako si to mysleli i útočníci a jejich vůdce Bu-tu.
Bylo to zvláštní, ale tam, kde ještě před chvílí řičely zbraně, kde se ozýval řev z tisíců hrdel, tam bylo nyní naprosté hrobové ticho. A v tom tichu kráčel nejvyšší kněz krále Gauloa Osmnáctého Liotheb ruku v ruce s dívkou, jež byla ještě před chvílí oplodňována samotným králem. Dvojice šla pomalým krokem směrem k strnulému Bu-tuovi.
Bu-tu byl od dětských let vychováván k boji, vyžadoval po svých bojovnících slepou poslušnost a jediným představitelným koncem války pro něj bylo dobytí celého nepřátelského území, pobití nebo zotročení obyvatel a pokoření, smrt či poprava poraženého panovníka.
A teď proti němu kráčí Gauloe Osmnáctý s dívkou po boku a vypadají, jako by si vyšli na procházku a vůbec si nevšimli, že jejich procházka vede středem bitvy, která se mocně nadechuje k samotnému závěru.
Bu-tu se rychle rozhodl. Gauloe se snaží o podivné divadlo, aby zmátl armádu a dodal sil svým vlastním posledním bojovníkům.
V zoufalém postavení a v bezvýchodné situaci jsou lidé schopni nečekaných skutků.
Čím více se dvojice blížila k Bu-tuovi, tím více si uvědomoval, jak jsou oba vysocí a jakou mají nezdravě světlou pokožku.
Když oba stanuli pár kroků před Bu-tuem, zastoupila jim cestu stráž.
Bu-tu něco křikl a vojáci ustoupili.
Bu-tu se vítězně usmál, vytasil meč a udělal pár kroků vstříc oběma příchozím. Sám byl menší postavy, tvář měl porostlou prošedivělou houštinou vousů a vlasy měl na zádech staženy koženým řemínkem do copu. Na hrubé tkanině blůzy měl ještě temně rudé skvrny od krve bojovníka, jemuž před zraky obou armád vytrhl z těla srdce a obřadně se do něj zakousl. Uvědomil si, jak jeho oděv kontrastuje s čistě bílým a zlatě zdobeným oděvem obou příchozích.
Bu-tuovy oči, skryté pod hustým obočím, s překvapivou bystrostí a netajenou zvědavostí spočinuly na obou příchozích. Oba byli vyšší než on, a přestože lidi většího vzrůstu, než byl on sám, nesnášel, teď jejich výšce nevěnoval pozornost. Snad jenom v podvědomí jej těšila představa, že on, vzrůstem malý, ale mocí nedostižný vojevůdce, pokoří vysokého, hrdého a poraženého krále.
Hleděl nyní do očí krále a jeho ženy, ale ke svému překvapení v nich nezaznamenal ani stín strachu.
„Zdravím tě, Bu-tu, stojíš tu sice s ušpiněnýma rukama, ale lze si vůbec ušpinit ruce rodnou půdou? Jistěže ne, ušpinit si je lze pouze tehdy, není-li to tvá vlastní rodná půda. Ty přicházíš nezván a skrápíš naši půdu potoky prolité krve. Proto máš ruce špinavé.“
„Ty mluvíš, Gauloe, naší řečí?“ užasl Bu-tu.
„A kolika jazyky vládneš ty, Bu-tu?“ kontroval nejvyšší kněz.
Bu-tu se rozesmál: „Mám s sebou dostatek tlumočníků, abych se domluvil všude, kde potřebuji.“
„Já tlumočníky nepotřebuji,“ řekl kněz, „kdo z nás je na tom lépe?“
Bu-tu si toho člověka, kterému sahal sotva po prsa, podezíravě změřil.
„Kam míříš, Gauloe, svými řečmi? Nemáš zbytečné starosti o mé schopnosti dorozumět se tam, kde zavítám?“
„Zavítáš?“ usmál se pobaveně kněz, „jak málo toho víš i o svém vlastním jazyku. Kdybys někde někdy opravdu zavítal, byl bys vítán. Slovo zavítat je odvozeno od slova vítat. V naší zemi tě rozhodně nevítáme. Naštěstí víme, že kdo kamkoli nezván vstoupí, také jednou v bídě odejde, stejně jako odejdeš i ty, Bu-tu. Čas rozptýlí vítězství z bezbožných válek, spravedliví se budou radovat a znovu zavládne spravedlnost a právo.“
„Na kolena, králi!“ vykřikl Bu-tu podrážděně, „vrátím tvou hlavu tvé rodné zemi, a to hned!“
Kněz se bez sebemenšího náznaku strachu naklonil k děvčeti a tichými slovy ho uklidňoval.
Bu-tu považoval tichou rozmluvu za loučení a chvíli počkal. Očekával, že následně král poklekne a nechá si hrdě setnout hlavu. Jenomže události se ubíraly jiným směrem.
Děvče se obrátilo čelem k pyramidě a uklonilo se. Následně zaduněl hrom a ze samého vrcholku pyramidy se začalo kouřit. Z bílého kouře se postupně stával kouř nazelenalý a zevnitř zelené páry se vyrojily desítky bublin.
Bubliny stoupaly k nebi a sluneční paprsky je probarvovaly do tisíců barev a odstínů.
A pak se objevila obrovská bublina, která neletěla, ale držela se na vrcholku pyramidy a pořád rostla.
Až byla velká jako dva muži stojící na sobě, pomaličku se začala vznášet a zvolna stoupala vzhůru.
Všichni, včetně Bu-tua, užasle sledovali překrásnou scenérii, když v tom uslyšeli jasný hlas, který volal: „Gauloe, Gauloe!“
Hlas sílil a Bu-tu si uvědomil, že první zvolání vzešlo z úst krále, který stál před ním.
Jenže teď už král nic neříkal, ale Gauloe, Gauloe, znělo dál jako ozvěna, která stále sílila. Ze všech koutů hromový hlas neustále opakoval jméno poraženého krále.
Nejvyšší kněz sledoval Bu-tua a viděl, že dopředu připravené divadlo opravdu zabralo.
Nebylo totiž složité naučit sto jedenáct strážců pyramidy bez pohybu rtů vyslovit jméno krále a skandovat ho.
Obrovská bublina stoupala výše a výše k nebi a z pyramidy se ozývalo v pravidelných intervalech: „ Gauloe, Gauloe!“
„Král Gauloe už před tebou nepoklekne, Bu-tu, pojď, nyní se mu společně pokloníme, než zmizí v nebi,“ pronesl kněz vážným hlasem. „Nehraj si, králi,“ zařval Bu-tu, „skončíme to hned, poklekni…“
„Hovoříš ke mně?“ zeptal se s hraným údivem Liotheb krále Bu-tua, „já přece nejsem král!“
Bu-tu se chvíli zarazil, ale pak se vítězně rozesmál: „Naivní úskok, králi. Jestliže nejsi král, kdo tedy jsi?“
„Jsem živým svědomím krále, jmenuji se Liotheb a přišel jsem ti říci, že svědomí stojí vždy mimo naše jednání. Král Gauloe nás právě opouští, podívej,“ ukázal kněz na obrovskou bublinu a poklekl.
Vedle něj poklekla i mladá dívka a sklonila hlavu.
„Nejsi-li král,“ zarazil se Bu-tu, „pak rychle řekni, kde Gauloe je a jak se k němu dostanu. Rychle! Jinak z tebe dostanu pravdu strašlivým způsobem.“
„Gauloe je Bůh, jako jsou součástí Boha všichni živí i mrtví lidé. Gauloe už zaslechl mlčení smrti, jeho tělo je osiřelou schránkou a jeho svědomí se prostřednictvím mě vydá za chvíli za ním. Chceš-li se za králem Gauloem Osmnáctým dostat, mám ti ukázat cestu?“
„Ano,“ nadechl se Bu-tu, „vidím, že jsi rozumný.“
„Dej mi svůj meč,“ řekl kněz, „poklekni přede mnou a sehni hlavu. Setnu ti ji rychle a bezbolestně, slibuji.“
„Co to plácáš?“ zamračil se Bu-tu, „ještě slovo a zemřeš.“
„Chtěl jsi za Gauloem,“ pokýval hlavou kněz, „nabídl jsem ti nejrychlejší cestu. Smrt zde není, my tady jsme živí. Jak se chceš dostat za mrtvým, jsi-li živý?“
Bu-tu přimhouřil oči. „Tvé řeči jsou matoucí!“
„Ne,“ zavrtěl hlavou kněz, „kde je život, tam není smrt, kde je smrt, tam není život. Žádný mezistav neexistuje. Musíš si vybrat, Bu-tu. Gauloe si už vybral, odložil všechno, co provázelo jeho život, podívej, odchází. Chceš-li za ním, spěchej.“
Kněz mávl rukou a ukázal na obrovskou bublinu, která se vzdalovala více a více a směřovala k oblakům.
„Předpokládám,“ pokračoval kněz, „že zůstaneš raději naživu, jestliže setkání s Gauloem je pro tebe slabým důvodem k tomu, abys zemřel.“
„Nevím, proč bych měl odmítat život ve chvíli svého vítězství,“ zavrtěl hlavou Bu-tu.
„Vítězství?“ podivil se kněz. „Lze hovořit o vítězství tam, kde za dobyvatelem zůstává spálená země, hromady mrtvých a trauma a neštěstí těch, kteří přežili?“
„Žádné vítězství nemůže být zadarmo,“ oponoval Bu-tu, ale kněz ho nenechal domluvit.
„Nechtěli jsme, abys sem přišel, Bu-tu, tvůj příchod není vítězstvím ani pro nás, ani pro tebe. To, že zde nyní stojíme tváří v tvář, je prohrou nás všech. A to, že žijeme, je naše vina, a jediným opravdovým důvodem, proč v tuto chvíli nezemřeme, je fakt, že naše smrt by už stejně ničemu nepomohla.“
„Poražený skuhrá o milost,“ rozesmál se rozpačitě Bu-tu.
„Milujeme život kvůli němu samému?“ zvedl kněz obočí. „Není to spíše tak, že milujeme spíše sny a představy, které život provázejí? A mohu já mít v této chvíli vůbec nějaké sny a představy, kvůli kterým by mělo smysl dále žít? Proč bych škemral o život, když o to, co je na něm krásné a povznášející, jsem tvým příchodem přišel?“
„Dobrá,“ vydechl Bu-tu, „zbavím tě tedy života, nemá-li pro tebe smysl.“
„Jak rád bych přijal z tvých rukou smrt, ale řešení naší situace je těžší, než si myslíš,“ zachmuřil se kněz.
„Řekni mi jediný důvod, proč bych tě měl nechat žít,“ ušklíbl se jízlivě Bu-tu.
„Ty,“ sepjal ruce kněz, „ty jsi tím důvodem. Je to paradoxní, ale ty, který jsi přinesl mé zemi utrpení a smrt, se staneš tím, kdo na jejích troskách založí nový svět a nový život. Bu-tu, řekni mi upřímně, jsi šťastný?“
„Ano,“ odvětil Bu-tu nahlas, „v okamžiku vítězství je šťastný každý člověk.“
„Hm,“ zavrčel kněz, „pořád to vítězství. Buď k sobě opravdu upřímný. Třetina tvé armády tě nenávidí, protože by byla raději doma se svými ženami a dětmi. Druhá třetina ti závidí úspěch a nejraději by tě sprovodila ze světa a nastoupila na tvoje místo. No a třetí třetina ti leze do zadku, protože se tam cítí bezpečně. Pro všechny přeživší lidi z naší Říše jsi zosobněním zla. A teď tady stojíš a tvrdíš mi, že jsi šťastný. Jak strašlivě a osudově se mýlíš. Vidíš alespoň, jaký je rozpor mezi skutečností a tvojí představou? Tvůj pocit štěstí je pouhým snem, ubohou představou, kdežto skutečnost je skličující. Každodenní svět harmonie a pokoje naší Říše jsi zboural, rozprášil, démon zvrácenosti ti našeptává, že jsi vítěz, a ty naivně podléháš sebeklamu, že jsi šťastný? Jaký máš, ubohý Bu-tu, důvod být šťasten?“
Bu-tu se na okamžik zamyslel a odpověděl: „Co ty můžeš vědět o mých důvodech? Vedeš jenom řeči, ale to nic nemění na tom, že musíš zemřít. Svět bez poskvrny neexistuje a já zavedu pořádek snadněji v lidech podrobených než v lidech oddávajících se podle vlastního uvážení nejrůznějším hříchům. A ty jako jeden z představitelů porobené země zemřeš, aby si všichni ostatní uvědomili, že jenom planě nemluvím, nýbrž tvrdě a rozhodně jednám. Že má vůle je nesmiřitelná a neochvějně dosahuje všeho, co si umane.“
„Všichni musíme dříve či později zemřít. I ty,“ řekl kněz. „Otázkou je, co zůstane po mně a co po tobě. Dobiješ a obsadíš další území? Vyvraždíš další města a vesnice? Podrobíš si další národy? No a co? Nikdy nebudeš šťastnější než já. Zůstane po tobě pouhý zmar a smutek. Nechtěl bych být tvým živým svědomím, až budeš umírat. Tvé svědomí bude skučet ve strašných bolestech.“
„Já mám před sebou ještě velký kus života, knězi, má sláva mi dodává sílu zdrtit každého, kdo se postaví mé vůli. Kdo se mi postaví, zahyne. Z mé síly plyne mým lidem sláva a bohatství. Mí lidé mě následují ne proto, že se mě bojí, jak mi podstrkuješ a našeptáváš, ale jdou za mnou proto, že z mého následování mají prospěch.“
„Zkažené následují jen zkažení,“ pokýval kněz hlavou.
„Co ty víš o zkaženosti, když celý život sedíš na jednom místě a zaobíráš se jenom planým řečněním? Vytáhl jsi někdy s armádou do cizích zemí, abys poznal skutečný svět a skutečný život? Pochybuji. Jenom sedíš na zadku a žvaníš.“
„Jaké božstvo uznáváš, takovým se stáváš. Poklady moudrosti, Bu-tu, člověk může nashromáždit tak i tak. Lidé se spolčují, to už patří k jejich přirozenosti. Špatní k špatným, hloupí k hloupým, dobří k dobrým, slušní k slušným a tak podobně. Ptám se: Jaký spolek jsi přitáhl sem k nám, do naší země, kde slušnost a lidskost vládly dlouhá léta? Co to je za lidi, které jsi přivedl? Když se na ně dívám, jsou opilí mocí, jsou opilí tím, že mohou dělat vše, co se jim zlíbí, vraždit, rabovat, znásilňovat, krást. Jediné, co nesmí, je protivit se tvojí vůli. Podněcuješ v nich barbarské a brutální chování, jinak bys své nepřátele neporážel. Ty považuješ slušnost za slabost, Bu-tu, a v tom se hluboce mýlíš. Zášť plodí zášť a ty jsi záště plný, proto si myslím, že jednou tě zášť doběhne a zničí. Nebude to pro tebe lehké umírání.“
„Lidská duše je nekonečná a neuspokojí ji nic, knězi. Přesto se o její uspokojování celý život snažíme, každý svým vlastním způsobem. Já jsem vyrostl v tvrdých podmínkách a jsem odolnější než jiní lidé. Ve vaší zemi jste byli slabí a já vám prokazuji službu, já z vaší země slabost vymýtím. Kdybych to neudělal já, učinil by to někdo jiný. Právo na život mají jen ti silní a nejsilnější, a přežívání nejsilnějších je podmínkou toho, aby děti našich dětí byly stále silnější a moudřejší. Nejen mezi lidmi, ale i mezi rostlinami a zvířaty přežívají jenom ti nejchytřejší a nejzdatnější.“
„Pravidla života jsou mnohem složitější, Bu-tu, tvůj pohled na svět je omezen tím, jak jsi byl vychován, a je omezen i způsobem, kterým žiješ, navíc tvoji duši mrzačí i prostředí, ve kterém se pohybuješ. Znáš i něco jiného než neustálý boj, pikle a intriky, přemýšlíš někdy i nad něčím jiným než pouze nad tím, jak někoho doběhnout a porazit? Byl bys něčím míň, než jsi teď, pokud bys v klidu a míru vládl svojí zemi a nerozséval utrpení a bolest všude tam, kde vkročíš?“
„Jsi naivní, knězi, a tvoji naivitu omlouvá pouze fakt, že jsi nikdy nenesl zodpovědnost a břímě vlády. Kdybych vládl tak, jak říkáš, už by mě i moji zemi dávno silnější protivník obsadil. Protože pořád dávám na odiv sílu svou i sílu své země, nikdo si na nás netroufá. Myslíš, že tvoji Říši jsem obsadil jenom kvůli přízemním kořistnickým choutkám? Omyl. Já zde především demonstruji svoji sílu a tím chráním klid a bezpečí ve své vlastní zemi.“
„Tvé uvažování, Bu-tu, je zvláštní. Chytré i hloupé, prohnané i čitelné. Neznám tě dost, abych si udělal správný názor.“
Bu-tu pokynul rukou, otočil se a kněz i dívka jej následovali do jeho stanu. Kněz si uvědomil, že kdyby chtěl, stačilo pořádně udeřit a mohl by Bu-tua možná i zabít. Nemohl se zbavit dojmu, že Bu-tu mu nabízí svůj zátylek zcela vědomě a cíleně.
Uvědomil si, že Bu-tu mu tím dává najevo svoji převahu, ale nikoli pohrdání. Zjevně umí počítat a předpokládá, že kněz je natolik moudrý, aby dospěl ke stejnému závěru jako on. Vraždou Bu-tua by nastal chaos a v jeho důsledku by bylo vypleněno i to poslední, co ještě z kdysi mocné Říše zbylo. Nechce svým gestem Bu-tu vyjádřit všechno, o čem se spolu před chvílí bavili? Nechce knězi ukázat, jak důležitá pro klid země je síla osobnosti toho, kdo stojí v jejím společenství nejvýše?
* * *
Gauloe zatlačil na vyleštěnou černou kamennou desku po své levici a obrovský kámen, který dosedl díky důmyslnému mechanismu před chvílí do otvoru, jímž vyšli ven kněz a mladá dívka, se zajistil. Východ z pyramidy, kterým dva královi tolik blízcí lidé vystoupili uprostřed ohňostrojů na vrcholek pyramidy, se navždy uzavřel.
Gauloe se rychle vrátil pro své dva místokrále, pokývl hlavou na znamení splněného úkolu a za několik okamžiků už všichni tři společně opouštěli pozlacenou místnost se zlatým stolem uprostřed a sbíhali po schodišti dolů do labyrintu chodeb pod pyramidou.
Podle nazpaměť naučených pokynů stavitele za sebou prchající muži pomocí pák spouštěli laviny kamenů a bláta, aby cesta, kterou mířili do podzemí, byla navždy zatarasena a znepřístupněna.
Schodiště v podzemí ústilo do umělé jeskyně, která byla vytesána ve skále a vedla do nesmírně spletité pavučiny podzemních chodeb, v nichž po staletí těžili „zasvěcení“ zlato.
Všichni tři muži byli zadýchaní, ale usilovně a vytrvale postupovali vybranými chodbami co nejrychleji vpřed.
Další a další laviny kamení za nimi ucpávaly únikovou cestu a každému, kdo by chtěl chodbu znovu uvolnit, by taková práce trvala desítky let.
Konečně všichni tři dorazili až do velké přírodní jeskyně, z které vycházely do všech stran další podzemní chodby. Celý labyrint, který protkával podzemní skály, připomínal kužely světla objímající se pod korunami stromů v lese prozářeném ranním sluncem. Jenomže zde, hluboko pod zemským povrchem, byla tma.
V temném podzemí silní muži po staletí těžili zlato, tady všude tisíce lidí denně dobývaly vzácný kov tolik potřebný jak pro běžný život, tak pro mocenskou stabilizaci Říše.
Ve velké jeskyni se tři nejvyšší představitelé poražené Říše objali a chvíli postáli v tiché modlitbě s hlavami u sebe.
„Tak,“ řekl král Gauloe svým místokrálům a vlastně i nejbližším přátelům, kteří byli ještě naživu, „došli jsme k poslední křižovatce.“
Oba místokrálové se králi lehce uklonili a poodstoupili.
Král se pomalu svlékl do naha a šaty poskládal u stěny na studenou zem. Potom si sundal veškeré zlaté řetězy, řetízky i náušnice, ale ponechal si je v dlani a otočil se ke svým místokrálům: „Teď již nejsem panovníkem, odložil jsem všechna světská závaží a odcházím za svými dětmi, svojí ženou, svými rodiči a sourozenci, odcházím za všemi lidmi svého národa, který kvůli mé nedostatečné prozíravosti ztratil to nejcennější – právo na svobodnou existenci. Nevím, zda své blízké ve smrti opravdu naleznu, jistě však vím jediné. Vydávám se stejnou cestou, kterou se již dříve vydali i oni.“
Otočil se, zlaté šperky sevřel v dlani a beze slova vykročil do chodby, kterou měl po své pravici.
Už skoro mizel ve tmě, s níž jeho svíce sváděla jen nerovný boj, ale neodolal a ohlédl se. Spatřil už jen záda svých místokrálů odcházejících opačným směrem. Bylo to naposled, kdy král Gauloe Osmnáctý spatřil někoho živého.
Za okamžik uslyšel rachot a poznal, že oba místokrálové neváhali a nechali jeskyni za sebou zavalit blátem a kamením.
Před králem teď zůstávala tříkilometrová podzemní pouť do jeho vlastní pohřební síně, kde už na něj čekala manželka s jejich pěti dětmi.
Všichni leželi ve velké dřevěné rakvi, spali svůj věčný sen a Gauloe spěchal, aby se k nim mohl po nezbytném sedmidenním rozjímání, což byla jeho poslední světská povinnost, připojit.
Do pohřební síně dorazil unavený, a když za sebou zabouchl masivní zlatá vrata, zhluboka se nadechl. Pak přistoupil k rakvi, každé tělo ležící v ní pohladil a ke každému položil něco ze svých osobních šperků.
Když přejížděl prsty vlásky svého nejmladšího syna, nebyl schopen ovládnout pohnutí a rozplakal se. Neměl se před kým stydět, a tak vzlykal nahlas a cítil, jak mu srdce svírá obrovský nápor bolesti a smutku. Jen s největším sebezapřením se zvedl, odvrátil zrak od svých dětí a opatrně plamenem své svíčky zapálil postupně sto jedenáct svíček připravených na zemi a na stěnách pohřební síně. Posvátné číslo sto jedenáct mu mělo odpočítávat poslední dny jeho života.
V pohřební kobce byla zima, ale on ji vůbec nevnímal.
Jakmile zažehl i poslední stojedenáctou svíci, začal mu být odměřován čas.
Běželo posledních sedm dní jeho života, neboť svíce byly odlity tak, aby hořely přesně sedm dní a král mohl šest dnů rozjímat, každý den si v mysli projít sedm let svého života a sedmý den se pak duchovně rozloučit se všemi, kteří si to podle jeho úvahy zasloužili.
Každý člověk v Říši věřil, že v lidech hoří svíce, která znamená život. Když se člověk špatně chová, když si neváží života, může svíce zhasnout i dříve, než celá dohoří. Králova vnitřní svíce rozsvětlující světlo v jeho duši zatím vyhořela sotva z poloviny, král však neměl jiné cesty než její násilné zhasnutí. A nezbývalo mu nic jiného, než aby ji zhasl sám.
Gauloe Osmnáctý cítil jemný vánek, který architekt podzemních chodeb malými větracími otvory formou průvanu rozvedl všemi podzemními prostorami, a ten vánek byl jediným královým spojením se světem nahoře nad zemí.
Svíce hořely a král je sledoval tiše a pokorně, stejně jako se tiše a pokorně zklidnily všechny jeho myšlenky a emoce.
Uprostřed svých nejbližších se začal připravovat k cestě na věčnost.
* * *
„Kdybych Říši neporazil já, porazil by ji někdo jiný, jak říkám. Nestál by, knězi, před tebou Bu-tu, ale muž jiného jména. Žádná země nemůže existovat neomezeně dlouho, ale stojí-li v jejím čele schopní, silní a neohrožení vládci, můžou takoví panovníci svým lidem zajistit na velmi dlouhou dobu bezpečný život. Jsou-li vládci hloupí a slabí, pak je za své vládce potrestán každičký obyvatel země. Důvod je prostý. Každá země je silná tak, jak silní a moudří jsou její představitelé.“
Nejvyšší kněz krále Gauloa si překvapeně uvědomil, že Bu-tua podcenil. Považoval ho za hloupého, bezohledného, neotesaného a všehoschopného dobyvatele, ale před ním seděl ve stanu docela chytrý chlapík.
„Síla zbraní,“ řekl kněz zasmušile, „je silou destrukční. A destrukce…“
„…je podstatou života i celého světa,“ dokončil za něj větu Bu-tu. „Bořit a rozbíjet je smutnou přirozeností každého člověka. Někdo ji v sobě potlačí více, jiný méně. Všichni máme v sobě tuto přirozenost, i ty, knězi, i když si to možná nepřipouštíš.“
„Myslíš?“ optal se kněz.
„Jistě,“ uchechtl se Bu-tu, „svět je neustálé střídání destrukcí a tvoření. Kdyby smrt nebrala, život by nedával. Tímhle prazvláštním pravidlem se svět posunuje kupředu.“
„Podívej,“ ukázal kněz rukou na střechu stanu, „když střechu zapálíš a ona shoří, bude ti do stanu pršet.“
„Nechám udělat nový stan se střechou, která bude nehořlavá,“ odpověděl Bu-tu. „Vidíš, jak destrukce vede k pozitivním posunům?“
„Hm,“ přikývl kněz, „zapal tedy hned teď střechu tohoto stanu, v němž sedíme.“
„Proč bych to dělal? Teď by to nemělo žádný smysl,“ zavrtěl hlavou Bu-tu.
„Vidíš,“ usmál se kněz, „vedeš řeči o destrukci, o její prospěšnosti, ale podvědomě mluvíš o destrukci, která se tebe samého netýká. Sousedovi bys zapálil stan bez výčitek, ale sobě?“
„Jsi chytrý, knězi,“ usmál se Bu-tu, „jenom pleteš pojmy. Já mluvím o destrukci, nikoli o sebedestrukci. Sebedestrukce samozřejmě bolí a člověk se jí bojí. V tom je důvod, proč se jí vyhýbá. Proto i já musím bojovat a vítězit, abych sám nebyl poražen.“
„Vlastní neštěstí bolí,“ přikývl kněz. „Myslíš tedy, rozséváš-li kolem sebe zkázu a bolest, že tím zabráníš tomu, aby se to samé přihodilo tobě samému. Rozumím správně?“
„Ne tak docela, knězi,“ řekl rychle Bu-tu, „třeba téhle zemi nepřináším zkázu, třeba jí přináším pokrok.“
Kněz se nahlas rozesmál, až dívka sedící po jeho boku polekaně poposedla. Hlučný smích byl v jejich momentální situaci nepatřičný i nečekaný, a tak se neubránila leknutí.
„Bu-tu,“ uklidňoval se kněz jen s vypětím všech sil, „ty jsi opravdu zvláštní směsice chytrosti a hlouposti, ale překvapil jsi mě svými postřehy a názory. A co tvé svědomí? Jestli já jsem svědomím Gauloa Osmnáctého, věř mi, že to svědomí je čisté. A co tvé svědomí, Bu-tu, víš-li, o čem mluvím.“
Bu-tu chvíli mlčel a pak odpověděl: „Také jsi zvláštní směsice hlouposti a chytrosti, knězi. Jak můžeš mluvit o čistém svědomí krále, který nechal svoji zemi zničit silnějším protivníkem, krále, který nebyl dostatečně prozíravý a silný, aby zabezpečil svému lidu pokoj a dobro? Nemám právě já čisté svědomí, protože jsem jeho slabost vymýtil, stejně jako smrt vymýtí nemoc z nemocného těla tím, že je zničí? Nejsem já ten, který smetl slabou a nemocnou zemi, aby se mohla zrodit země pevnější a silnější?“
Liotheb si uvědomil, že obdobnou myšlenku o smrti jako o lékaři nejvyšším vyslovil on sám před svým králem, a pomalu, skoro slavnostně, pronesl: „Škoda že nemůžeš vést své úvahy a řeči s Gauloem Osmnáctým, králi Bu-tu. Přijmi alespoň dar mého krále a splň jeho prosbu a ušetři lid této zničené země. Lid, který trpěl za splnění tvého, pro nás nešťastného, snu. Snu stanout zde, u paty naší posvátné pyramidy.“
„Je údělem lidu trpět za své neschopné představené a panovníky,“ pronesl Bu-tu potichu. „Nejde o mé sny, ale o vladařské povinnosti a strategie, kterým nemůžeš rozumět, pokud jsi nikdy skutečně nevládl. Něco jiného je vládnutí pozorovat a řečnit o něm, něco jiného je třímat moc a být odpovědný nejen sobě, ale všemu svému lidu za to, že životy každého jednotlivého obyvatele země budou spočívat v bezpečí a v přiměřené hojnosti.“
„Máš pravdu, Bu-tu, nikdy jsem nevládl, ale pouze svému králi do panování trochu mluvil,“ řekl kněz, „a možná nejsem plně schopen chápat souvislosti, které máš na mysli. Jen mi dovol splnit poslední přání mého krále a buď k tomu přání shovívavý, prosím. Pannu po mém boku ti posílá sám Gauloe a žádá tě o jedno. Uchraň její panenství, a ať se bude dít, co se bude dít, nedovol sobě ani jinému muži, aby se jí dotkl. Tuto pannu si vyvolil Bůh. Panna se může stát mostem mezi tebou a Bohem, mezi lidmi a Bohem, mezi národy a nejvyšší moudrostí a spravedlností. Snad pochopíš poselství královského majestátu, které Gauloe svěřuje mým prostřednictvím do tvých rukou. Podívej. Toto neposkvrněné děvče, které není přímým potomkem krále Gauloa, má božské znamení, které měl i sám král Gauloe.“
Kněz uchopil jemně dívčinu ruku a otočil ji dlaní vzhůru. Přesně uprostřed levé dlaně měla dívka asi čtyři milimetry velké červené znamínko trojúhelníkového tvaru.
„Gauloeova dcera?“ zeptal se podezřívavě Bu-tu.
„Ne, věř mi,“ odpověděl kněz, „přece kdyby byla jeho dcerou, nikdy bych ti o tom znamínku neřekl a vědomě ji nevystavil nebezpečí. Kdyby byla jeho dcerou, mohl bys ji zabít a ukojit svoji touhu předvést svým lidem, jak umíš vykořenit poražený panovnický rod. Tohle bych přece neriskoval.“
„Co ty víš o mých touhách?“ zabručel. „Něco jiného jsou touhy, něco jiného jsou panovnické povinnosti, něco jiného je panovnická zodpovědnost a něco jiného je obyčejná lidskost. Jsi-li postaven do role panovníka, pak přestávají mít pojmy, o kterých mluvíme, normální podobu a obsah, ale slučují se a zároveň i vylučují, doplňují se a občas jsou v přímém rozporu. Není lehké vládnout.“
* * *
K překvapení všech nedal Bu-tu kněze a dívku popravit.
Bu-tu a kněz rokovali šest dnů a oba zjistili, že si mají mnohé co říci. Když se sedmý den ráno Bu-tu vzbudil a vyšel před svůj stan, udiveně se rozhlédl.
Všude kolem kamenné pyramidy byla nazelenalá mlha a z jejího středu se postupně k nebi vznášela jedna bublina za druhou.
Před pyramidou klečel kněz a vedle něj klečela panna, která se od Liotheba vlastně po všechny ty dny od dobití Říše ani na krok neodvrátila a při rokováních vítězného vojevůdce a nejvyššího kněze jenom tiše naslouchala.
Bu-tu pokynul strážným, aby mu kněze přivedli. Dva muži se Bu-tuovi uklonili a došli až ke knězi a vyzvali ho, aby šel s nimi.
Kněz zavrtěl hlavou, a když s ním muži neurvale smýkli, neochotně se pomalu začal zvedat.
A pak učinil něco, nad čím zůstal Bu-tuovi rozum stát.
Kněz se dotkl nějakého místa snad na krku či na hlavě těch mužů a oba se skáceli mrtví k zemi.
Bu-tuovi zlostí naběhly žíly na čele. Nesnesl, aby jeho rozkazy nebyly plněny, neboť taková věc vždy rozkládala kázeň a morálku bojovníků, což mělo pro armádu neblahé důsledky.
Mávl na svoji vlastní osobní stráž a s ní za zády vyrazil ke knězi a panně sám.
Když k nim došel, zeptal se:
„Co to má znamenat, ty se protivíš mojí vůli? Proč jsi zabil mé bojovníky? A jak jsi to udělal?“
Kněz jenom pootočil hlavu a usmál se. „Nejsou mrtví, jen jsem je omráčil, aby nerušili tuto významnou chvíli. I tebe jsem mohl před sedmi dny podobným způsobem zneškodnit, když jsme šli k tobě do stanu, ale neudělal jsem to. Vzpomínáš si, jak jsi se ke mně otočil zády při cestě do tvého stanu?“
„Věděl jsem, že si netroufneš ublížit mi, ale popravdě řečeno jsem také netušil, jakou zázračnou mocí vládneš,“ zamračil se Bu-tu, chvilku přemýšlel, pak vytáhl meč a oběma ležícím mužům uťal hlavy. Krev potřísnila bílé roucho kněze, ale on tomu nevěnoval sebemenší pozornost a jenom se zeptal:
„Proč?“
„Neuposlechli mého příkazu,“ zavrčel Bu-tu, „měli tě přivést. Nedokázali to a ty teď půjdeš dobrovolně se mnou.“
„Ach Bu-tu,“ vzdychl kněz, „trestáš nevinné. Oni nejsou příčinou nesplnění tvého příkazu. Příčinou jsem já. Má hlava by neměla být na krku.“
„Tvou hlavu ještě potřebuji. Vysvětlíš mi, jakou mocí vládneš, že dokážeš pouhým dotekem znehybnit silného muže? A vysvětlíš mi, co znamenají podivné úkazy všude kolem? Co ty bubliny a mlha na pyramidě? Propustil jsem na tvé přání všechny zbývající bojovníky tvého krále i sto jedenáct královských strážců a dal jim svobodu. Slíbil jsi mi, že je všemu konec. A teď se s pyramidou něco děje. Chci vysvětlení.“
Kněz opět sklonil hlavu až k zemi, dotkl se čelem jejího povrchu, potom se trochu napřímil a obrátil se k Bu-tuovi. „Kdybys celý život nevedl jenom války, Bu-tu, třeba bys měl více času vzdělávat se v anatomii člověka a zjistit, kde jsou slabá místa v lidském těle, kde pouhým dotekem způsobíš uvěznění protivníkova ducha uvnitř jeho vlastního živoucího těla, které se tak stane jenom vězením sebe sama a nemohoucí horou kůže, masa a kostí. Ale nyní se děje cosi velmi důležitého, co tě bude zajímat mnohem více. V tuto chvíli král Gauloe Osmnáctý umírá.“
„Cože?“ vykulil oči Bu-tu, „přece jsi mi řekl, že Gauloe už je mrtvý. Měl být mrtvý už před sedmi dny! Lhal jsi mi?“
„Pro tebe byl a je mrtvý, dnes je však už sedmý den hluboko pod zemí a v tuto chvíli se ukládá k věčnému spánku. Jeho dny na tomto světě jsou sečteny. Ani moře tvých mužů by se k němu neprokopalo za kratší dobu, než čítá jeden lidský život. A já, jeho nejvyšší kněz, s ním v tento den umírám též.“
„Nedovolím ti zemřít,“ vzal Bu-tu kněze za rameno, „máme si toho ještě hodně co říci. Můžeme se od sebe navzájem hodně naučit.“
Kněz zavrtěl hlavou.
„Ne,“ řekl rezolutně, „jsem živým svědomím krále. A svědomí umírá s tělem svého nositele. Nebo mi chceš namluvit, že svědomí může existovat i po smrti člověka?“
Bu-tu bez přemýšlení odpověděl: „V něčem jsi naivní, knězi. Proč myslíš, že mám za zády pořád armádu písařů? Všechno, co napíší, je mým odkazem a svědomím. Až zemřu, mé myšlenky i mé svědomí budou žít dál, třebaže mé tělo už bude dávno zpráchnivělé kdesi pod hromadou kamení.“
„Svým způsobem máš pravdu,“ zamyslel se kněz, „ale nepleť si své názory, postřehy a myšlenky zachycované písaři se svým svědomím. Svědomí je soudce. Nezávislý, nekompromisní, nepodplatitelný soudce. Sám sebe soudit nemůžeš. Tví písaři mohou psát, co chtějí, ale s tvým svědomím to má jen málo společného. Víš, Bu-tu, těsně před tím, než tvá vojska přitáhla před pyramidu, král Gauloa, dva jeho místokrálové a já jsme do zvláštních zlatých beden dali všechno, co se nám zdálo býti odkazem Říše i nás samých pro budoucnost. Každý z nás mohl zaplnit pouze jednu jedinou bednu písemnostmi, obrázky, soškami, nejmilejšími předměty. Čtyři zlaté bedny jsou teď ponořené hluboko ve skále. Ale ty bedny nejsou naším svědomím, Bu-tu, svědomí nemůže být mrtvé, svědomí může být jen živé, jinak ztrácí smysl. V těch bednách je jenom náš odkaz, nic víc. Žádné svědomí. Svědomí si s sebou bereme do hrobu, stejně jako si ho na věčnost berou i tito dva tebou nespravedlivě zabití muži.“
„Nespravedlivě?“ zachmuřil se Bu-tu. „Kdybych je nezabil, mí bojovníci by ke mně ztratili respekt a pak by teklo hodně krve. Sváry a rozbroje, pomlouvání, podrazy, zákulisní pikle. Kdybych je nezabil, jak by to bylo spravedlivé vůči těm, co by byli zabiti v důsledku mé slabosti? Takhle mě možná nemají rádi nebo mě nenávidí, ale určitě se mě bojí a ten strach je spojuje. Nebýt strachu ze mě, armáda by se rychle rozpadla a ten rozpad by byl pečetěn krví. Mám právo být, knězi, shovívavý a zdánlivě spravedlivý? Nedopadl bych potom jako Gauloeova Říše? Nechválili by mě moji muži za shovívavost, ale jen do doby, než by mě prokleli jako strůjce jejich porážky? Myslíš, že dnes lidé, kteří přežili z celé tvé poražené Říše, chválí Gauloa za to, že byl vzdělaný, kulturní a shovívavý, když z jejich měst a vesnic zbyly následkem jeho slabosti ruiny a sutiny? Nemyslíš, že ti lidé s odstupem hodnotí panování tvého krále s hořkostí? Nebyli by dnes raději, kdyby byl Gauloe tvrdý a vládl pevnou rukou, ale všichni ti lidé ve městech a vesnicích by žili se svými rodinami běžný denní život, kolem domů by pobíhaly naježené děti, milenci by se procházeli pod noční oblohou a starci by vyprávěli u večerních ohňů dlouhé příběhy o své statečnosti? O jakém svědomí a o jaké nespravedlnosti, knězi, mluvíš? Samozřejmě že i já mám občas trochu nečisté svědomí, neboť pouze hlupáci mají svědomí vždycky čisté, a já se za hlupáka nepovažuji, i když se samozřejmě mohu mýlit. Možná si myslíš, že mluvím nabubřele, ale tak to prostě na světě chodí.“
„Mluvím o lidství, o respektu člověka k člověku, o svobodě, kterou ty umíš jenom spoutávat do řetězů,“ pokýval hlavou kněz, „a já se tě znovu ptám, krutý Bu-tu, jsi jako člověk šťastný?“
„Jsem spokojený,“ odpověděl Bu-tu, „a to mi stačí.“
„Dnes zemřu se svým králem,“ povzdechl kněz. „Jediné, co ti po nás zůstane, je tato panna. A ať se stane cokoli, Bu-tu, neukvapuj se v časech příštích ve svých závěrech a rozhodnutích. Ať už se té panně přihodí v budoucnu jakákoli věc, přijmi ji jako naše poselství a přemýšlej. Tvrdíš, že lidé a tví bojovníci tě poslouchají jenom díky strachu, který kolem sebe šíříš. Až se na světě objeví naše poselství, uvažuj, prosím. Já jsem ke svému překvapení poznal, že nejsi jenom tím nelítostným a brutálním hlupákem, za kterého jsem tě ještě před pár dny považoval. Věř mi, že lidi můžeš spojit a ovládnout i jinými prostředky než pouhým strachem. Třeba vírou, i když ta víra může být falešná. Lidé musí společně něčemu věřit, a víra je může spojit a sjednotit v některých případech dokonce pevněji, než to dokáže strach. A až lidé dospějí natolik, že si budou vážit jeden druhého, že budou jeden druhého respektovat, pak budou moci odložit i víru stejně jako i ty, Bu-tu, jednou možná odložíš strach a krutost jako nástroj moci. Ale teď už musím za svým králem, Bu-tu, a ty, prosím, přemýšlej nad mými slovy. Až ti tahle panna předá poselství, vzpomeň si na mě a změň nástroj svého vládnutí, vyměň strach za víru. Bude se ti žít lépe a umírat lehčeji. Opravdu nejsi hlupák, králi Bu-tu, za kterého jsem tě považoval, bystrost tvých úsudků mě překvapila, i když s mnohými nesouhlasím. Je mi líto, že spolu nemůžeme hovořit a debatovat více, neboť můj čas se naplnil. Nejsložitějším úkolem mysli v životě člověka je pochopit a vědět, kým chce člověk být a kým ve skutečnosti je. Člověk je v přírodě ustrojen tak, že je obdařen schopností učit se a poznávat. Přirozenou potřebou člověka je touha po poznání a naplnění. Má bytost již stavu naplnění dosáhla, i když bych mohl toužit po dalším poznávání. Jenomže v poznávání není a nebude v lidském životě nikdy dosažena hranice, v níž by mohlo být řečeno – hotovo. Můj pohár života již začíná přetékat a do plného poháru je zbytečné dolévat.“
„Někteří lidé jsou obdařeni bystrým rozumem, jiní jenom duchem mdlým či lenivým,“ pronesl Bu-tu pomalu. „Jenom ten, kdo dokáže užívat bystrého rozumu, život skutečně prožije. Kdo nechce užívat rozumu, kdo jenom bezmyšlenkovitě přežívá, kdo odmítá procvičovat svoji mysl, ten nikdy neodhalí tajemství hloubek lidského nitra, v němž se odráží jako v zrcadle celý svět. Moudrost pramení ze schopnosti člověka nahlížet na svět zobrazený ve svém vlastním vnitřním zrcadle a číst si v něm.
Hovoříš o mé krutosti. Věř mi, že krutost k jiným, do které jsem nucen svým postavením a zodpovědností, bolí nejvíce mě samotného. Jedno máchnutí meče bolí zasaženého protivníka malou chvíli, já ovšem cítím bolest prožitou poraženými protivníky neustále a v mé duši se ta bolest jenom násobí. Přesto nemohu jinak a toužím po tom, až se po smrti znovu narodím, abych nemusel nést na bedrech tu strašlivou tíhu vlády, pod kterou má duše zmučeně kvílí. Chtěl bych být obyčejným svobodným člověkem, za kterého vezme zodpovědnost za věci obecné někdo jiný. Mně jedna zkušenost stačí. Víš, knězi, já jsem v podstatě velmi citlivý a hodný člověk, a k tomu, co dělám, mě donutila situace. Vidíš to sice jinýma očima, ale nejsi v mém postavení. I kdybys chtěl, nemůžeš vidět a chápat širší souvislosti.“
„Překvapuješ mě, Bu-tu, chvílemi hovoříš velmi moudře, přitom vím, jak jsi bezohledný a krutý. Je těžké ti porozumět. Kde se v tobě bere rozhodování bez skrupulí, s nímž vedeš své armády do válek, jestliže v tobě podle všeho přebývá chytrá a citlivá duše? Chápeš-li, že vše na tomto světě je jenom dočasné, co tě nutí podmaňovat si další a další území a činit nešťastnými jejich obyvatele?“
„Je velký rozdíl mezi tím, co myslíme a co činíme? Není, knězi. Celý život je jenom tápání, a i když v něco věříme, nikdy si nemůžeme být úplně jisti, že je to skutečně tak. Já kráčím svým životem způsobem, který mi přikazují představy, jímž věřím. Já nemohu žít a vládnout jenom nanečisto, na zkoušku, všechno, co činím, je zatraceně skutečné, a to hned napoprvé.“
„Já jsem životu vděčný za možnosti, které mi dal, i za poznání, kterým mě obdaroval,“ pokýval hlavou kněz. „Říkám životu děkuji a vyslovuji to bez postranních úmyslů. Má duše už touží rozptýlit se v absolutní nic a absolutní všechno. Smrt mě zakrátko odloučí od tebe i od pozemských pout a dovolí mi nahlédnout na svět v celé jeho velikosti. Běháš-li po lese pod horou, celým tvým světem je les, ve kterém žiješ. Až jednou vystoupáš na samotnou horu, teprve uvidíš a poznáš, jak je svět obrovský a o kolik přesahuje tvoji bytost i území, jež jsi považoval za svůj domov. Co se ti v životě zdálo velké a obrovské, bude při pohledu z hory nepatrné, budeš-li to vůbec schopen rozpoznat. Zjistíš, že to, co se ti zdálo nekonečným lesem, je jenom malý hájek. Já už musím odejít na svou horu. Pokoj tvé duši, králi.“
Kněz domluvil, pohladil po vlasech děvče klečící po jeho boku a hned poté rozkouši váček s jedem, který měl skrytý za zuby, a polkl. Pomalu se svezl na zem, přičemž vypadal, jako by se jenom ukládal ke spánku.
Bu-tu s ním zatřepal a důrazně přikázal:
„Nedovolím ti zemřít, hodně víš a rád bych s tebou poměřoval své názory, protože ve tvých slovech je mnohé, co mě vede k zamyšlení.“ Sklonil se ke knězi blíže, zadíval se mu do očí a překvapeně vykřikl:
„On je opravdu mrtev!“
Ze sto jedenácti svící v hrobce krále Gauloa zbývaly už jen nepatrné voskem potečené konce.
Poslední sedmina svící hořela a sedmý den byl královým posledním.
Přestože v podzemí byla zima a král byl nahý, zimu necítil. Hlavou mu probíhalo množství myšlenek, ale ty myšlenky nebyly přesně a srozumitelně seřazeny, byl to jakýsi myšlenkový chaos, v němž všechno neorganizovaně bublalo a kvasilo.
Gauloe uchopil jednu z hořících svící a opatrně otevřel malé dveře pod pozlacenými soškami slunce, vyhotovenými dnes už nežijícími sochaři.
Sehnul se a vešel do chodby, která se po pár krocích rozšiřovala. Stěny chodby byly orosené a trochu páchly zatuchlinou, ale když se před králem objevila oválná jeskyně, plamínek svíčky zajásal v tisíci zlatých odrazech. Stěny této jeskyně byly totiž pomalovány množstvím obrazů a byly bohatě zlaceny.
Uprostřed jeskyně stály čtyři zlaté truhlice připomínající bedny určené k transportu někam hodně daleko do budoucnosti, neboť jejich zlatý plášť byl zhotoven tak, aby je důkladně chránil proti všem možným vlivům zvenčí, počasím počínaje a chtivýma rukama zlodějů konče.
Král se na jednu z těch beden posadil a pohladil ji rukou. Seděl na bedně plné věcí, jež symbolizovaly jeho život a život Říše. Zrakem spočinul i na bednách místokrálů a bedně nejvyššího kněze.
Pak se zvedl, pečlivě ještě jednou povrch beden prohlédl a krátce se pomodlil. Už se dál na bedny nedíval, vrátil se do chodby a zatáhl za páku, která zde byla připravena.
Uslyšel rachot a lomoz, za jehož doprovodu se bahno smíchané s kameny hrnulo do jeskyně, aby ty čtyři truhlice byly uvězněny na dlouhé věky v kamenné náruči spánku, jemuž je lhostejný jakýkoli čas.
Gauloe se pomalu vrátil do své hrobky a cítil, že těla jeho ženy a dětí začínají podléhat rozkladu, proto dýchal co nejvíce ústy, aby nasládlý pach necítil.
Přesně jak kněz řekl:
„Jed udrží ta těla beze změn a pohromadě sedm, možná osm dní, nic víc. Pamatuj, že tví blízcí zůstávají po smrti už jenom hmotou, ničím jiným. Život, který jsi v nich miloval, je pryč. Život se skládá z obrovského množství prožitků, z prožitých dnů, týdnů, let. Králi i poslednímu pasáčkovi je měřeno stejně a mrtvá hmota už žádných dalších prožitků schopna není. Je to kruté, ale tak už je to na světě zařízeno.“
Gauloe zredukoval celý svůj život v uplynulých šesti dnech na jakousi hutnou zkrácenou verzi, která v jeho mozku krůček po krůčku dovolila nahlédnout jako v zrcadle do všech podstatných událostí jeho života.
Jednou byl ve svém životě hrdina, jindy zbabělec, jednou vítěz, pak zase poražený, ale v tuto chvíli ztrácely tyto pojmy svoji vyhraněnost a slévaly se do jakési jednolité společné vzpomínky, z níž byly vypreparovány všechny emoce.
Uvědomoval si, že celý jeho život byl jednou velikou neopakovatelnou zkušeností. Ale zkušeností pro co? Pro koho? Pro smrt? Jakou cenu by taková zkušenost mohla mít?
Všechny uplynulé události králova života se v jeho mysli splétaly v podivnou poezii, jejímž ústředním vyzněním byl fakt, že všechny prohry a výhry, západy a východy slunce, znamenaly jeden ucelený prožitek. Řadě věcí Gauloe ani teď nerozuměl, ale celá jeho bytost se stávala v tuto chvíli více a více nadčasovou, a jestli dříve skládal básně a průzračně cítil sílu a vyznění umně řazených slov, pak teď intenzívně vnímal jakousi neslyšnou hudbu provázející celé jeho vzpomínání. Slova, která ho napadala, se s neslyšnou hudbou postupně spojovala v jedno a on se cítil zvláštně povznesen.
Je člověk zvláštní bytostí proto, že vnímá čas, že fyzicky existuje v přítomnosti, ale díky svému rozumu je schopen prožívat znovu i svoji minulost a předvídat budoucnost? Není člověk Bohem sám nad sebou, protože může svobodně stanovit čas, ve kterém skončí jeho fyzická existence?
Gauloe přemýšlel a pomalu psal:
 
Ještě mi hrdlem zurčí dech, 
ještě se line v uších nápěv, 
ještě mi v těle proudí krev, 
však srdce bolí náhle 
ten divný pocit, 
jenž se vkrádá skrytě.
Kde mizí moc?
Kde mizí život?
 
A majestát, jenž vzešel z historie, 
už nemá ani den, 
a srdce dnes naposled bije, 
jak málo zmůže člověk jen, 
když věčný mír se k němu tiše vkrádá.
 
Stále těžší je se smát.
Svou smrt dnes nikdo nepřežije.
Má smysl dál se bát, 
že od zrození světla 
už lidské hoře neutichne?
A člověk za moudrost je rád.
 
Já, Gauloe, víc nezestárnu, 
víc nespatřím už slunce jas,
 proč musí končit všechny říše, 
rozpadnout se a pak zas, 
jak řeky zmírat v širých mořích?
Jedno dlouhé umírání, 
vše je tiché v hudbě slov, 
čas se krátí v této noci, 
kde v podzemí mám tolik slov, 
že nestačím už říci více, 
neb věčnost moudře zve mě dál.
 
Pocity něhy, lásky, touhy, 
o něž jsem kdysi tolik stál, 
teď mizí kdesi, kde to Bůh zná.
Tam možná vládne klid a tma.
Tam se snad budu věčně smát.
 
Jak prázdný zdá se majestát 
v čase, kdy vchází umírání.
Teď ve svém hrobě zbytky žití 
si mezi prsty probírám.
Ač pořád žil jsem mezi lidmi,
 teď ve smrti tu stojím sám.
 
Posadil se na dřevěnou rakev, ve které spočívala celá jeho rodina, a napadlo ho, že život je cyklický. Řada věcí se v něm opakuje a nekonečně vrací. Nejsou všechny události tohoto světa cyklické?
Kolik Gauloeových předchůdců už skončilo podobně jako on? A kolik bude mít následovníků?
Mnoho, pomyslel si, a kdyby uměl věštit, snad by ho i napadla jména jako Archaión či Joseph Goebbels, říšský ministr propagandy, kterého nejvyšší představitel Říše daleké budoucnosti, Adolf Hitler, určí v závěti svým nástupcem ve funkci říšského kancléře. Jenomže Joseph Goebbels se stane hlavou umírající říše ve skutečnosti na jeden pouhopouhý den, kdežto Gauloe vládl své říši dlouhé roky.
I tito lidé, kteří sáhli stejně jako Gauloe na život svým dětem, neměli v budoucnost důvěru a nechtěli uvrhnout své žijící potomky do něčeho, před čímž měli panický strach.
Ale Gauloe věštit neuměl, jenom jeho mysl svíral zvláštní pocit, že v situaci, ve které se nachází, není úplně osamocen a že smrt jeho dětí a ženy byla nevyhnutelná stejně, jako je nevyhnutelná jeho vlastní smrt, kterou dnes dobrovolně podstoupí.
Ještě chtěl napsat něco, čím by lépe vyjádřil své pocity, a tak se zamyslel.
* * *
Bu-tu zatřásl knězem, ale už si byl jist, že ten podivně klidný a velmi moudrý muž je skutečně mrtev. Nechápal to. Přece mu nabízel život, život v přepychu a v dostatku. Proč jím pohrdl? Nečekala ho žádná příkoří, nečekala ho žádná náročná práce, jenom přemýšlení a občasné diskuse.
Svým způsobem mohl kněz nyní stát společensky ještě výše, než bylo jeho místo vedle Gauloa, vedle krále slabého a poraženého. Kněz mohl strávit zbytek života po boku silného vítězného krále Bu-tua, a kdo stojí po boku vítěze, sám je vítězem. A přece Liotheb tímto postavením pohrdl. Pohrdl? Nebo jej nové místo ve skutečnosti lákalo, ale jeho oddanost vlastnímu králi byla silnější, přestože tento král jako panovník neobstál?
Bu-tu každou další chvilkou, po kterou spolu s Liothebem hovořili, pozoroval, jak kněz postupně přechází od naprostého pohrdání ke zvědavosti až k jakémusi obdivu. Ano. Zpočátku kněz Bu-tuem pohrdal, ale poslední tři dny Bu-tu zřetelně vnímal, že si jej kněz začíná svým způsobem vážit a že s některými jeho názory dokonce, i když velmi kriticky, souhlasí.
A ve chvíli, kdy už se zdálo, že mezi oběma muži klíčí vztah vzájemného respektu a dokonce i jakéhosi osobního pouta, Liotheb v jediném hnutí mysli konečného rozhodnutí spáchá sebevraždu a odejde dobrovolně z tohoto světa za svým králem. Věrně, oddaně, bez stínu strachu před smrtí a před neznámem. Proč? Proč? Proč?
Nebo to nebylo jediné hnutí mysli, ale opravdu připravený plán, před kterým nebylo úniku?
Mohl by ovšem někdo, kdo ví, že za několik dnů zemře, v klidu a s úsměvem hovořit s jiným člověkem o věcech, které už pro něho nemají žádný význam a jenom ho rozptylují? Co se ve skutečnosti Liothebovi honilo hlavou, když s Bu-tuem diskutoval?
Neměl Liotheb pocit viny? Nebyl právě on sám tím, kdo králi Gauloeovi radil a přivedl ho ke zkáze? Nebyl Liotheb tím, koho dohnalo ke smrti nikoli svědomí královo, ale svědomí vlastní? Nebyl Liotheb pouhým zbabělcem, který své vlastní svědomí skrýval za svědomí Gauloeovo?
A přece i za pouhý jediný týden řekl Liotheb Bu-tuovi tolik moudrých slov, která nejdou z hlavy a ze srdce lehce vypudit.
Bu-tu cítil, jak jej pozorují nejen oči jeho osobní stráže, ale i tisíce očí bojovníků jeho armády.
Pustil knězovo rameno, kterým ještě před chvílí třásl, a napřímil se. Pak neuvěřitelně rychle vytáhl meč a uťal ležícímu knězi hlavu.
Krev jako apokalyptický déšť pokropila bílé roucho dívky klečící vedle kněze, ale ona se ani nepohnula a dál klečela s čelem při zemi před pyramidou, která donedávna symbolizovala moc a sílu Říše. Ať se děje co se děje, musíš zachovat klidnou hlavu, nabádal ji ještě před pár okamžiky kněz, a ona byla poslušná jeho přání.
Jenom co se hlava kněze oddělila od těla, zazněl z úst přihlížejících bojovníků hlasitý oslavný řev provolávající Bu-tuovi slávu. Mnozí z nich ‚ se domnívali, že jejich panovník právě popravil krále Gauloa Omnáctého.
Bu-tu zvedl zakrvácený meč nad hlavu a nejsilnějším hlasem, jakého byl schopen, zakřičel:
„Tato dívka je mladou pannou, která bude celý život pod mojí ochranou. Každý muž, který se jí dotkne, každý muž, který jenom zatouží zmocnit se jí prostřednictvím svého chtíče, zemře. Tato panna je nositelkou zázraku, který mi zvěstovali bohové. A teď, mí udatní bojovníci, zničte tu kamennou příšeru před námi.“
Tisíce mužů se rozběhlo s nadšeným řevem proti pyramidě, z jejíhož vršku ještě stále stoupaly k nebi velké zelené bubliny.
„Rozbijte kamenné stěny té prokleté stavby na prach!“ povzbuzoval je Bu-tu a sledoval, jak se tisíce nohou jeho bojovníků rozkmitaly v zuřivém tempu, aby co nejdříve doběhly k pyramidě.
Dobře věděl, proč celý týden nikoho ze svých lidí k pyramidě nepustil. Celou tu dobu v nich totiž nedostupná stavba vzbuzovala zvědavost a touhu dotknout se jejích bájných kamenných stěn, o kterých kolovalo mezi bojovníky tolik pověstí. Poté co Bu-tu věnoval na přání kněze zbytku Gauloeovy armády svobodu, nikdo pyramidu nehlídal, o to větší nutkání přiblížit se k ní bojovníci zažívali. A teď konečně touha po doteku mohla být naplněna, a možnost jejího naplnění násobila odhodlání a rychlost běhu Bu-tuových mužů.
Bu-tu v každé bitvě očekával nenadálé překvapení, byl vždy ve střehu a dával si dobrý pozor, aby ho nic nepřekvapilo.
Jenomže teď nebyl uprostřed bitvy, a proto jenom překvapeně otevřel pusu, když se na jednotlivých stupních pyramidy naprosto nečekaně vynořilo všech sto jedenáct strážců ve svých zlatých přilbicích a zlatých brněních.
Přece všichni strážci dostali od Bu-tua svobodu, zcela právem se tedy domníval, že ji s povděkem přijali a už jsou dávno pryč! Pravda, před jeho zraky odpochodovali jenom ti bojovníci, kteří zůstali z původního vojska, nikoli zlatí strážci, ale myslel si… Co si vlastně myslel?
Při diskusích s knězem přestal být ostražitý, nic víc. Neuvědomil si, že s vojáky neodešli i tito Gauleovi osobní strážci, a neuvědomil si to z prostého důvodu. Oni zmizeli, a když zmizeli, myslel si, že odešli, utekli, rozplynuli se jako chiméra, ale nebyla to pravda. Hrstka vojáků, kterým přestal věnovat pozornost, protože jich bylo proti přesile jeho armády směšně malé množství, jej nyní uvedla v úžas.
Proč pohrdli jeho gestem, které učinil na naléhání kněze, gestem, které Bu-tu ještě nikdy v minulosti neučinil? Mrštili mu nabídnutou svobodou pod nohy stejně pohrdlivě, jako by to byl jenom kus zkaženého masa hozený toulavému prašivému psovi.
Takové jsou důsledky knězova naléhání, důsledky sice krásných, ale zhoubných myšlenek o vzájemné lidské úctě a slušnosti. Ve válce tato slova neplatí. A je život něco jiného než neustálý boj, neustálá válka s něčím o něco? Že slušnost není slabost? Není, v tom měl kněz pravdu. Ale to by museli s tímto faktem souhlasit všichni lidé na celém světě.
Bu-tu byl velitelem armády. Existovala někdy v minulosti vítězná armáda, která byla uctivá a slušná? Ne. A proto takové armádě nesmí velet ani on sám, protože chce mít armádu pevnou, tvrdou a vítěznou.
Možná je dobře, že kněz je mrtev, protože kdyby tomu tak nebylo, stal by se Bu-tu slabým velitelem. Zdalipak sám kněz nebyl příčinou Gauleova pádu, jestliže jej nabádal k podobně slabošským nevojenským postojům a rozhodnutím, jako tomu činil v diskusích s Bu-tuem?
„Všechny pobít, všechny do jednoho,“ zařval Bu-tu a sledoval, jak přední řady jeho mužů útočí na první z dvanácti stupňů pyramidy.
Začala nepřehledná řež, ale malý ostrůvek zlatých strážců se přes počáteční chaos způsobený nenadálým útokem organizovaně shromáždil na prvním kamenném stupni, který byl ve výšce asi tří mužů stojících na sobě, a srdnatě odrážel jeden útok za druhým.
Po hodině, kdy před pyramidou ležela hromada mrtvých a zraněných mužů, Bu-tu vztekle zavelel k ústupu. Strážci vypadali pořád docela svěže a vůbec nebylo patrné, že by měli nějaké ztráty, neboť dokonale využívali výškové převahy, kterou jim poskytovalo jejich postavení.
Bu-tu nerozuměl tomu, jak je možné, že pár strážců odolává tak obrovské přesile, kterou měli jeho muži, ale neměl čas se tím déle zaobírat, neboť ze zkušeností věděl, že v bojích nerozhoduje pouze taktika, ale především překvapení a rychlost.
Nechal nastoupit lučištníky, kteří rychle pod vedením zkušených velitelů vytvořili před pyramidou jakýsi půlměsíc.
Na povel vložili do luků šípy a napnuli tětivy. V dalších chvílích už na strážce pyramidy letěla mračna šípů připomínající nezastavitelná hejna kobylek.
Ovšem dříve než první z šípů doletěl k pyramidě, vytáhli strážci zlaté kulaté štíty a nastavili je proti šípům a jejich hrotům. Jakmile hroty šípů začaly narážet, bez účinku na zdraví a životy strážců, do nastavených štítů, ozval se ťukot připomínající zvonivé krupobití a ten zvuk znamenal, že ani tato útočná aktivita strážce vážněji neohrozí.
Bu-tu se cítil ponížen a vztek jím cloumal, neboť nebyl přivyklý tomu, aby se tak posměšně a pohrdlivě kdokoli postavil jeho vůli, zvlášť šlo-li o malou skupinku lidí odolávajících jako nepřekročitelná hráz tisícům jeho bojovníků. Jaké nebetyčné chyby se dopustil, když poslechl kněze a dal svobodu poraženým nepřátelům!
Akt milosrdenství, o kterém hovořil kněz, byl aktem slabosti, ničím jiným. Hloupě podlehl kouzlu toho muže a teď má před sebou výsledek slabošského konání, výsledek, který dává velkému vítězství jeho armády hořkou příchuť.
Bu-tu se nechal manipulovat, síla okamžiku konečného vítězství je pryč a těch sto jedenáct strážců převrací všechno naruby. Jediným správným řešením je jediné – bleskově obsadit pyramidu, zajmout strážce a pak je pomalu veřejně mučit, aby jejich křik, nářek a úpění dávaly celému světu na vědomí, že Bu-tu je vítězem války a nezná lítosti nad poraženými. Všem musí být jasné, že kdokoli se Bu-tuovi v budoucnu postaví, vzepře se jeho vůli nebo pohrdne jeho milosrdenstvím, sejde z tohoto světa nelítostně krutou smrtí.
Přikázal donést dřevěné tyče a žebříky a stanovil, že jich musí být minimálně dvakrát více, než je strážců. Tím bude při útoku zajištěno, že část jeho mužů pronikne bez velkého odporu na bráněný stupeň pyramidy, a protože v první linii budou útočit sami zkušení muži, měli by v boji muže proti muži uspět, přestože strážci měli vysoké postavy a zřejmě byli i dobře vycvičeni k boji.
Bu-tuovým pokynem a následným burcujícím řevem bojovníků začala mohutná zteč. Po několika minutách první Bu-tuovi muži doběhli k pyramidě, opřeli o její první stupeň žebříky a tyče a mrštně šplhali nahoru. Jenomže nebylo s kým bojovat, neboť strážci se nějakým neznámým způsobem, po chvilkové spíše symbolické obraně, přesunuli na vyšší stupeň pyramidy a shora šípy a dlouhými oštěpy ničili Bu-tuovy muže.
V nastalém zmatku si útočníci vzájemně překáželi, a když se snažili vytáhnout žebříky a tyče nahoru a opřít je o vyšší stupeň pyramidy, na kterém teď obránci zaujali obranné postavení, stali se jen jejich snadnými terči.
Bu-tu doslova řičel zlobou, vztekem a bezmocí, a když mu nezbývalo nic jiného než zavelet k dalšímu ústupu, zlost a ponížení ho téměř ochromovaly. Mohlo se zdát, že Bu-tu se zlobí na své bojovníky, ale on se zlobil především sám na sebe. Kdyby byl pozorný a důsledný, nemuselo k tomuto boji už vůbec dojít. Tolik mrtvých bojovníků teď, dlouho po vyhrané bitvě! Bu-tuova slabost přinášela své kruté ovoce.
Jednomu ze svých pobočníků přikázal odvést dívku, která pořád bez hnutí klečela vedle mrtvého kněze. Bu-touva stráž ji odvedla do odpočinkového stanu postaveného vzadu daleko za bojištěm, Bu-tu sám si pozval k poradě do velitelského stanu své velitele.
Bylo nutno urychleně stanovit takovou taktiku, v rámci které by pyramida co nejrychleji padla do Bu-tuových rukou, taktiku, která by zabránila demoralizaci armády. Tím, že tisíce vojáků není schopno porazit hrstku posledních obránců pyramidy, tím armáda ztrácí kredit. Každý vojevůdce ví, že neúspěchy jsou nakažlivé.
Vítězit může jen voják sebevědomý a sebejistý, a právě podobné situace, jako je tato, mohou sebedůvěru Bu-tuových mužů podrývat. Před Bu-tuem stojí v budoucnu jistě další a další boje, a proto je třeba, aby byl v jeho mužích posilován vítězný duch.
Bu-tu se snažil sám sebe uklidnit, protože věděl, že pýcha a zlost jsou špatní rádci, a snažil se hledat odpověď na otázky, které se mu neustále vkrádaly do mysli.
Jaký smysl má zoufalý boj těch vojáků ve zlatých přilbicích? Jaký smysl má obrana něčeho, co je už poraženo? Za co bojují? Čím Gauloe své strážce očaroval, co jim slíbil, čím je přinutil bojovat za něco, co už vlastně není? Bojovat navíc v době, kdy sám Gauloe je mrtev? Bojovali by Bu-tuovi muži za Bu-tua, kdyby padl a zemřel? Nebojovali, musel si přiznat, ale servali by se mezi sebou jako divá zvěř. Je zde něco, čemu nerozumím, pomyslel si, ale v koutku své duše dobře rozuměl. Vzpomněl si na knězova slova: Tvé muže spojuje strach, Bu-tu, a to není správný nástroj moci. Jakým nástrojem dosáhl Gauloe toho, že jeho muži jsou mu oddáni až za hrob?
Po třech hodinách Bu-tuova armáda zahájila další masivní útok. Nešlo o žádnou překvapivou a nečekanou taktiku, ale o prastarý způsob využití prosté početní převahy. Tisíce mužů se dalo do pohybu s jediným cílem – utlouct obránce a zadupat je do kamenných stěn pyramidy.
Organizované oddíly útočníků pochodovaly za hradbou ochranných štítů vpřed, současně jiní muži bombardovali pyramidu tisíci velkými kameny prostřednictvím metacích strojů.
Postup Bu-tuovy armády byl překvapivě hladký a už za několik minut se opřely první žebříky, tyče a otesané kmeny stromů do stěn monumentální stavby. Po nich ihned hbitě šplhali útočníci nahoru, aby tentokrát strašlivou přesilou zatlačili obránce až na samý vrcholek kamenné stavby.
Pyramida byla dobita za pár minut, nikoli ovšem způsobem, který si Bu-tu představoval. Pyramidu totiž oproti všem předpokladům při tomto útoku vůbec nikdo nebránil.
Strážci zmizeli a Bu-tu jen nevěřícně zíral. Proč nejdříve nasazují životy pro něco, co vzápětí opustí? Nerozuměl a zmateně vrtěl hlavou.
A pak najednou pochopil.
Nebojoval přece s běžným nepřítelem. Narazil na elitu Říše. A elita Říše určitě nemyslela primitivně. Nešlo jí o to, kdo koho v poslední bitvě přetlačí, kdo uštědří soupeři více ran. Válka měla jediného vítěze, to muselo být všem jasné. Elita Říše Bu-tuovi dávala najevo nezvratitelnou pravdu. Žádné vítězství není absolutní, ani vyhraná válka neznamená pro Bu-tua absolutní moc. Ze strany strážců šlo pouze o gesto. Pouze? To slovo Bu-tuovi neznělo správně. Správná odpověď je, že šlo především o gesto.
Když Bu-tu před několika hodinami řekl knězi, že mu nedovolí zemřít, kněz tak s úsměvem učinil. Chtěl mu Liotheb dát najevo svoji převahu, že ač poražen, přece jen zůstal sám v sobě a sám před sebou svobodným?
A nechtěli mu strážci pouze naznačit, že jsou stejně jako kněz i ve svém zoufalém postavení svobodní a svéprávní, že pohrdají Bu-tuem darovanou svobodou, ale že si o své svobodě a svém životě rozhodnou, bez ohledu na těžkou situaci, sami?
Jakou tajnou chodbou zmizeli? Nebo jsou stále ještě ukryti uvnitř v pyramidě?
„Rozbijte stavbu na prach,“ zakřičel Bu-tu, „a každého, koho v ní najdete, mi přiveďte!“
Pozoroval rojení svých bojovníků na pyramidě a pomyslel si, že obránci přivázaní ke kůlům podrobující se těm nejrafinovanějším těchnikám trýznění a mučení rychle zapomenou na myšlenky o svobodě a svobodném rozhodování a budou prosit a škemrat, aby Bu-tu dovolil jejich zmrzačeným duším opustit ještě zmrzačenější těla. Je to vůči těm statečným mužům kruté, ale není vyhnutí.
Zbývá jediné. Vykouřit ty zlatohlávky z jejich kamenného doupěte. Jestli v tuto chvíli Bu-tu něčemu věřil, pak tomu, že strážci sedí někde uvnitř pyramidy a nemají šanci dostat se přes neprodyšné obklíčení ven.
* * *
Gauloe už všechny své povinnosti splnil. To, co po něm mělo v jeho zlaté bedně zůstat, byly jen symboly a odkazy jeho pozemské pouti.
Život je zvláštní. Kolem nás jsou na celé zemi rozseta mračna věcí po dávno zemřelých lidech. Každá věc, které se před námi dotkla lidská ruka, je symbolem připomínajícím svého tvůrce a připomínajícím i všechny ty, kteří s uvedenou věcí někdy přišli do styku.
Mohou ty věci a symboly být něčím víc než jen mrtvou připomínkou prošlých časů?
Gauloa to napadlo až dnes. Symboly za sebou necháváme právě proto, že věříme v jejich další vzkříšení a v jejich další život, který nás a naši existenci přesáhne.
To, co po nás zůstává, není mrtvé, žije si to svým vlastním životem dál i tehdy, když my už nejsme, nebo možná jsme, ale v úplně jiných časových a prostorových dimenzích.
Najde-li se někdo, kdo si v budoucnu všimne zdánlivě mrtvého symbolu a začne se jím zabývat, vdechne mu nový život a umožní jeho vzkříšení.
Ano. Symboly jsou nositeli poselství.
Oživit mrtvé – není takové vzkříšení samo o sobě symbolem toho, že život je prostřednictvím neustálého vznikání a zanikání nekonečný? Není jenom díky přetržitosti nepřetržitý? Každičký člověk, jako tvůrce věcí a symbolů, po své smrti už nikomu na otázky neodpoví, ale prostřednictvím symbolů lze jeho možné odpovědi nalézat a objevovat.
V symbolech je cosi tajuplného, jsou mostem přes propast času a svým způsobem se chovají jako živá bytost – vyvolávají nadšení, zklamání, pochyby i odpovědi, nechávají mysl bloudit a dramatizují život toho, kdo se jimi zabývá.
Symboly jsou mlčící učitelé, kteří učí lidi přemýšlet, i když mnohdy nepřinášejí více než pouhé iluze. Symboly lze lehce zneužít a také zneužívány bývají.
Symbol v rukou neuvědomělého, hloupého či zlého člověka se může stát krutým mečem – a poranit se mečem, s kterým neumíme zacházet, je tak snadné!
Přesto mají symboly jistou vznešenost, a čím jsou starší, tím více je obklopuje aura tajemnosti, tím více se nám z nich tají dech.
Gauloe se poškrábal ve vlasech a začal psát:
 
Jak závěrečné zpěvy v ptačích hrdlech 
teď slyším plynout věčný čas.
Jak řeky, jež jsou pořád na svých místech, 
v nichž voda jen se mění, 
už mizí v proudu i můj hlas, 
už cítím dotek stínu 
a vítám ho jak kouzlo potemnělé.
 
Kde v bezpečí jsme?
Co nás vlastně bolí?
Co nás k zemi poutá, 
v co rozplynem se?
Času lhostejné jsou okolnosti, 
nad nimi nemá žádnou moc.
A přece – ať už den či noc – 
čas svírá pevně v rukou 
všechno kolem.
 
Jen pohlédnu si do své tváře, 
co jenom ta už prožila!
Vějířky vrásek ve své kráse 
zdobí či ničí moji tvář?
I vráska by se líbila, 
kdyby si zas a zase, 
jak nebezpečný zrádce, 
svou tvář jen méně ničila.
 
Že smrtelní jsme v tomto světě, 
kdo nás sem vlastně povolal?
Byli jsme a pak už nejsme.
Stalo se.
Stesk nám teď svírá srdce 
a zatajujem dech.
Uvnitř už skrytě pláčem náhle.
Nás ovlivňuje divný spěch.
 
Ve zbožné úctě hlavu skláním, 
života pil jsem dost.
A teď na konci svého žití, 
v touze, jíž jen láska zná, 
své štěstí hledám jen sám v sobě, 
kde tma a tichá slunkohra 
mě v pozdní večer vrhne do úsvitu.
 
Gauloe se pod svoji poslední báseň krasopisně podepsal, pak vzal do ruky hrudku připraveného našedlého tuku smíchaného s prudkým jedem a bez bázně a strachu si malý kousek té mocné věci, schopné poslat ho na věčnost, prohlížel.
Druhou rukou vzal provaz upevněný jedním koncem na červené páce, svoji poslední báseň držel mezi zuby a pomalu šel k dřevěné rakvi. Provaz táhl za sebou a svíral ho tak, až mu zbělely klouby na prstech.
Polovina ze sto jedenácti svíček už dohořela a každou chvíli zhasínaly svíčky další.
Odklopil víko rakve a položil se vedle svého nejmladšího syna.
Snažil se, aby nemusel žádnému ze svých nejbližších pohlédnout do tváře, protože si chtěl odnést vzpomínku na dobu, kdy byli živí, zdraví, hraví, veselí a spokojení, ale přes usilovnou snahu mu zrak všechny ty milé tváře přeletěl.
Už to opravdu nebyli oni. Tváře ztratily své rysy a roztěkaly se do bezbarvé a beztvaré šedivosti. Temná moc zchátralosti a rozpadu se chopila svého řemesla.
Budoucnost možná vše vrátí, ale není to v životě tak, že cokoli konáme a činíme, stejně neochvějně vede k okamžiku, kdy pocítíme, že už to není?
Jenom zlaté šperky položené vedle mrtvých těl se vysmívaly času a zářily v plném lesku, jako by se jich konečnost vůbec netýkala.
Mimoděk si Gauloe v těchto posledních okamžicích svého života vzpomněl na poselství, které prostřednictvím zlatého válce vložil do rukou budoucnosti.
Kdyby jen mohl vědět, co skrývá budoucnost a jak naloží s jeho odkazem…
Gauloe s největší námahou připravil víko vlastní rakve k zaklapnutí a provaz protáhl otvorem vyvrtaným v dřevěné bočnici.
Vzpomněl si na svého lékaře, který vždycky tvrdil, že nemoc se nejlépe vyžene z těla jinou nemocí, jenom se musí vědět jakou. Lékař také tvrdil, že nejhorší pro svého nositele je úplně zdravé tělo, protože není přivyklé existovat společně s nemocemi a společně s nimi se doplňovat. Do dlouhodobě zdravého těla pak stačí vpustit neškodnou nemoc a tělo se pod tím náporem zhroutí, protože ztratilo schopnost bránit se. Ztratilo nejenom schopnost k obraně, ztratilo ostražitost, nechalo se ukolébat, přestalo se bát…
Společnost, které Gauloe vládl, byla příliš zdravá a byla zdravá navíc hodně dlouho. Proto stačil jeden Bu-tu, jeden přenašeč zlých nemocí lidského ducha, a Gauleova Říše se zhroutila.
Jestliže před chvílí byl král ještě podivně klidný a vyrovnaný, teď se začínal cítit hůř. Jedna svíčka za druhou dohořívala a všechno kolem se stávalo více a více tajuplným, strašidelným, neznámým a zlověstným. Na jakou cestu se vydává? Co jej na neznámé cestě čeká?
I přes neodbytné myšlenky, a do mysli vkrádající se obavy, byl Gauloe stále ještě nabitý energií a každý smyslový vjem jeho mozek ihned zpracovával. Navíc mufantazie vytvářela v hlavě živoucí obrazy a nutila ho přemýšlet. Nevytvářel žádné konkrétní soudy, spíše mu v mysli proudily abstraktní představy a měnily se až na jakási magická zaklínadla.
V hrobce s uhasínajícími svícemi bylo stále větší temno, a jestliže před chvílí ještě šero připomínalo počátek či konec dne, teď už jaksi mysticky přicházela noc.
Tkanina, kterou měl Gauloe jako polštář stočenou pod hlavou, jej tlačila, ale snažil se nevěnovat té mírné bolesti pozornost, neboť instinktivně cítil, že je to poslední fyzická bolest jeho života. Neignoroval ji, protože to nešlo, ale vnímal ji jako potvrzení toho, že ještě žije. Ve skutečnosti bolest neměla v tomto okamžiku už žádný význam a nemělo smysl se jí zabývat.
V hrobce už hořelo posledních deset svící. Gauloe levou rukou vzal jednu z květin, kterými byly posypány jeho děti, a přičichl k ní.
Květina byla úplně zvadlá, ale žluté květy překvapivě neopadávaly a dokonce ještě i trochu voněly.
Lehounce žlutou květinu políbil a vpletl si ji do vlasů.
Podle čeho člověk uspořádává své myšlenky? Jaké tajemství v nás si umí poradit se vším, co naše bytosti na světě potkává? A kam věčnost odnáší všechny fyzické i duchovní výdobytky, jež každý z nás po celý život nashromáždí?
Symboly, napadlo ho znovu. Tou květinou se loučí se vším, co v tomto světě získal, co dostal, co měl a co zažil. Tou květinou bere symbolicky své děti, svou ženu a svůj svět s sebou. Kam? Sám nevěděl, ale nemohl nemyslet na slunce a na měsíc na nebi, na hvězdy a na to, až jej za okamžik v půli života pohltí tma. Bude ve tmě sám nebo budou jeho blízcí s ním? Na jakou cestu se vydává a co jej na té neznámé cestě opravdu čeká?
Už hořely poslední čtyři svíce a jejich blikotavé plamínky vytvářely na zdech poskakující stíny, skoro se zdálo, že v hrobce je díky stínohře najednou více života než před chvílí.
„S veškerou láskou, jež mě naplňuje, odcházím. Nebo přicházím?“ pohladil po ruce syna, vedle kterého ležel.
„Iluze,“ zašeptal Gauloe svá poslední slova, „není i život jenom iluze, jejíž konec člověku svírá srdce a dech?“
Už hořely jenom tři svíce a Gauloe náhle pocítil touhu ještě jednou vzít do úst stéblo trávy, zaposlouchat se do zpěvu ptáků a podívat se na mráčky plující pomalu sluncem prozářenou oblohou.
Jedna z posledních tří svící zmateně zablikala, pak se ještě na chvíli rozhořela, aby definitivně zhasla.
Gauloe si jazykem umístil hrudku jedu mezi zuby a současně zaklapl víko rakve. Rázem se ocitl v úplné tmě, jenom kolem díry, kterou byl protažen provaz, vnikalo dovnitř trochu stříbrného světla z poslední dohořívající svíčky. Zatáhl za provaz a uslyšel hukot.
Zatažením provazu Gauloe nejen povolil mechanismus, kterým se spouštěl proces zasypání hrobky, ale zatažením za provaz byla definitivně uvolněna i kotva Gauloeova života.
Král vtáhl nosem vůni květu vpleteného do vlasů a v té vůni ucítil opojný závoj nejvzdálenější hvězdy, která snad byla připravena jeho duši přijmout.
Když první těžké kameny a štěrk začaly dopadat na víko rakve, skousl hrudku jedu, polkl, a posledním smyslovým vjemem jeho života byl rachot, který provázel horninu a bláto vtékající do hrobky a bušící ze všech stran do dřevěné schránky, v níž se právě v tento okamžik vydal na cestu k věčnosti.
Král Gauloe Osmnáctý věřil, že se tam, kde mizí hranice času a prostoru, setká znovu se svými nejbližšími.
V hrobce, kde ještě před chvílí tlouklo pravidelným rytmem živoucí lidské srdce a lehounce hřály plamínky svíček, se rozhostilo ticho. Horký oheň byl nahrazen zmrzlou věčností kamene, pohyb byl nahrazen strnulostí a jasnozřivost klidem a tmou.
* * *
Sto jedenáct strážců sedělo v kamenné pyramidě a dobrá polovina z nich byla zraněná. Ačkoli se útočníkům mohlo zdát, že uplynulý boj strážcům ani v nejmenším neublížil, nebylo tomu tak. Šlo jenom o zdání, které obvykle mívá ten, kdo se nemůže měřit se svým protivníkem a kdo má pocit, že jeho protivník je nepřemožitelný.
Situace strážců byla bezvýchodná, ale znali svoji povinnost bránit do posledního dechu čest svého krále. Někteří se teď tiše modlili za svého panovníka, který podstupoval právě v tyto chvíle v podzemí vlastní rukou neodvratnou smrt, a svých zranění si příliš nevšímali. Byli špičkově vycvičeni a podvědomě s možností zranění a smrti počítali.
Služba v elitní osobní stráži krále byla po staletí čímsi výjimečným a prestižním, celé generace strážců před nimi spíše reprezentovali, než opravdu bojovali, přesto výcvik členů osobní královské stráže ani po staletích nesklouzl k pouhé rádoby náročnosti.
Současní strážci na rozdíl od generací svých předchůdců prošli skutečným bojem a nyní stáli před svým neodvratným koncem. Tušili, jaké krutosti je čekají, pokud se dostanou do rukou Bu-tua, ale nikdo z nich nepociťoval skutečný strach. Psychologická a mentální příprava na podobné situace, kterou museli projít u králova kněze Liotheba, nesla nyní své ovoce. Věděli, že Bu-tu jim může ukrást a zničit těla, nikoli ovšem duše, a to jim dodávalo síly postavit se jakémukoli osudu.
Když se zatřásla dřevěná soška na průčelí místnosti, ve které odpočívali, všichni povstali, jenom tři nejvíce zranění se pouze posadili.
Věděli, že soška je propojena s hrobkou jejich krále, a všichni také věděli, že právě tato malá soška pro ně přinese znamení, že král skonal. Jakmile král zatáhne za provaz spouštějící táhlo mechanismu, který umožní zasypání jeho hrobky bahnem a kamením, bude současně dalším mechanismem vytlačena ze svého podstavce i soška a shozena na zem.
Soška stála na podstavci celá staletí a nikoho po celá ta léta ani v nejmenším nenapadlo, že jednou skutečně nastane chvíle, kdy její pád bude zvěstovat smrt krále. Kolikrát v životě stojíme před situací, která se nám zdála naprosto nemyslitelná a nepředstavitelná!
A nyní se takový okamžik blížil.
Když soška spadla na zem a roztříštila se na hromádku střepů, strážci sklonili na znamení smutku a účasti hlavy. Král, kterého věrně provázeli a chránili po celý jeho život, skonal.
„Král je mrtev, právě navždy uzavřel svůj hrob,“ řekl pochmurným hlasem velitel strážců a pomalu přeřezal lanko, které spojovalo sošku s mechanismem spouštějícím složitý proces, na jehož počátku byla králova ruka, táhnoucí za provaz, a na jeho konci pak zasypaná hrobka a pád sošky, vyjadřující poslední gesto, rozloučení i rozkaz krále: Osud je zpečetěn, již mi není třeba vašich služeb, děkuji za věrnost. Nyní jste volní.
Až na ty tři těžce zraněné všichni strážci poklekli a začali se tiše modlit.
„Děkuji vám jménem krále i jménem svým za statečnost,“ řekl velitel po modlitbě, „až na nás vyvolené jste svobodní. Odložte svá brnění a zbraně, odejděte podzemní chodbou a rozptylte se po zemi všude tam, kam uznáte za vhodné. Nejste již ničím vázáni.“
Mimo vyvolené, mezi které patřil velitel, jeho čtyři zástupci a jeden z řadových strážců, se ostatní rychle svlékali z brnění a navlékali si prosté šaty.
Každý z nich potom přistoupil k veliteli a dotkl se svým čelem jeho pravé ruky.
Tři strážce s nejtěžším zraněním naložili jejich kolegové na nosítka a ihned po rozloučení mizeli jeden za druhým v podzemní chodbě.
Netrvalo dlouho a v místnosti zůstalo jenom šest vyvolených mužů.
„Možná zemřeme,“ řekl velitel, „ale Gauloe mě osobně požádal, abychom nabídli Bu-tuovi své služby. Král Gauloe nás šest vybral jako strážce pro pannu, kterou Bu-tuovi ještě před svou smrtí věnoval. Nechá-li nás Bu-tu žít, máme za všech okolností zachovat klid, a Stane-li se v budoucnosti zázrak, tiše ho přijmout.“
Všichni muži na znamení souhlasu sklonili hlavy.
„Ještě vás musím upozornit, že Bu-tu a jeho lidé jsou zlí a krutí, je možné, že nás nechá rituálně popravit. Jste připraveni nést statečně a mužně těžkou oběť?“ zeptal se velitel.
Opět všichni sklonili souhlasně hlavy a jeden z velitelových zástupců dodal:
„Kdo jedná podle svého přesvědčení a svobodné vůle, nemůže nikdy podlehnout strachu a zbabělosti.“
„Správně chlapci,“ použil velitel nezvyklého oslovení, „seberme teď všechnu svoji odvahu a ukažme Bu-tuovi i sami sobě, že jsme byli hodni služby v osobní stráži našeho krále. Nic lepšího než projevit sílu a oddanost památce Gauloa už na tomto světě udělat nemůžeme.“
Na pokyn velitele jeden z jeho zástupců zatáhl za červeně pomalovanou páku u východu z místnosti a nechal chodbu, kterou ostatní strážci odešli, zavalit.
Zlatou zbroj strážců, kteří již pyramidu opustili, naskládalo šest zbývajících mužů do kamenného kvádru, který zde byl k tomuto účelu připraven.
Jakmile byla všechna zbroj umístěna v kamenné schránce, muži společnými silami zvedli ze země kamennou desku a položili ji nahoru jako víko, čímž vznik pravidelný kvádr. Deska přesně dosedla do vytesaných spár.
Drobné mezery kolem víka muži zatmelili a pak kamennou bednu svrhli dolů do studny.
Slyšeli, jak padající schránka sráží hroty kamenů sloužících ve stěnách studny jako vyzdívka, až se nakonec ozvalo šplouchnutí potvrzující, že zbroj uzavřená v kamenné truhle spadla skutečně až dolů do vody.
„Tak,“ zabručel velitel, „a teď to nejtěžší a nejstrašnější, co musím vlastní rukou učinit.“
Se zachmuřenou tváří vykročil k místu, kde bylo jeho povinností uvést do chodu další mechanismus. Jen on sám věděl, co bude nyní následovat.
Architekt při stavbě pyramidy navrhl a nechal zabudovat destrukční systém, jenž s určitou časovou prodlevou po spuštění celou nádhernou kamennou stavbu odsoudí ke zkáze. Staletí předávané tajemství postupu ke spuštění systému nyní přicházelo jako poslední memento Říše k uskutečnění.
Po dlouhé generace znali tajemství destrukce vždy pouze tři lidé v Říši. Král, nejvyšší kněz a velitel královy osobní stráže.
Velitel strážců, který byl nyní v Říši posledním nositelem tajemství, nezaváhal. Přesně tak, jak mu král při jejich posledním setkání nařídil, opustil na chvilku vyvolené, sešel dolů do suterénu pyramidy, odemkl malou místnost skrytou v příšeří jedné z chodeb a v místnosti uvolnil v kamenné stěně skrytý otvor.
V otvoru byla na stěně vyhotovena mozaika tvořená sto jedenácti kameny.
Podle naučeného klíče vytáhl velitel Gauloeovy osobní stráže z kamenné mozaiky jedenáct důmyslně poskládaných kamenů a přestavěl je podle přesného vzorce do hvězdicového tvaru. Následně otočil pomocí kliky velký kulatý kámen na zemi tak, aby se černou stranou obrátil ke dveřím. Tím spustil proces, který začal nahlodávat a rozmělňovat statiku pyramidy.
Uvolněná váha stavby a narušení vazeb mezi nosníky v následujících okamžicích nasměrují nebývalý tlak do několika bodů, v kterých popraskají základové desky.
Základové desky poté začnou pukat, postupně ztratí soudržnost v určitých místech a pyramida se zhroutí sama do sebe.
Kamenná stavba zmizí jako louč, která osvětluje svět kolem sebe, ale osvětluje ho jenom do chvíle, než sama sebe stráví a pozře. Stavba, jež byla srdcem Říše, zmizí stejně, jako zmizí světlo vyhořelé louče.
Pyramida, střed a srdce Říše, už neměla koho reprezentovat, neboť život v Říši byl vystřídán smrtí, radost smutkem a pohyb stagnací.
V nastalé agónii a disharmonii poražené a zničené Říše už dokonalost stavbařského umění nemohla splynout s novým pořádkem v zemi a také se nemohla odloučit od času, pro který byla stvořena. Když je nám z života vyrván předmět našeho zájmu a lásky, na čem lpět? Proč existovat?
Prázdnota hledá prázdnotu, ztracenost se nachází ve ztracenosti a vše, co se rodí, také jednou umírá. Kdo poznal tuto pravdu, netruchlí. Každý konec čehokoli se vždy nachází v náručí nových začátků.
Velitel králových strážců vykonal, co vykonat musel.
Zdalipak dávné stavitele napadlo, že jednou skutečně nastane doba, kdy čísi ruka vykoná nad jejich úžasnou stavbou smrtelný ortel? A napadá nás vůbec někdy, že nad vším kolem nás, i nad námi samými, vykoná čísi neviditelná ruka v určité chvíli stejně neodvratný ortel?
Velitel králových strážců stoupal do schodů a najednou se cítil unavený, starý a zlomený. Obrovská zodpovědnost z něj spadla, ale jako by tím aktem, jímž odsoudil pyramidu k zániku, přišel o valnou část svých fyzických sil.
Nezačínala pyramida ve skutečnosti pomaličku umírat ihned poté, co ji stavbaři dokončili, a on sám na rozkaz krále jenom spustil a urychlil poslední dějství jejího života?
Nezačíná umírat v našem světě všechno ihned poté, co je zrozeno a stvořeno? Není život jenom pomalým umíráním a není pomalé umírání životem? Je vůbec mezi životem a umíráním nějaký rozdíl?
Není jakékoli lidské úsilí jenom zdáním toho, že člověk má sílu a moc plést se do podstaty světa, v němž ve smrti existuje život a v životě existuje smrt, v němž smrt je nedílnou součástí života a život je nedílnou součástí smrti?
Nejsou slova žití a umírání jenom dvojím výrazem pro totéž?
Velitel si utřel z čela pot a vyběhl posledních několik schodů. Jeho pět kolegů už čekalo.
„Chlapci,“ řekl jim potichu, „nyní jsem učinil to, na co se báli jenom pomyslet naši otcové a všichni otcové našich otců. Nemuselo se nám vést vždycky dobře, ale nějak se nám vedlo. Co bude dál, nevím. Vyprázdnili jsme pohár naší mocné Říše až do úplného dna a já opravdu nevím, zda a jak přetrváme. Říše je už jenom vzpomínkou a já jsem před chvílí učinil to, co jsem učinit musel. Pyramida, již jsme chránili proti Bu-tuovým mužům, bude zakrátko zničena. Ještě stojí, ale nebude trvat dlouho a roztříští se na malinké kousky. Její konec nepřijde z rukou protivníka, ale byl přivolán z vůle našeho krále. Nádherná stavba byla symbolem Říše a se zánikem Říše skončí i ona. S každou novou epochou bývají ničeny symboly bývalých pořádků a střídají je symboly nové. Je mi líto, ale my jsme těmi, kteří stojí na úplném konci epochy uplynulé, přičemž vůbec netušíme, jestli pro nás bude místo v té nové. Je docela dobře možné, že do nové doby nám již nebude umožněno vstoupit a naše životy budou ukončeny. Noví vládcové jen zřídkakdy umožňují přežití těch, kteří se podíleli na bývalé moci.“
* * *
Stovky Bu-tuových mužů bušily do pláště pyramidy ve snaze vydolovat některý z kamenných kvádrů, aby pak bylo možné snáze uvolňovat kameny další.
Pyramida byla ovšem postavena velice důmyslně a důkladně, kdy vždy vyšší kameny vázaly svojí vahou kameny nižší, a tak snaha odstranit některý z balvanů vyznívala nadarmo.
Jedinou možností, jak se do pyramidy dostat, zůstávalo její postupné rozebírání shora. Jenomže balvan, který byl na samém vrcholu pyramidy, měl obrovské rozměry a byl ze zvláštní namodralé hmoty, která byla mnohem tvrdší než všechno, čím Bu-tuovi muži do jeho stěn bušili.
Bu-tu zrovna pozoroval snahu svých mužů o rozbití horního kamene pyramidy z povzdálí ze svého křesla, nad nímž měl jako hráz proti slunečním paprskům natažen kus bílého plátna, když se na jednom z nejvyšších stupňů pyramidy z ničeho nic objevila šestice strážců v plné zbroji.
Bu-tu sevřel pevněji okraje svého křesla a s netajeným překvapením strážce pozoroval. Cožpak jsou nezničitelní? Strážci šli zvolna a srovnaným krokem sestupovali po schodech z pyramidy.
Další provokace, pomyslel si, ale přinutil se ke klidu. Ti muži už mu nemohli utéci.
Někteří Bu-tuovi muži se chystali na šestici zaútočit, ale Bu-tu se postavil a vydal pokyn, aby nechali strážce projít.
Strážci sešli až dolů, a aniž zpomalili krok, pochodovali ve své lesknoucí se zlaté zbroji až před Bu-tua. Když byli na dolet šípu, Bu-tuova stráž jim zabránila pokračovat v cestě.
Strážci obřadně odložili své zbraně na zem a jejich velitel něco zašeptal jednomu z Bu-tuových mužů, který přikývl, otočil se a zamířil k Bu-tuovi.
„Nesou poselství,“ sdělil s úklonou, „máme je zabít, nebo s nimi promluvíš? Ovládají naši řeč, zbraně složili na zem a jejich velitel má v ruce cosi podivného.“
„Přiveď mi jejich velitele,“ zabručel Bu-tu, „ale svaž mu ruce za zády.“ Dříve než si velitel Gauloeových strážců nechal svázat ruce, podal Bu-tuovu muži dvě lebky. Jedna byla zlatá a druhá byla z křišťálově čistého skla.
Oba muži poté předstoupili před Bu-tua, poklekli a poklonili se. „Mluv,“ řekl Bu-tu stručně.
„Dovol, pane, abych ti sdělil, že král Gauloe Osmnáctý před několika okamžiky zemřel.“
„Kde je?“ vyhrkl Bu-tu, „váš kněz Liotheb mi sdělil královu smrt už před několika dny. A pak mi ji oznámil po nějakém čase znovu. Teď přinášíš zprávu o jeho smrti ty. Copak váš král má více životů? Chci vidět jeho mrtvolu!“
„Kněz ti nelhal, pane, král umíral celých sedm dnů, ve kterém konkrétním okamžiku skonal, je těžké říci. Nyní je již skutečně mrtev a pochován hluboko v podzemí.“
„Kde?“ zařval Bu-tu.
„To nikdo z nás neví,“ odpověděl velitel strážců, „ale je v hrobě s celou svojí rodinou, jak říkám, někde hluboko pod zemí.“
„Když nevíš, kde je, jak můžeš tvrdit, že zemřel?“
Velitel strážců ukázal rukou k pyramidě: „V té stavbě byla soška a král mi sdělil, že až soška sama vypadne ze svého místa a rozbije se, v tu chvíli zemře. A to se stalo. Současně jsem dostal pokyn, abych ti poté předal toto poselství a současně nabídl své služby.“
„Služby?“ usmál se Bu-tu. „Co mi může nabídnout poražený voják mrtvého krále, co vůbec může nabídnout poražený vítěznému, když vítězný si může vzít podle své vůle všechno sám?“
„Jednak ti mám předat tyto dvě lebky jako symbol čistoty na straně jedné a bohatství na straně druhé. Prý poselství pochopíš. A co ti mám nabídnout? Mám ti položit k nohám naši Říši a požádat tě o shovívavost k lidem, kteří přežili válku. Král Gauloe Osmnáctý přiznává svoji porážku, trest za ni si udělil sám – smrt. A nás šest můžeš popravit nebo využít pro cokoli, co uznáš za vhodné.“
Bu-tu si prohlížel dvě lebky a přemýšlel. Může tomu muži věřit? A proč by neměl, jestliže se mu vydal do rukou dobrovolně? A co když je to jenom lest?
Nezapomínal, že chtěl nechat zajaté strážce pomalu rituálně umučit k smrti, ale teď jej napadlo jiné řešení.
Dvě lebky – jedna zlatá, druhá skleněná – znamenají bohatství a čistotu. Bu-tu horečně přemýšlel a pak řekl:
„Ty a tví muži svlékněte zlatou zbroj a oblékněte prostý šat. I přes prostý šat budete požívat mé velké důvěry – budete osobní stráží panny, kterou mi darem zanechal Gauloe Osmnáctý. Jako strážci ovšem budete mít pouze holé ruce, ke mně budeš mít přístup jenom ty a budeš stráži velet. Se mnou budeš moci mluvit jenom se svázanýma rukama a za doprovodu mé osobní stráže. Rozumíš mi?“
Velitel přikývl. Byl překvapen, že Bu-tu se při pohledu na dvě lebky nějak dovtípil, proč je Gauloe Bu-tuovi poslal. Že by tu byla souvislost s pannou, kterou Bu-tuovi daroval Gauloe?
„A ještě něco,“ dodal Bu-tu, „jakékoli provinění, jakýkoli prohřešek potrestám vaší smrtí. Dotkne-li se kdokoli bez mého vědomí té panny, zemřeš ty i tvoji vojáci. Stejný trest vás čeká v případě lži. Vaše loajalita ke mně musí být absolutní. Oddanost znamená váš život, cokoli jiného znamená smrt. Stráže dívky budou vždy pod tvým velením, přičemž polovina bude tvořena mými bojovníky, polovina tvými.“
Velitel znovu sklonil hlavu a řekl:
„Bude mi ctí pečovat o bezpečí tvé svěřenkyně. Na důkaz oddanosti přijmi moji radu. Okamžitě odvolej všechny své muže z pyramidy. Bez potřebných nástrojů se do ní nedostanou a navíc, neodejdou-li, za pár okamžiků zemřou.“
Bu-tu se rozesmál. „Nikde tu není nikdo, kdo by mé muže porazil. Přesto je odvolám, protože do pyramidy mě výměnou za tvůj život povedeš ty! Chceš-li žít, zaveď mě dovnitř. Mí muži budou hlídat kolem té stavby, a kdyby se mi něco stalo, vykonají tvrdou odplatu na strážcích, které jsi přivedl s sebou. S námi půjde dovnitř pouze moje osobní stráž. Slyšel jsi někdy o vděčnosti?“
„Ano.“
Na pokyn Bu-tua začali jeho bojovníci z pyramidy odcházet. Poskakovali jako kobylky, nijak nespěchali, a to až do chvíle, než se ozvalo hluboké zadunění. Ten zvuk stále sílil a sílil, až se změnil v silné burácení a praskání. Zdálo se, že uvnitř pyramidy se rozpoutala bouře a hrom stíhá hrom.
Teď už muži utíkali od otřásající se pyramidy v panickém děsu.
Bu-tu s otevřenými ústy sledoval, jak se namodralý kámen na vrcholku pyramidy zakymácel, pak zmizel a zřejmě se propadl do útrob kamenné stavby, která se vzápětí začala shora sesypávat přímo do svého středu.
Celá destrukce trvala pár okamžiků, přičemž všichni lidé kolem sledovali úděsné divadlo, ve kterém něco tak zdánlivě dokonalého, nepřekonatelného a nedotknutelného, čím byla obrovská kamenná pyramida, ztrácelo svůj tvar. Od pýchy a nádhery se před očima pyšná krása a monumentálnost měnila v zchátralost, aby se vzápětí změnila v hromadu sutin a prachu.
K nebi se kouřilo a jenom oblaka prachu připomínala pyramidu, která tu ještě před chvílí stála v celé své kráse.
„Není dostatečným důkazem mé vděčnosti a oddanosti, že jsem v této chvíli zachránil tolik tvých mužů?“ zeptal se velitel stráží.
„Ne,“ zachmuřil se Bu-tu, „tys mě měl zavést do útrob pyramidy a úkol jsi nesplnil.“
Pak vytáhl meč a pružným švihem uťal veliteli Gauloeových mužů hlavu.
„Ty,“ ukázal na dalšího z Gauloeových strážců stojících opodál, „pojď sem.“
Strážce si nechal svázat ruce za zády, předstoupil před Bu-tua, poklekl a sklonil hlavu.
Bu-tu mu položil ostří meče na temeno hlavy a pronesl:
„Neposlušnost trestám tvrdě a spravedlivě, doufám, že tě osud tvého velitele poučil. Platí, co jsem říkal. Budeš novým velitelem a tvá jednotka bude strážit pannu, kterou jsem dostal od krále Gauloa darem. Jestli panně někdo ublíží nebo nesplníš-li můj rozkaz, bude to neodvratně znamenat tvoji smrt. Rozumíš?“
Strážce přikývl.
Bu-tu očistil lemem svého pláště zkrvavený meč a zasunul jej do pochvy.
* * *
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„V mém věku už si můžu dovolit vyslovit malé varování,“ pokýval hlavou asi pětačtyřicetiletý poručík. „Tahle dívka Susan, Marku, vypadá opravdu dobře. Ale řekni mi upřímně, dal sis ji na nástěnku kvůli sobě samému, nebo chceš jenom trochu rozdráždit choutky našich kolegů?“
Mark Russell, který nastoupil do ostré policejní služby před necelými čtrnácti dny, se zamyslel a zeptal se:
„K čemu vlastně máme ženy? Proto, abychom si jich užili, nebo abychom se jimi chlubili?“
Poručík se rozesmál. „Každej chlap se krásou a inteligencí své ženy chlubí, protože jejím prostřednictvím poukazuje na své schopnosti. Míra krásy a inteligence jeho ženy je přímo úměrná jeho úspěšnosti při jejím výběru. Podívej se, jakou kdo má ženu, a hned je ti jasné, jestli ten chlap je borec nebo ňouma.“
„Někde jsem četl starou moudrost,“ řekl Mark rozvážně, „něco jako krásná žena holé neštěstí.“
Poručík se k Markovi naklonil a spiklenecky zašeptal:
„Mladý příteli, samozřejmě všichni chlapi kolem ti krásnou Susan závidí a tobě to dělá dobře. Já ti ji ovšem nezávidím. Víš proč?“
Mark zvedl v němé otázce obočí a pokrčil rameny.
Poručík sáhl do kapsy, uchopil peněženku, chvilku se v ní přehraboval a pak z ní něco vytáhl. „Podívej,“ podal Markovi hodně ošoupanou fotografii, „víš, kdo je na té fotce?“
Mark si fotografii prohlížel, ovšem pouze znovu pokrčil rameny: „Pěkná baba. Nějaká modelka? Nebo herečka? Já se v téhle branži moc nevyznám, asi střílím vedle, že? Ale je to moc krásný kousek.“
„Trefa,“ zasmál se poručík na celé kolo, „před dvaceti lety jsem si vzal tuhle nádhernou babu – modelku – za manželku a všichni mi ji záviděli. Teď jsme spolu dvacet let, za každý rok manželství přibrala dvě kila a dnes mi ji všichni přejí. Jó, Marku, život je spravedlivý, a když ti jeden den nechá lízat sladké smetany, kolik chceš, dá ti následující den s naprostým klidem přes držku. Nic netrvá věčně.“
„Já si zatím užívám smetany,“ navázal Mark. „Jsem z Francie zpátky měsíc a lízám si skoro denně, co hrdlo ráčí.“
„Jen aby se ti nepřejedla,“ obtáhl poručík prstem siluetu Markovy dívky Suzan. „V tvých šestadvaceti sice máš asi velký apetit, ale…“
„Budu o tvých slovech přemýšlet, poručíku, ale žádnou dietu nemíním zavádět. Fakt. Jo, a na Susan jsem hrdý a asi se s ní opravdu před ostatními chlubím a dělá mi to dobře. Přece nebudu chodit s holkou, za kterou bych se styděl.“
„Tak jo,“ přikývl poručík, „baby jsme probrali a teď se mrkneme na ragby. Schválně. Máš tip na letošního vítěze…“
„Poručíku,“ zvolal Mark Russell, „co je tohle?“
Oba muži naklonili hlavy k obrazovce televize, která by podle předpisů tady, na ústředně policejního okrsku šest v okrajové části Sydney, neměla být po dobu služby vůbec zapnutá.
Na obrazovce totiž přerušili vysílání a v mimořádných zprávách dramatický hlas komentátora informoval, že zřejmě po teroristických útocích narazila civilní letadla v New Yorku do dvou mrakodrapů Světového obchodního centra a jedno letadlo ukončilo svůj let přímo úderem na Pentagon.
„To je nějaká prděl,“ utrousil poručík, „nějaká pojebaná hlava v televizi zase vymyslela nesmysl a chce šokovat a přitáhnout diváky. Dneska nevíš, co je skutečnost a co ti někdo jenom strká do hlavy, aby byl zajímavý. Přece něco takového je zhola nemožné. Víš, kolik nevinných lidí by zařvalo, kdyby nějaká zrůda opravdu…“
„New York hoří,“ řekl komentátor a oba muži, kteří ještě před chvílí hovořili bezstarostně o ženách, teď už bez pochyb nad pravdivostí strašlivé zprávy strnuli hrůzou a překvapením. Sledovali seriózní zpravodajský kanál, tohle opravdu musela být skutečnost! Skutečnost, i když se přijatá informace vzpírala zdravému rozumu. Další a další záběry skutečně nemohly být fikcí.
Psal se rok 2001 a jedenáctý zářijový den, kdy pár zmatených fanatiků obětovalo za své ideály tisíce nevinných lidských životů, vrhl lidskou civilizaci zase o pár desítek let nazpět.
Poručík zvedl sluchátko telefonu, vytočil číslo, a přestože Austrálie je od Spojených států amerických geograficky hodně daleko, vyhlásil pohotovost. Moderní civilizace smazává geografické vzdálenosti, ruka nelidského fanatika může bořit a rozsévat neštěstí a hrůzu kdekoli na zeměkouli, stačí jen sednout do letadla.
„Proč to dělají?“ řekl Mark potichu.
„Proč?“ zeptal se poručík a hned si i odpověděl: „Asi proto, že jsou nevzdělaní, že s nimi někdo manipuluje, že věří něčemu, čemu by vzdělaný a sebevědomý člověk nikdy neuvěřil a do čeho by se vmanipulovat nedal. Oni si nemyslí, že páchají nějaké zlo, jsou přesvědčeni, že konají něco ušlechtilého a dobrého.“
„Dobrého pro co nebo pro koho?“ neudržel se Mark.
„Pro potvrzení toho, že nejsou na světě zbytečně, ale že plní jakési důležité poslání dané vyšší pravdou a jediným správným kodexem pocházejícím z jejich náboženství a z jejich víry.“
„A proto vraždí ženy a děti a starce,“ odplivl si Mark neslušně na zem, „tohle přeci nemá logiku.“
„Spousta věcí na světě nemá logiku,“ přikývl poručík. „Jakou logiku má třeba to, že moje kdysi krásná žena se prožrala až do své nesnesitelné váhové kategorie?“
„To je něco jiného,“ mávl rukou Mark, „tvá žena ubližuje jen sama sobě.“
„Jak sama sobě?“ zvolal poručík. „Myslíš, že je pro mě snadné žít vedle takové slonice, zvlášť když si představím, jak byla kdysi krásná a jak o sebe dbala?“
„Tohle neumím posoudit. A vůbec, jestli je tvá žena slonice nebo není, to znamená v porovnání s tím, co teď běží v televizi, úplnou a nedůležitou prkotinu. Jestli budou jednou chtít lidé na Zemi žít v klidu a v pokoji, musí nějak vymést a zničit všechny darebáky a násilníky, kteří pořád a pořád vyvolávají peklo.“
„Násilí je historicky v lidské společnosti všudypřítomné, stejně jako je prolezlé celou přírodou. Člověk je přes všechny ušlechtilé řečičky největším predátorem na světě. My policajti trošku otupujeme ostří, ale násilí z lidských vztahů nevykořeníme nikdy.“
„Zní to skepticky.“
„Zní to reálně,“ zavrtěl hlavou poručík a zvedl telefon, který najednou začal hlasitě vyzvánět.
Mark Russell, který po úspěšném zakončení vysoké policejní školy nastoupil teprve před několika dny na své první služební pracoviště, vytáhl z kapsy ještě novotou vonící uniformy fotografii generálmajora PhDr. Marka Kingmana, bývalého šéfa francouzské protiteroristické jednotky Neptun, a zašeptal:
„Vidíš tati, kdyby tě nezabili, asi bys měl s těma grázlama pomatenýma práci. Svět, který si konečně docela v klidu lízal poslední roky smetanu, dostal přes držku. Náš poručík má pravdu. Nic netrvá věčně, ani štěstí, ani neštěstí. Jenom v jedné věci se poručík mýlí. Člověk prostě nesmí rezignovat, ale musí věřit tomu, že zlo se dá v budoucnu úplně vymýtit, protože pokud tomu sám neuvěří, nikdy zlo z lidských vztahů nezmizí. Člověk může dosáhnout svého cíle jenom tehdy, pokud se s cílem ztotožní a nabude přesvědčení, že ho docílit lze. Zlo mohu účinně potírat jenom v případě, že stoprocentně věřím tomu, že se porazit dá. Ale o tom ty, tati, víš přece nejvíc.“
* * *
Západní Austrálie odjakživa lákala dobrodruhy nejrůznějšího ražení, neboť byla oázou překrásné divoké přírody, horkého a vlhkého klimatu.
Západní Austrálie si prožila i pohnutou historii „zlaté horečky“, v jejíchž stopách mohou dodnes návštěvníci hledat zbytky atmosféry té nepokojné doby. Doby, kdy život kypěl neustálým vzrušením, a co platilo v jednu chvíli, ve chvíli následující už bylo úplně jinak.
Neklidné časy „zlaté horečky“ byly ovšem nenávratně pryč a nyní, v roce 2001, si žila oblast spadající pod správní středisko Perth svým pohodovým životem, v němž lidé tolik nespěchali, v němž se tolik nehnali a od něhož nečekali rychlé a překotné zbohatnutí.
Ještě klidnější atmosféra panovala v místě, kde lidé odpočívali svůj věčný spánek a snili v suché zemi svůj věčný sen. Hřbitov. Závěrečná meta, v níž se stírá povrchní dělení lidí na neúspěšné a úspěšné, chudé a bohaté, skromné a nabubřelé…
Zdraví, svědomí, pokora, přátelství, dobrosrdečnost, skromnost, pracovitost, láska… Kde všechno je? Ano. Všechno zmíněné je cítit kolem, ale ve skutečnosti už to není, stejně jako nejsou lidé, kteří byli s těmito pojmy spojováni.
To kypící vědomí, které tvořilo životy a osudy lidí uložených na hřbitůvku, zmizelo a teď už není hřbitov ničím jiným než skladištěm čehosi, co připomíná jakési staré opotřebované filmy pomalu ztrácející barvy, zvuk a jas. Na hřbitově se sesouvá do ruin to, co bylo kdysi počato, co se narodilo, pak rostlo, dozrávalo, stárlo, aby posléze zmizelo a vrátilo se zpátky ke svojí podstatě a stalo se znovu chlebem a vodou, jak o tom příměrem hovoří mnohá náboženství a mnohé filozofie.
Hrobník na hřbitově, rozkládajícím se kolem kostelíka nedaleko městečka Beacon východně od Perthu, si utřel rukou zpocené čelo a posadil se na hromadu čerstvě vykopané hlíny.
Od rána se mořil s prvním hrobem, jehož kopání v této severní části kostelní zahrady předznamenávalo fakt, že dosavadní plocha hřbitova se rozšiřuje i sem, do míst, kde ještě donedávna rostly okrasné keře malého parčíku. Parčík byl upraven tak, aby se v něm mohli návštěvníci hřbitova posadit na lavičky, vzpomínat a tiše rozjímat.
Prostor určený až doposud pro posezení a odpočinek živých lidí musel ustoupit náporu dalších a dalších nebožtíků, které v docela pravidelných intervalech přiváželo na hřbitov černé pohřební auto, a jimž už dosavadní plocha hřbitova nestačila.
Hrobník byl umouněný, zpocený a tak trochu připomínal dávné zlatokopy ze zapomenutých dob zlaté horečky, která se tímto krajem prohnala už skoro před sto padesáti lety.
Cítil se unavenějším než jindy, protože tam, kde kopal hroby až do minulého týdne, na ploše původního hřbitova, byla půda jílovitá. Ale zde, v místě vzdáleném od okrajových hrobů stávajícího hřbitova jen pár desítek metrů, byla půda samý kámen.
„Zatraceně,“ vzdychl a ukázal prstem na ptáka, který se před ním posadil, „rozšířit hřbitov právě sem nebylo moudré. Chytráci, co o tom rozhodli, určitě nikdy nedrželi v ruce krumpáč a lopatu. A jistě je vůbec nenapadlo přemýšlet nad tím, že v kameni se hroby nehloubí zrovna lehce.“
Pták sedící na hromadě kamenů, které hrobník dosud ze země vydobyl, roztáhl křídla a odletěl.
„Ani ty o tom nechceš nic slyšet,“ mávl rukou. „Proč ti to vůbec vykládám? Nechám si od správy hřbitova pořídit sbíječku a bude vystaráno. Jen jestli mi ten rachot mí tiší kolegové nebožtíci odpustí, zatím jsme tu měli tak nádherný klídek a takovou pohodu.“
Jindy by měl hrobník hrob dávno vykopaný, teď si ovšem připadal spíše jako rubač skály. Nešlo sice o souvislou skálu, s kterou by nešlo hnout, ale byly tu všechny možné tvary kamenů od velikosti dvou tří centimetrů až po balvany o průměru jednoho metru, prosypané štěrkem i stavební kamennou sutí, která se sem zřejmě ukládala při stavbě a následných opravách kostela.
Aby si s materiálem poradil, používal mimo lopatu a krumpáč i dláto a kladivo, některé velké kameny rozbíjel přímo v zemi na menší, jiné pouze vyprošťoval a snažil se je vyválet z jámy ven.
Chtěl-li splnit normovanou hloubku hrobu, musel se propracovat ještě asi o metr níž, ale na kámen, který byl teď na dně výkopu, hrobníkovo vybavení nestačilo.
Vylezl ven, oprášil si kalhoty a košili a vydal se do původního hřbitova, kde měl v rohu u zdi malou dřevěnou boudu s dalším nářadím.
Na hřbitově v tuto chvíli nebylo kromě hrobníka vidět ani živáčka, a až na zpěv ptáků tu byl naprostý klid.
Jak je tu nádherně, vzdychl a podíval se na své mozolnaté dlaně. Hřbitovy patří k nejkrásnějším místům na světě, přestože v mnohých lidech vyvolávají tíseň. Proč? Přece na hřbitovech už není ani památky po lidské zlobě, po lidských vášních a trápeních, tady vše odpočívá v klidu, míru a smířlivém vyrovnání.
Hrobník kráčel pomalu mezi hroby a intenzivně vnímal hřbitovní krásu a pohodu, dá-li se tak nazvat to, co cítil. Vlekl s sebou velké těžké kladivo, nejtěžší, které měl, a byl přesvědčen, že s tímhle ocelovým perlíkem skálu rozbije napadrť.
Po pravdě řečeno už těch šutrů v zemi začínal mít opravdu více než dost, neboť měl ruce od ostrých pískovcových hran silně odřené a pořezané.
Když došel zpátky k jámě, opatrně do ní sklouzl. Pevně se nohama zapřel do stran, a když zvedl s mocným nádechem obrovské kladivo nad hlavu, naběhly mu na rukou žíly jako vzpěrači.
První rána od kamene odskočila a nic víc se nestalo. Ani druhá rána neměla většího úspěchu, až při třetí ráně kámen konečně malinko napraskl.
Ještě tři čtyři údery a budu hotov, pomyslel si. Přece mě platí za kopání hrobů, ne za jejich vysekávání ve skále!
Čtvrtým úderem se prasklina trochu zvětšila a hrobník ucítil jakousi rezonanci, která byla předzvěstí toho, že kámen ztrácí soudržnost.
Páté zvednutí kladiva už zvládl opravdu jenom s největším úsilím, a když za okamžik těžký nástroj narazil do kamene, bylo vyhráno.
Hrobník nadšeně vydechl, a když kámen začal praskat a vydávat zvláštní zvuky podobné tomu, jako když v louskáčku na ořechy praskají tvrdé slupky obalující sladká jádra, neubránil se vítěznému gestu a zaťatou pěstí vystřelil nahoru.
„Jóóó. Tak pojď, poslední rána a mám tě, ty zatracený hajzle,“ křikl a ještě jednou ze všech sil udeřil.
Jen co kladivo dopadlo na kámen, ozvalo se dunění, celý hřbitov se zachvěl, a dříve než stačil hrobník zděšeně vykřiknout, otevřela se pod ním země a on se řítil dolů do černé hlubiny, která najednou v zemi zívala jako temná neživá ústa nebožtíků.
* * *
Job Samora Bassa, jemuž nikdo neřekl ve firmě jinak než Nkosi, si upravil vázanku a zaklepal na dveře, na nichž ještě novotou svítila mosazná tabulka s nápisem vyvedeným ozdobnými černými písmeny: Sharon Adlerová, generální ředitelka GIMC.
Nečekal, až se ozve pozvání ke vstupu, vzal za kliku jako někdo, kdo se tady cítí skoro doma, a vešel.
Nicol Paihasová, pětadvacetiletá sekretářka generální ředitelky, se na Joba usmála a ukázala rukou na dveře po své pravici. „Paní ředitelka už vás netrpělivě očekává.“
Job na Nikol mrknul a protáhl se. „Takhle brzo ráno mě tahat z postele, není to brutální?“
„Je, Nkosi,“ přikyvovala Nikol, „paní ředitelka ovšem vyznává brzké vstávání.“
„No konečně, Nkosi,“ objevila se znenadání Sharon v kůží polstrovaných dveřích za svojí sekretářkou. „Víš kolik je hodin?“
„Sedm ráno,“ podíval se na hodinky.
„Už tě čekám půl hodiny,“ zavrtěla nespokojeně hlavou. „Uvědom si, co už jsme mohli udělat práce, kdybys přišel včas!“
Nkosi rozpačitě pokrčil rameny a vešel do kanceláře.
„Nazdar Adame,“ řekl protáhlým hlasem. „Vidím, že tebe Sharon vyhnala z postele ještě dříve než mě.“
„Omyl,“ pronesla Sharon nesmlouvavě, „volala jsem vám ve stejnou dobu, jenom ty ses, Nkosi, probíral ze spánku poněkud déle než Adam. Měl jsi v posteli ještě nějaké důležité povinnosti, nějakou návštěvu, rozjímal jsi či co? No nic, jsme tu a dáme se do práce. Proč jsem vás zavolala. Konečně mi přišly výsledky expertízy a nemáme už o čem pochybovat. Někdo nám opravdu důl v Perthu vykrádá a bezostyšně nabízí zlato na černém trhu i na…“
„Moment,“ přerušil ji Nkosi. „Chceš tím říci, že všechna ta bezpečnostní opatření, která jsem nechal za minulý měsíc zřídit, nezabrala? Přece může jít o zlato ukradené ještě předtím…“
„Ne, ne,“ mávla Sharon rukou. „Jestli ještě před měsícem se tu a tam objevil zlomek, drobek, pak za poslední týden se vynořily další věci vyrobené z našeho syrového zlata. To zlato nebylo nikdy přetaveno a jeho analýza je jasná, mám to na mailu černé na bílém. Nějaká parta nám na našem jediném australském dole bezostyšně parazituje a hrabe si pro sebe to, co patří GIMC. Budeš muset, Nkosi, zaletět do Austrálie a udělat pořádek na místě. Pokud sedíš tady na centrále, tvá opatření zřejmě nemají dostatečnou účinnost.“
„Já?“ užasl Nkosi. „Víš přece, že mám v Johannesburgu tolik neodkladné práce…“
„Všechno zařídím,“ vzdychla Sharon a podala Nkosimu letenku. „Odpoledne ve čtyři ti to letí. Každým dnem nám utíkají obrovské prachy, proto chci, abys byl rychlý, kreativní a razantní a vzal ty hochy, co nám kradou zlato, hezky pod krkem a trochu s jejich zlodějskými těly zatřepal, ať jim třpytivý kov vypadá z kapes.“
„Adame,“ zakňoural Nkosi v hrané bezmoci, „tahle ženská z nás sedře kůži, přece já těma svýma rukama nedokážu žádný zlodějský krk udržet, já umím v rukách držet maximálně pero, já jsem právník, ne policajt!“
Adam Irving se zasmál. „Právě proto, že Sharon má čich na správné řešení problémů, právě proto jsem ji prosadil na místo generální ředitelky. Jestli nechceme zbankrotovat, musí tu někdo udělat pořádek, abychom splatili ty astronomické úvěry, kvůli kterým jsme firmu získali zpět a udrželi ji při životě.“
„Neměl ses tak rozšoupnout a měl jsi koupit zpátky jen takový kus GIMC, na který by ti stačily peníze od Evy de Boissy, mohlo tu být klidněji.“
„Hele,“ naklonil se k němu Adam, „proč si nekoupíš v autosalonu jenom půlku auta? Protože půlka prostě nepojede, že jo. Když už jsme do toho šli, museli jsme být velkorysí, odvážní, nesmlouvaví a rychlí. Všechno nebo nic. Proto jsem koupil celou firmu, protože jinak by to nemělo smysl.“
Sharon přikývla. „Jack vždycky říkal, že rychlejší vítězí, a proto musíš být, Nkosi, i ty velmi rychlý, aby zloději v Perthu neměli šanci. Překvap je. O nás Jihoafričanech se říká, že jsme pomalí, tak vyveď ty prevíty z omylu.“
„Já ale nejsem žádný detektiv, opakuji, že jsem právník,“ oponoval.
„Pak si vezmi někoho z naší ochranky, který na tom bude dělat s tebou,“ řekla.
„Ale koho?“ vzdychl. „Vždyť kdesi v západní Austrálii se nikdo z našinců nevyzná! Neznáme prostředí, mentalitu lidí, neznáme nic!“
„To může být ku prospěchu věci,“ zamyslela se Sharon.
„A co najmout si Kingmana?“ pronesl pomalu Adam. „Ten si vždycky věděl rady.“
„Kingmana?“ vykulila Sharon oči a zčervenala, protože její milování s Markem Kingmanem tehdy v chýši uprostřed africké divočiny bylo tím nejerotičtějším zážitkem, který ve svém životě poznala. „Vždyť Mark je už pár měsíců po smrti! Co to meleš, Adame, za nesmysly?“
„No,“ povytáhl Adam obočí, „jeho syn je policajt. A jestli po tátovi zdědil alespoň špetku talentu, rozumu a sebevědomí, mohl by nám být užitečný. Takový malý Kingman, snad se potatil. Starý Kingman byl světová policajtská třída, třeba geny zapracovaly a potomek bude stejný nebo ještě lepší než tatík.“
Sharon pokrčila rameny. „Mark byl výjimečná osobnost, třeba se vážně předpoklady pro určitou profesi dědí.“
„Mladý Mark se nejmenuje Kingman, ale Russell,“ řekl Adam, „a jestli na něj vsadíme, bude třeba ho vyplatit, protože vystudoval za státní peníze policejní akademii, pokud se nemýlím, a musí si asi odsloužit ve státní policii nějaká léta, než se může bez náhrady ze státních služeb vyvázat.“
„Já bych řekla, že my všichni, jak jsme tady, Markovi Kingmanovi společně něco dlužíme,“ dodala Sharon. „Myslím, že by byl rád, pokud bychom jeho synovi dáli šanci dělat něco víc než obyčejného policajta někde na ulici. Je to dobrý nápad, Adame, a i kdyby nám Russell nepomohl, určitě nic nezkazí. Nemáme co ztratit, a jestli něco utratíme za jeho vyplacení, pak mu můžeme dát později místo u ochranky v Perthu, ať se nám vrátí investice. Co říkáte, mládenci?“
„Otázka stojí, jestli byl Mark Kingman se svým životem spokojen a jestli by chtěl, aby jeho syn šel v jeho stopách,“ prohodil Nkosi a Adam ihned zareagoval:
„Každý táta v koutku duše doufá, že jeho potomci budou pokračovat v tom, co dělal on sám. Obvykle však potomci mívají o své budoucnosti úplně jinou představu a naopak se snaží dělat něco jiného, aby se od otce odlišili. Já jsem přece zářným příkladem.“
„Obecně vzato ano,“ přikývla Sharon, „ale mladý Mark svého biologického otce neznal, proto nemá důvod chtít se nějak odlišovat. Naopak. Poznal ho až pár hodin před tím, než ho zabili, a do svých pětadvaceti, nebo kolik mu je, neměl o pokrevním tátovi ani potuchy. Teprve ve Francii se dozvěděl od Pierra de Boissy o svém otci hodně zajímavého a inspirujícího, a to jej muselo spíše motivovat než odrazovat. A vůbec, nechejme teď akademických debat. Když budu o všem tak dlouho žvanit, přivedu tvoji firmu, Adame, rychle ke zkáze. Docela ráda bych mladého Kingmana, vlastně Russella, osobně poznala. Bylo by pro tebe, Adame, hodně náročné najít si čas a dopravit mi Russella sem? Já se odsud neurvu, víš, jaký je tu každý den blázinec.“
„Naopak,“ pookřál Adam, „hrozně rád na chvíli z Johannesburgu vypadnu! A navíc Austrálie je moje srdeční záležitost. Rád ti Russella přivezu a pak jej doprovodím za Nkosim do Perthu.“
„Nemám ti co nařizovat, Adame, ty jsi šéf,“ řekla Sharon pomalu. Adam se rozesmál a ukázal na ni prstem. „Omyl, děvče, ty jsi šéf a já tě rád poslechnu. Já jsem pouze majoritní akcionář a tebe jsem si prosadil do generálského křesla právě proto, že v něm můžeš dokázat to, co já bych nikdy nedokázal. Řídit firmu tak, aby obstála a aby se rozvíjela. Pokud tě někdo neodvolá, nejvyšším šéfem jsi tady ty. A kdo by tě mohl odvolat, když to neudělám zrovna já? Jsi úplně stejná jako můj táta, je vidět, že jsi mu léta dělala sekretářku. Umíš se rychle orientovat v problémech a nacházet rozumná řešení, umíš oddělit podstatné od nepodstatného a dokážeš si bez křiku prosadit svou. Jako šéfka jsi skvělá, ale za manželku bych tě nebral, hned bys mě prokoukla i se všemi špatnostmi…“
„Dobrá, dobrá“ usmála se Sharon. „Že bych se měla stát tvojí manželkou, asi opravdu nehrozí, myslím, že s Evou vám to docela klape. Pojďme zpátky k práci. Nkosi tedy ještě dnes odletí do Perthu a ty, Adame, poletíš do Sydney. Máte, pánové, ještě nějaké otázky?“
Oba svorně zavrtěli hlavou a pak si spolu spontánně plácli.
„Běda mužům, kterým vládne žena,“ dodala ještě Sharon s úsměškem, ale oni ji už neposlouchali a jako dva neposední kluci zmizeli bleskově z její kanceláře.
Sharon se posadila do křesla, sepjala ruce a opřela si o ně hlavu. Vzpomínka na Marka Kingmana ji zasáhla přímo do srdce.
Teď když ti dva odešli, přehrávala si v hlavě každičký okamžik té nádherné chvíle, kdy se spolu v chýši uprostřed divočiny milovali.
Jak cítila v těle každičký nerv, jak jí v tu chvíli bylo všechno jedno a jak jedinou důležitou věcí na světě byl Mark, jeho tělo a jeho duše, která procházela celým jejím bytím, celou její existencí a jaksi podivně dávala jejímu životu v milostném roztoužení smysl a naplnění.
V podbřišku ucítila mrazení, a když v kalhotkách začala cítil vlhkost a žár, jen bezděky zašeptala:
„Ach Marku, proč jsi mi odešel? Každý si myslel, že Kingman je nesmrtelný, a vidíš, i tebe smrt doběhla.“
* * *
„Jak je možné, že pár vymaštěných magorů unese letadlo a zničí tolik nevinných životů?“ otřásl se Mark Russell při sledování televizních zpráv. „Jak je možné, že v jednadvacátém století několik nevzdělaných fanatiků způsobí nevinným lidem tolik bolesti a neštěstí?“
Poručík, na kterého se Mark obracel, jenom rozhodil rukama. „Nevím. Nevím ani, jestli jsou nevzdělaní, jak jsem o tom mluvil před chvílí. V našem chápání vzdělanosti určitě, ale oni myslí úplně jinak než my a vzdělávají se úplně jinak než my. Každopádně jim kdosi do hlavy zasel něco nehezkého a ono to tam vyklíčilo. Víš, Marku, někdy mi ty lidské hlavy připadají jako počítače. Někdo jim do programu umístěném v mozku prskne malinký počítačový vir a ten vir úplně rozloží program, který do té doby v hlavě docela dobře fungoval. Pak se vrhne na jiné počítače, myslím tím do dalších hlav, a když není v hlavách dostatečně bdělý a silný antivirový program, všechno se začne hroutit. Lidé postižení viry neznalosti, zla a nelidskosti se začnou chovat jako neřízené střely, a tomu má čelit slabá policie, rozvědka, bezpečnostní aparát… Amerika je vyspělá, moderní a silná země, což ovšem neznamená, že by ji občas nemohl nějaký virem zblblý terorista na chvíli vykolejit.“
„Otec,“ řekl Mark, „celý život bojoval proti terorismu. A nakonec ho to stálo život, a to při tak pitomé akci, kdy si jeden Rusák chtěl přihrát něco, co mu nepatřilo. Táta byl borec, stačilo, aby se na jeden den objevil na policejní akademii, a hned o něm každý věděl. Škoda že jsem ho nepoznal dřív.“
„Máma ti o něm neřekla?“ podivil se poručík. „Když byl takový pašák, jak říkáš, mohla se ti s ním pochlubit dřív…“
„Všechno je to složitější,“ přerušil ho Mark. „Měl jsem vlastně od malička jiného tátu, vůbec jsem netušil, že jde o otčíma, a máma mně a celé rodině nechtěla komplikovat život. Je to dlouhá historie.“
„Takže tvůj skutečný otec byl kriminalista?“ zeptal se poručík se zájmem.
„Ne,“ zavrtěl hlavou Mark, „můj pokrevní táta byl generálmajor doktor Mark Kingman, a i když to jméno tady v Austrálii nic neznamená, řídil ve světě celou řadu protiteroristických akcí…“
„Takže takový antivirový program,“ neodpustil si poručík poznámku. „Vidíš, Marku, ty viry se s orientací na terorismus pořád udržují při životě a přizpůsobují nové době. Pár jich zlikviduješ a objeví se další. Teroristé jsou jako mor, objeví se vždy ve chvíli, kdy je nejmíň čekáš. Dokonce bych řekl, že se terorismus vynořuje v takových vlnách, které se mezi národy přeženou jako skutečné epidemie. Proč se, hergot, nejsou lidé schopni domluvit a žít spolu opravdu jako lidi, a to bez ohledu na to, jestli jsou křesťané, muslimové, buddhisté či hinduisté?“
„Nevím,“ přiznal se Mark, „možná teroristé chápou svět nějak jinak než my, normální obyčejní lidé, co já vím. Možná nás ovšem právě oni nepovažují za normální a poměřují nás svými hodnotami normálnosti.“
„Eskymáci říkají,“ pousmál se poručík, „že za polární noci i škaredá žena zkrásní. Třeba mají teroristé pořád svoji polární noc a tu hrůzu, kterou způsobují, nevidí.“
„Afričané zase říkají,“ zamyslel se Mark nahlas, „že oheň se vrací k tomu, kdo ho zapálil. Z toho přece vyplývá, že jednou se jim ta brutální zvěrstva, páchaná na nevinných lidech, vrátí a někdo s nimi zúčtuje. Přece není možné, aby ti kriplové zabíjeli lidi, kteří nikomu neubližují a chtějí pouze normálně v klidu žít, pomáhat jiným lidem, touží přivádět na svět děti a vychovávat je. Na světě přece musí existovat elementární spravedlnost!“
„Oni považují velký cíl, boj s nevěřícími, za něco, co dává jejich životu smysl. Čím větší cíl, tím větší smysl. Je jim úplně jedno, že následkem jejich chápání života je smrt. Navíc žijí v bludu, že prostřednictvím svých činů dospějí k blaženosti a ještě předtím k obdivu. Z našeho pohledu ti ubožáci, kterým říkáme teroristé, mají smutný život a ještě smutnější smrt. Strhávají svět k tomu, aby šel pozpátku,“ poškrábal se poručík na hlavě.
„Lhostejnost k nepravostem je také zločinem,“ řekl Mark potichu. „Já jsem chtěl být policistou proto, abych nebyl pohřben zaživa nějakým pomatencem, který sice neumí spočítat obyčejnou rovnici, ale umí zručně nastrojit a odpálit časovanou bombu.“
* * *
Hrobník se řítil do podzemí otvorem, který se na dně jámy objevil po poslední ráně kladivem, a cítil, jak se jeho kůže odírá o ostré hrany kamenů.
Nějaký zasraný sklep, blesklo mu hlavou, ale pak se do té hlavy uhodil a znovu se vzpamatoval až po chvíli.
Ležel na hromadě suti, a když otevřel oči, byla všude tma, jen kolem nosu mu proudil neznatelný vánek a šimral ho tak, až musel kýchnout.
Jestli je tu průvan, napadlo ho hned, pak jsou odsud minimálně dva východy.
Hrobníkovi bylo třicet tři let a jako neúspěšný vysokoškolák se živil, jak se dalo. Práci hrobníka vykonával poslední čtyři roky a byl spokojený. Naučil se mít hřbitov rád a svým způsobem se mezi nebožtíky každý den těšil.
Když už byl někdy příliš zmožen těžkou prací, sedl si na některý z hrobů a tiše si představoval, co ti lidé, po nichž zbyly na náhrobcích jenom jména s daty narození a úmrtí, vlastně dělali, jak vypadali, jak žili, co měli a neměli rádi, čím chtěli být a čím se nakonec stali, zda v životě opravdu milovali, kdo byly jejich lásky, jak pečovali o své děti a podobně.
Smrt nemá slitování a měří každému stejně, uvědomil si starou pravdu. Připomínal si ji pokaždé těsně předtím, než znovu uchopil do ruky rýč, lopatu a krumpáč, aby připravil místo posledního odpočinku pro dalšího nebožtíka.
Hrobník sám měl tři malé děti, jeho žena se o ně vzorně starala a hřbitov celé hrobníkové rodině dával jistou obživu, neboť lidé umírali bez ohledu na roční období a pomyslný zástup zájemců o hrobníkovy služby před hřbitovní bránou nikdy nemizel.
V zástupu stáli nejen staří a zesláblí lidé, ale občas se mezi nimi objevovali i lidé mladší, tu a tam dokonce i děti, a v takových případech se hrobníkovi při kopání hrobu obzvlášť svíralo srdce lítostí a smutkem.
Nikdy nehleděl na pracovní dobu a pečoval o celé území hřbitova jako o vlastní okrasnou zahradu, a také se na hřbitově jako v okrasné zahradě cítil. Jeho hřbitov byl vyhlášený svojí úpravou a pořádkem široko daleko a hrobník byl na svoje dílo náležitě pyšný.
„U mě mají nebožtíci stoprocentní péči,“ říkal občas v žertu své ženě. „Jsem zvědavý, jak mi to jednou oplatí.“
Teď ležel hluboko v podzemí a napadlo ho, že nebožtíci už mu to oplácí. Asi chtějí, ať si na vlastním těle vyzkouší, jak se tu dole leží, odpočívá a trouchniví.
Zalovil v kapse a vytáhl zapalovač. Skromné světlo vdýchlo podzemní prostoře kapku života a hrobník překvapeně hleděl kolem sebe. Byl v jakési štole, která nepřipomínala sklep, ale spíše podzemní chodbu vysekanou ve skále.
Strop štoly byl hladce vysekán a její dno bylo zpola zasypáno směsí ztvrdlého jílu, kamenů a drobných kamínků.
Podíval se nad sebe a hned se polekaně odkulil na stranu. Díra, jíž se propadl do podzemí, byla ucpána velkým kamenem, nad nímž se zřejmě zavřely stěny otvoru, kterým se zřítil dolů.
„Ježíšmarjá,“ zašeptal, „napadne teď vůbec někoho, že jsem tady dole? Vždyť ten velký šutr ucpal díru jako špunt!“
Zatřásl se hrůzou a chvíli mu trvalo, než se alespoň trošku uklidnil.
Ten vánek kolem nosu! Jestli je tu průvan, někde musí být východ.
Naštěstí mám nový zapalovač a ten snad chvíli vydrží, napadlo ho, protože bez světla by byl v temném podzemí ztracen.
Snad to tady nebouchne, když jsem zapálil plamen, zatřásl se hrůzou ještě intenzivněji než před chvílí a vzpomněl si na to, jak občas přinášely televizní zprávy hrůzné záběry důlních neštěstí, kdy při neopatrné manipulaci s otevřeným ohněm vybuchl metan hromadící se v podzemních dutinách. Metan byl pod zemským povrchem něco jako neviditelná nečasovaná bomba hrozící nepřetržitou aktivací. Stačí jen jiskra, natož otevřený oheň.
Doleva nebo doprava? položil si otázku.
Doprava, odpověděl si a sehnutý se vydal chodbou, aby se pokusil najít východ.
Šel dlouho, neboť štola byla neuvěřitelně dlouhá, a tak se ho čím dál více zmocňovala panika. Sehnutý kráčel usilovně už nejméně dvě hodiny, ale po žádném východu ani památky.
Kdyby měl alespoň v kapse mobil, třeba by i tady v podzemí fungoval, jenže mobil nemá a navíc netuší, do jaké hloubky se vlastně propadl.
Přestože zapalovač vždy po chvilkách zhasínal a snažil se s jeho náplní šetřit, půlka hořlavé látky byla za chvíli spotřebována a chodba se zdála i nadále nekonečnou.
Paniku zvládal krotit jen s vypětím všech sil, a když už téměř podléhal svým stále hroznějším představám, rázem se kolem něj rozzářilo světlo.
Leknutím vykřikl a s otevřenými ústy zíral na stěny a stropy kolem sebe.
Stál v jakési kruhové místnosti a kam se podíval, tam bylo vše vyzdobeno kresbami a písmem. A všude na stěnách byla spousta zlata, někde dokonce byla zlatem pokryta i část stropu.
Hrobník se cítil jako uvnitř nějaké pozlacené čajové konvice a napadla ho absurdní myšlenka, že nebožtíci z jeho hřbitova se ho opravdu rozhodli odměnit za mimořádné úsilí při správě hřbitova a němými ústy šeptají:
Podívej jaká nádhera! Vidíš ty spousty zlata kolem? Stačí jen sáhnout a bude z tebe boháč. Stačí jenom natáhnout ruku a už do ní nebudeš muset nikdy vzít krumpáč, dláto nebo kladivo.
Vypudil z mysli myšlenky na zlato, vyběhl po schodech nahoru a nakoukl do temné chodby, která pokračovala někam dál do podzemí.
Po dveřích, které kdysi oddělovaly chodbu od zlaté síně, tu zbyly jenom prohnilé třísky, dřevo bylo úplně ztrouchnivělé a připomínalo papír.
Přesto rychle nalámal malé třísky a snažil se zapalovačem dřevo zapálit.
Nehořelo.
Zalovil tedy v kapse a vytáhl zamaštěný papír od svačiny. Z třísek udělal jakousi stříšku a papír strčil pod ni, rukou ještě nasypal na papír malinké dřevěné odštěpky a pak rozechvělou rukou papír od svačiny zapálil.
Hořel tak rychle!
Z třísek se kouřilo, ale dřevo nehořelo, jenom doutnalo a čpělo jako nějaké nechutně vonné tyčinky zakoupené v orientální prodejně.
Díval se, jak poslední zbytky papíru dohořívají, a cítil, že ho zoufalství začíná připravovat o rozum. Zdechne tady v podzemí jako krysa. Zdechne v zlaté díře, aniž se kdokoli dozví, co se s ním stalo.
Už nepolíbí svoji ženu, neposadí si své děti na klín. Poslední plamínek zhasl a najednou stál znovu v úplné tmě.
Ještě chtěl chvíli šetřit palivo v zapalovači, proto jej znovu nezažehl, neodpustil si ovšem, aby vztekle nerozdupal to nepodařené ohniště.
Dupal po kouřících třískách a překvapeně si uvědomil, že podlaha, nebo spíš ta suť pod ním, zní podivně, dutě.
Něco tam dole musí být.
Horečně začal rukama hrabat, ostrým kamenem rozrýval ztvrdlou zeminu, a když narazil na dřevěná prkna, začal prostor kolem nich systematicky čistit.
* * *
Mark zaťukal na dveře a počkal, až bude vyzván ke vstupu.
„Prosím.“
Sundal si čepici a vešel dovnitř. Zahlásil se u velitele okrsku a zkroušeně řekl:
„Je mi to velice trapné, ale potřeboval bych v závažné osobní záležitosti odjet na odpoledne domů. Vrátil bych se ráno nejpozději v sedm. Sotva jsem nastoupil, už otravuji s osobními záležitostmi, ale matka byla neoblomná, jde prý o mimořádně závažnou věc. Víte, mám dvě mladší sestry a před půlrokem je nějaký terorista vzal jako rukojmí. Mám prostě o své nejbližší strach a je to strach založený na citech. Před tím půlrokem právě při obraně mojí rodiny přišel o život táta.“
„Jste si vědom toho, že veškeré bezpečnostní složky mají po nešťastných událostech v Americe pohotovost?“ zeptal se kapitán.
„Ano,“ přikývl Mark, „budu nepřetržitě na mobilu.“
„Dobrá,“ vzdychl kapitán, „do devíti ráno máte volno.“
Mark hnal svého starého forda, kterého levně pořídil v autobazaru, po dálnici, jednou rukou držel volant a druhou vyťukával na klávesnici SMS: Ve čtyři se u tebe zastavím a zkontroluji, jak jsi opálená. Už se na tebe těším. Mark.
Pět minut před čtvrtou zastavil před domem Susan, ani fordku nezamknul a řítil se za svojí dívkou.
Chtěl ji obejmout, ale zrovna u ní byla na návštěvě kamarádka, tak jen formálně pozdravil. Susan byla skutečně nádherně opálená. Když jí posílal SMS v průběhu její dovolené, kterou trávila nahoře na korálových útesech v nejkrásnější dovolenkové destinaci Austrálie, ptal se, zda už je jako černoška, ale ona mu odepsala, že spíše vypadá jako mulatka.
Teď věděl, že měla pravdu.
Jen co kamarádka odešla, vzal Susan za ruku. Začali se líbat a on hned pociťoval intenzivní nával štěstí z toho, že je zase s ní.
Povídání nechali na potom a jeho nedočkavé prsty ji začaly svlékat.
Halenku si přetáhla přes hlavu raději sama, neboť si dobře pamatovala, jak jí jednou zničil na kalhotách zips, rifle jí už ovšem sundal sám a měl radost z toho, že si vzala krásné bílé prádlo tolik zvýrazňující její báječné opálení. Sice teď kvůli ozonové díře lékaři před sluncem varovali, ale…
Pomohla Markovi z šatů, až stál proti ní úplně nahý, a přestože byl jinak docela stydlivý, před Susan neměl z vlastní nahoty nejmenší zábrany.
„Polož se na břicho,“ řekl jí potichu.
Poslechla a lehla si. Hladil ji nejdříve na zádech a na nohou, a když se přiblížil k zadečku, cítil, jak se v něm vzrušením rozlévá příjemné teplo.
Susan se chtěla otočit na záda, ale nedovolil jí to.
Vklouzl rukou pod kalhotky, pohladil ji, a když zamířil do vlhkého zákoutí jejího ženství, napověděly mu její vzdechy, že ona stejně jako on touží po jediném.
Kalhotky jí ještě nesundal, jenom je prsty shrnul stranou, aby si uvolnil cestu, a jemně do ní pronikl.
Vzrušením jí naskočila husí kůže a ztvrdly jí bradavky. Spokojeně se usmál, neboť dobře znal tento průvodní jev její nastupující rozkoše.
Milovali se dobrých dvacet minut, pak jí kalhotky jedním pohybem stáhl a až teď jí rozepnul na zádech podprsenku.
Vyklouzla z posledních zbytků oblečení a teď měnili polohy a milovali se dál, až se ocitli na koberci, ona byla nahoře a jenom potichu Marka varovala:
„Budeš mít odřená záda.“
„A ty budeš mít odřená kolena,“ odpověděl jí.
„Miluji tě, Marku,“ zašeptala mu do ucha.
„Já tebe taky, Susan.“
Pak zašli do sprchy a vzájemně se mydlili tekutým mýdlem.
Susan se Markovi věnovala více než pečlivě, a když před ním poklekla a začala se s ním mazlit, přivřel oči a oddával se slastnému pocitu se vší emocionalitou, jaké byl schopen.
Utřeli se jediným ručníkem, který byl v koupelně k dispozici, a za další chvilku už leželi znovu na čistě bílém prostěradle nataženém na válendě.
„Přemýšlela jsem na dovolené, Marku,“ řekla, když se u něj schoulila, „nevím, jestli jsme to měli nechat dojít tak daleko…“
„Susan,“ přitiskl se k ní, „víš přece, že neznám nic strašnějšího, než když mi řekneš – přemýšlela jsem…“
„Ty brebto,“ nenechala ho mluvit dál a v následující chvíli ucítil její ruce a ústa po celém těle. Jakákoli další slova ztratila smysl a oba se vydali opakovaně na cestu k úžasným vyvrcholením.
* * *
Letadlo s Adamem Irvingem neletělo přímo do Sydney, ale když se po mezipřistání odlepilo od ranveje letiště v Melbourne, bylo to už do cíle jenom kousek.
V Melbourne si k Adamovi přisedl starý pán a hned, jak se pohodlně usadil, otočil se k němu a dal se do řeči.
„Čímpak jste, mladý muži?“ zeptal se.
„Já jsem,“ zamyslel se Adam, „co já vlastně jsem? Víte, já jsem něco jako zlatokop.“
„Ale podívejme,“ rozesmál se stařec, „krapánek jste se opozdil. Zlatá horečka propukla v Austrálii už v roce 1851, a jak je psáno, šířila se odněkud z Ophiru v Novém Jižním Walesu. Co vy s tím máte společného? Počítám-li dobře, nemohl jste být v té době na světě, stejně jako jsem nebyl na světě tehdy ani já.“
„Vy o těžbě zlata něco víte?“ zeptal se Adam se zájmem.
„Jak by ne, jsem sice Vysloužilý, ale pořád ještě vysokoškolský profesor historie a teologie, vlastně, jak se dnes zase říká, emeritní. Zní to líp než Vysloužilý, viďte. Přednášel jsem ovšem teologii jaksi pouze neaprobovaně. K zlaté horečce musím podotknout, že i když ta americká je ve světě známější, přece jenom zdejší zlatá horečka znamenala pro naši zemi, pro Austrálii, z historického hlediska stejně obrovský společenský zlom jako ta americká pro Ameriku!“
„To mě zajímá, vážně,“ usmál se Adam a podal profesorovi bonbon. „Mohl byste mi o tom něco povědět? Můj táta se věnoval těžbě zlata a já, já se snažím alespoň trochu v této branži zorientovat také.“
„Hochu,“ pokýval hlavou profesor, „o zlaté horečce v Austrálii se dá povídat celé dny a my za chvilku sedáme v Sydney.“
„Alespoň stručně, prosím,“ žadonil Adam.
„Tak opravdu jenom stručně. Všechno začalo tím, že do Austrálie přicestoval v polovině devatenáctého století muž jménem Edward Hargraves, a to přímo z kalifornských zlatých polí. Porozhlédl se po zlatě i tady v Austrálii, a protože měl zkušenosti, opravdu dokázal nalézt oblast, v které se mohlo zlato vyskytovat, a ono se tam také vyskytovalo, jak jako zkušený prospektor záhy zjistil. Jakmile se zpráva o zlatu rozlétla, hrnuli se sem dobrodruzi z celého světa. Jedna loď za druhou chrlila diggery z Evropy, Ameriky, ale i Číny a Japonska.
Digger, tak se v Austrálii říkalo hledači zlata. Jako houby po dešti rostly zlatokopecké vesnice a zlatokopecká městečka, nejznámějšími v té době byla ložiska Ballarat, Castlemaine a Bendigo ve Viktorii, ale zlatokopectví se šířilo i do Queenslandu a následně i do Západní Austrálie, kde se těží zlato dodnes.“
„O tom jsem něco zaslechl,“ přikývl Adam. „A dál?“
„No, v těch zlatokopeckých městečkách se bydlelo ve všem možném od stanů až po dřevěná stavení, která vyrůstala kolem nalezišť, a mimo zlatokopů se do nich stahovali i zločinci, prostitutky, obchodníci. Naleziště byla bohatá a kdekdo měl po kapsách hrudky, někdy i hroudy zlata. Anglická vláda v té době zastavila transporty trestanců, které byly dosud do Austrálie odesílány, neboť zlatou horečkou přestala být Austrálie zemí za trest, ale stala se zemí za odměnu, a taky se stala snem celé jedné generace zlatokopů. Vláda, a byla to koloniální vláda, samozřejmě na dolování zlata vydělávala, ale když se rozhodla daně zvýšit nad únosnou mez, docházelo i ke krvavým srážkám diggerů s policií, jako například v osadě Eureka. Nakonec došlo ke kompromisu, vláda umožnila diggerům podíl na věcech veřejných a diggeři se umravnili, dokonce celá Austrálie rychle směřovala k jakémusi místnímu pojetí demokracie.
Jenže naleziště se vyčerpávala a šest australských kolonií se potřebovalo rozvíjet dál. Díky zlatu byly kolonie bohaté, ale každá z nich měla jiná pravidla hospodaření, cel, dokonce i jinou šířku kolejí.
Osvícení muži usilovali o sjednocení těch šesti téměř samostatných států, což se podařilo v roce 1900, kdy královna Viktorie podepsala ústavu, jež na federálním základě umožnila vznik jednotného Australského svazu. Dobře se datum sjednocení pamatuje, hochu. Commonwealth of Australia začala fungovat prvního ledna 1901. A nikdy by se to nestalo, nebýt zlaté horečky, která rozpumpovala Austrálii do nevídaného rozkvětu, materiálního i společenského.“
„Díky za přednášku,“ vzdychl Adam, „zdá se, že jsem se opravdu asi tak o sto padesát let opozdil.“
„Asi ano, hochu,“ usmál se profesor, „občas ještě přednáším, i když pouze pro zájemce, již bohužel ne pro řádné vysokoškolské studenty.
Budeš-li mít čas a chuť, podívej se na internet, mám tam v nabídce své přednášky o historii Austrálie s datem a místem, kde se uskuteční.“ Podal Adamovi navštívenku, ten na ni letmo pohlédl a zasunul si ji do kapsy.
„Díky,“ usmál se na starce, „na internet se podívám, ale bohužel už se spolu nesetkáme, jsem v Austrálii jen na pár dnů, žiji v jižní Africe. Ale za nabídku děkuji.“
* * *
Nkosi dříve letadla nesnášel, ale dnes vášnivě rád létal a každá cesta letadlem pro něj znamenala něco jako malý svátek.
I teď si let do Perthu užíval. Měl sice na kolenou zprávu, ve které byla podrobně popisována situace okolo krádeží zlata v dole P, jak se jediný zlatý důl firmy GIMC v Austrálii nazýval, přesto většinu času zvědavě vykukoval z okénka poklidně letícího Boeingu 737.
Sledoval mořskou hladinu, a protože bylo slunné a jasné počasí, kochal se miliony odlesků vodní hladiny hluboko dole pod letadlem, která měnila co chvíli barvu od stříbřité až po zlatistou.
Jeho mysl ovšem i při sledování té nádhery usilovně pracovala. Krádeže zlata z dolu P byly nezpochybnitelné, ale najít a odhalit síť, jíž zlato utíká, nebude žádná legrace.
Všechny zachycené kousky zlata, ať už ve formě zlatých šperků či jiných zlatých předmětů, byly podrobeny pečlivé analýze, která nade vší pochybnost potvrdila, že u části zkoumaných vzorků jde o čisté, nepřetavené zlato, kterému se říká skutečně syrové, jak poznamenala Sharon, protože obsahuje i veškeré nečistoty, které se jinak přetavením a vyčištěním z kovu odstraní. Zajištěné zlato bylo zjevně z dolu P ukradeno, neboť jeho složení přesně odpovídalo chemickému a fyzikálnímu vzorci zdejšího zlata, a zloději si nedali ani tu práci, aby vytěžený kov alespoň minimálně vyčistili a zušlechtili.
A protože syrové zlato se normálně na trh dostat nemohlo, stál teď před Nkosim nelehký úkol vypátrat, jakou cestou zlato z dolu uniká.
Další část zlata zachyceného v obchodech, bazarech a starožitnictvích, byla ještě podivnější. Šlo o sloučeninu zlata a titanu, čímž vznikl poměrně tvrdý kov, záhadou ovšem bylo, kdo a jak tuto sloučeninu vyrábí, neboť oficiálně nebyl nikde v okolí žádný takový výrobce znám.
Když se na obzoru objevily obrysy australské pevniny, Nkosi zavřel tvrdé desky s hromadou papírů a kochal se sledováním blížící se pevniny.
Uvědomil si, jakmile se vynořily siluety města, že Perth je skutečně městem uprostřed divoké krajiny a že název „nejosamocenější město na světě“ mu právem náleží.
Vždyť nejbližší hlavní město jedné části Austrálie Adelaide je vzdáleno 2700 km na východ, na západ je naopak nejbližším hlavním městem Jakarta, hlavní město Indonésie, to ovšem leží na opačné straně Indického oceánu.
Perth z výšky působil velice moderním a vyspělým dojmem, skleněné mrakodrapy se blyštily ve slunci a potvrzovaly jiný název města – „Město světel“ – neboť v Perthu skutečně slunce svítí v průměru osm hodin denně a je zde také největší počet slunečních dní v roce ze všech měst Austrálie.
Počet obyvatel již překročil 1,1 milionu a lidé tu byli údajně velmi milí, přátelští a pracovití.
Uvidíme, řekl si Nkosi. Přečetl si totiž mimo jiné i informaci o tom, že ještě na přelomu 18. a 19. století celá zdejší krajina patřila pouze původním obyvatelům Austrálie, a to Austrálcům z kmene Nioongha a první běloši sem dorazili až v roce 1829, kdy se usadili kolem řeky Swan River. Až později, od roku 1850 do roku 1868, sem bylo posláno několik tisíc trestanců, kteří vybudovali první opravdu pevné domy, železnici i primitivní kanalizaci.
Zlatá horečka dorazila v druhé polovině a na konci 19. století, čímž se Perth značně rozrostl a díky zlatému bohatství vykvetl do nebývalé krásy.
Na konci 20. století tu byla objevena další nová ložiska nerostů, čímž má Perth teď, na začátku 21. století, ale i do budoucna, zajištěn slušný základ pro svůj další rozvoj.
Boeing 737 jemně dosedl na přistávací dráhu mezinárodního letiště asi dvacet kilometrů severovýchodně od centra města. Nkosi využil následně Airport Bus Service, velmi pohodlnou kyvadlovou dopravu mezi městem a letištěm, a když vystupoval z autobusu v centru Perthu, necítil se ani trochu unavený.
Ubytoval se v luxusním hotelu Sheraton Perth na ulici Adelaide Terrance, a jen co si složil věci do pokoje, vyrazil na obhlídku města.
Chtěl se sice nejdříve po tom krásném městě jenom porozhlédnout, ale nedalo mu to a začal šmejdit po starožitnictvích a zlatnictvích a doufal, že narazí na něco, co mu v jeho poslání může pomoci.
* * *
Hrobník položil opatrně zapalovač na kámen a dalším kamenem jej zatížil tak, aby pojistka držela v odjištěné poloze a plamínek mohl hořet.
Rozedranýma rukama uchopil jedno z prken, které se nacházely pod jeho nohama, a škubl. Dřevo povolilo okamžitě, vyrval tedy ze země ještě dvě prkna, pak vzal zapalovač a posvítil do černé díry, která v jeho mysli sice vyvolávala děs, ale on věděl, že musí zkusit úplně všechno, aby našel cestu k záchraně.
Když spatřil v mihotavém světle zapalovače ležet pod sebou kosti a části mumifikovaných těl, polekaně vykřikl a ucukl zpátky, jako by mu mohly ty zbytky kdysi živých lidí ublížit.
Napadla ho šílená myšlenka, že jej nebožtíci opravdu pozvali odměnou za jeho skvělou hřbitovní péči k nim dolů. Neměl na to myslet! Výčitka vlastnímu mozku mu ovšem přišla úplně nesmyslná, rozhodl se proto ještě jednou do díry pod sebou posvítit.
„Dík,“ zakřičel s nadějí v hlase, když uviděl, že u každého z nebožtíků leží v suti, která se po vytrhnutí prken vysypala i sem, velká svíce.
Rychle hrábl po nejbližší a zapálil ji. Pak rychle zaklapl zapalovač, postavil svíci na nejbližší rovný kámen a vyhrabal z prachu všechny ostatní svíce.
Viděl, že v rakvi, která byla neobvykle široká, leží dva dospělí a nějaké děti.
Asi rodina, blesklo mu hlavou a uvědomil si, že jej při vytyčování prvního hrobu v bývalém parčíku nikdo neupozornil na to, že v této části kostelní zahrady se v podzemí skrývá staré pohřebiště. Otázkou je, zda to někdo vůbec věděl. A další otázkou bylo, zda se ještě vůbec nachází na území hřbitova, když sem putoval tak dlouho. Nebo chodil v nějakých kruzích? Jak se to dá tady dole poznat?
Nález svíček jej pro tuto chvíli trochu uklidnil, i když ho při zapálení první z nich v koutku duše zamrazilo. Nejdříve se obával toho, jestli vůbec bude starý vosk-hořet, a když se knot nasáklý voskem rozhořel, vůbec se neradoval, ale naopak pocítil tíseň. Připadalo mu, jako by rozsvícením svíčky zažehl něco, co už mělo být ve spojení s těmi nebožtíky dávno mrtvé.
Jejich svíce života už dohořely a tyto svíce z vosku, zatím ohněm nedotčené, měly zřejmě symbolizovat neposkvrněnost a čistotu všech pochovaných. Zdálo se mu, že světlo získané zapálením svíčky je světlem nepatřičným, světlem, které již mělo navěky pouze spát.
Hrobník si současně uvědomil, že o podobné „rodinné“ rakvi nikdy neslyšel, neslyšel ani o zvyku dávat nebožtíkům do rakve svíčky. Svíčky přece sloužily živým k tomu, aby je zapalovali ať už z důvodů praktických v běžném životě nebo na počest, uctění a vzpomínku…
Neměl ovšem čas se těmito úvahami dále zabývat, neboť každá vteřina mohla být pro jeho život rozhodující.
Nacpal si svíčky za košili, zkontroloval, zda má zapalovač bezpečně v kapse, a vyškrábal se z prostoru nad starou rakví ven.
Svíčka přece jenom svítila vydatněji než zapalovač a hrobník znovu žasl nad nádhernou výzdobou hrobky.
„Sem se ještě vrátím,“ zašeptal, „teď hlavně najít nějaký východ z temného a studeného podzemí. Zlato sice září, ale nehřeje.“
Vydal se z hrobky neznámou chodbou dál, ale po pár desítkách či stovkách metrů, nebyl to schopen tady v podzemí přesně odhadnout, narazil na zával. Protože cítil, že průvan prochází přes hromadu kamení a štěrku před ním, začal si holýma rukama prohrabávat cestu vpřed, protože tam, odkud větřík táhl, musela být nějaká skulina vedoucí k zemskému povrchu. Jak jinak by průvan mohl vznikat?
Klečel na kolenou, větší balvany koulel za sebe a štěrk si shraboval pod kolena, a až se štěrku vždy nashromáždilo tolik, že neměl kam vyhrabanou hmotu dávat, vycouval a všechen materiál vyhrnul co nejdále dozadu, mimo již vyhrabanou cestičku.
Práce šla velice pomalu a ztěžka, po chvíli narazil dokonce i na ztvrdlé bláto, které musel většími kameny rozbíjet na menší kusy, aby je byl schopen dostat pryč.
Přestože tu vůbec nebylo horko, pot se z něj lil, avšak odpočinek si nedopřál.
Z kopání hrobů získal zkušenost, že po přestávce na oddech se zpravidla cítil mnohem unavenější než před přestávkou. Teď musel překonávat pavučinu únavy, která omotávala a svazovala celé jeho tělo, ale nechtěl únavu ještě více prohlubovat, a tak se neustále povzbuzoval:
„Jenom se nezastavit! Jenom se nezastavit!“
Když při kopání běžných hrobů občas narazil na kus skály a zmocňovalo se ho zoufalství, že s ní nepohne, vždycky problém nakonec nějak vyřešil. Chtělo to jen pevnou vůli a odvahu pustit se do zdánlivě marného úsilí.
Nyní se mu tento návyk, spočívající ve schopnosti překonat buldočí vůlí zdánlivě nemožný úkol, hodil. Dřel a bojoval se sutí i s kameny s plným nasazením, a když se poprvé mezi marastem pod jeho rukama něco zablesklo, myslel, že už se mu dělají únavou mžitky před očima.
Trochu zvolnil tempo, vycouval z vyhrabané průrvy a odhrnul štěrk. Pak se znovu vsoukal do vyhrabaného průlezu a znovu zabral.
Prsty mu sjely po hladké ploše a nejdříve ho napadlo – další rakev – ale tahle nebyla dřevěná.
Pomalu z blyštivé plochy odstraňoval kameny a písek, přičemž mu z úst překvapením vyklouzlo:
„Kurva, mosaz!“
Hrabal dál, a když uvolnil docela velkou část toho blyštivého předmětu a přiblížil k němu svíčku, jen vzdychl:
„Proboha, tohle vypadá spíš jako opravdové zlato!“
Chvíli musel tu myšlenku vydýchat, a jakmile mu došlo, že zlato pro něj v téhle štole má úplně stejnou cenu jako kameny a marast všude kolem, pustil se znovu do práce. Snad kdyby se dostal ven, pak by třeba…
Trvalo mu dvě hodiny, než uvolnil celou zlatou bednu, ale bedna byla tak těžká, že s ní ani nepohnul. Byl to jakýsi zlatý kvádr, nad jehož objevem by se jindy od radosti asi zbláznil, ale teď byl zlý, neboť ten krám mu bránil v cestě dál.
Hrobník do zlaté bedny zuřivě kopl a vydal se zpátky k hrobce. Nevěřil, že má dost sil a času k tomu, aby si zrovna kolem blyštivého hebla proházel cestu dál a potom možná i ven.
Prošel zklamaně zpátky hrobkou s obrovskou dřevěnou rakví na jejím dně, kde nalezl svíčky. Teď už mu ovšem zlatá výzdoba stěn a stropů nestála ani za pohled, protože strach, že z podzemí není žádná úniková cesta, stupňoval jeho netrpělivost a přivolával hrůzné představy.
Pustil se zpátky chodbou, kterou sem původně přišel, a když se, už opravdu nesmírně vyčerpán, dostal zpátky k místu, na které se původně propadl při výkopu hrobu, posvítil si zoufale nahoru.
Ten velký kámen pořád ucpával díru a hrobník neměl vzhledem k jeho velikosti nejmenší šanci s ním pohnout.
Vydal se tedy na opačnou stranu chodby než původně a pečlivě prohlížel všechny dutiny a praskliny ve stěnách a ve stropě.
Snad po padesáti metrech narazil na zával. Vztekle kopl do hromady kamení a posadil se na jeden z balvanů.
„Hej,“ zařval zoufale, „hej, pomoc! Pomoc!“
Zvuk se tady v podzemí podivně lámal a vracel se ještě dlouho v tisíci ozvěnách.
„Pomóóóóc, pomóóóóóóóc, pomóóóóóóóóc,“ slyšel svůj vlastní hlas odrážející se a vracející se jako stále dokola létající bumerang.
První svíčka dohořívala a hrobník zapálil druhou. Zrození nového světla jej trochu povzbudilo a pustil se do práce, která se mu zdála sice úplně zbytečná, ale i špetka naděje je špetka naděje.
Zával, před kterým nyní stál, byl jiný než ten na druhé straně, v němž narazil na zlatý kvádr, tahle hromada suti a kamenů vyhřezla z boční stěny jeskyně a připomínala velký vyplazený jazyk.
Hrobník odklízel jeden kámen za druhým, a když prohrabal dobré tři metry prostoru, zařval směrem vzhůru: „Pomoc, pomoc, pomoc!“
Očekával znovu nekonečnou ozvěnu, ale místo ní uslyšel šelest a praskání, pak dunění, a když se nad ním pohnuly první kameny, v panice utíkal pryč.
Doslova za zády mu ve strašlivém rachotu duněla hrnoucí se masa kamení a hlíny.
Svíčka mu při útěku vypadla z ruky, proto pár metrů utíkal jen tak naslepo, než zakopl a praštil sebou ve tmě o zem.
V pudu sebezáchovy si rukama zakryl hlavu a čekal, až ho tuny horniny navždy skryjí ve své studené náruči.
* * *
Eva Russellová nevěřila vlastním očím, když se na její farmě objevil Adam Irving.
Tento chlapec, teď už mladý muž, se z jejího života nedal vytěsnit. Od té doby, co jej jako agentka RGB čtyřletého unesla v Monaku jeho bohatým rodičům, neustále cítila, že je s jejím vlastním životem podivně propojen.
Některá moudra platí navěky, ale žádným naučeným moudrem si nedokázala svůj pocit podivného nadsmyslového spojení s Adamem Irvingem vysvětlit. Není to v psychice zařízeno prostě tak, že něco z lidí, kterým v životě ublížíme, v nás přežívá a stává se součástí našeho vnitřního emocionálního světa?
Když se posadili v obývacím pokoji, znovu si bolestně vzpomněla na Marka Kingmana, jak vlastním tělem ochránil tehdy před střelbou nejen Adama Irvinga, ale i jejího syna Marka i malou Karolínu. Kdyby ona sama, Eva Russellová, nezpanikařila a nevyprovokovala ruského teroristu ke střelbě, nemusel Kingman obětovat svůj život za životy jiných. Kingman, její dávný milenec a otec jejich syna Marka Russella, mohl žít. Zaplatil za její hloupost daň nejvyšší.
„Přijel jsem kvůli Markovi, vašemu synovi,“ řekl Adam, jako by vytušil, nad čím teď přemýšlela. „Mám pro něj práci, dobře placenou práci, a chci se s vámi poradit, jestli má smysl mu ji vůbec nabízet.“
„Sotva nastoupil po promoci do služby,“ zareagovala Eva, „pochybuji, že by s ní hned praštil. O jakou práci jde?“
Adam Evě stručně vysvětlil, jaký problém jeho firma v Perthu řeší, a dodal, že pokud Mark ve spolupráci s Jobem najde cestu, kterou uniká zlato z dolu P, bude mu náležet jako provize část z ukradeného zlata, které se v průběhu vyšetřování podaří mimo důl zachytit.
„Teď ho spíš než zlato zajímají holky,“ usmála se Eva, „a ze služby nejde vystoupit jako z autobusu. Klidně si s ním promluvte, Adame, je dospělý, ať se rozhodne sám.“
„Dobře,“ přikývl Adam, „ale jenom o jedno vás prosím, zkuste ho nějak dostat sem, domů. Někde na policejní stanici ho nepřemluvím, tady to půjde snáz. A jestli na můj návrh přistoupí, paní Russellová, věřte, že tím jeho angažmá u GIMC splatím alespoň ždibek obrovské finanční částky, kterou jste mi darovala.“
„Já?“ podivila se, „to přece nebyly moje peníze. Patřily Markovi Kingmanovi.“
„Každopádně jeho synovi něco dlužím,“ povzdechl Adam. „Uděláte to pro mě? Zavoláte Markovi?“
„Fajn,“ přikývla, „ale nebude to jednoduché, policisté mají kvůli událostem v Americe pohotovost. Nicméně, já vám, Adame, dlužím rozhodně víc, než dlužíte vy mně, jenom aby bylo jasno.“
Postavila se, udělala pár kroků k telefonu a vytočila číslo. Ucítila na sobě jeho upřený pohled a uvědomila si nepříjemnou skutečnost, že její tělo už nemůže v mužích vzbuzovat nic víc než nezájem. Na co asi Irving myslí? Určitě ne na to, na co by měl chlap při pohledu na ženu myslet.
Jak tehdy doslova planula, když se jí Mark Kingman jako zkušený milenec dotýkal, ať už to bylo v hotelovém pokoji, na jeho pracovním stole, na zadním sedadle jeho vozu, v její vlastní manželské posteli, uprostřed vysoké trávy na louce či na útesu nad mořem.
Jakou žádostivost v něm vzbuzovala, když s ním flirtovala a on se na ni díval! Jak společně doslova hořeli, když se pozorovali při milování v zrcadle upevněném na dveřích ložnicové skříně. Ještě jednou v životě by chtěla zkusit ten nádherný pocit, že v někom už jenom svojí přítomností vyvolává a rozpaluje vášnivé milostné touhy.
Jenomže život je spravedlivý. Každému dá v určité životní etapě napít z kalicha radosti a štěstí, aby mu mohl později připomenout, že nic netrvá věčně, natož krása těla a bujnost mládí.
Kingman je pryč, mladá léta jsou pryč, vášně jsou jen matnou vzpomínkou plnou nostalgie. Jak pošetilí jsou někteří mladí lidé, kteří se chovají tak, jako by jejich momentální krása měla trvat věčně. Nic netrvá věčně. Ani krása, ani mládí.
Adam Irving, ačkoli to neměl vůbec v úmyslu, jí naplnil mysl vzpomínkami na nejbáječnějšího milence jejího života, který už bohužel navždy zmizel v propadlišti času.
* * *
Když utichl rachot a v podzemí zavládlo ticho, hrobníka napadlo, že je zřejmě prvním člověkem na světě, který při výkonu svého povolání pohřbil sám sebe.
Až poté si uvědomil, že je stále naživu, a opatrně sebou pohnul.
Šlo to snadno, a tak se otřepal a zvedl se na kolena. Vyprášil si košili a kalhoty, a protože mimo absolutního ticha byla v podzemní štole také absolutní tma, hrábl pod košili a vytáhl svíčku.
„Sakra,“ zaklel, když si uvědomil, že o jednu svíčku přišel při úprku před valícími se kameny. Svíce pro něj znamenaly alespoň nepatrnou šanci dostat se odsud pryč, protože bez světla byla šance na záchranu prakticky nulová.
Sáhl do kapsy pro zapalovač, ale kromě prachu tam nebylo nic. Zašmátral tedy v druhé kapse, ale ani tady jej nenašel. Zkusil kapsičku u košile, pak znovu prohledal všechny kapsy, nakonec v rostoucí panice začal hledat za košilí mezi svíčkami, ale zapalovač nikde nebyl.
Dřepl si, svíčky vyskládal vedle sebe na zem a znovu se marně prohledával.
„Kurva,“ zařval, klesl na kolena a zběsile rukama osahával podlahu štoly kolem sebe. Bylo mu jasné, že bez té malé stříbrné věcičky, schopné rozžehnout plamen, je definitivně ztracen.
Lezl po kolenou v malých kruzích a toužebně si přál, aby jeho prsty na drobný kovový předmět, znamenající naději, narazily. Teď už paniku nezvládal.
Ruce se mu třásly, dýchal rychle a sípavě a srdce v něm bušilo jako zvon.
Vzpomněl si na opečovávaný, upravený a krásný hřbitov laskaný jeho rukama, na tu oázu klidu, ticha a porozumění, o níž se vždycky pilně a usilovně staral. Teď měl ruce rozdrásané a krev mu z nich doslova crčela. Co zlého komu udělal? Proč ho osud trápí?
Také ho napadla otázka, kolik hrobníků na hřbitovy, o které se mají řádně starat, úplně kašle, kolika hrobníkům nevadí, že nepokosená tráva kolem hrobů připomíná spíše přírodní rezervaci než udržovanou zeleň, a přece si tito hrobníci žijí v klidu tam nahoře, pod sluncem a oblaky, kdežto on se plahočí hluboko pod zemí jako krtek, kterému není dáno prohrabat se na světlo boží.
Za co je trestán? Jestli existuje vyšší spravedlnost, měl on sám být odměněn, ne potrestán.
Proč na světě neexistuje elementární rovnováha, v rámci které by každý člověk dostával od života jenom opravdu to, co si zaslouží?
Hrobníkův rozum v temném podzemí pomalu rezignoval. Lehni si, věnuj pár vzpomínek a myšlenek těm několika lidem nahoře, na kterých ti opravdu záleží, a usni tady svůj věčný spánek v klidu, míru a pokoji, našeptával si.
Klid, mír, ticho, pořád se mu ta slova vracela na mysl, až jej začínala zlobit.
Nekaz si poslední hodiny života vztekem, korigoval jeho slábnoucí rozum zbytečné emoce, a hrobník si skutečně uvědomil, že tohle přece už je všechno jedno. Vztek – nevztek, mír – nemír, klid – neklid…
Ovšem tam, kde rozum vyklízel pozice, začínal klíčit a nabývat na síle pud, který je v každém živém organismu hluboce zakořeněn. Pud sebezáchovy. Pud, který navzdory všem a všemu koriguje lidské chování ve chvíli, kdy je život něčím opravdu vážně ohrožen.
Hrobník nahmatal ve tmě svíčky a zasunul si je zpátky za košili, protože mu alespoň dodávaly pocitu možného světla.
Cítil se jako trosečník umírající žízní na moři. Umírající žízní uprostřed nekonečných mas vody – bohužel slané a nepoživatelné.
Jen tušil, kde se asi stěna provalila, vlastně to věděl, přece v tom tunelu, který vyhrabal, ale jak tunel v neprostupné tmě hledat? Lezením v kruzích úplně ztratil orientaci, teď se tedy připlazil ke stěně, opatrně se postavil, a krok za krokem se vydal na jednu stranu.
Když po pěti minutách nenarazil na žádnou velkou překážku, poznal, že jde špatným směrem, obrátil se a pomalinku se šinul zpátky.
Kdybych jen neztratil zapalovač, honilo se mu hlavou, jak nepatřičně a neopatrně člověk někdy zareaguje a koná a jaké jsou důsledky jeho nesvědomitosti!
Myslel si, že ve svitu hořící svíčky zapalovač ztratí na důležitosti. Taková chyba! Taková pošetilost!
Jakmile zakopl o první kameny tak poznal, že dorazil k závalu.
Opatrně se začal po kamenné drti sunout dál.
Jednou rukou se přidržoval stěny a druhou rukou hledal cestu po kamenech nahoru.
Za chvíli už nešlo pokračovat, kameny se dotýkaly stěny i stropu, proto zatočil doprava.
Ztratil sice oporu stěny, ale mohl lézt dál. Po chvilce i tady narazil, stočil se tedy doleva a sunul se po břiše po kamenné lavině mírně vzhůru a dřel si záda, protože průrva nebyla vyšší než padesát, možná šedesát centimetrů, občas to muselo být sotva pouhých čtyřicet.
Úplně přestal být nervózní, neboť mu vlastně o nic nešlo. Dokonce jej napadlo, že svým chováním připomíná žížalu.
Čekala jej jistá smrt a on se plazil jenom proto, aby neodcházel ze života s pocitem, že se vzdal, že prodal svůj život a svoji kůži lacino. Škvíra mezi kamennou sutí a stropem se stále zužovala, teď mu už každý pohyb působil bolest, protože ostré hrany skály nad ním mu drásaly záda ještě trýznivěji než před několika okamžiky.
Navíc cesta, kterou se vydal, byla více a více strmá a každý centimetr pohybu vpřed byl nesmírně namáhavý, neboť pod rukama i nohama se podloží sesouvalo dolů a strhávalo jej z těžce dobytých pozic zpět.
Sám se divil, jak je možné, že ještě vůbec leze, že se jeho tělo posunuje v temné díře dopředu, a i v této kritické situace si řekl, že takhle nějak se plazí nejen žížaly, ale i hadi, jediná havěť, kterou neměl rád a které se v Austrálii opravdu bál.
Teď byl jako ten had a v duchu se všem hadům omlouval, protože plazení po břiše bylo nejenom potupné, ale i vysilující a bolestivé.
Když hlavou narazil na stěnu, která přehrazovala prostor před ním, poznal, že definitivně skončil. Dál žádná cesta nevedla a couvat ve stísněném prostoru zpátky nebylo možné.
Zkusil ještě popolézt doprava, ale i tam za chvíli narazil na zával.
Položil hlavu na kameny a oddychoval.
Aspoň jsem pochován ve svěcené půdě, pomyslel si a vzpomněl si na ženu a na děti a bylo mu líto, že se jeho nejmilejší nikdy nedozvědí, co se s jejich tátou stalo.
Kdyby se alespoň ten prokletý hrob za ním neuzavřel, přišli by lidi nahoře rychle na to, co se přihodilo, a začali by po něm pátrat. Ale takhle nikoho nenapadne, že tím hrobem někdo mohl propadnout dolů pod zem a potřebuje pomoc. Ta proklatá díra se za ním zavřela jako poklička na hrnci.
Nebyl zbabělec, bojoval do posledního dechu a dolezl, bolestně dolezl, do místa, z kterého není návratu.
Rozum mu kázal už se nehýbat a nést svůj osud co nejstatečněji, zapomenout na vlastní tělo a věnovat se jenom svým myšlenkám a tichému rozjímání. Rozloučit se se životem a se světem jako chlap, ne jako ukňouraný zbabělec.
Pud sebezáchovy mu ovšem kázal vyzkoušet ještě jednu poslední variantu pokusu o záchranu.
Vzdychl, i přes odpor vlastního zuboženého těla poslechl své vnitřní nutkání a pomaličku se sunul doleva, pak trochu vzhůru a pak se stal zázrak.
Jeho prsty narazily na hranu rovné plochy, na jakýsi zlom, za kterým byl snad beton nebo vyhlazená skála.
Co možná nejrychleji se protáhl za ten nadějný zlom, a když se mu podařilo prosoukat škvírou celé tělo, úlevně vydechl.
Pomaličku zvedl hlavu, ale žádný strop nad ním v bezprostřední blízkosti nebyl. Ačkoli mu to působilo bolest, klekl si na kolena a jeho svaly si pomalu zvykaly na nečekanou možnost protažení a volnějšího pohybu.
Kam tahle jeskyně asi vede, pomyslel si, ale není to jedno? Není to pouze důstojnější místo k umírání, než byla tmavá nora, kterou se před chvílí proplazil? Teď se cítil jako ve vzduchoprázdnu, nemohl se ve volném prostoru vůbec zorientovat, proto se vydal opatrně po kolenou vpřed.
Neudělal ani pět pohybů a narazil na překážku. Začal věc před sebou ohmatávat a osahávat, ale stačilo pár doteků a bylo mu jasné, že před ním stojí rakev. Nebyla stará a rozpadlá, dokonce se mu zdálo, že z jejího nátěru cítí vůni syntetického laku, nebral-li v potaz sladký zápach rozkládajícího se těla. Vyškrábal se na rakev a pomalinku se snažil postavit.
Poprvé mu pokus nevyšel, zavrávoral, ztratil rovnováhu a zřítil se z rakve na zem.
Bolestivě se udeřil do ramene, protože jeho pád do černé tmy byl naprosto nekoordinovaný.
Bolest vůlí potlačil a hned se pokusil o reparát.
Znovu vylezl na rakev, teď ovšem nejdříve podřepí, chvíli se soustředil, pak zvedl v jednom rychlém pohybu ruce nad hlavu a postavil se. Narazil rukama na strop a zapřel se.
Pomalu prsty strop propátrával a zdráhal se uvěřit naději na záchranu, která se objevila zrovna teď, jenom malou chviličku poté, co už rezignoval.
Všechno ovšem nasvědčovalo tomu, že stojí uprostřed hrobky, jejíž strop tvoří mramorová a zespodu nevyhlazená deska.
Zabušil do desky pěstí, ale šlo o masivní kámen a odezva jeho úderů jej nepotěšila. Dřepl si a sklouzl z rakve dolů.
Po kolenou lezl po dně hrobky a starostlivě rukama probíral vše, na co narazil. Byly tu dvě staré úplně ztrouchnivělé truhly, které se postupně rozpadaly, v rohu byla hromádka kostí se dvěma lebkami a vedle té hromádky narazil konečně na to, co hledal. Hromada třísek, úlomky kostí, dva mosazné panty a zbytky rozpadající se tkaniny.
Teď už si byl naprosto jist. Neboť byl velmi svědomitým hrobníkem, tak samozřejmě věděl, v jaké hrobce se nalézá. Vždyť ji před půlrokem sám vymetal, sám ji připravoval na obřad a sám ji po pohřbu i uzavíral.
Jediné, co nevěděl, byla cesta zevnitř ven, protože mramorové desky nahoře vážily alespoň pět metráků a navíc byly spojeny vyfrézovanými západkami, k nimž byl přístup možný pouze zvenčí.
Nicméně poslední hodiny jej přesvědčily o tom, že ať se děje co se děje, dokud člověk dýchá, pořád má před sebou perspektivu.
* * *
Před náhrobkem z leštěného kamene pískové barvy, na němž byla vyleptána podobizna Marka Kingmana, stáli tři lidé – Eva Russellová, Mark Russell a Adam Irving.
„Byl to jiný svět, já jsem měla jinou tvář než dnes, náhrobní kameny jsou jen připomínkou uplynulého času,“ ukázala Eva na pamětní desku, zapálila svíčku a do křišťálové vázy vložila několik růží.
Oba muži mlčeli a Eva pokračovala: „Když jsem Marka Kingmana potkala, vždycky mě při následujících setkáních nabádal, ať se do něj nezamiluju. Jenže to bylo silnější než já a dodnes jsem za ty dávné chvilky štěstí v jeho náručí vděčná. Víš, Marku, v životě člověk narazí na tisíce lidí a přitom ten zázrak, že k někomu pocítíš, lásku, se stane jednou, dvakrát za život, mnozí lidé jej nepoznají nikdy.“
„Mami,“ řekl tiše Mark, „Pierre de Boissy mi o tátovi hodně vyprávěl. Chtěl bych být jednou jako on.“
Eva vzala Marka za ruku a s vážnou tváří pronesla:
„Marku, ty jsi mu nesmírně podobný, jenom se bojím, abys v životě nezabloudil, a současně si přeji, abys našel štěstí. Já vlastně nevím, jestli tvůj táta byl šťastný nebo nešťastný. On se svým životem řítil hrozně rychle a v té rychlosti mu spousta věcí utekla. Hnal se jako v rychlíku a k událostem, které jeho život mohly naplnit opravdu hlubokými osobními prožitky, se vždycky jenom vracel. Stejně tak se vracel i za lidmi, kolem kterých jenom proběhl. Za svojí mámou, za mnou, za tebou. Lidi, kteří mu obohacovali život, zapomínal za sebou, neuměl se s nimi zastavit a opravdu si jich užít. Ve své práci byl první, nejrychlejší, nejlepší, ale v osobním životě kulhal vzadu. Nedokázal jej dostat do rovnováhy. Přála bych ti jeho postřeh a nadhled, ale taky bych ti přála klidnější život a více pohody.“
„Každý z nás mu vděčí za hodně,“ poznamenal potichu Adam Irving, „a každý z nás by mu přál šťastné a spokojené stáří. Ale není pro něj lepší, že odešel při práci, která představovala celý jeho svět? Není pro něj lepší, že sám sebe obětoval za ty, kterým něco dlužil? Nebyla jeho smrt symbolická tím, čím žil?“
Adam také rozsvítil svíčku a chvilku všichni mlčeli.
„Adame,“ položil mu Mark ruku na rameno, „jestli mě ze státních služeb opravdu vyplatíš, zkusím ten Perth. Ale nic neslibuji. Jsem zajíc bez zkušeností a…“
„Fajn,“ usmál se Adam, „každý člověk je v životě nejdříve zajícem a až potom mazákem. Dříve než se stane mazákem, musí být chvíli zajícem, díváš-li se na to z druhé strany. K mazáctví vede dlouhá cesta. Taky jsem do GIMC vpadl jako úplný zajíc, a to díky prachům, které mi vlastně přihrál, samozřejmě společně s tvojí mámou, tvůj biologický táta. A jako zajíc se raději obklopím dalšími zajíci, aby nám v tom, co děláme, nedělali nějací mazáci binec. Ale před cestou do Perthu ještě zaletíme do Johannesburgu, ráda by tě poznala generální ředitelka naší společnosti Sharon Adlerová.“
„Pánové,“ vzala si slovo Eva, „jenom nezapomínejte na fakt, že všude kolem zajíců se vždycky motá plno lovců, kteří si na zajících rádi smlsnou. Doufám, Marku, že mi budeš pravidelně volat, Johannesburg i Perth jsou zatraceně daleko, ale telefonní linky tam vedou!“
Když se za dalších pět dnů z letiště na okraji Sydney odlepilo letadlo s Markem a Adamem od země, uvědomila si Eva fakt, že život je nevyzpytatelný.
Jestliže si před mnoha roky při útěku z Evropy myslela, že za minulostí udělá tlustou čáru a začne svůj život znovu od nuly, byla pošetilá. Za žádnou částí života nejde udělat tlustou čáru. Poslední měsíce jsou důkazem toho, že minulost si Evu našla a osudové propojení s rodinou Irvingů, Kingmanem i policejní prací nezávisle na její vůli trvá.
Mávala vzdalujícímu se letadlu, a když se stroj změnil v malou stříbrnou tečku, dlouze vydechla a upravila si sukni.
Po cestě ke svému autu si pomyslela, že s výchovou děvčat je to přece jenom snazší, protože kluci a chlapci se už ze své přirozenosti musí pořád za něčím hnát a o něco bojovat. A něco si neustále dokazovat. Někdy je nesmírně složité chápat jejich pohnutky a stačit jejich překotným rozhodnutím a činům.
* * *
Hrobník nahmatal ve tmě jeden z mosazných pantů ležících na zemi v hromádce, kterou tu před časem sám nametl, a opatrně dolezl zpátky k rakvi.
Vysoukal se nahoru, postavil se, a když dohmátl na mramorový strop hrobky, začal do něj pantem ťukat.
Bohužel ztratil pojem o čase a netušil, zda je den či noc. Po půlhodině jej už tak rozbolely vzpažené ruce, že nemohl dál, a proto se na chvíli posadil. Něco mu napovídalo, že nezvolil nejlepší řešení, protože předpoklad, že někdo půjde kolem a uslyší ho, byl jednak založen na náhodě, jednak šlo o řešení úplně pasivní, a to jej rozčilovalo.
Navíc ťukání ozývající se z hrobky může náhodnému kolemjdoucímu přivodit tak akorát infarkt, protože lidé se mrtvých bůhví proč nesmyslně bojí. Zvuky, které zřejmě vydává nebožtík, normální člověk jen tak lehce neunese.
Přemýšlel nad jiným postupem, kterým by se z hrobky dostal ven, a uvědomil si, že jistá možnost by tu mohla být.
Hrobka, ve které se nacházel, stála na okraji hřbitova a jednu její stěnu vytvářela obvodová zeď, která byla vystavěná z pískovcového kamene a obepínala v jakémsi kamenném sevření nejen hřbitov, ale celý areál zahrnující mimo hřbitova i kostel a zahradu s parkem. Kdyby zkusil tím pantem vyškrábat trochu omítky, uvolnit některé z těch šutrů…
Nápad začal ihned realizovat. Podle čela rakve, jako podle kompasu, našel správnou stěnu a horečně se pustil do škrábání. Ve spárách mezi kameny byla malta naštěstí stálým vlhkem dost zvětralá, a i když pracoval jenom po hmatu, cítil, že se vydrolená mezera mezi kameny více a více rozšiřuje.
Vzal si i druhý pant a chvílemi oba nástroje používal jako kladivo a dláto, pak ještě celou technologii vylepšil dvěma hřebíky, které vtloukal do prasklin v maltě, a pak s hřebíky cloumal a bušil do nich, aby se malta mezi kameny vydrolila.
Z prstů mu crčela krev, ale na usilovnosti neubíral, ba naopak úsilí pořád stupňoval. Světlo, čistý vzduch a svoboda za zdí, to vše násobilo jeho síly, a když vyviklal a konečně vytáhl první uvolněný kámen, ulehčené vydechl.
Teď používal uvolněný kámen místo kladiva, a přestože se pant pod jeho údery různě deformoval, probíjel se sice pomalu, ale neúnavně dál.
Hrobník nedokázal spočítat hodiny, které potřeboval k tomu, aby se propracoval hřbitovní stěnou naskrz, ale časem se nyní nezabýval. Necítil hlad, jeho útroby sžírala pouze velká žízeň.
Když při jednom úderu pronikl do temné hrobky malý, úplně tenoučký paprsek světla, který vypadal jako laser, zařval radostí a hned se snažil nepatrnou dírkou vyhlédnout ven.
Byl natěšený uvidět konečně kousek nádherného živého světa, ale ostrost světelného paprsku jej oslepovala a vlastně kromě zářící tečky neviděl nic víc.
Začal do malinkatého otvoru zběsile mlátit, a protože měl nejen strašlivou žízeň, ale i šílenou touhu žít, myslel pouze na jediné: Zvětšit otvor tak, aby se jím dostal ven.
Mohl samozřejmě dírkou volat o pomoc, ale na tenhle hřbitůvek kolikrát nepřišel nikdo i pár dnů po sobě, navíc neustálé volání by jej po chvíli vysílilo více než fyzická námaha při postupném rozdírání spár mezi kameny.
Dalších pět či šest hodin usilovně pracoval, než byla díra ve stěně dostatečně velká k tomu, aby se jí pokusil protáhnout ven. Kameny kladly při jejich vyviklávání velký odpor, ale nakonec jeho síle a jeho vůli ustoupily.
Jakmile se vysoukal přes vydlabaný otvor spojující svět mrtvých se světem živých, pocítil slabost. Sotva dokázal stát na nohou a nevěřícně zíral na své krví zborcené ruce.
Díra, kterou opustil hrob, byla jen těsně nad zemí, proto se nijak zvlášť neuhodil, když se skulil na trávník vedle zdi.
Podle slunce poznal, že je něco po poledni, a když si jeho oči jakž takž zvykly na denní světlo, rozhlédl se kolem.
Nikde nebylo ani živáčka, proto se začal v klidu prohlížet.
Byl špinavý a umouněný, podrápaný a roztřesený, ale jinak se zdál být v pořádku. Opřel se o zeď a odpočíval.
Pak do díry, kterou tak pracně ve zdi vytvořil, znovu naskládal kameny, aby otvor nelákal zvědavce. Jakmile byl s úrovní kamufláže spokojen, zašel do své dílny, umyl se a převlékl.
K domovu vykročil už docela pevným krokem, ale v hlavě měl pořád zmatek.
„Jsem doma,“ byla jeho první věta, když se dobelhal domů. „Nebudeš věřit, co se mi stalo.“
Manželka na něj zírala jako na zjevení, ale on se vrhl obejmout své děti, protože touha sevřít je v náručí byla tím největším hnacím motorem jeho úsilí při snaze uniknout z podzemí zpátky k normálnímu životu.
Žena jej pozorovala velice podezíravě, ale nechtěla kazit podivný a nezvykle otevřený výbuch citů svého muže k dětem, který u něho snad ještě nikdy neviděla.
Až pozdě večer, dlouho poté, co se hrobník své ženě omluvil, že to s kamarády trochu přehnal v pití a pak zabloudil mimo civilizaci, mu v hlavě něco lehounce zavířilo, ta představa se dál projasňovala, aby nakonec prozřel.
Přestalo ho trápit, že manželce zalhal a nepřiznal nic ze své podzemní pouti. Jeho mysl ovládla jediná myšlenka.
Vždyť tam dole bylo zlato!! Obrovská zlatá deska či bedna…
Jemně zatřásl manželkou a pošeptal jí do ucha:
„Ale nikomu ani muk o tom, co jsem ti vyprávěl! Ještě by mě vyrazili z práce. Každý normální chlap se holt někdy někde…“
„Dej pokoj,“ odbyla ho, „stejně tě už v práci hledali.“
„Musíme jim říci, že jsem…, že jsem…, prostě jsem zabloudil, někde usnul vyčerpáním, je to sice blbý, ale tak se to stalo, ale snad mě z práce nevyrazí. Můžou být rádi, že vůbec nějakého hrobníka a správce hřbitova mají…“
„Spi už, ráno to probereme,“ umlčela ho, ale on stejně ještě nemohl usnout, přestože cítil doslova smrtelnou únavu.
Nedokázal bych bez svého hřbitova žít, napadlo ho, je to nejkrásnější místo na světě.
* * *
Nkosi přišel do kanceláře GIMC v Perthu a nesl v ruce těžkou koženou tašku.
V ní měl spoustu malinkatých i větších zlatých šperků i prostých zlatých úlomků, které nakoupil po starožitnictvích a klenotnictvích.
Nkosi byl právník, nebyl kriminalista ani policista, a vlastně vůbec netušil, odkud by měl s pátráním po zlodějích zlata začít.
Jestliže někdo vynáší zlato z dolu, pak se v celém řetězci od těžby přes distribuci až po zpracování zlata pohybuje obrovská spousta lidí. Stačí najít jeden článek řetězu a už nebude složité rozkrýt celou tu zlodějskou cestu.
Ale jak najít alespoň jeden článek?
Rozhodl se, že všechno, co nakoupil, předá na odbornou expertízu. U každé zakoupené věci si pečlivě poznamenal místo, datum a čas koupě a taky si každou věc pečlivě vyfotografoval.
Začal jsem s pátráním od konce řetězu, napadlo ho, ale mohl jsem začít nějak jinak?
Zlatníků a dílen na výrobu šperků nebude v Perthu snad tak moc, aby se nedaly hlídat a monitorovat podezřelé transakce a podezřelé osoby. Obchody a zlatnické dílny mohou být středem řetězu. A jeho začátek?
Nejlepší bude, jestliže se okamžitě zpřísní kontroly všech, kteří mají do dolu přístup, a těch, kteří důl opouštějí, ať už jako pracovníci nebo jako hosté.
Někde se musí objevit něco, co může přinést alespoň drobný poznatek, vedoucí k odhalení zlodějů.
Na koho se ovšem mohl v Perthu stoprocentně spolehnout, to Nkosi nevěděl.
V krádežích mohl mít prsty stejně tak ředitel dolů jako i poslední dělník obsluhující elektrický výtah nebo strážný na bráně.
„Dobrý den,“ usmála se na něj starší dáma, když vešel do kanceláře.
„Dobrý den,“ odpověděl.
„Vy jste pan Job Samora Bassa,“ ukázala na něj prstem, „a přišel jste zjistit, kdo nám tu krade zlato, viďte?“
„Jak to můžete vědět, sotva jsem…,“ podivil se.
„Tady ví hned každý všechno,“ rozesmála se. „A v té tašce určitě táhnete nějaké nakoupené zlato, abyste zjistil, jak se věci mají.“
„A jak se věci mají?“ zeptal se trochu podrážděně.
„Hlavně zdraví,“ odpověděla nelogicky, „zdraví je nejdůležitější.“
„Hm,“ zabručel, „a mohl bych mluvit s ředitelem?“
„Jistě,“ usmála se, „hned vás ohlásím. Myslím, že vás očekává.“
* * *
Když se letadlo srovnalo na určené letové hladině, Mark si ulehčené oddychl a naklonil se k Adamovi:
„Nejsem žádný velký cestovatel, nejraději mám pevnou půdu pod nohama. A taky domov. Doma je doma a nechápu lidi, kteří musí pořád někde cárat po světě.“
„A co je domov?“ položil mu Adam otázku.
„Domov?“ ušklíbl se Mark, „domov je tam, kde má člověk kořeny, kde má kolem sebe známé věci, kde má kamarády, přátele, kde se cítí spokojeně, bezpečně a…“
„Jo,“ přerušil ho Adam, „ale nemysli si, že všichni lidi jsou stejní. Z obecného hlediska máš asi pravdu, ale třeba já, já se cítím doma jedině sám v sobě. Kde je moje tělo, tam jsem doma. Chápeš?“
Mark se rozesmál. „Fajn. Jen mi prosím řekni, jak teda chodíš z domu ven?“
„Co je to ven?“ padla další Adamova otázka.
„Ven,“ zabručel Mark, „znamená přece mimo místo, kde má člověk kořeny, mimo místo, kde jsou známé věci, přátelé, kamarádi.“
„Já jsem doma sám v sobě, takže jsem doma pořád, ale současně jsem pořád i venku, protože tohle tělo se se mnou stále někde toulá a já nemám žádné místo s pevnými kořeny a s věcmi či kamarády, bez kterých bych nepřežil. Vždyť i moje žena je z Československa, a to je odsud, když to střihneš napříč, přes celou zeměkouli, přímo naproti. Na druhé straně zeměkoule u protinožců. Takhle daleko kořeny neprorostou. Já jsem, Marku, pořád venku a současně i doma. Chápeš?“
Mark chvíli mlčel a pak zavrtěl hlavou. „To, co říkáš, je něco jako kulatý čtverec…“
„Dost, dost,“ položil mu Adam ruku na rameno, „ať se z tý debaty nezcvoknem.“
Jako by i samotné letadlo chtělo ukončit debatu těch dvou mladých mužů, rozblikalo se světélko signalizující povinnost připoutat se.
Všichni cestující, včetně Marka i Adama, tak rychle učinili.
Najednou celé letadlo štěbetalo a brebentilo, a přestože pilot cestující upozornil, že nejde o nic neobvyklého, pouze o potencionální možnost turbulence, tíseň a nervozita se postupně zmocňovaly kromě malých dětí úplně všech.
Brutální, nelidské teroristické útoky na New York pomocí unesených letadel z 11. září měli všichni cestující ještě v živé paměti a každá situace vymykající se normálu v letadle při jakémkoli letu přinášela v této době nejen nervozitu, ale i strach.
„Zatáčíme,“ zašeptal Adam, který byl ve vzduchu podstatně zkušenější než Mark.
Mark přikývl a vůbec se necítil dobře. Podezřívavě pokukoval po pasažérech a v duchu hodnotil, zda by některý z nich mohl být terorista.
„Myslím,“ naklonil se k němu Adam, „že jsme se otočili úplně nazpátek a vracíme se. Turbulence budou jenom kec, aby posádka uklidnila cestující.“
Chvilku seděli potichu, a když k nim přistoupila letuška, aby zkontrolovala zapnutí pásů, Mark na ni mrknul a zašeptal:
„Slečno, kdyby bylo třeba s čímkoli pomoci, jsem policista. Jmenuji se Mark Russell a sloužím v Sydney.“
Skoro neznatelně přikývla.
Netrvalo to ani pět minut, když se k Markovi vrátila a s úsměvem se k němu sklonila. „Pan kapitán si ověřil vaši totožnost a mám vás přivést k němu do kokpitu, rád by s vámi něco probral. Pojďte rychle za mnou, prosím.“
* * *
„K takové výpravě potřebujeme povolení a minimálně jeskyňářské vybavení,“ rozhodil rukama Maxim, „a kvůli tvýmu úpalu nebudu valit prachy…“
„Čerta starýho,“ umlčel ho Alan Blair, hrobník, který doslova před pár dny vstal z mrtvých. „Říkám ti, že pod kostelem je šachta, možná labyrint, a taky jsou tam staré hrobky, co já vím, třeba z doby faraónů, a v jedné šachtě je proklatě těžká zlatá deska nebo bedna, nebo co to je! Podívej, Maxime, jestli se ukáže, že tam zlato je, šábnem se napůl. A jestli tam žádné zlato nebude, normálně ti tu práci zaplatím. Mám jenom jednu podmínku. Absolutně držet hubu, jinak se na to vrhnou památkáři a jsme v prdeli.“
„A co když nás to zasype?“ zapochyboval Maxim, „a kvůli tvý utkvělý představě skončíme jak dva slepí krtci…“
„Tohle nechej na mně,“ řekl Alan důrazně, „když se nevrátíme do tří dnů, moje žena rozlepí obálku, kterou jsem jí nechal, a tam všechno najde. Mapku, cestu, vchod. Když se něco posere, najdou nás, buď v klidu.“
„Mobily jsou v podzemí k hovnu,“ zavrčel Maxim. „Jseš si vědom, že budeme úplně odříznutí?“
„Jseš z toho zesranej, že to cítím až sem,“ nakrabatil hrobník nos. „Hlavně že mě vždycky krmíš historkama, v kterejch jsi takovej pašák.“
Alan Blair s ostatními lidmi hovořil vždycky kultivovaně a slušně, ale při řeči s Maximem Crickem rychle přecházel na jeho způsob vyjadřování.
Už za svítání následujícího dne oba muži společně vklouzli do hrobky, která znamenala mnohem více, než by kohokoli napadlo.
Stala se jakousi předsíní vstupu do podzemí, kam oba muži mířili. Jakmile byli v hrobce, pečlivě za sebou ucpali pomocí kamenů otvor ve zdi, zažehli svítilny a na hlavy si upevnili čelovky.
Při pohledu na rakev se Maxim roztřásl. „Ty, Alane, je mi blbě,“ zašeptal, „na tohle nejsem stavěnej.“
„To přejde,“ uklidňoval ho Alan, „na všechno se dá zvyknout. Věř mi. Já jsem na hřbitově jako doma, dokonce to tu mám rád. Neříkám, že mám rád přímo hrobky, ale celou tu atmosféru hřbitova vnímám úplně jinak než normální lidi. Víš, je to taková zahrada lidství, smrtelnosti i věčnosti. A nedýchej nosem, ale ústy, nebudeš tolik cítit ten zápach a…“
„Radši zmlkni,“ utnul ho Maxim. „Tady uvážeme jistící lanko a lezem dolů.“
Světelné kužele vycházející z čelovek obou mužů vytvářely na stěnách hrobky bizardní stíny, a když Maxim začal rukama starostlivě ohmatávat otvor vedoucí z hrobky do podzemí, zaklel: „Hergot, Alane, já jsem jeskyňář a jeskyně jsou zpevněny kamennou klenbou, která uzrává a drží miliony let, ale tahle suť se nám může každou chvilku sesypat na záda. Jestli ne zrovna teď, může se sesypat za hodinu a zavřít nás tam dole navěky. Já bych se na to vysral, žádné zlato nestojí za takové riziko. Nemáme klenbu ani čím zpevnit, šerem na to.“
„Říkám ti, že jsem dal své ženě obálku. Jestli klenba spadne poté, až dírou dolů prolezeme, vyhrabou nás. Jenom se musíme rychle prosmýknout. Mimo tý chvilky, co budeme v průlezu, nám nic nehrozí, dole jsou poctivé kamenné chodby vytesané přímo ve skále. Tam se nic nestane. Opravdu. A jestli zlato dostaneme ven, do smrti už nemusíme těmahle rukama na práci ani máknout.“
„Jisti mě,“ houkl Maxim na Alana, „lezu do té zasrané díry. Ale jestli se to zbortí, přísahám, že si tě na onom světě najdu a na to setkání se netěš. Zmaluju ti ksicht tak, že tě vlastní máma nepozná. Jsem starej vůl, že věřím tvým řečičkám. Já už jsem holt takovej důvěřivec dobrotivej. Každej mě ukecá.“
Maxim si překontroloval uchycení koženého pásu, karabiny i lanka, klepl na vysílačku a vnořil se do díry nejdříve rukama, pak hlavou, a než se Alan nadál, byl pryč.
Fakticky jako krtek, pomyslel si.
Ani ne po deseti minutách pocítil třikrát za sebou jemné trhnutí lankem a oddechl si. Všechno je v pořádku, teď jen najít odvahu a protáhnout se tím nebezpečným průlezem za Maximem. Alan strčil do díry trochu bázlivě ruce, zhluboka se nadechl a začal se plazit.
Bylo to kolem úplně jiné, než když se tudy drápal v opačném směru při zoufalém boji o život, navíc tehdy byl ve stresu a nacházel se v naprosté tmě.
Teď dobře viděl, jak jsou kameny a suť kolem něj ve změti proskládány, vnímal mnohem lépe prostor, a protože netrpěl klaustrofobií, docela klidně se soukal ve směru nataženého lanka pomalu dolů.
Když se před ním objevilo světlo z Maximovy čelovky, skoro mu bylo líto, že ta neobvyklá exkurze v úzké průrvě pod zemí končí.
Maxim stál ve štole a měl v ruce kompas. Cosi si pečlivě zaznamenával do nějaké mapy a Alana skoro nevnímal. Jakmile byl hotov, poskládal mapu, zastrčil si ji i s kompasem do kapsy. „Tak teď mě veď, Alane. S tou štolou jsi nekecal, teď ještě aby tu bylo zlato. Stejně tu bude hovno, to je mi jasný, jenom ti lítaly ze strachu před očima zlaté mžitky.“
Alan se podivoval s jakou jistotou a s jakým klidem prochází místy, ve kterých ještě před pár dny bloudil a očekával svůj konec.
Teď v podzemí nebyl sám a znovu se potvrdila stará moudrost, která říká, že člověku se v přítomnosti jiných lidí násobí síly.
Maxim šel za Alanem a jenom tiše žasl nad tím, v jakou studnici zajímavých informací se ten, koho následoval, proměnil.
Ještěže se obrátil na něj a ne na někoho jiného, ono tu zlato opravdu může pí troše fantazie být. Že by Alan, kterého se všichni lidé tak trochu báli, byl poslem dobrých zpráv? A to prý hrobníci nosí smůlu! Pověrám se nemá věřit.
Alan pořád něco drmolil a nebyl k zastavení, až jeho podivná euforie začínala lézt Maximovi na nervy. „Chvíli bys mohl držet hubu, meleš páté přes deváté a já…“
„Jsme u hrobky,“ řekl konečně Alan tichým hlasem a zpomalil, „podívej.“
Jakmile vkročili do místnosti, ve které se před několika dny Alan pokoušel neúspěšně založit oheň, Maxim udiveně vykřikl.
Všechny ty malby na stěnách zdobené zlatem, jemná kamenická práce na sloupech i na stropě…
Část stropu se už kdysi dávno zřítila a na podlaze hrobky z ní zůstala jenom hromada suti, vyschlého jílu a kamenů, přesto se před očima mužů skvělo množství přenádherné neporušené krásy.
„Tady jsem hrabal,“ ukázal Alan Maximovi, „vidíš, a v té vyhrabané jámě dole jsem narazil na velkou rakev, v které mezi kostmi ležely svíce, jak jsem ti povídal, a…“
„Mrknu se,“ neposlouchal Maxim Alana dál a opatrně se spustil do jámy.
Pod jeho zvídavými prsty se skutečně za chvíli objevila ztrouchnivělá prkna, část jich byla zborcená a část zmizela, když je Alan vytrhl při zoufalé snaze o záchranu.
Maxim si posvítil do nitra rakve a uviděl kosti a zbytky mumifikovaných těl na jejím dně. Kosti byly jen nepatrně zpřeházené, zřejmě v důsledku Alanova pátrání po svíčkách.
„Muž, žena a děti,“ zabručel Maxim a snažil se rukama odrazit ode dna a pomalu se vyplazit z jámy ven. S nebožtíky opravdu nechtěl mít nic společného.
Při rychlejším pohybu mu ovšem před očima proletěl malý záblesk. Už chytám ty Alanovy mžitky, pomyslel si, ještě tu oba zcvoknem.
Znovu pohnul čelní lampou, ale záblesk se už znovu nezopakoval.
Přesto pro klid duše odvážně hrábl rukou mezi kosti a zkusil zjistit, co se to kdesi dole před chvílí zablýsklo. Zvedl se oblak suchého prachu, až se rozkašlal, ale snažil se dýchat nosem, aby přes sliznice a chloupky zabránil prachu v přímé cestě do plic.
Jakmile se prach v truhle trochu usadil, začal rukou pátrat mnohem obezřetněji, a hlavně nedělal žádné rychlé a překotné pohyby.
Brnknul o něco nehtem, snad o kov, bylo to někde vedle kostry ženy. Chviličku znehybněl a pak tu kovovou věc uchopil mezi palec a ukazováček.
Pomaličku a opatrně si kovový předmět přitáhl k sobě a zvedl jej k očím.
Znovu údivem málem vykřikl.
Náhrdelník, který držel, byl lesklý a těžký, a ač si to nechtěl v první chvíli připustit, byl vyhotoven ze zlata! Přece jen Alan neblouznil, když mluvil o pokladu v podzemí.
Jednotlivé části náhrdelníku byly posázeny třpytivými kameny a mezi nimi byly do zlata vyryty a vytepány podivné ornamenty. Vstrčil náhrdelník do kapsy a pátral dál. Po chvíli v jeho kapse mizely náušnice, několik náramků, několik zlatých plíšků, zřejmě přívěsků, dvě zlaté jehlice, spona do vlasů a dva prsteny.
Dál už nenacházel nic, přesto se rozhodl ještě jednou pečlivě truhlu prohlédnout, ale hlas nad ním ho vyrušil:
„Co tam máš, Maxime, nějak ses dole uvrtal!“
„Nic tu není,“ odpověděl rychle, „jenom se snažím z těch starých kostí něco vydedukovat, na něco přijít.“
„Přišel jsi na něco?“
„Jenom na to, že je tu pohřbena celá rodina a to je neobvyklé. Vypadá to, že zemřeli najednou a najednou je také někdo pochoval.“
„Jo. Na to jsem přišel taky, už když jsem je poprvé vyhrabal, ale svědčí to o něčem?“
Maxim další prohlídku truhly vzdal a vylezl ven. „Může to svědčit o spoustě věcí, Alane, ale já jsem jeskyňář. Ty jsi hrobník, ty bys měl znát odpověď.“
„Jdu se také podívat dolů,“ řekl Alan, „třeba mě něco napadne.“
„Ne,“ zarazil ho Maxim, „těch pár starých kostí nás teď nesmí zdržovat.“
„Ale co když tam najdeme něco, co nám poskytne vodítko, třeba kousky látky, šperk, knoflík, co já vím…“
„Není tam kromě kostí vůbec nic,“ zavrtěl hlavou Maxim, „a nebudeme se zdržovat. Zatím kromě šutrů, prachu a vyschlého bahna není v téhle podzemní díře opravdu nic, co by nás mohlo zajímat. I když tyhle malby jsou docela povedené,“ ukázal na stěny hrobky.
„Tak pojď,“ vzal ho Alan za rameno, „teď budeš teprve čumět.“
Vyšli z hrobky ven a dali se štolou, na jejímž konci byl zával, kterým se před několika dny snažil Alan prohrabat.
„Oba se tam nevejdeme,“ řekl Alan, když zastavil před závalem, „lez se podívat tudy, kudy jsem proházel cestičku mezi kameny.“
Maxim lezl po kolenou a pak se položil na břicho.
Když narazil rukama na rovnou tvrdou plochu, upravil si čelní lampu a téměř posvátně zašeptal:
„Proboha, tohle je vážně zlatá bedna a takový flák zlata musí mít pěkných pár tun!“
Pozpátku se vyplazil ven, pak se oprášil a postavil.
Chvíli byl potichu, ale muselo to z něj ven. Vrhl se na Alana a burácivě se rozchechtal. „Jsme miliardáři, ty zatracenej hrobaři, ty sráči, tys těma tvýma prašivýma rukama opravdu vykopal kus zlata!“
Alan se tvářil rozpačitě, skoro stydlivě, a potichu řekl:
„To vím už od té doby, co jsem si o ty šutry kolem rozdrásal prsty. A tebe jsem přivedl proto, abys vykoumal, jak to podělaný zlato dostat odsud ven.“
* * *
Kapitán letadla byl starší prošedivělý muž, jeho kolega byl naopak mladík v Markových letech.
„Prosím, kapitáne,“ usmál se Mark, „mohu pro vás něco udělat?“ Kapitán beze slova přikývl a podal Markovi pistoli. „Snad s tím umíte zacházet. Máme podezření, že náš let je ohrožen teroristy. Upozorňuji, že jde jenom o podezření a není třeba na palubě vyvolávat zbytečné napětí. Nyní se ovšem musí brát vážně vše, co by mohlo ohrozit bezpečnost letu. Víte, ta lůza v Americe ukázala, jak jsou letadla zranitelná.“
Marka při kapitánových slovech zamrazilo. Záběry z 11. září a apokalypsa hořících dvojčat v New Yorku mu utkvěly v mysli jako memento, které nelze z vědomí až do smrti žádným způsobem odstranit.
„Máte pro mě konkrétní úkol?“ zeptal se Mark co nejklidnějším hlasem a vzpomněl si na svého otce Marka Kingmana. Sakra, tati, pomyslel si, není tohle jenom zkouška, kterou mi osud položil do cesty, aby si ověřil, zda mám po tobě v genech skryté podobné schopnosti, díky kterým bych jednou mohl být stejně úspěšný v boji se zlem, jako jsi byl za svého života ty?
„Ano,“ řekl kapitán, „mám pro vás konkrétní úkol. Jednak vám chci sdělit, že jste tady na palubě pod mým přímým velením, a jednak vám chci říci, že se vracíme na letiště do Sydney. Může jít o planý poplach, nicméně anonym nahlásil v našem zavazadlovém prostoru nespecifikovanou výbušninu. Řízení letového provozu převzali specialisté a já vás potřebuji dostat do zavazadlového prostoru, abyste se podíval, zda tam je podezřelá taška, batožina, kufr, zda tam není něco, co by vás zaujalo, co by vám připadalo podezřelé…“
„Fajn,“ přerušil ho Mark, „rychle. Víte něco konkrétnějšího?“
„Ne,“ zavrtěl kapitán hlavou. „Snad jen jméno Ahmad, tak se představil volající v telefonátu sdělujícím existenci výbušniny na palubě.“
„Takže nebyl úplně anonymní,“ zabručel Mark. „Kdo mě mezi kufry zavede?“
Kapitán ukázal prstem a Mark otočil hlavu. Za ním stála mladičká stevardka a Mark si hned všiml její strachem popelavé tváře.
„Jdeme,“ řekl přes svůj věk nezvykle autoritativně a zeptal se dívky, jak se jmenuje.
„Polly Adamsová,“ špitla.
„Klid, Polly,“ usmál se, „jdeme na to, veďte mě.“
„Ještě moment,“ zarazil ho kapitán, „tady máte, ať už přijdete na cokoli, hned mi všechno hlaste.“
Podal mu malou vysílačku a zvedl palec s přáním úspěchu. „Mohl bych zapnout autopilota a jít s vámi, ale je možné, že každá ruka tady nahoře bude potřeba.“
Zavazadlový prostor byl doslova napěchován a hrůza, kterou při tom množství zavazadel Mark pocítil, mu na chvíli vzala dech. Přestože zavazadlový prostor kapitán včas natlakoval, nedýchalo se nejlépe a byla tu hrozná zima.
V té hromadě zavazadel neměl Mark sebemenší šanci začít s nějakým systematickým pátráním.
Teď se mu hodilo, že poslední měsíce pročítal deník svého táty, v němž Mark Kingman poměrně detailně popisoval svůj osobní každodenní život i některé akce, které jako šéf Neptunu řídil. Jak to tam jen psal?
Na první pohled každá situace na poli zločinu vypadá bezvýchodně. Často je řešením pouhá loterie. Tam, kde se není čeho chytit, je třeba začít s čímkoli, s drobností, s nepatrností, se zdánlivou pošetilostí, jenom je třeba udělat NĚCO. Jakákoli i sebenepatrnější aktivita dostane věci do pohybu, a jsou-li věci v pohybu, dá se z nich vysledovat spousta důležitého. Také je dobré vědět, že nepřijde žádný agent 007 nebo Bruče Willis, aby dal všechno do pořádku. Člověk si musí pomoci sám, nesmí podlehnout strachu a panice a měl by dokázat setřást paniku i ze všech svých kolegů. Přitom musí pořád počítat s tím, že věci se budou posunovat dopředu ne tak, jak si člověk přeje, ale jejich vývoj bude mít svoji vlastní filozofii a vnitřní logiku, často diametrálně odlišnou od té, jakou by většina lidí očekávala.
„Polly,“ řekl Mark možná zbytečně hlasitě, „pomůžete mi?“
„Jistě, ale já se hrozně bojím.“
„Taky se bojím,“ překvapil ji odpovědí a uvědomil si, že táta měl s tím strachem pravdu. „Teď se tu bojíme oba, ale to nikomu nepomůže. Zvládneme to, uvidíte, přece nenechám takhle krásnou holku napospas nějakýmu magorovi.“
„Já ale nikdy…“
„Já taky ne,“ přerušil ji znovu, aniž věděl, co chtěla říci, „všechno v životě je někdy poprvé.“ Na malý okamžik ji k sobě přitiskl a zašeptal jí do ucha:
„Až to tady skončíme, pozvu vás na zemi na pořádný drink. Platí?“
Přikývla.
„Prohlédněte levou stranu, já si vezmu na starost ty zavazadla vpravo. Cokoli podezřelého mi ihned hlaste. Ano?“
„A co by to mělo být?“ pokrčila nešťastně rameny.
„Divný tvar tašky, kufru, nějaké zvuky uvnitř, třeba i jmenovka se jménem Ahmad, ono vás už něco trkne, uvidíte.“
Snažil se před vystrašenou stevardkou vypadat co nejjistěji a nejrozhodněji a současně si uvědomoval, jak zázračně lidi uklidňuje už jenom fakt, že cítí v druhém člověku oporu a díky opoře i jistou míru bezpečí. Přitom jí nemohl ani v nejmenším pomoci, pokud tu něco bouchne, dopadnou oba stejně zle. Nedělal nic víc, než že jenom vytvářel iluzi toho, že má s přehledem věci pod kontrolou, a už tato iluze sama o sobě vystresovaný mozek mladičké letušky alespoň trochu zklidňovala.
Pokusila se o úsměv, mrkla na Marka a začala prohlížet zavazadlo po zavazadle.
Mark se pokoušel o totéž, ale nemohl se zbavit pocitu, že takové hledání naslepo je k ničemu.
Prohmatával batožiny a kufry, přikládal k nim ucho, prohlížel visačky, ale všechna zavazadla působila naprosto bezproblémově a neškodně, až ztrácel víru v úspěch.
Když v černém kufru uprostřed třetí řady uslyšel tikání, zprvu nevěřil vlastním uším.
„Tady,“ vykřikl a hleděl na tikající kufřík, jako by spatřil nějakou věc z jiného světa.
* * *
Maxim nemohl spát. Drobné šperky, které vynesl z podzemí, prohlížel pořád dokola.
Byly těžké, zlatém očividně nikdo nešetřil, a jejich cena bude jistě mimořádně vysoká.
Kolik tam toho, v té podzemní hrobce, ještě může být?
Měl by se v podzemí porozhlédnout v klidu a sám. S tím prosťáčkem Alanem člověk nemá klid a s funěním za zády se nedá v klidu systematicky pracovat.
Jenže hrabat se v zemi a lézt pod zem přes hřbitov je pro samotného člověka příliš hororové, taky může dojít k závalu nebo člověk omdlí z jedovatých podzemních plynů.
A taky je tady otázka, jestli jde opravdu o zlato.
Ony ty šperky taky mohou být vyrobeny z docela obyčejného kočičáku, za který nikdo nezaplatí ani zlámanou grešli. Přece zemřelým se často dávají jenom pro formu do hrobu papírové boty a papírové šaty. Co když se mrtví taky jenom vyzdobí na poslední cestu náhradními bezcennými šperky, aby se naplnila symbolika daná tradicemi?
Maxim hned ráno vhodil několik zlatých šperků z těch, které mezi kostmi nebožtíků posbíral, do tašky, a vydal se do starožitnictví.
Starožitník si nabízené šperky prohlížel a jeho reakce byla hodně pochybovačná. Bral do ruky jednu blyštivou věc po druhé, na jedno oko si dal jakési zvětšovací sklo a zkoumal povrch těch podivných výrobků zblízka i zdálky a pořád kroutil hlavou.
„Ty krámy nemají žádný punc,“ zabručel. „Chvíli mi potrvá, než se zorientuju.“
Maxim přešlapoval nervózně v prodejně a čekal, co nakonec ze starožitníka vyleze. Znal tyhle staré podvodníky, kteří se budou i nad diamanty, které byste jim vrazili do ruky, tvářit, jako by drželi v ruce čerstvé hovno. Přitom oči jim budou svítit touhou stát se majiteli toho hovna.
„Moment, zaskočím do dílny, musím si ověřit…“
„Ale rychle,“ varoval ho Maxim. „Je tu starožitníků dost, třeba někdo jiný…“
„Jen minutku,“ usmál se muž a zmizel někde dozadu, kde měl svoji dílničku.
Když se konečně objevil zpátky ve dveřích, Maxim se k němu s nadějí v očích obrátil.
„Podívejte se,“ zamumlal prošedivělý starožitník, „je to opravdu zlaté, dovolil jsem si zkoušku kyselinou, ale nemá to žádnou identifikační značku.“
„Je to po babičce,“ vyhrkl Maxim. „Zanechala mi skromný majetek, ale v trezoru měla pár šperků, jenom si chci ověřit, zda mají nějakou cenu.“
„A nějaký doklad o původu, kupní smlouvu, paragon, darovací smlouvu, dědický zápis, prostě něco, čím byste prokázal původ těch věcí, nemáte?“
„Ne, nemám nic. To víte, ty požáry každé léto. Předloni oheň zničil celý babiččin barák. Naštěstí zlato bylo v trezoru, jinak by se v tom žáru určitě rozteklo.“
„Víte,“ řekl starožitník váhavě, „brát do prodeje věci bez prokázaného původu je složité a taky trochu nezákonné.“
„Rád vám dám prohlášení o původu šperků. Nebo to zkusím prodat jinde.“
„Počkejte ještě,“ zvedl ruku starožitník, „pro jednou nemusíme být tak komisní. Co byste řekl částce jeden tisíc sto dolarů, vycházíme-li z váhy zlata, protože…“
„Beru,“ řekl rychle Maxim a stěží skrýval překvapení. Čekal sto, sto padesát. Ale tisícovku?
„Mám ještě pár dalších kousků,“ pronesl pomalu.
„Tak je přineste,“ vybídl ho starožitník, „uvidíme, co se s tím dá dělat.“
* * *
„Job Samora Bassa,“ zazubil se Nkosi na človíčka, který působil neobyčejně komicky, „máte pro mě výsledky?“
Očička muže, stojícího před ním, zamžikala za silnými skly brýlí a jeho ústa se roztáhla do zvláštního úsměvu, připomínajícího tak trochu škleb a tak trochu údiv.
„Jistěže mám,“ našpulil rty, „hned vám všechno ukážu.“
Zatvářil se dramaticky a zamkl dveře své pracovny.
„Podívejte,“ zamával Nkosimu před tváří papírem počmáraným vzorci, písmeny a číslicemi, „dal jste mi malá zrnka zlata vytěžená přednedávnem v dole a šest kousků šperků, dvě náušnice, jeden prsten, jeden řetízek a dva náramky. Z těch šesti kousků je pět docela běžných, nejsou to žádné padělky ani nějaké amatérské matlaniny, jde o poctivou práci a cena za ty věci asi odpovídá plus minus jejich tržní hodnotě. Ovšem tyhle náušnice, to je něco jiného.“
„Padělek?“ optal se Nkosi zvědavě.
„Jak se to vezme,“ řekl mužík, „podrobil jsem náušnici chemickému i fyzikálnímu rozboru. Víte, těchhle pět věcí je ze zušlechtěného zlata. Ono se sice říká zlatu ušlechtilý kov, ale tak jednoduché to není, zlato se před zpracováním čistí, pak se do něj, laicky řečeno, přimíchávají jiné kovy, které tomu zlatu dávají různé vlastnosti, tuhost, barvu, lesk i odolnost, a tak dále, to by bylo na dlouhé povídání.“
„Jen povídejte,“ pobízel ho Nkosi. „Tahle náušnice se tedy vymyká, ano?“
„Ano,“ přikývl mužík. „Kdybyste byl odborník, předvedl bych vám malý pokus.“
„Třeba to pochopím i jako neodborník,“ usmál se Nkosi.
„To bychom tu byli týden,“ mávl mužík rukou. „Já vám to řeknu stručně a jednoduše.“
Vzal do ruky malou hrudku zlata a do druhé náušnici.
„Podívejte,“ dal dlaně k sobě, „tuhle hrudku zlata jsem vytvořil tak, že jsem z těch malinkatých zrníček, které jste mi dal jako surový vytěžený materiál, pomocí kladívka a formy stloukl dohromady tenhle kousek. No, a stejným způsobem někdo udělal i tuhle náušnici. Zlato na tu náušnici někdo jednoduše použil bez jakéhokoli zušlechťování, přetavování a čištění.“
„Proč to asi udělal?“ zeptal se Nkosi.
„Proč, proč,“ poškrábal se mužík ve vlasech, „vím já? Třeba má někdo nějaké své nelegální naleziště a nechce z vytěženého zlata platit daně, tak tajně vyrábí šperky přímo z vydolovaného materiálu, ale na tom by hodně tratil, protože kov, kterým se zlato ředí, je levnější než vlastní zlato a šetří výrobci peníze. Taky může jít o šperk starý sto, možná sto padesát let, kdy najatí dělníci a kopáči sem tam podfoukli své chlebodárce a z výkopů a z dolů občas něco ukradli a vynesli prostřednictvím skrýší v botách, v oděvu i ve vlastním těle a pak v nelegálních dílnách jejich komplici ze šlohlýho zlata vyráběli šperky. Takový šperk pak mohl ležet ve šperkovnici některé rodiny až do současnosti, kdy se jej rozhodl někdo prodat, nebo taky…“
„Nebo taky,“ skočil mu Nkosi znovu do řeči, „nebo taky někdo vynáší zlato z dolů i dnes a v nějaké nelegální dílně z něj vyrábí šperky, které pouští do oběhu.“
„Těžko,“ zapochyboval mužík, „zbytečně by se okrádal, na zředěném zlatě je mnohem větší zisk.“
„Zředěném, už jste ten termín jednou použil. Vysvětlete mi blíž, o co se jedná, prosím.“
„Zušlechtěném, to zní líp, hlavně pro kupující,“ rozesmál se mužík. „Technologie je velice jednoduchá, zlato roztavíte vysokou teplotou, zbavíte ho nečistot a přidáte jako do polívky třeba měď, no, a až společná tavenina zlata a mědi vychladne a ztuhne, máte z ní tak zvané červené zlato, jiným kovem dodáte zlatu třeba bílou barvu, jiným kovem zase různé odstíny žluté a podobně. Jenom blázen by dneska zhotovoval šperky ze syrového kovu. Víc vám asi neposloužím, už víte v zásadě všechno, co lze laicky a jednoduše vysvětlit.“
„I tak jste mi pomohl. Moc. Konečně se začínám trochu orientovat. Co jsem dlužen?“
„No,“ protáhl mužík obličej, „materiál a energie pro rozbory, nějaká ta práce. Víte co?“
„Ne, nevím,“ zakroutil hlavou Nkosi.
„Já vám navrhnu malý obchod. Vy mi tu necháte náušnici ze syrového kovu, protože já si s touto raritou obohatím svoji sbírku šperků, které mám pro potěšení a s kterou neobchoduji. Tím mi zaplatíte za práci a materiál, a dál nemusíte platit ani floka, platí?“
„Ne, ne,“ protáhl Nkosi obličej, „tu náušnici budu asi ještě párkrát potřebovat.“
„Tak jinak, pane Bassa,“ nechtěl se vzdát mužík, který sice vypadal jako poustevník, ale patřil k nejzručnějším zlatníkům v Perthu. „Uděláme smlouvičku a já se vám zavážu, že můžete kdykoli dostat tuhle náušnici ke krátkodobým osobním účelům. Navíc u mě bude ta malá zlatá raritka v naprostém bezpečí.“
Nkosi váhal jenom chvilku.
„Asi vás budu ještě potřebovat. Může být součástí našeho kontraktu ještě, kolik, no, pět obdobných analýz, budu-li je v následujícím půlroce potřebovat?“
„Pět,“ protáhl mužík zklamaně obličej, „za takovou práci ta drobnost přece jenom nestojí.“
„Ale je to raritka,“ usmál se Nkosi.
„Tři, maximálně tři expertízy, a to ještě budu ztratný,“ vzdychl mužík.
„Já jsem věděl, že se domluvíme,“ řekl Nkosi. „Teď sepíšeme smlouvičku.“
„Chtělo by to právníka,“ navrhl mužík.
„Já jsem právník,“ nabídl Nkosi své služby a rozesmál se, „nemusíte mít strach, nevezmu vás na hůl. My právníci totiž víme, že jakákoli nepravost mezi lidmi vždy nakonec ztrestá svého původce. Nebudu přece tak hloupý, abych napálil sám sebe.“
* * *
Mark neměl čas, v zavazadlovém prostoru letadla byla strašlivá zima, a tak se rozhodl intuitivně. Opatrně vzal tikající kufřík a zavolal na Polly:
„Jdeme, mám to.“
„Tak je to pravda,“ odpověděla polekaně.
Když se i s kufříkem objevili v kokpitu, kapitán letadla rychle hlásil řízení letového provozu nové skutečnosti.
Popsal kufřík i zvuky, které se z něho ozývaly.
Na odpověď nečekal dlouho. „Dejte nám Russella.“
Mark si nasadil sluchátka a pozorně poslouchal. Pak začal sám mluvit. Znovu přesně popsal kufřík, ještě jednou prohlédl každý centimetr povrchu té uvnitř vytrvale tikající věci.
„Prachobyčejný černý kufřík, jakých jsou mezi lidmi tisíce,“ řekl nakonec do mikrofonu, „a to tikání je divné. Zní jako starý mechanický budík natahovaný na klíček. Přece dnes už nikdo nebude časovat bombu takovým archaickým způsobem.“
Ve sluchátkách bylo chvíli ticho. Zřejmě se radí co dál, pomyslel si Mark.
Zhruba po minutě ve sluchátkách luplo a naléhavý hlas přikázal:
„Kufřík nechejte ležet, letiště se vyklízí a připravuje se na přistání vašeho letadla.“
„Co se stane, když ho otevřu a podívám se dovnitř?“ zeptal se Mark.
„Můžete spustit aktivaci.“
„A co když někdo zjistí, že se vracíme, a aktivuje nálož mobilem? Mohli bychom zjistit víc, když otevřu zámek kufříku a podívám se, jestli se dá nějak rozpojit zařízení uvnitř.“
Opět bylo chvíli ve sluchátcích ticho, a pak se ozvalo:
„Rozhodněte se sám, tikání je asi jenom zástěrka.“
Mark nezaváhal.
Dřepl si vedle kufříku a lehounce jej přejel rukama.
„Jdu dovnitř,“ řekl potichu, a přesně jak popisoval chování v obdobných situacích jeho otec, nevěřil nyní ničemu jinému kromě své intuice.
„Ježíšmarjá,“ hlesla Polly, „já jdu pryč!“
Mark se na ni ani nepodíval, jen tiše zareagoval: „Zůstaňte. Jestli to bouchne, tady budeme mít všechno za sebou rychleji než ostatní.“
Polly se rozplakala, ruce i nohy jí úplně zdřevěněly, a i kdyby teď chtěla odejít, stejně by k tomu neměla sílu.
Mark dokončil ohledání povrchu kufříku a na nic podezřelého nenarazil. Nyní se pustil do prohlídky zámků. Šlo o docela běžný uzávěr bez číselného či písmenného kódu.
Nebudu už váhat, řekl si, vzadu může sedět majitel toho kufříku, který si všimne, že letadlo se vrací, a vyťuká patřičné číslo na mobilu…
Rychle rozepnul uzávěry zámků, a když se nic nestalo, pomalinku začal u kufříku odklápět víko.
Jakmile byla skulinka natolik velká, že šlo nahlédnout do útrob kufříku, sklonil k ní hlavu a posvítil dovnitř.
Nervozita v kokpitu se dala doslova krájet, ale Mark ji nevnímal. Někde v koutku duše mu teď zněla věta, kterou vyčetl z otcova deníku:
Ať se děje co se děje, v kritické situaci nemůže být člověk spoután víc nikým jiným než sám sebou. Nějak si musí pomoci. Aby nepodlehl sám sobě, musí potlačit veškeré pocity a nechat pracovat jenom praktický rozum.
Přesně tak teď Mark postupoval. Necítil ani tíseň, ani strach, ani bázlivost, necítil vůbec nic. Jenom jeho mozek usilovně pracoval.
Všechno na světě je pomíjivé. Kolik lidí všude na zeměkouli, kteří dělají a zažívají něco příjemného, by nejraději právě v tuto chviličku chtělo říci: „Kéž by tento okamžik, který prožíváme, trval věčně!“
A kolik lidí by mohlo právě v tuto chvíli říci: „Kéž by tento okamžik, který prožíváme, nikdy nenastal.“
Štěstí, neštěstí, radost, smutek, pýcha i pád, to všechno jsou jenom chvilkové a prchavé stavy.
Pravé tajemství moudrosti spočívá v tom, že člověk musí mít na jedné straně nejdříve spousty vědomostí, které načerpal z knih, z filmů, od rodičů, od svých učitelů a profesorů ve školách, a současně musí mít na druhé straně schopnost přemýšlet, vyhledávat a nacházet věci a informace samostatné, přizpůsobovat je svému vlastnímu rozumu, osvojit si je a pak s nimi nakládat podle vlastního úsudku.
Mark otvíral kufřík pomaličku, opatrně, rovnoměrnou rychlostí, skoro se zdálo, že se s tím černým nebezpečným krámem mazlí.
Když byl kufřík opravdu úplně otevřen, všichni upřeli do jeho nitra strachem rozostřené pohledy.
„Ježíšmarjá,“ zvolala Polly hlasitěji než před chvílí.
„Bože, to snad ne,“ doplnil ji kapitán letadla, sklonil hlavu ke kufříku a současně začal potichu hovořit s řídící věží.
* * *
Na druhou výpravu do podzemí se Maxim s Alanem pečlivě vybavili. V malém batůžku si každý nesl jídlo a pití, ve velkém batohu pak každý vlekl spoustu nářadí. Aby nebyli nápadní, zamířili na hřbitov už ráno před svítáním, kdy nemohli s největší pravděpodobností potkat na cestě žádného člověka.
„Nikdo,“ varoval Maxim Alana, „vůbec nikdo nesmí vědět o tom, že jdeme dolů. Starožitník mi jasně naznačil, že věci bez původu jsou zatraceně třaskavý a policajti po nich jdou jak psi po uzeným mase. Jestli z toho máme něco mít, tak úplný…“
„Nejsem blbej,“ přerušil ho Alan, „dnes jsem neřekl ani svý ženě, že polezem dolů. Myslí si, že mám v dnešní směně na kopání dvě jámy, tak holt mi nezbývá než hejbnout prdelí hned od brzkýho rána, že jo.“
Oba šli najisto, Maxim už ztratil i tu ochromující tíseň z mrtvých, která jej zasáhla, když přes hrobku prolézali k podzemnímu labyrintu při své první výpravě do podzemí.
Rychle uvolnili díru v hřbitovní zdi vedoucí do hrobky, prosmýkli se nebezpečným průlezem dolů, a když byli v kamenné chodbě, neomylně zamířili k místu, kde je čekala zlatá bedna zpola uvězněná v kamenné suti a v tvrdém jílu.
V kruhové zlacené hrobce s rodinnou rakví uprostřed se tentokrát vůbec nezastavovali, jenom jí prošli, a chvátali k zlatému kvádru.
Oči jim netrpělivostí úplně svítily, a když se do zlaté bedny zakously vrtáky elektrické vrtačky a zuby elektrické pily, zvuk kovu narážejícího na kov v nich násobil zvědavost a nedočkavost…
„Jen ať nechcípnou baterie,“ přál si Alan nahlas.
„Bez obav,“ odpověděl Maxim, „s touhle municí bychom se provrtali až do Evropy!“
Maxim vrtákem navrtal několik dírek do pláště bedny, pak mezi nimi jiným, menším vrtákem, chvíli šmejdil, až vznikl podélný otvor, do kterého šel zasunout list pilky.
Elektrický motor pilky tiše vrněl a Maxim si s trochou nostalgie vzpomněl na to, že ve velmi podobné situaci zamlada s partou kamarádů prožíval úplná muka, když vykrádali trezory firem. Tehdy se mohla každou chvíli objevit policie a Maximovi vždycky strachem a nervozitou vlhly ruce.
Teď to bylo úplně jiné. Tady v podzemí žádné nebezpečí nehrozilo a Maxim si práci užíval.
Komu se poštěstí vrtat a řezat přímo do zlatého plechu? Pilka se propracovávala dál a zanechávala za sebou temnou linku.
Jakmile obkroužila tři strany, Maxim ji vypnul a vytáhl dláto a kleště.
„Na,“ podal kleště Alanovi, „já dlátem plech ohnu, ty ho chyť a tahej nahoru.“
Šlo to lehčeji než předpokládali. Zlatý plech byl měkký a tvárný, a když jej odklopili stranou, vypadala bedna jako obří otevřená konzerva.
„Co to je?“ pronesl Maxim s odporem, když ostřím dláta zavrtal do obsahu bedny.
Vevnitř byla jakási zčernalá hmota, z které se odlupovaly kousky podobné rybím šupinám.
„Čert ví, co je to,“ zabručel Maxim, „čekal jsem příjemnější obsah.“
Vytáhl kladivo a začal s jeho pomocí odpornou hmotu rozbíjet.
Po několika minutách narazil na další zlatý plech. „Další bedna, jako by si z nás někdo dělal prdel,“ vzdychl, když jej očistil dlátem od černé hmoty.
Znovu vzal vrtačku a opakoval stejný postup jako při otevírání vnějšího pláště bedny.
Když byl i vnitřní plech rozříznut a odehnut stranou, oba muži oněměli úžasem.
Útroby zlaté bedny skýtaly neuvěřitelný pohled. Byly v ní srovnány sošky, šperky, válela se v ní spousta zlatých plíšků s vytepanými texty, mezi tím vším se povalovaly zbytky papíru či tkaniny, byl tu i prach smíchaný s nějakými korálky, dokonce na jedné straně stály tři asi centimetr tlusté kamenné destičky s docela Zachovalými malbami…
Oba muži chvíli ani nedutali, jenom zírali.
Pak Maxim začal věci opatrně rukama probírat a cítil doslova rozkoš. Majetnickou rozkoš plnou báječných představ.
S tímhle bohatstvím v ruce už nebude muset po celý další život ani jednou do práce. Tohle bohatství z lůna Země zabezpečí nejen jeho, ale i další generace jeho potomků. A největší pracháči světa ho budou uctivě zdravit a nejkrásnější ženské mu budou ležet u nohou.
Jenže, podíval se na Alana, jenže tak jednoduché to asi nebude.
Když kdysi dávno vykrádali trezory firem, vždycky se poctivě dělili. Nešlo o nijak závratné sumy, prostě rozdělili si zisk podle počtu lidí spolupracujících na krádeži. Bohužel nakonec je podle podílu na zisku odměnil i soudce počtem let kriminálu, až byli později policií dopadeni.
Teď Maxim nesměl udělat žádnou chybu. Život jej naučil, že spolehnout se člověk může výhradně jenom sám na sebe, jiní lidé mu pomohou pouze tehdy, mají-li z toho vlastní prospěch.
Maxim stál před svojí životní šancí a nemínil ji promarnit. Byl rozhodnut. Mimořádná situace si žádá mimořádná řešení.
„Neuvěřitelné, Alane, měl jsi pravdu. Pro tohle mělo cenu riskovat a prolézat tím zatraceným průlezem, kterej nás mohl zmašírovat na kaši. Podívej se, co je tu za neuvěřitelné bohatství.“
Alan, který stál od okamžiku otevření vnitřního pláště bedny téměř bez pohybu, jenom užasle a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Čekal jsem všechno možné, ale tohle?“
„Tak už se sakra s těma věcma taky pokochej,“ vybídl ho Maxim, „však tě nekousnou.“
Teprve teď se Alan konečně vzpamatoval, sehnul se a vnořil ruce do obsahu bedny.
V tichém úžasu nad krásou věcí vevnitř možná ani neucítil mimořádně prudkou ránu, která mu prostřednictvím zlaté sošky dopadla na zátylek.
Jen stačil zachrčet: „Bože…“
A už vůbec neucítil druhou a třetí ránu, ani teplo krve, která mu stékala po zádech, když se zhroutil nad bednou plnou překrásných věcí.
„Promiň, kamaráde, Bůh není,“ vyhrkl Maxim, který se trochu lekl svého hlasu. „To jen pánbíčkáři prodávají iluze, tlustoprdi jedni namaškaření.“
Nikdy by nevěřil, že by byl schopen s takovou lehkostí zabít člověka.
Samozřejmě v tu chvíli ani v nejmenším nepomyslel na zákonitost, podle které trest vždy kulhá ve stínu hříchu a nikdo z nás, tedy ani on sám, mimo tuto zákonitost nestojí.
Nepřipouštěl si ani v nejmenším možnost, že trest i k němu v budoucnosti s největší pravděpodobností opravdu dokulhá.
Vždycky byl přesvědčen o tom, že až nadejde chvíle, kdy toho bude třeba, najde v sobě odvahu k čemukoli, a teď se to potvrdilo.
Zbrklost, výstřednost, divokost, krutost? Co nyní vyplavalo na povrch jeho duše?
Nic z toho. Jenom chladný kalkul a poslední stupeň násilnictví, jakého je člověk schopen při ztrátě soudnosti.
Člověk není o nic lepší než jakákoli jiná dravá šelma, která musí rozsápat druhou, cítí-li se ohrožena nebo má-li hlad, pomyslel si.
Maxim se ohrožen cítil. Přece nemůže posuzovat přítomnost podle minulosti! Přítomnost musí posuzovat podle budoucnosti, a pro budoucnost byl Alan bohužel příliš velkým nebezpečím, přestože v minulosti byl docela fajn kamarádem.
Maxim se několikrát zhluboka nadechl a pak odtáhl Alanovo tělo kousek dál od zlatého pokladu. Nahrnul na ně trochu štěrku a na štěrk naskládal pár kamenů, aby nemusel mít na očích oběť své zvrácenosti. Zvrácenosti, kterou ovšem nyní považoval za jistý druh síly, neohroženosti a statečnosti.
Pak se vrátil k bedně, naházel pár zlatých šperků, plíšků a sošek do tašky, načež uchopil oba odehnuté plechy víka bedny mezi prsty a vrátil je do původní polohy, až jenom spára po řezu elektrickou pilkou napovídala o tom, že bedna byla někým otevřena. Připadal si jako vykradač hrobů někde v Egyptě, tam přece také lidé plenily hroby, dokonce i hrobky uvnitř pyramid…
Svlékl si bundu, přehodil ji přes bednu, a následně tu drahocennou věc plnou zlata zaházel a zamaskoval štěrkem. Co kdyby sem někdo strkal zvědavý čumák, než se vrátí a vynosí všechny poklady ven.
Nic víc neuklízel, protože ve skutečnosti hrozilo jen nepatrné nebezpečí, že by se tu mohl kdokoli objevit. Bednu zamaskoval jenom pro svůj dobrý pocit.
Máme-li věci ukryté před zraky jiných lidí, jsou tak nějak více naše a jejich vlastnictví vnímáme mnohem intenzivněji.
Týden, možná čtrnáct dnů, nechá věci ležet, a až pak opatrně všechno zlaté haraburdí vytahá a nanosí domů.
Konečně vylezl z podzemí s částí pokladu v batohu, protáhl se hřbitovní zdí, oprášil se a pečlivě za sebou vyskládal otvor kameny.
Pak vykročil svižně po chodníku ke kostelu a uvědomil si, že dnes prožil nejšťastnější den svého života.
A také si uvědomil, že opravdová a uskutečněná odvaha nás odškodňuje za vše, co kvůli ní obětujeme a riskujeme.
U odvahy není důležité to, co nás k ní vede, ale to, co ji ukojí, co ukojí její žádostivost.
Co uspokojí naši touhu po odvaze, to uspokojí i nás.
* * *
„Zasraný starý budík,“ křikl Mark do mikrofonu, když přečetl fixem načmáraný vzkaz uvnitř černého kufříku: Příjemný let, přátelé! To jsme se nasmáli, viďte. Ahmad.
Přestože napětí rychle opadávalo, neměnilo se v radostnou euforii.
Mark vztekle zatřepal starým plechovým budíkem, který pamatoval ještě alespoň začátek minulého století, a dodal:
„Sviňák, myslel si, že bude vtipný? Kdybych toho hajzla někde potkal, tak…“
„…tak byste ho ani nepoznal,“ doplnil ho kapitán letadla. „Divil byste se, čeho jsou schopni i zdánlivě slušní lidé.“
„Takže jsme z toho venku?“ zeptala se Polly.
„Ano,“ odpověděl kapitán, „pokud v zavazadlovém prostoru není ještě nějaký další kufřík a tenhle neznamenal jen první dějství šílencovy hry. Co můžeme vědět, třeba si s námi někdo jenom pohrává, třeba předpokládal, že budeme na základě jeho telefonátu hledat podezřelou věc, a tak nám sehrál tohle malé divadélko a teď se baví. Přitom někde mezi zavazadly může v klidu ležet kufr s tichým digitálním…“
„Ježíšmarjá,“ vyklouzlo z úst Polly, která znovu začínala blednout.
„Jenom spekuluji,“ uklidňoval ji rychle kapitán. „Promiňte mi, chovám se jako blbec. Není pravděpodobné, že by opravdu někdo zkoušel takové věci. Běžte prosím upokojit cestující. Na pět minut si mohou odepnout pásy, pak půjdeme na přistání. Doufám, že nepříjemnosti jsou za námi, za chvíli přistaneme a zchladíme si hlavy. Všem vám děkuji, chovali jste se naprosto profesionálně, jak to ostatně naše práce vyžaduje.“
Polly vyklouzla z kokpitu do kabiny pro cestující a Mark chtěl učinit totéž, ale kapitán jej zadržel.
„Vy zůstaňte,“ řekl stroze. „Musel jsem to děvče uklidnit, aby mohla v klidu pracovat s pasažéry a nepřenášela na ně nervozitu. Stav nebezpečí a nouze trvá i nadále. Doufám, že umíte s pistolí opravdu dobře zacházet. Dokud bezpečně nepřistaneme, hlídejte bedlivě prosím, aby se nikdo nepřiblížil ke dveřím kokpitu. Děkuji vám, zatím jste si vedl skvěle, ale ještě nesedíme na zemi, až potom si budeme moci vydechnout.“
Mark přikývl.
Jakmile letadlo dosedlo zpátky na ranvej mezinárodního letiště v Sydney, celá posádka si opravdu s velkým ulehčením vydechla. Letušky musely čelit dotazům, udiveným obličejům, ale i nadávkám cestujících.
Všude kolem letounu blikala světla policejních a hasičských vozů, na ploše letiště pobíhalo množství ozbrojených lidí a dříve, než se překvapení cestující stačili vzpamatovat, byli za asistence bezpečnostních složek z letadla evakuováni a přemístěni do vymezeného prostoru letištní haly.
Zde, přímo v bezpečnostním oddělení, byla celá posádka včetně Marka Russella podrobena pečlivé prohlídce a důkladnému výslechu. Když už si Mark myslel, že ho následně asi zavřou do vězení, neboť to vypadalo, že hlavním podezřelým je on sám, otevřely se dveře a do místnosti vešel vysoce postavený důstojník policie, skoro civilně se usmál, pak podal Markovi ruku a řekl:
„Pane Russelle, jsem vám zavázán. Prokázal jste, že vás škola dobře připravila na práci u policie. Je škoda, že jste se rozhodl opustit naše řady, chtěl bych říci, že dveře zpátky máte kdykoli otevřené. Mladé, bystré a odvážné muže potřebujeme, ale to vám nemusím zdůrazňovat, že? Přijměte prosím moje poděkování a tento malý dárek jako upomínku na vaši neohroženost a statečnost.“
Mark trochu v rozpacích přijal z rukou důstojníka hodinky, na jejichž zadní straně bylo stručně úhledným písmem v kovu vyryto:
Markovi Russellovi za odvahu a statečnost, 2001, generál Diederich Hessling.
Když se před letištěm konečně znovu potkal s Adamem, jen se ušklíbl:
„Není od nás Johannesburg stejně daleko, jako byl před pár hodinami?“
„Je,“ pokrčil rameny Adam. „Přebukoval jsem letenky, poletíme až za dva dny, protože generální ředitelka měla na nás vyhrazený čásek, který nestíháme, a další čásek nám může věnovat až ve čtvrtek. Souhlasíš?“

„Jasně, stejně nemůžu nesouhlasit, že jo,“ přikývl Mark. „Podívej,“ ukázal Adamovi darované hodinky a hrdě se usmál.
Adam si hodinky pozorně prohlížel a pak se usmál i on. „Není to paradoxní? Jen co odejdeš od policie, uděláš pro ni velkou práci a oni tě ani nevyznamenají pořádným metálem, odbudou tě hodinkami.“
„Na vyznamenání to není, ty hodinky jsou jenom malá pozornost.“
„Ne, ne, Marku, ty hodinky jsou vyznamenání. Já jenom žertuji. Je úplně fuk, jestli ti dali zlatý metál, platinovou medaili nebo hodinky. Jsou to jenom, vždycky jsou to jenom symbolická ocenění. Za pár let si s nimi budou tak jako tak hrát někde děti na pískovišti. Jde o to, že člověk dokázal něco mimořádného a za tu mimořádnost je oceněn.“
„Dobrá,“ pokýval Mark hlavou. „Není moc pozdě na to, abych zajel ukázat své nové hodinky Susan?“
„Hodinky?“ rozesmál se Adam. „Jeď jí ukázat, co chceš, třeba jí i ty hodinky udělají radost, když už je pro tebe tak bleskově stihli připravit. Netušil jsem, že v Austrálii je policie tak akční.“
* * *
Alan Blair zmizel.
Celý Beacon si šuškal tu podivnou zprávu, že správce hřbitova je pryč, neznámo kde. Správce, který svojí pílí pozvedl místní hřbitov na nebývalou úroveň.
Hřbitov byl ještě stále vzorně upraven a uklizen, jako by Blairovy ruce jen před pár okamžiky přestaly pečlivě stříhat trávník, zametat chodníky a natírat lavičky.
Ptáci na hřbitově švitořili své každodenní představení, hroby se leskly ve slunci a větřík lehounce rozechvíval kytice, které tu a tam zdobily náhrobky. Jenom Blair tu nebyl.
Hřbitov osiřel. Všechno bylo zdánlivě v pořádku, ale kde zmizí ruka hospodáře, najednou ze všech koutů zívá prázdno. Jako když v domě zemře jeho poslední obyvatel. Ten dům není jenom prázdný, začne být chladný, neosobní, šedivý, mrtvý a strnulý.
Hřbitov u Beaconu se každou další hodinu bez Blaira takovým víc a víc stával.
Zoufalá Blairova manželka prohledala každý čtvereční metr hřbitova, obtelefonovávala příbuzné, prosila o pomoc známé, neustále bombardovala dotazy policii, ale po manželovi jako by se zem slehla.
Jenom nedávno společně oslavili manželova Kristova léta, plánovali další společný život, výchovu dětí…
Přece by Alan sám o své vůli nezmizel a nenechal ji a jejich děti samotné, na to ho znala příliš dobře. Něco se muselo stát! Ale co?
Co si kdo mohl na jejím muži vzít? Proč by mu měl někdo ubližovat?
Alan byl úplně normálním člověkem majícím svoji rodinu, svoje zaměstnání, i když k práci měl trochu schizofrenní vztah.
Nedokázal bez práce žít, a přece by se jí občas rád vzdal. Chvíli se do ní vrhal s nadšením a radostí, jindy jej práce drtila a deptala. Ale v zásadě ji miloval a dával jí mimo jiné i spoustu volného času. Jane dobře věděla, že někdy chodil na hřbitov jen tak. Posadit se, hledět a hloubat.
Svým životem Alan stejně jako většina lidí jenom kopíroval bájného řeckého hříšníka Sisyfa, který jako pokání za své hříchy měl za úkol dostat mohutný balvan na kopec. Vždy když balvan dokoulel v potu tváře až na vrcholek kopce, skutálel se ten proklatý kámen zpět do údolí, aby jej Sisyfos znovu v potu tváře válel nahoru. A tak pořád dokola. Nahoru, dolů. Nahoru, dolů. Nahoru, dolů. Ze dne na den, z týdne na týden, z roku na rok, od věčnosti do věčnosti.
Že by se Alan vzhledem k nesmyslnosti takového života rozhodl sám si jej vzít? Nezdál se mu každý den jen další a další sisyfovskou horou? Nedospěl ve svých úvahách k závěru, když seděl na hřbitově a přemýšlel, že nebožtíkům je nakonec na světě nejlépe, protože už nic nemusí?
Ať je tomu jak chce, Jane znala svého muže dobře a věděla, že miloval své děti, svým způsobem i ji a také tu svoji na první pohled odpudivou práci. Bez uzardění si musela přiznat, že někdy dokonce na hřbitov a jeho práci i trochu žárlívala.
Nebožtíci sice nic nemusí, ale také nemohou. Alan si život i práci užíval, o tom byla přesvědčena, a do stavu, ve kterém by ztratil ten úžasný dar žít a moci naplňovat své představy, by se určitě nehrnul.
Nikdy by si život sám nevzal, stejně tak by nikdy nikam sám o své vůli nezmizel a nenechal je tady bez jediného slůvka samotné, tím si byla naprosto jistá.
* * *
Mark seděl v půjčovně automobilů a čekal, až mu připraví vůz. Bylo po půlnoci, v celé půjčovně byli jenom dva pracovníci, a přestože před Markem nebyl žádný jiný zákazník, celá primitivní obchodní operace se táhla neuvěřitelně dlouho.
Mark si vzpomněl, jak se se Susan ještě včera vášnivě milovali, a teď každou minutou pociťoval touhu včerejšek si zopakovat. Koho by napadlo, že místo na jihu Afriky bude zase zpátky na západě Austrálie.
Aby mu lépe utíkal čas, vytáhl tátův deník a začetl se do něj.
Kožené desky byly už dost odřené, ale uvnitř byly bílé listy, popsané drobným písmem, v takovém stavu, jako by své zápisky Mark Kingman dokončil teprve včera.
Táta očividně neměl nikoho, komu by se svěřoval, komu by se mohl vyříkat ze všech svých úspěchů a radostí, ale i trápení a bolestí, pomyslel si Mark. Tátovi zřejmě deník nahrazoval ženu, milenku, kněze i Boha, protože nikomu ze jmenovaných nikdy nedokázal naplno otevřít své srdce, jak říkala máma. Své srdce otvíral naplno pouze deníku.
Mark hltal očima řádek po řádku a zastavil se až u červeně podtržené věty:
Když hodnotím svůj vývoj a cíl, k němuž jsem dosud došel, nestěžuji si, ani nejsem spokojen. S rukama v kapsách, láhev vína na stole, napůl ležím, napůl sedím v houpacím křesle a vyhlížím z okna. (Franz Kafka)
A pod tímto textem bylo zeleně podtrženo ještě několik vět:
Jak mohl ten Kafka před tolika lety cítit přesně to, co teď cítím já? Neprochází stejným stadiem apatie čas od času každý člověk? Není život jenom stále dokola opakujícím se stadiem neměnnosti? K čemu to všechno je?
Mark Kingman, táta, který ani nevěděl, že je otcem. Neohrožený, silný, obdivovaný a zdánlivě neporazitelný.
Navenek sebevědomý, rozhodný a neochvějný, v nitru stejně jako jiní lidé občas váhavý, nesmělý, rozpolcený, zranitelný…
„Jsi, Marku Russelle, stejný jako otec?“ položil si šeptem otázku, ale už si nestihl odpovědět, protože auto bylo konečně připraveno a Mark si je mohl převzít a vyrazit za svojí láskou.
Rychle podepsal doklad o převzetí vozu a o jeho technickém stavu, vhodil si věci na zadní sedadlo, usadil se za volant a otočil klíčkem. Motor zavrněl a Mark pro tuto chvíli zapomněl na otcův deník, který jej často inspiroval k hlubším zamyšlením nejenom nad policejní prací, ale i nad životem.
Teď se těšil na Susan a věřil, že se děvče jeho snů nebude zlobit, když ji probere uprostřed noci z tvrdého spánku.
Bylo něco málo před třetí ráno, když zaparkoval před domem, kde Suzan bydlela. V obýváku se ještě svítilo, proto jeho první kroky vedly právě tam.
Ke svému překvapení narazil na několik cizích lidí, kteří mu nevěnovali pozornost, ale pak uviděl Johna Lovercrafta, spolužáka Suzan a jejich společného známého, tak k němu zamířil.
„Co se tady děje, Johne?“ zeptal se překvapeně.
„Večírek. Taková sešlost narychlo. Seděli jsme v baru, a když nás vyrazili po zavíračce, nabídla nám Susan azyl. Docela se to vydařilo. Dáš si něco?“
„Gin, jestli je k dispozici,“ řekl Mark.
„Není,“ pleskl rukama John, „vodka by mohla být?“
„Jasně,“ přikývl Mark, „stejně jsem nepočítal s tím, že budu dneska ještě pít. Myslel jsem, že jenom padnu do postele. Kde najdu Susan?“
„Nevím,“ pokrčil rameny, „asi už si šla lehnout.“
„Podívám se za ní,“ rozhodl se Mark a vypil vodku jedním rázem. „Jsem docela utahaný a asi zábavu na večírku ničím nepozvednu.“
„Ale vždyť tady už to jenom vyznívá do ztracena,“ uklidňoval ho John, „všechny body programu jsou pro dnešní noc splněny.“
Já se Susan udělám mimo program ještě malou soukromou tečku, pomyslel si Mark a zamířil k jejímu pokoji.
Když procházel chodbou, připnul si na levou rukou své nové hodinky s věnováním, aby se pochlubil, a trochu si rukou prohrábl vlasy.
Chtěl zlehounka zaklepat na dveře, aby Susan zbytečně nevystrašil, ale rozmyslel si to, vzal za kliku a potichu začal dveře otevírat.
Šestý smysl mu ovšem vyslal varování, a tak zatajil dech.
Mezera mezi dveřmi a dveřním rámem byla už asi na šířku dlaně, když znehybněl v nečekaném zjištění.
Susan nebyla ve svém pokoji sama.
Zvuky, které uslyšel, jej úplně odzbrojily a ochromily.
Susan, pokud to byla opravdu ona, měla v ložnici chlapa, a to, co slyšel, jej jenom utvrdilo v neblahé předtuše. Nebylo pochyb o tom, co tam ti dva dělají, stejně jako nebylo pochyb o tom, že něco podobného ani ve snu nepředpokládal.
Susan byla v Markových očích až dosud někým, komu odpouštěl, i když se cítil rozzloben. Ale teď to bylo jiné. To, co se mu honilo hlavou, nebyla zloba. Bylo to strašlivé zklamání, že jeho dívka, zřejmě poslušná svých pudů, hodila za hlavu všechno, co spolu dosud prožili. Opatrnost. Kam dala opatrnost?
Až dosud měl Mark pocit, že jejich vztah žije ze vzájemné náklonnosti a z důvěry, že se milují právě pro schopnost věrně si své city opětovat. Nemilovali se přece jenom proto, že se jeden druhému líbili, ale i proto, že si byli neobyčejně blízcí. Z velké části si svěřili své životy, a tak jejich každodenní osudy probíhaly svým způsobem najednou, společně.
A pak přijde chvíle, která je smrtící. Nepatrná změna programu jednoho z nich a tak dramatické vyústění.
Jistě, nejde o osud světa, ale jenom o jeden milenecký vztah, který se zdál být nedotknutelný prostorem a časem. Nyní ovšem ten vztah vypadal jenom jako optický klam.
Vědění je někdy bolestivým stavem, bohužel pravdu nemůžeme vysypat do popelnice nebo ji vhodit do ohně, abychom se od ní odpoutali a měli navěky klid.
Sdílení se Suzan, které Mark až do této chvíle pociťoval, bylo pryč. Souzvuk bez chybičky, jak ho až dosud chápal, se roztříštil do hromádky falešných tónů. Co dělat? Být lhostejný, všechno smazat a tvářit se, jako by se nic nestalo?
Smazat se dá stránka v počítači, nikoli city v lidské duši. Nemohl být lhostejný, protože měl Suzan opravdu rád. Jenomže – kdo je bez chybičky? Není schopnost odpouštět největší ctností lásky? Není schopnost odpouštět výrazem a výsadou opravdu silných lidí? Nechce být on sám silným člověkem, který se nezhroutí při první tvrdší lekci, kterou mu život uštědří?
Mark bojoval sám se sebou a uvědomoval si, že láska je jen iluze, i když se chvílemi zdá tak opravdová…
Přes usilovnou snahu poradit si s nepříjemnou situací si připouštěl, že tahle chvilka, kdy stál ve dveřích před ložnicí své lásky, převrátila v jediném okamžiku celý jeho současný milostný život naruby.
Cítil, jak se jeho vlastní já scvrkává a rozpadá, jak se cítí zrazený a ponížený. Kde teď byly jeho rádoby chlapácké řeči o tom, že on je nad podobné věci povznesený, že respektuje svobodnou volbu každého člověka, tím více samozřejmě i své partnerky. Jak laciná se mu teď zdála jeho vlastní silácká gesta a kecy o tom, že silnou osobnost podobná věc nemůže vykolejit…
Teď tu stál vykolejený a vůbec nevěděl, co s tím dělat.
Vnímání a myšlení ovšem neexistuje ve vzduchoprázdnu. Mark se nacházel ve zcela reálném prostředí, a proto potichu dveře přivřel.
Ještě chvíli u nich zůstal stát, už neposlouchal nic z toho, co se za dveřmi odehrávalo, a už vůbec si nechtěl připadat jako voyeur, který tajně poslouchá něco, co není určeno jeho uším.
Jen stál a nevěděl co dál.
Mohl do pokoje vpadnout a zahrát překvapeného, ale co by vyřešil? Jenom by všechny včetně sebe přivedl do trapné situace.
Taky mohl vletět dovnitř a s pořádným humbukem udělat pořádek. Dát pěstí tomu chlapovi a opovržlivě něco vmést Susan do obličeje.
Znovu se teď Markovi vynořila v hlavě vzpomínka na jednu větu z tátova deníku:
V krajních a v extrémních situacích se z lidí stávají primitivové. Jen opravdu nejsilnější lidé se dokáží povznést a zachovat si klid a rozvahu.
Jakékoli řešení, při kterém by do toho zapletl ty dva uvnitř, by bylo primitivní. Táta měl pravdu. Jenže neudělat nic je možná méně primitivní, ale zase jaksi slabošské a ponižující.
Zase se mu myšlenky zatoulaly k tátovu deníku:
Máš-li sebesilnější pocit, že někdo kolem tebe tě štve, že tě ohrožuje, že tě ničí, že ti způsobuje velký problém, že tě podvádí, budeš-li kolem sebe vidět strůjce něčeho, co ti ubližuje, neřeš to s ním, nehledej chybu v něm…
„Dívej se sám na sebe,“ zašeptal si konec tátova citátu.
Přestože chtěl udělat něco moudrého, stál tam jako idiot, a aby vůbec něco udělal, odepnul si hodinky a vydal se zpátky do obýváku. Vyznamenaný hrdina s krásnými hodinkami na ruce a s čerstvými parohy na hlavě.
Cestou ho napadlo, že sedne do auta a zmizí, ale v jakési sebemrskačské potřebě se rozhodl zůstat. Zůstat do rána v domě, v němž si to jeho přítelkyně, před kterou v uplynulých měsících otevřel srdce a kvůli které poslal k ledu všechny své dosavadní milenky, rozdává s jiným.
Chtěl celou situaci pochopit, ale nebyl toho schopen. Ještě včera ji měl v náručí, při milování s ním toužebně a slastně vzdychala, zdálo se, že nemůže nic a nikdo jejich vzájemnou harmonii narušit, a přece.
Jeho rozjitřenou mysl neuklidnila ani letmá vzpomínka na další z tátových citátů, který s nadsázkou konstatuje, že vrcholem lásky je situace, kdy si žena vybírá za milence jenom takové muže, kteří jí silně připomínají jejího manžela.
Třeba tam má někoho takového, jako jsem já, pomyslel si trpce, ale nijak mu ta představa nepomáhala.
Kdo ví, koho si Suzan vzala do postele? přemýšlel. Ale není to jedno? Čemu se dá ještě věřit? Na co se lze vůbec spolehnout? Je nějaká funkce rozumu, která dokáže tuhle věc zpracovat a pochopit? Nebo se člověk musí ponořit až někam za kulisy myšlení a vnímání, nahlédnout do zrcadla…
Slovíčko zrcadlo Marka zarazilo.
Dívej se sám na sebe, dívej se sám na sebe, dívej se sám na sebe, honilo se mu hlavou dokola, sebepozorování v zrcadle a sebeanalýza přece vede k nejjistějšímu východisku. A rázem si to uvědomil.
Zrcadla jsou strašná, ale zároveň spravedlivá a nepodplatitelná. Až to s námi někdy zachvěje, když nám zrcadlo nastaví bez příkras a falše naši vlastní tvář.
Jistě. Zrcadla jsou záludná. Teď to Mark pochopil. Přece sám se dlouho choval jako ten krásný a úspěšný mladík Narcis, který se sklonil nad studánkou a objevil ve vodě – krásného a úspěšného chlapce. Zamiloval se do něho na první pohled, ale vždycky když ho chtěl obejmout, obraz ve vodě se rozplynul. Až když Narcis umíral na zlomené srdce, pochopil, že miloval pouze sám sebe. Zrcadlo nemělo slitování.
A Mark? Pár vteřin pohledu do vlastních očí mu rozjasnilo mysl.
Se Suzan to bral čestně a na rovinu, a ačkoli v době, kdy spolu měli milenecký vztah, mohl stokrát skončit v náručí jiného děvčete, neudělal to. Bláhově si myslel, že Suzan se zachová stejně.
Život Markovi prostě nastavil zrcadlo. To, co s lehkým a bezstarostným srdcem dělal děvčatům dříve, a mnohdy děvčatům, která pro něj byla ochotny obětovat cokoli, najednou přiletělo jako bumerang z druhé strany. Co dělal jiným, stalo se jemu.
Život se odvíjí v ďábelském kruhu, ale má smysl nechat si rozkládat duši? Přesto se mu v tuto chvíli duše rozkládala.
Kompromitovat Suzan? Proč? Udělala něco horšího, než udělal kdysi nesčetněkrát on sám? Nemá jí být vlastně vděčný, že mu zrcadlo brutálně a tvrdě nastavila?
Každého člověka, který o sobě občas přemýšlí, napadne, že je takovým, jakým je, především v závislosti na tom, jaké lidi v životě potkal, jaké zkušenosti s nimi měl a jak se z těch zkušeností poučil.
Lidé nejsou ztraceni v prostoru a v čase, protože každý člověk v sobě nese svoji historii a díky ní může nepřetržitě chápat a vnímat sám sebe v přítomnosti a odhadovat svoji budoucnost.
„Našel jsi ji?“ zeptal se Marka John, když jej uviděl zpátky ve dveřích.
„Ano. Už spí. Nebudu ji budit. Dám si colu, jo?“
Kdyby se John natočil a nezamířil do kuchyně, uviděl by, jak Mark zčervenal.
Pak tam jen tak seděli, občas usrkli ze skleničky trochu tmavého nápoje, skoro nemluvili a Mark si vštěpoval do hlavy předsevzetí, že do rána musí nějak vztek a ponížení vyhnat z hlavy a hrozivý vítr žárlivosti a vzteku zadupat hluboko do země, aby mu v hlavě nestrašilo jako ve strašidelném zámku.
Po půlhodině zamířil do ložnice rodičů Suzan, protože dobře věděl, že se vrací z dovolené až za týden a že jejich postel bude, na rozdíl od postele jejich dcery, volná.
Ráno se při snídani na Suzan usmál a trochu škodolibě se těšil jejími rozpaky, když ho uviděla a dozvěděla se, že se v domě objevil už kolem třetí ráno.
Mark se bál, aby nezrudl, když se začal se Suzan bavit, ale jestliže jeho já bylo ve tři ráno zakrnělé, ponížené, roztřesené a živořící, pak teď měl sám sebe naprosto pod kontrolou a stál na pevných nohou. Navenek vypadal v pohodě, ale uvnitř měl stále bolest smíchanou se vztekem. Kontrola nekontrola.
Přestože se zlobil, bál se, aby nebyla přestřižena pupeční šňůra spojující jako most všechno, co spolu se Suzan prožili.
Jenom jediné si přál: aby jej nepovažovala za osla.
Člověk přece není jenom studený stroj na předávání genů, člověk je nádoba plná emocí. Bylo by škoda, aby se nechaly emoce, v nichž Mark cítil zárodky lásky, odtéct bůhví kam jenom proto, že se stalo něco, co se stát nemělo.
* * *
Nkosi byl i po několika dnech pátrání pořád na úplném začátku.
Hledal článek řetězu, od kterého se chtěl odrazit, ale nedařilo se mu. Říkal si, že není možné, aby zlato mizelo z dolů tak dokonale utajenou cestou, ale nenacházel nic, co by mu pomohlo v pátrání.
Článek nikde, natož celý řetěz.
Nkosi mluvil už dobře s padesátkou zaměstnanců, ale ani sebemenší indicii vedoucí k odhalení čehokoli podezřelého nenalezl.
Jen děti a blázni říkají pravdu, současná společnost nestaví na pravdě, ale staví na společenské lži a společenské poptávce, uvědomil si hořce, neboť všichni oslovení na jeho dotazy odpovídali sice velice zdvořile a ochotně, ale ve skutečnosti se od nich vlastně nedozvěděl nic.
Lež není výplodem lidské populace, lež je všudypřítomná i v přírodě. Klamání je běžné.
Zvířata i rostliny klamou zbarvením nepřátele, aby ochránily své životy, samci lákají samičky pestrým zbarvením povrchu svého těla k páření a výraznými barvami chtějí předmět své touhy přesvědčit o tom, že jsou lepší než ostatní.
A díky falši, jíž je svět prorostlý, stačí trochu důvtipného maskování, a kdejaký neduživý sameček svede zdánlivě nedostupnou samičku, která mu nalítne na jeho umně připravenou lež. Pokud ovšem nenarazí stejně jako sameček druhu Photinus na samičku druhu Photinus, která se tváří, že je připravená k páření, ale ve skutečnosti je připravená k tomu, aby samečka sežrala.
Bohužel je to na světě občas tak, že úspěšným je i ten, kdo je dobrým lhářem a kdo své okolí mystifikuje kouzly a podfuky hodnými nejlepších kouzelníků.
Zachycené zlato muselo být nade vší pochybnost kradené. Prosté poznání nebylo nijak převratné a toho si byl Nkosi vědom.
On sám nepatřil mezi lidi, kteří lžou, a právě proto ho lež, která tu očividně byla skrytá všude kolem, nenechávala klidným.
Vyťukal na telefonu číslo, a když uslyšel hlas Nikol Paihasové, sekretářky generální ředitelky GIMC, pozdravil a zeptal se:
„Doufám, že má generálka dobrou náladu.“
„Slečna generální ředitelka má vždycky dobrou náladu,“ rozesmála se Nikol.
„Tak to ji teď asi pěkně naseru,“ řekl Nkosi neslušně, „a za ta slova se omlouvám. Ale musím dodat, že přesně vyjadřují to, co se zřejmě stane.“
* * *
Maxim nebyl hlupák. Dobře věděl, že nesmí trh přesytit.
Perth bylo sice velkoměsto, ale i každé velkoměsto má své meze.
Udal zatím po starožitnictvích pár náhrdelníků, hrst náušnic a náramků a několik drobných sošek. Vlastně jenom dvě sošky a i to byla chyba, neboť při jejich prohlídce se starožitníci tvářili velice podezíravě. I když je nakonec jeden z nich přijal, bylo v jejich tvářích dobře patrné, že mají jakýsi nespecifikovaný strach.
Umluvil jen takového starého ničemu na periférii Perthu, který provozoval společně hernu, zastavárnu a starožitnictví. Stejně mu ten podvodník nezaplatil ani zlomek ceny zlata, natož uměleckou hodnotu sošky.
Maxim si ovšem docela pragmaticky řekl, že každý dolar je dobrý a toho zlata jsou v podzemí spousty.
Na Alana skoro zapomněl, jenomže už po dvou dnech se na každém sloupu v Perthu objevil papír s Alanovou podobiznou a prosbou jeho ženy o spolupráci při hledání.
Maxim nebyl úplný cynik a docela s ním ty papíry zamávaly. Při pohledu na plakát mu naskočila husí kůže, ale nebyla to lítost nad utraceným Alanovým životem, bylo mu líto Alanovy ženy a jejích dětí.
Proč ovšem litovat něčeho, co nemělo jiného řešení? On sám nebyl násilníkem, byl jen bývalým zlodějem. Ale mohl postupovat jinak, mohl riskovat, že Alan nějakou nepředložeností nakonec všechno prozradí? Dá se žít s tím, že vedle vás běhá někdo, kdo vás permanentně může uvrhnout do strašlivého průšvihu? Vždyť úřady by zlato jistojistě zabavily a nálezcům by nechaly tak maximálně poděkování a diplom. A kdyby zjistily, že se zlatém nálezci neoprávněně obchodovali, ještě by skončili před soudem a pak za katrem. Tohle přece nemohl Maxim riskovat.
Rozhodl se, že Alanově vdově a dětem trochu finančně vypomůže. Ne moc, aby to nebylo nápadné, ale prostě ze starého přátelství.
„Kruci,“ vyklouzlo mu z úst, když si uvědomil, že Alanova vdova je pohledná ženská.
Kdyby nebylo těch tří malých harantů, postaral by se o vdovu se vším všudy, ale navléci si na krk ženskou s třemi dětmi, to ne, takovým kabrňákem se zase necítil.
A navíc, jak budou do kasičky přitékat kapku po kapce další dolárky, změní se i Maximovo společenské postavení. Tam by mu ta chuděra z venkova byla jenom na obtíž. S prachama, které budou k dispozici, si narazí nějaké štíhlé dlouhonohé mláďátko, třeba z Playboye, nejlíp dívku měsíce. V hlavě může mít jeho budoucí žena klidně nasráno, jenom když mu bude oddaná a vždycky večer bude milá a přítulná.
Zmizí z Perthu. Ano. Měl sice Perth rád, vyrostl tu, ale nejlíp mu bude někde na východním pobřeží. Tam to žije, tam jsou příležitosti, tam se dá žít naplno. A bohatí lidé nemůžou marnit čas v nějakém zapadákově, bohatí lidé musí žít!
* * *
Když se ozvalo zaťukání na dveře, Sharon stěží zatajila dech, nasadila pokud možno ledabylý obličej a řekla: „Dále.“
Jakmile se dveře otevřely, muž jejích snů se vynořil jako přízrak.
Ani nevěděla, jak dokázala vyslovit kratičkou větu: „Vítám vás, Marku,“ a podat té mladší kopii svého bývalého milence ruku.
„Rád vás poznávám,“ usmál se Mark.
„I já tě zdravím, Sharon,“ objal ji Adam, „jsme tu pozdě, ale už jsem ti volal, že jsme letěli nadvakrát…“
„Ano,“ přerušila ho s úsměvem. Obrátila se znovu k Markovi a ztišila hlas: „Prý jste dostal vyznamenání, prý…“
„Ne, ne,“ zavrtěl Mark hlavou, „dostal jsem hodinky a vlastně za nic. V letadle byl jen planý poplach, teď jsou všichni po těch událostech v Americe hrozně vyplašení. Víte, že jsem si vás představoval starší?“
Rozesmála se.
„Znala jsem dobře vašeho otce, obdivovala jsem ho. Nesmírně ho připomínáte, promiňte, když vás vidím, nemohu si nevzpomenout.“
„Táta se za nás obětoval,“ připomenul.
Přestala se smát, pohladila si hranou ruky oči a Mark by skoro přísahal, že si nenápadně utřela slzu.
„Ale my jsem přežili, promiňte,“ napila se. „Nečekala jsem, že mi Kingmana tak silně připomenete.“
Oba mladí muži stáli a pozorovali ji, protože nevěděli co říct. Její pohnutí bylo stejně tak nečekané jako zarážející.
Adam znal Sharon jako tvrdou nesmlouvavou mladou dámu, a teď najednou vypadala podivně nesměle a zadrhávala.
Napadlo ho, že láska má mnoho tváří, nemusí být však pokaždé heroická a výstřední, ale může být i skrytá a trpěná. Vždycky si myslel, že Sharon cítila k Marku Kingmanovi více než jenom přátelství.
Teď se utvrdil v tom, že Kingmana svým způsobem musela milovat. Těžko říci, zda do všech důsledků, nicméně žádná žena nedokáže úplně skrýt lásku. Není právě tato ženská vlastnost tím, co na ženách obdivujeme a čemu podléháme?
Sharon se ještě jednou napila a pak se pustila, jak bylo jejím zvykem, hned do práce.
Usadili se v kožené sedačce, vytáhli propisky a bloky, Mark zapnul diktafon.
„Těsnopis neumím,“ řekl omluvně, „a třeba by mi něco uteklo.“
„Fajn,“ přikývla, „něco už víte, já jenom dodám, že Nkosi s tou věcí zatím ani nepohnul. A teď vám vysvětlím pěkně systematicky to, co po vás chci.“
Hovořila bez přerušení téměř půlhodinu.
Když domluvila, omluvně se usmála. „Vím, že to na vás chrlím. Máte nějaké otázky? Upozorňuji dopředu, že mám fofr, proto vás zvu na večeři, tam všechno probereme ve větším klidu. Do Perthu letíte zítra v jedenáct, to jenom pro úplnost, letenky jsou u Nikol.“
Jen co se za Markem a Adamem zavřely dveře, nevěřícně zavrtěla hlavou. Nedokázala to pochopit, ale připadalo jí, že Mark Kingman nezemřel, jenom se jakýmsi záhadným způsobem reinkarnoval do tohoto mladíka Marka Russella.
Nejenže to nedokázala pochopit, ale v samém nitru svého ženství cítila vzrušení, jaké od poslední noci s Markem Kingmanem nikdy nepoznala. Co jenom v sobě ti Kingmanové mají, že na jejich přítomnost její tělo reaguje svým specifickým chováním plným citu, touhy a naděje?
Neúprosná a tvrdá, snad krásná a přitažlivá, ale bez opravdového přítele, jen tu a tam trochu povyražení s kamarádkou či obchodními přáteli, tak se viděla. Bylo to hrozně málo k naplnění toho, po čem toužila – po moci zažívat dlouhodobé a hluboké uspokojení ze sdílení života s někým, koho by měla ráda, s kým by si dokázala vyprávět o všem možném, o koho by se mohla opřít, když zrovna potřebovala oporu.
Sex už dlouhé měsíce neměla, i když zrovna tuto záležitost nepovažovala za nejpodstatnější. Vlastně vysadila i antikoncepční pilulky, protože je brala zbytečně. Nač si huntovat tělo nějakými hormony, je to stejně zbytečné, jako když by se mrtvý rozhodl cpát rohlíkem se šunkou, zdůvodnila své rozhodnutí pragmaticky.
Každý si myslel, že je obletována muži, bohatými, smyslnými, galantními a pozornými, a zatím šlo jenom o divadlo a ona uléhala sama do studené postele, aby přes noc nabrala sílu a ráno se usměvavá a plná optimismu a vůle vrhala znovu a znovu do každodenních válek a střetů za udržení a rozkvět GIMC.
Jack v sukních, pomyslela si sama o sobě trochu posměšně. Proč se jí ksakru všichni chlapi tolik bojí?
* * *
Alan Blair nikdy moc neholdoval alkoholu, ale když se mu jednou dvakrát za rok podařilo někde „ulítnout“, následky bývaly obvykle strašlivé.
Kolikrát i tři dny prožíval strašlivá muka kocoviny, kdy mu třeštila hlava a žaludek odmítal přijmout jakoukoli tekutinu či kousek jídla. Dokonce si v takových stavech skoro přál umřít, aby trápení bylo pryč.
Teď se cítil stejně.
Zase jsem se ožral, pomyslel si, když s námahou otevřel alespoň nepatrně oční víčka.
Čekal záblesk světla, typický bolestný průnik paprsků přes oči až do ztrápeného mozku, ale nepřišlo nic. Polekaně otevřel oči ještě více a pořád stejná temnota.
Oslepl jsem, lekl se, ale v očích jej něco řezalo. Chtěl se je protřít rukama, jenže ruce mu svíraly nějaké okovy, nemohl jimi ani pohnout.
Vůbec celé tělo měl strnulé a těžké, a když se pokusil pohnout, přes veškerou námahu dokázal vyvolat jenom jakési záškuby, nic víc.
Peřina byla těžká jako olovo, byla mu zima a hlava, ta zpropadená hlava, třeštila dosud nepoznanou bolestí.
Chvíli si odpočinul, pak se znovu pokusil o pohyb, ale jeho tělo stejně jako před chvílí tvrdošíjně odmítalo poslouchat.
Znásilňoval se, neustále nutil ruce i nohy do činnosti, chtěl se zvednout, odkopat ze sebe tu olověnou peřinu, protáhnout se a zavolat ženě, ať mu přinese na hlavu studený obklad, protože sám nemohl učinit nic. Jeho tělesná schránka byla degradována na jakéhosi z provozu vyřazeného robota, jehož údy odmítají poslouchat příkazy své řídící jednotky.
Alanovo tělo se pro samotného Alana stalo svěrací kazajkou a mučírnou, v níž návaly bolesti v pravidelném rytmu jako kapka za kapkou vyhlodávaly v dosud živém organismu temné jeskyně plné jedovatých par.
Chtěl utéci sám před sebou, ale sebeodcizení, jež by ho osvobodilo Samého před sebou, nedokázal nijak vymyslet a zorganizovat. Proto trpěl a sám sebe týral víc a víc. Trpěl a neměl moc ani sílu jakýmkoli způsobem trápení ukončit.
Škubal sebou, ale nic víc nedokázal a také se nic víc nedělo.
Ani čas neplynul, v okolní temnotě všechno splývalo v šílenou nepřehlednou masu, oči měl plné písku a prachu a v ústech cítil vyprahlost.
Nechápal svoji identitu, ztrácel a zase nabýval vědomí a jeho vůle byla natolik slabá, že nemohl víc, než občas blouznivě prozřít, aby následně znovu a znovu upadal do mrákotných stavů.
„Raději zemřít,“ šeptal ve chvílích, kdy si uvědomoval, že ještě dýchá.
Ale ani život ani smrt si člověk nemůže jen tak poručit. A už vůbec si je nemůže poručit v situaci, kdy je sám a kdy ho vlastní tělo odmítá poslouchat.
* * *
„Nikdo nemůže nikoho přinutit k tomu, aby byl nejlepším, ale může pouze žádat, aby projevil vůli a snahu stát se nejlepším,“ objal Adam svoji ženu. „Víš, Evo, máti do mě vkládala větší naděje, než jsem byl schopen naplnit, ale nechrne toho. Dělám, co umím, a Sharon vede firmu stokrát líp, než bych to dokázal já. Mám sice v žilách krev Irvingů, ale ne já, nýbrž Sharon má náturu po tátovi. Nějak od něj, když mu dělala asistentku, chytla jeho pohled na svět, jeho odhodlanost, jeho schopnost rychle se rozhodovat i přinášet ve jménu uskutečnění svých vizí osobní oběti.“
„Sharon je neobyčejně schopná a pracovitá,“ přitakala Eva. „Zajímalo by mě, jestli by člověk druhou takovou ženu v čele nějaké velké firmy na světě vůbec ještě našel.“
„Asi ne,“ zavrtěl Adam hlavou. „Sharon si ještě dříve, než jsem dostal od Evy Russellové prachy na znovuvzkříšení firmy, zvolila svoji vlastní cestu. Profesní i životní. Nevím kvůli čemu, snad kvůli tátovi nebo z nějaké nostalgie, ale rozhodla se vzít GIMC do vlastních rukou a obětovat jí i kus osobního života. A ta oběť ji pronásleduje. Nemysli si, že pod slupkou razantní paní ředitelky se neskrývá docela křehká mladá žena. Měla jsi ji dnes vidět. Když zírala na Marka Russella, myslel jsem, že to s ní sekne. Skoro jsem se obával o její duševní zdraví, protože byla, jak to říci, byla nervózní jako samička před samcem v říji. Mark ji připomněl svého tátu a myslím, že panikařila proto, že Mark je tátovi hrozně podobný a ona s Kingmanem něco musela mít. Minimálně s ním musela spát…“
„To je nesmysl,“ sevřela Eva pěst, jako by ji právě něco napadlo. „Kdy asi by s ním tak mohla spát, když spolu byli jenom tehdy v Africe? Tam jsme přece byli společně s nimi a tam nebylo na něco takového ani pomyšlení!“
Eva se bála, aby její hlas nezněl roztřeseně, protože právě ona sama noc co noc při tehdejší africké anabázi prožívala s Kingamenm velké milostné dobrodružství.
„Měli jsme co dělat, abychom zvládli ten tvůj absťák, natož myslet na nějaké muchlování,“ dodala rychle.
„V těchhle věcech si nemůžeš být nikdy jistá,“ zareagoval Adam. „Víš přece, že tehdy odešli do vesnice pro materiál. Když nás přepadli pytláci, nebyli Kingman a Sharon v táboře. Byli pryč a byli tam spolu.“
„To je fakt,“ souhlasila, „ale byli spolu pryč jen krátce a Kingman měl přes šedesát. Myslíš jako, že nejdřív přes den utíkal padesát kilometrů a pak si to se Sharon rozdal a slupl ji pro své potěšení jako malý zákusek před spaním?“
„Proč se zlobíš?“ hleděl na ni udiveně.
„Já?“ lekla se, „já se nezlobím, proč bych se zlobila?“
„Znám tě,“ usmál se smířlivě a vzal ji kolem pasu.
Zašimral ji prstem kolem rtů a pak ji chvíli hladil ukazováčkem po šíji.
Svlékal jí pomalu, snažil se, aby si to užila, sám se svlékl rychle.
Chtěl si s ní v posteli hrát, chtěl se pokusit o nápaditou předehru, ale moc vstřícná nebyla, jeho milování jenom tiše přetrpěla, a tak z toho byl jen kratičký sex bez chuti, bez napětí, bez pořádného vyvrcholení. Neslaná nemastná otrava, pomyslel si.
Zase to zkazila, blesklo mu hlavou, nic víc než nuda už to mezi nimi asi nikdy nebude. Co dělá špatně, že ji nedokáže ani trošku vzrušit a přivést k nějaké aktivitě?
Odkulil se zklamaně stranou, vždyť celý milostný akt trval kratší dobu než samotné svlékání. Chtěl se jí zeptat, proč nespolupracuje, proč už ji milování s ním netěší, ale bylo mu to trapné, proto jenom mlčel.
Leželi vedle sebe a on pociťoval smutek.
Milování s vlastní ženou už NIKDY nebude lepší, neboť považovala tuto činnost spíš za domácí práci než za něco, co může člověka vzrušit, příjemně naladit, nabít energií, povznést a posílit.
Už si s ní několikrát o svých rozpacích z jejich milování alespoň v náznacích povídal. Chvilku byla trochu živější a aktivnější, ale pak se vše vrátilo zpátky do normálu. Potíž byla v tom, že Eva ve skutečnosti nic nechtěla změnit, nebyla ochotna udělat nic, co by jejich milostnému aktu dodalo alespoň trochu vášně a adrenalinu.
„Opravdu si myslíš, že by Kingman mohl tehdy v Africe se Sharon spát?“ zeptala se nečekaně.
„To už se nikdo nedozví,“ odpověděl rozmrzele. „Navíc je to nyní úplně jedno.“
Není to jedno, pomyslela si Eva a uvědomila si, že osten žárlivosti jí nepříjemně zasáhl i teď, dlouho po Kingmanovi smrti. Kdyby Mark Kingman ještě běhal po světě, hned by se ho zeptala. Řekl by jí pravdu, nebo by jí lhal?
Jestli ovšem Sharon při pohledu na Marka Russella poklesávala v kolenou, pak má celá věc logiku.
Bože. Tehdy když vlekli Evu na laně za land roverem, kdy jí šlo o holý život a kdy měla lůno ještě naplněné Markovým…
„Bídák,“ vyklouzlo jí z úst, až se lekla, ale předchozí úvaha jí proběhla hlavou nepříjemně a důsledně až do konce: Ona sváděla boj o život a on ve stejné chvíli obšťastňoval Sharon někde v trávě nebo snad v domorodé chýši či kde!
Vlna vzteku a žárlivosti jí nezadržitelně zacloumala psychikou a rozlévala se jako mocný příboj celou její myslí, až zčervenala, a když se Adam překvapeně zeptal: „Co, co se děje?“ jenom udiveně vzhlédla.
„Co jako?“ zeptala se nesmyslně.
„Jakej bídák?“ naklonil se k ní Adam.
„Ale,“ zakoktala, „jenom mě napadlo, že nám šlo o krk a Kingman si možná právě v tu chvíli užíval se Sharon. Možná máš, Adame, pravdu. Možná opravdu ti dva spolu něco měli, zneužil ji. Nenechal žádnou sukni projít kolem jenom tak. Měla jsem ho ráda, ale byl děvkař, a to mě na něm štve. Nedal si pokoj ani po šedesátce.“
„O mrtvých jen dobře,“ uklidňoval ji. „Nebýt Kingmana, tak jsem tu dnes neseděli.“
„Chtěl jsi říci neleželi,“ snažila se odlehčit situaci, ale byl to chatrný pokus o uvolnění atmosféry.
Něco zabručel a napadlo ho, že právě teď je možná dobrá chvíle pohovořit si s ní o tom, co je oba už dlouho trápilo a co považoval za jednu z hlavních příčin jejich neurovnaného intimního soužití i za nejčastější příčinu jejího občasného podráždění.
„Evo, že nemůžu mít děti, přece víš, tak se s tím pokus nějak vyrovnat.“
„Nech toho, teď se o tom nechci zase bavit,“ odbyla ho.
„Ale já se o tom bavit chci,“ poznamenal příkře. „Přece nebudeme kolem té věci chodit jako kolem horké kaše!“
„Fakt na to nemám náladu,“ zavrtěla hlavou.
„Podívej,“ snažil se být milý, „prostě mě drogy ve spojení s tím zraněním vyžraly skrz na skrz, nebo spustily nějaký proces a já jsem následkem toho neplodný…“
„Nech toho, prosím tě,“ zakryla si uši rukama.
„Ne,“ řekl hlasitě. „Jsme manželé a musí být už jednou jasno! Ty toužíš po dítěti a já ti ho nemůžu dát. Moc jsem o tom přemýšlel… Ne nepřerušuj mě, přeji si dítě stejně jako ty. Potřebujeme je, abychom byli rodina, jinak ze sebe navzájem zblbneme a naše manželství se stane návykově konfliktním. Zmizí pohoda a budeme se hádat kvůli každé kravině.“
Mlčela a bylo to vzdorovité mlčení. Přesto poslouchala, a ač se v jejím nitru snoubil vztek se smutkem, dobře vnímala každé jeho slovo.
„Podívej, Evo, nejsem puritán. Nechej se uměle oplodnit, třeba anonymním dárcem nebo si někoho vyhlédni, kdo bude třeba krásnej a chytrej, vyspi se s ním, já to přežiju. A když z toho bude dítě, budu mu dobrým otcem. Jenom už odvalme náš životní balvan, já jsem pro to ochoten učinit cokoli. Vážně. Sám jsem si drogami zničil tělo, sám teď musím nést následky a je mi trapně, že ty, která jsi mě drogového prokletí zbavila, trpíš, místo abys byla odměněna.“
„A to se mám podle tebe vrhnout na kuchaře nebo na vrátného nebo na Joba nebo na Russella? Jak si to vůbec představuješ? Nejdřív si zničíš tělo drogami a pak mi klidně řekneš: Běž, ženuško, jak uvidíš schopného chlapa, roztáhni před ním nohy a hup hup? Víš vůbec, co po mně chceš? Nejsem žádná běhna, která se nechá opřít někde po diskotéce o plot!“
Adam ztrácel trpělivost. Nechtěl se zase hádat, ale pokaždé když na tohle téma zavedli řeč, skončilo to hádkou.
„Nechci, aby ses mu nabídla jako nějaká štětka. Snad se dá taková věc zařídit i decentně a jednat s někým na rovinu…“
„Jsi směšný,“ tleskla znechuceně rukama. „Myslíš, že řeknu: Dobrý večer, pane, jste mi velmi sympatický, neměl byste večer chvilku, potřebovala bych oplodnit?“
Díval se na ni a nevěděl, co má říci. Chtěl s ní nějak problém, kterého byl strůjcem, probrat, dohodnout se, nabídnout jí pomocnou ruku, ale znovu začínal rezignovat. Místo aby společně hledali řešení, už spolu znovu zápolili. Eva nechtěla vést o této věci dialog, ačkoli o čemkoli jiném se byli schopni bez emocí, v klidu a docela rozumně bavit.
Klíč, pomyslel si trpce, kde hledat klíč k její duši?
Manželka je bezvadný vynález, jeden z nejlepších, které kdy lidé vymysleli. Manželka je to nejlepší, co může být, pomyslel si, pokud ovšem nejde o manželku vlastní.
* * *
Chrysler Grand Voyager 2,5 TD v nejluxusnější výbavě, překrásné americké stříbrné auto, které si nechal Maxim přivést až před dům, se blyštělo ve slunci.
Auta byla kdysi Maximovou vášní, teď znovu někde hluboko v sobě objevil ten úžasný pocit, který v něm vyvolával pohled na elegantní tvary karoserie a sílu motoru pod kapotou. Tohle vozidlo bylo ušlechtilé a obrovské, přesně podle jeho gusta.
„Je to jediný kus v Perthu,“ uklonil se před ním prodejce. „Blahopřeji vám k tak nádhernému vozu.“
Oba pomalu obcházeli auto a prodejce mluvil o jednotlivých funkcích toho či onoho, podívali se do kufru i do motoru, pak se posadili dovnitř, Maxim za volant a prodejce na místo spolujezdce, a pečlivě probírali páčku po páčce a tlačítko po tlačítku.
Maxim už byl netrpělivý, přece umí řídit auto, ale prodejce pomalu a systematicky popisoval všechno, co měli před očima, a ještě podrobněji hovořil o tom, jaké technické vymoženosti se skrývaly pod palubní deskou.
„A teď zkušební jízda,“ řekl konečně. „Když dovolíte, budu řídit já a při jízdě vám vysvětlím další důležité podrobnosti o charakteru vozu a způsobu jeho obsluhy.“
„Už mám řidičák patnáct let nebo kolik,“ vykřikl Maxim zoufale, „já už si poradím, tu jízdu můžeme vynechat.“
„Promiňte, pane,“ nedal se prodejce odbýt, „tento vůz je tak napěchovaný elektronikou a různými technickými vymoženostmi, že já sám jsem dva dny pečlivě studoval, abych pochopil, co všechno dokáže palubní počítač a co všechno musí vědět řidič, aby mohl plně využít všechno, čím vším takový dokonalý stroj může řidiče uspokojit. To máte jako s ženskými,“ dodal s úsměvem. „Když nevíte, jak fungují, nic z nich nevymáčknete.“
Čekal, že se Maxim zasměje nebo že alespoň nějak zareaguje, ale Maxim přešel jeho pokus o nadsázku a přirovnání jenom otráveným obličejem.
„Když se mnou pojedete, objasním vám to za pár minut,“ pronesl rezignovaně a posadil se za volant.
„Dobrá,“ vzdychl Maxim, „tak pojeďme.“
Přisedl na místo spolujezdce a pozoroval, jak prodejce laská volant a řadicí páku, jako by šlo opravdu o jeho milenku.
„Není to automat,“ usmál se prodejce, „ale o to je právě jízda tímhle autem vzrušivější. Dobře jste zvolil.“
Jeli pomalu, prodejce pořád něco brebentil, ale Maxim ho neposlouchal. Ten člověk mu lezl na nervy, protože s ním jednal jako s blbcem. Jako s blbcem, který si kupuje první auto v životě. Přitom by si teď mohl takových vozů koupit klidně stovku.
Navíc se prodejce pořád na něco tázal, ptal se, zda kupující rozumí, zda chápe, zda si pamatuje způsob ovládání a funkce toho či onoho, prostě hrůza…
Maxim jenom přikyvoval, ale jeho mysl se toulala jinde. Měl krásný dům, krásné auto, teď jenom zjistit, kde se dá koupit nějaká krásná ženská. Přes svoji otrávenost se musel usmát, když si představil, že by mu někdo prodával ženskou stejným způsobem, jakým mu prodává tenhle úchyl nové auto. Tady se spouští to, a tady zase tohle a tohle se obsluhuje takhle, dávejte si pozor i na tyhle funkce…
Zastavili před novou Maximovou vilou a prodejce jenom užasl. „Takový barák jsem neviděl ani v časopisech.“
Vystoupili z auta a Maxim podal prodejci ruku. „Díky a na shledanou. Teď ten barák vidíte ve skutečnosti, těší mě, že se vám líbí. Doufám, že vypadá lépe než v časopise.“
Otevřel branku, po deseti krocích zabočil doleva a zmizel prodejci z očí.
Prodejce zůstal udiveně stát. Věnoval se tomuto zákazníkovi výjimečně a nadstandardně a teď nedostal ani dýško. Navíc ho ten člověk snad nechá jet nazpátek do autosalonu tramvají?
Ještě chvilku postával před barákem, jestli si kupující nešel třeba jen pro peníze na zmíněné dýško a hned, jak mu strčí pár bankovek do kapsy, ho odveze zpátky do autosalonu. Třeba utrousí i několik pochvalných slov před vedoucím prodeje, ale nikdo se nevracel, a jak to vypadalo, ani se už nevrátí.
„Čím větší pracháč, tím větší lakomec,“ zabručel a vydal se k nejbližší zastávce autobusu.
Konečně mám od tebe pokoj, debile. Ještě pět minut poslouchat tvoje kecy, tak ti to auto nechám, ať si ho strčíš do řiti, práskl za sebou Maxim dveřmi.
Někteří lidé jsou nesnesitelní.
* * *
Adam už se těšil až bude večeře za nimi.
Eva byla ještě stále podrážděná a nevrlá a on se nemohl plně soustředit na vše, o čem šla řeč. Byl ve střehu, aby nevypustila z úst něco, co by v důsledku jejího rozpoložení nebylo pro klidný průběh večera zrovna přínosné.
Nechápal, v čem spočívá skutečný důvod Eviny zloby. Jeho neplodnost to přece být nemůže, ví o ní od té doby, co jej v nemocnici po dlouhé operaci přivedli zpět k životu. Asi měl být odpoledne doma potichu, tohle téma Eva neměla ráda a nedokázala se s ním srovnat. Ovšem takhle nevyváděla ještě nikdy. Možná má na ni neblahý vliv změna počasí, možná jde jenom o typický ženský výkyv nálady, čert ví co za tím stojí…
Na druhé straně stolu seděla Sharon s Markem, a jestliže Adam s Evou vypadali trochu jako schlíplé slepice, pak Sharon s Markem vypadali svěží a dokonce se každou chvíli smáli.
„Sharon má podivnou schopnost přitahovat muže, kteří se k ní vůbec nehodí,“ pošeptala Eva Adamovi do ucha, když si ti dva naproti u stolu zrovna cosi vysvětlovali.
„Myslíš?“ podivil se Adam. „Tohle mě nenapadlo. Já bych řekl, že jim to spolu docela sluší.“
Eva sama sebe nepoznávala, jindy mírumilovná a laskavá teď v sobě nedokázala tlumit zklamání a hněv.
Nejen že jí v africké divočině s největší pravděpodobností Sharon ukradla Kingmana a někde se s ním vyválela, ona teď přímo před jejíma očima bezostyšně svádí i jeho syna!
Eva nechápala, co se s ní děje, proč se nechává svými představami rozhodit jako nezkušená mladá holka.
Cítila se jalová, zbytečná, zneužitá a podváděná.
A do toho všeho ještě Adam s tím svým neodbytným žvaněním o umělém oplodnění, které ji vždycky spolehlivě vytáčelo.
„No, přátelé, budeme asi končit,“ řekla konečně Sharon a Adamovi se ulevilo. „Zítra… moment prosím,“ sklonila se pro kabelku, vytáhla mobil a poslouchala, pak řekla několik slov a zase poslouchala, než poznamenala: „Okamžik prosím,“ a obrátila se k Adamovi. „Zvou mě na kliniku do Londýna, co jsme jim poslali ten sponzorský dar na opravu onkologické jednotky, ale já nemůžu jet. Slavnostně otevírají novou přístavbu a my publicitu potřebujeme. Vzal bys to, Adame? Já mám spoustu neodkladných jednání, neurvu se odsud.“
Pokrčil rameny. „Proč ne, ale přece zítra letím do Perthu.“
„Tak nepoletíš zítra, můžeš to do Austrálie vzít rovnou z Londýna.“
„Evo, poletíš se mnou do Londýna?“ obrátil se Adam na manželku.
Chvíli zaváhala a pak se poprvé za dnešní večer spokojeně usmála. „Promiň, Adame, jestli zůstala po tobě volná letenka do Austrálie, ráda bych se tam zaletěla podívat a trochu pomohla Markovi s pátráním po úniku zlata. Počkám na tebe v Perthu, a až vyřídíš ten Londýn, tak se tam sejdeme.“
„Proč ne,“ přikývl s ulehčením, neboť zaregistroval náhlý zvrat v chování své ženy. Zvrat k lepšímu, i když zvrat pouze dočasný, to mu bylo jasné.
Byl rád, že nemusí čelit výkyvům jejích nálad, které ho v poslední době unavovaly a trápily, a těšil se, že si od ní odpočine.
„Ne že bych ti chtěla do toho mluvit,“ usmála se na Evu Sharon a podívala se jí zpříma do očí, „ale bez zkušeností nebudeš při vyšetřování moc platná.“
„Neboj, Sharon,“ usmála se Eva tentokrát na Sharon, „já už si tam svý místo najdu. Znáš to, ženská intuice.“
Zatracená mrcha, pomyslela si Sharon, když tehdy Eva šoustala ve stanu s Kingmanem, chovala se jako jemná, nesmělá panenka, málem by jí slušela na čele nálepka Nedotýkat se, křehká.
Sharon s okem nalepeným na mezírce u vchodu do stanu tehdy málem vpadla dovnitř, aby ji před Kingmanem ochránila.
A teď si Evička brousí zuby i na tohoto zajíčka z Kingmanova chovu.
„Austrálie je krásná země,“ přikývla Sharon, „jenom si tam, Evo, zaleť. Kdyby to bylo jenom trochu možné, letěla bych hned s vámi.“
„Škoda že nemůžeš,“ zvedla Eva obočí. „Není nad cestování s kamarádkou. Kolikrát je to příjemnější než s chlapem.“
„Jo, akorát já toho moc s kamarádkami nenacestuji, všechny moje cesty jsou služební, nějak na sebe nemám čas. Ale vybrala jsem si sama. No nic, přeji vám všem šťastnou cestu. Teď už byste měli jít spát, ať jste ráno svěží. Pro Marka mám zajištěno ubytování u sebe doma, v pokoji pro hosty se mu bude jistě líbit,“ vstala a podala Adamovi a Evě ruku.
Eva tu její stiskla silněji než jindy, což nemohlo znamenat nic jiného než neverbální výraz, že Sharon si může připsat jedno malé vítězství alespoň pro dnešní večer.
Co je ovšem jeden večer proti mnoha dnům v daleké Austrálii? Neříkal Adam před pár hodinami, že by se nezlobil, kdyby si našla někoho chytrého, přitažlivého a hezkého…?
„Váš kabátek, paní generální ředitelko,“ podával číšník uctivě Sharon na ramínku její kožené sáčko.
Sharon se oblékla, a když odcházela, neodpustila si ještě pár větiček:
„Máš, Evo, pravdu, ženská intuice je velice potřebná věc. Ale i muži mají své instinkty, o tom si přece my dvě nemusíme povídat. Ty jsi šťastně vdaná, tebe už spousta věcí, které ztrpčují nám svobodným život, nemusí zajímat.“
„Souhlasím,“ usmála se na ni Eva a jen ony dvě věděly, co ten úsměv znamenal.
Adam se tvářil co možná nejvlídněji, ale dobře vycítil napětí, které bůhvíproč mezi těmito dvěma ženami pod průhledným pláštíkem nenucenosti klíčilo.
Že by šlo o Russella? Evu štve, že Sharon kdysi svedla Kingmana a teď se nabízí jeho synovi? Jeho žena je puritánka, to ano, ale proč takhle ujíždí ve věci, po které jí vlastně nic není? Každá ženská není jako Eva, aby se na celý život upnula na jediného chlapa.
Kašlu na to, pomyslel si, ať si ženské vyměňují na skrytých frekvencích, co chtějí, já odmítám být na příjmu. Někdy je lepší zůstat stranou.
* * *
Maxim zastavil před domkem Blairových. Vystoupil z nového stříbrného chryslera a rozhlédl se. Jeho vůz vypadal vedle malého domku zbytečně okázale, ale teď už s tím nemohl nic udělat.
Baráček nebyl obehnán plotem, jen několik okrasných keřů naznačovalo, kde asi tak jsou hranice pozemku.
Jane, Blairova žena, vyšla před dům a hnala se k Maximovi.
„Je něco nového? Víš něco o Alanovi?“
„Nevím, Jane, hrozně rád bych ti přinesl dobrou zprávu, ale nevím o Alanovi vůbec nic.“
„Přece jste měli spolu někam vyrazit, už jsem to řekla policajtům. Alan něco zmiňoval, ale byl hrozně tajemný…“
„Policajtům?“ lekl se. „A cos jim ještě řekla? Měli bychom si všechno říkat, já se chci totiž taky pustit do pátrání po Alanovi. Na vlastní pěst.“
„Dík, Maxime,“ objala ho. „Patřil jsi mezi jeho nejbližší přátele a jsem ráda, že od nás nedáváš ruce pryč, když…“
„V nouzi poznáš kamarády,“ usmál se. „Tak cos jim ještě řekla?“
„Vlastně nic moc. Alan byl tajnůstkář a nejradši seděl na tom svém hřbitově a hleděl na bůhvíco. Udržoval si hřbitov líp než svůj vlastní pokoj. Chápeš, že někdy přišel domů z práce pozdě, a když jsem chtěla vědět, kde se zdržel, tak mi povídal, že jen seděl na lavičce a koukal na hroby, chodníky, stromy, keře a trávníky? A poslouchal zpěv ptáků? Věřil bys tomu?“
„Třeba už měl z té práce nějakou úchylku,“ pokrčil Maxim rameny. „Promiň, nechtěl jsem být hrubý, jestli to zní moc ostře.“
Nepotkáme každý den člověka, o němž bychom mohli s naprostou jistotou říci, že nám přináší pomoc. Teď ovšem Jane bytostně cítila, že Maxim takovým člověkem je, přímo z něj vyzařovala jakási podivná síla, vyrovnanost, porozumění a ochota pomáhat.
„Něco jsem ti přinesl,“ podal jí balíček. „Je tam pětadvacet tisíc dolarů, abys to nějak zvládala, než se Alan vrátí. Ber to jako nenávratnou půjčku. Alan byl můj kamarád, vlastně pořád je, ať už je bůhvíkde.“ Vyvalila na něj oči překvapením a vyhrkla:
„Takovou sumu nemůžu přijmout, to bych přece nikdy nebyla schopná vrátit! Tolik ani nepotřebuji.“
„Dědil jsem velký prachy,“ zašeptal jí do ucha a nasál přitom vůni jejích vlasů. „Takovej dar z nebes udělá člověku největší radost jenom tehdy, když se o něj s někým podělí. Já žiju sám a vybral jsem si na to dělení tebe. Nezlobíš se?“
„Zlobit se?“ zeptala se zmateně.
„Vím, že máš teď jiné starosti než zrovna prachy, samozřejmě mimo peněz ti rád vypomůžu i jinak. Můžu se občas zastavit, jestli nejsi proti,“ vzal ji opatrně za ruku.
„Jistěže nejsem proti, ale…“
„Žádný ale,“ nedal jí šanci bránit se. „V nouzi poznáš přítele, už jsem ti to přece říkal. Jenom o tom daru nikde nemluv, nebo si ještě nějakej obejda vezme moji maličkost na mušku a vykradou mě.“
„Moc děkuji, Maxime,“ vzala si váhavě obálku. „Až se Alan objeví, do puntíku všechno vrátíme.“
„Jasně,“ mávl volnou rukou, „ale říkal jsem ti, že o vrácení nestojím. Mám pro sebe peněz dost, proč bych neudělal jeden malý dobrý skutek pro kamarádku a ženu dobrýho přítele.“
„A kdyby se náhodou Alan už nikdy neobjevil,“ zvedla k němu oči, „pokusím se s tebou vyrovnat i sama.“
„Nějak si s tím vyrovnáním spolu poradíme, budeš-li na tom trvat,“ objal ji, „ale to teď není důležité, opravdu.“
* * *
Adam přestával své ženě v poslední době rozumět. Proto s ulehčením sledoval, jak Eva mizí s Markem v tunelu odletové haly, a podíval se na hodinky.
Letadlo do Londýna odlétalo za šest hodin, což je dost dlouhá doba k tomu, aby stihl zajet za matkou.
Wanda se poslední měsíce uzavírala do sebe a on si trošku kladl za vinu, že jí nedokázal věnovat více času a svým způsobem ji tak vytěsnil z vlastního života na okraj.
„Jsi tu nějak opuštěná,“ řekl co možná nejvřeleji, když dorazil do jejího domu a políbil ji na tvář.
„Opuštěná?“ zeptala se překvapeně. „Jak jsi na to přišel? Ale možná máš částečně pravdu. Ne v tom, že bych byla nebo se cítila opuštěná. Jenom se učím opouštět věci, protože závislost na věcech je zotročující. Už Buddha nabádal své posluchače k tomu, aby se učili opouštět věci, protože právě to je klíčem ke štěstí. Měl naprostou pravdu. Lidé chtějí mít a vlastnit pořád více a více, jako by tím měli být více a více spokojení a šťastní. Hloupost, i když z mých úst ta slova musí znít nevěrohodně, protože naše rodina patřila desetiletí mezi nejbohatší rodiny Afriky a vlastně i mezi nejbohatší rodiny světa.“
„Ty teď studuješ buddhismus?“ zeptal se překvapeně. „Ještě nedávno ses zabývala křesťanstvím, ne?“
„Já se, chlapče, celý život smiřuji s tím, co je přijatelné. A když už jsi u toho náboženství, víry se od sebe nakonec ani moc neliší, když si je poctivě prostuduješ.“
„Ale mami,“ vzal ji za ruce. „Křesťané, a hlavně ta jejich církev, by nejradši všecky své kostely vydláždila zlatými dlaždicemi, islamisté by stavěli mešity až do nebe, buddhisti by lítali nazí po lese, aby je nesvazovaly věci, přitom všichni věřící jsou jenom otroky víry, která nemá žádný reálný základ.“
„Víra je právě tím, co drží mnohé lidi nad vodou,“ zavrtěla Wanda nesouhlasně hlavou.
„Kdo nedokáže být nezávislý, je otrokem – víry, státu, národa či sám sebe. Věř mi, máti. Víra zotročuje, dává maximálně pocit bezpečí, nikoli svobodu. Víra je protipólem svobody.“
„Ne, chlapče,“ pokývala hlavou, „víra je součástí svobody, protože stanovuje pravidla a protože existuje jako něco, co je stálé, neměnné a nezávislé na lidském jednání a konání. Svoboda není to samé jako nezávislost, ale do víry se můžeš uchýlit jako do náruče, ve které nalezneš alespoň zdání svobody, protože se tam budeš cítit bezpečně.“
„Asi se neshodneme,“ pokrčil rameny Adam, „ale to přece neznamená, že bychom si spolu nemohli dát deci vína, co říkáš?“
„Ráda si s tebou dám víno a popovídám si, Adame,“ pohladila ho po ruce a už snad po tisící se sama sebe v duchu ptala, jak je možné, že mají s Adamem téměř na každý problém jiný názor.
Naštěstí se naučili respektovat jeden druhého a nikdy nesklouzávali do hloupých hádek, ke kterým obvykle inklinují lidé, kteří nemají dost síly a osobní autority k tomu, aby své názory dokázali obhájit v klidu a zaštiťovali se pouze silou svých argumentů.
Adam už přestal být věčným kverulantem, který považoval hádku za běžnou součást lidské komunikace. Adam vyzrál.
Kdyby uměl číst v myslích jiných lidí, přečetl by si v mysli své matky, že jeho vyzrání a osobnostní zklidnění je pro ni největším štěstím, ať už má názory jakékoli.
Syn, kvůli kterému proplakala desítky bezesných nocí, se nakonec přes všechny peripetie stal slušným a rozumným člověkem.
* * *
Tělo neposlouchalo, toho si byl Alan Blair vědom, ale pořád nemohl přijít na to, co bylo příčinou generální stávky jeho pohybového aparátu.
Cítil se jako zkažený stroj. Zvenčí se zdálo být všechno v pořádku, ale někde uvnitř byla závada, kvůli které nic nefungovalo, jak mělo.
A ta neutuchající bolest provázená strašlivou žízní!
Hni se, jinak umřeš, přikazoval si stále znovu a znovu, až se mu konečně začínalo zdát, že zaznamenal jakousi nepatrnou odezvu. Zkoušel vydávat pokyny svým svalům dál, a když se mu podařilo vyprostit pravou ruku, začínal věřit, že chvíle temnoty a nejistoty ve své dosavadní podobě začíná být otřesena.
Opatrně si volnou rukou odhazoval štěrk a kameny z těla, přičemž dočasná ztráta krátkodobé paměti mu znemožňovala uvědomit si, kde je, co tam dělá a proč nevidí.
Něco ho zasypalo, to mu bylo jasné, ale nemohl si nic vybavit a žádný záchytný bod, umožňující mu rozpomenutí, nenacházel.
Vyhrabání sebe samého trvalo nekonečně dlouho, navíc jeho rozum byl zachvácen zmatkem a chaosem.
Měl oči plné písku, ale i když je s drásavou bolestí otevřel, neviděl nic. Buď byla všude kolem absolutní tma, nebo ztratil zrak. Ale to nebylo nejpodstatnější. Umíral žízní, rty měl rozpraskané a v hrdle ho pálilo, jako by v něm měl zastrčen ostrý nůž.
Jeho životní obzor se zúžil na snahu dostat se k vodě.
Sunul se pomaličku po zemi a zoufale hledal nějakou kaluž, hledal cokoli, čím by mohl svlažit vyschlé hrdlo, kterým procházel sípavý a horký dech.
Proč tu není voda? Proč je tu tma? Kde to jsem?
Mozek mu pracoval neuvěřitelně pomalu, ale čas nesmlouvavě běžel dál.
Každou minutou z Alana vyprchávala životní energie, ale pokaždé když už se zdálo, že další pohyb nezvládne, zmobilizoval se a hrábl si ještě hlouběji do rezervoáru ukrytých vnitřních sil.
Alan byl od malička vytrvalý a teď se mu tato vlastnost hodila, neboť ho neustále vybízela k pohybu vpřed.
Existuje bezpočet cest, jež člověka mohou přivést k cíli, kterýsi vytyčí. Alan teď žádnou cestu nevolil, ale dělal to jediné, co mohl. Lezl.
Lezl pomaličku a věřil, že na něco přece musí narazit. Pohyboval se tak, jako by byl řízen nějakým automatickým pilotem, přičemž myšlení a vůle se v něm spojovaly v jedno, v neustálé opakování téhož jednoduchého vzorce – ruka, noha, ruka, noha, ruka, noha…
Když jeho téměř nevědomá mysl zaregistrovala pod tělem konečně cosi jiného než vyschlou půdu, nejdříve chtěl apaticky lézt dál, jako by bez dalšího usilovného lezení nemohl žádný další život existovat a jedinou možností, jak se ještě chvíli při životě udržet, bylo právě to prosté lezení.
Ale přece jenom zkoncentroval zbytky bdělosti a pozornosti a sevřel tu věc pod sebou pevněji.
Tkanina, hrubá a se šráky. Batoh, blesklo mu hlavou.
Samozřejmě nemohl tušit, že je to jeho vlastní batoh se zbytky pití a jídla. Paměť mu ještě nesloužila, ale když vytáhl obsah batohu ven, ulehčilo se mu.
Nepil, jen srkal. Plastová láhev se mu zdála strašně těžká, ale chvíli ji v třesoucích rukou udržel a s každou kapkou vody vtékající mu do hrdla cítil, jak se vymaňuje z bludných kruhů, v nichž uvízl, a jak opouští cestu do nevědomí a obrací se zpátky k životu.
Jakmile se napil trochu více, změnila se náhle nabytá a nečekaná naděje v odhalení. Prozřel.
Najednou věděl kým je a kde je.
* * *
„Vyspal ses dobře, Marku?“ zeptala se Eva hned poté, co se letadlo odlepilo od země. „Ptám se proto, abych věděla, jestli mám zahajovat nějakou hlubokou konverzaci nebo budeš cestou raději spát.“
„Nespal jsem v noci prakticky vůbec,“ rozesmál se. „Skoro celou noc jsme si s paní, vlastně se slečnou generální ředitelkou povídali.“
Eva nevěděla, co k tomu poznamenat, a tak přikývla.
„Znala dobře mého tátu, řekla mi o něm spoustu věcí, které jsem nevěděl.“
„Co třeba?“
„No, třeba že měl úžasnou fyzičku a výdrž. Na svá léta, skoro v sedmdesáti, běhal v divočině jako mladík.“
„To jo,“ souhlasila Eva, „byla jsem v té divočině s nimi také a mohu ti to jenom potvrdit. Tvůj táta prostě fyzicky neodpovídal svému věku, byl pořád ve formě a v kondici.“
„Ve Francii mi generál de Boissy o tátovi hodně vyprávěl, ale znal ho, ještě když byl táta mladší. Já jsem viděl tátu živého jen těch pár chvil, než nás nešťastné události kolem mámy navždy rozdělily. Tehdy jsem si vůbec nevšímal jeho fyzických schopností, mě fascinovala jeho rozhodnost a přirozená autorita.“
„Když jsem já tvého otce poznala, to bylo v České republice, už tehdy mě strhnul jeho entuziasmus a víra v to, že co dělá, je správné. A fyzičku měl skvělou. V Praze a potom i v Africe, můžu ti slova Sharon jenom potvrdit. Mnohý třicátník by mu mohl závidět.“
„Taky jsi s ním spala?“ zeptal se přímo a Evě při té nezdvořilé, nevhodné a netaktní otázce málem zapadl leknutím a překvapením jazyk až do krku.
Zakuckala se a celá zrudlá vyhrkla: „Prosím?“
„No, já jenom že de Boissy říkal, že žádná sukně kilometr kolem něj nebyla v bezpečí. A ty jsi moc krásná žena, pochybuji, že by si toho táta nevšiml.“
„Nějaký vyučovací předmět o zdvořilosti a společenském chování jste na vysoké škole neměli?“ zeptala se rozzlobeně, ještě pořád šokovaná přímostí a neomaleností jeho dotazu.
Pokrčil rameny. „Otázka stojí, jestli některé zásady slušného chování nejsou jenom farizejstvím. Ale abych byl upřímný, neimponují mi ženy, které při každé příležitosti hupsnou do postele s chlapem jenom proto, že je pro ni něčím zajímavý nebo proto, že se vyskytla příležitost. Žena má mít svoji úroveň, a když už se pro někoho rozhodne, musí to být cit s velkým C. Věřila bys, že moje přítelkyně…“
„Já nejsem tvoje zpovědnice,“ přerušila ho. „Možná jsi ještě dost mladý na to, abys takhle příkře odsuzoval ženy. Proč si každý chlap myslí, že když se jednou s nějakou ženou vyspí, ona mu bude věrná až za hrob? A proč si každý chlap myslí, že toto pravidlo se týká jenom žen, kdežto chlap je tím větší kabrňák, čím více žen dokáže svést?“
„Chlapi jsou od přírody přelétaví.“
„Ale běž,“ rozesmála se. „To je banální a dávno překonaná pověra. I při elementární znalosti matematiky ti musí vyjít, že přelétavost je pro obě pohlaví téměř stejná. Přece ti chlapi zahýbají s ženami, ne? Je to jednoduchá rovnice, protože má na každé straně stejné číslo. Vlevo muži, vpravo ženy, nebo naopak, chceš-li, ale na tom nezáleží. Jinak by to přece nemohlo fungovat. Nebo chceš říci, že chlapi zahýbají s někým jiným, než s ženskými, nepočítám-li homosexuály?“
„Tak to nemůžeš brát, jeden chlap si nabrnkne víc ženských než ženská chlapů.“
„Vážně nevím, jak to mám brát.“
* * *
Existují lidé, kteří téměř ignorují svět kolem sebe, neboť zakoušejí jeden neúspěch za druhým, až ho berou jako samozřejmou součást svého života.
A přijde-li jednou za čas úspěch, pak se u nich radost z úspěchu rychle mění na aroganci a arogance se mění na nadutost.
Domýšlivý postoj ke světu kolem, navíc bez špetky pokory, často končí tím, že člověk ztrácí skutečné přátele a zůstává sám, sám ve své pýše. Všichni kolem se mu zdají bezcenní a hloupí a on sám se nakonec cítí jako kůl v plotě, přičemž vinu za své postavení svádí právě na ty druhé, v jeho očích bezvýznamné, nikoli na sebe.
Maxim hodinu od hodiny podléhal pocitu, že právě teď nastala jeho doba. Doba aktivního úspěchu, nikoli stálých střídání malých výher a proher, mezi nimiž nebylo problémem najít i dlouhé řady neúspěchů.
Pyšnil se tím, jak se rychle, prakticky v několika dnech, vyhoupl mezi ty, které zdobí síla a moc peněz, a které díky těmto finančním a materiálním berličkám zdobí i postavení ve společnosti.
Cítil, jak jej peníze mění, snažil se z té situace získat co nejvíce a přitom si zachovat chladnou hlavu. Proto anuloval řadu svých dosavadních zásad, choval se jako slušně vychovaný muž, snažil se být pozorný, s lidmi kolem sebe najednou jednal blahosklonně, shlížel na ně jako na něco, co nedisponuje a nikdy nemůže disponovat tím, co teď vytváří základ jeho úžasné existence. Peníze. Hromada peněz.
Čím více se snažil vypadat skromně a přátelsky, tím více z něj byla cítit faleš. Skromnost se nedá hrát, skromnost buď je nebo není.
Nepřipouštěl si, že jde pouze o dočasnou fázi života, zdálo se mu, že je jako dinosaurus mezi trpaslíky, a podle toho se rozhodoval.
Jeho pozice se mu zdála natolik neotřesitelnou, že rychlými rozhodnutími a činy budoval a přijímal úplně novou životní technologii, protože co jiného než technologická změna je naprosté přebudování všeho materiálního, v čem člověk žije, z čeho vychází a čím se obklopuje?
Jako by chtěl dohnat nějaký životní skluz, jako by teď rychle chtěl dohnat všechno, co dosud ve svém životě nepoznal.
Každou minutu vymýšlel nové a nové věci, které měly jeho život posunout k vyšší dokonalosti, každou minutu si říkal: Šťastnější budu, až získám tohle, až pořídím tamto, ale jen co tu věc měl, už jej opět popadala touha po dalších a dalších věcech, a on se pouštěl do nových hledání.
Tajemství skutečné radosti ze života najednou viděl v téměř neomezených možnostech pořídit si cokoli, co se mu zamane.
Užíval si každou vteřinu stávajícího života a možná trochu netrpělivě vyhlížel chvíli, kdy se mu v srdci rozlije ten zázračný elixír znamenající dosažení skutečného životního úspěchu a životního naplnění – až dosáhne úplného štěstí.
Jakýmsi zvráceným až morbidním způsobem jej více a více přitahovala Jane Blairová, kterou připravil o manžela. Mělo mu jí být líto, ale on naopak zatoužil mít ji plně ve své moci, užívat si s ní tak, jak jen si muž s vysněnou ženou užívat může. Vyvázal ji ze vztahu, dal jí svobodu a teď chtěl odměnu, alespoň on sám to takto cítil.
Nevěděl, jakou cenu bude muset ještě zaplatit, ale představa, že ji sevře v náručí, že se jí pomaloučku bude zmocňovat, aby ji nakonec získal se vším všudy, jej nesmírně vzrušovala. Už poznal moc peněz a byl připraven ji využít. Že by mohlo jít o zneužití, to ho vůbec nenapadlo.
Představa, že si Jane Blairovou podmaní, byla nejen morbidní, ale i iracionální. Vždyť stačilo neopatrné slovo a mohl se prozradit, stačilo hloupé přeřeknutí a Jane mohla získat podezření, že Maxim nemá úplně čisté ruce. Ale touha po Alanově ženě v něm hlodala jako droga, jakékoli nebezpečí či jakýkoli katastrofický scénář si vůbec nepřipouštěl.
Byl přesvědčen, že svůj záměr dotáhne do konce, možná ne tak lehce a jednoduše jako tomu bylo u koupě auta či domu, ale cítil v zádech moc a sílu peněz a to mu dodávalo až bezbřehé sebevědomí.
Na reprezentaci si sežene samozřejmě něco krásnějšího, mladšího a ušlechtilejšího, třeba i hloupějšího, ale na život, na běžný život, bude Jane Blairová nejlepší.
* * *
Sharon se necítila po ránu ani trochu dobře. Prakticky celou noc seděli s Markem v obýváku a povídali si. Ani nevěděla, jak to uteklo, a bylo nad ránem.
Intenzivně pociťovala vzrušení z toho mladého muže, ale tvářila se naprosto neutrálně a snažila se chovat jako dáma.
Uvnitř ji hryzalo svědomí, že úplně nezvládla večerní konverzaci s Evou a že si sice skrytě, ale přece jenom vjely kvůli Kingmanovi a jeho synovi do vlasů. Přitom měla Evu ráda a považovala ji za jednu z mála svých opravdových přítelkyň.
Šli si lehnout jenom na necelé dvě hodiny, a když se loučili před odchodem do svých pokojů, usmála se na Marka a řekla:
„Už toho sice moc nenaspíme, ale lepší něco než nic. Dobrou noc.“
Podala mu ruku a zamířila do své ložnice.
Osprchovala se, a když si utírala tělo do bělostného froté ručníku, jenom obtížně zvládala návaly a záchvěvy milostné touhy.
Jít za ním? Co by tomu asi řekl? Za co by ji považoval? Není přece přijatelné, aby žena sama takovým neomaleným způsobem dávala najevo svoje city a usilovala o muže jako o nějakou věc. Přestože ji touha doslova spalovala, neučinila nic a rozhodla se ponechat situaci vlastní přirozený průběh.
Byla zvyklá důvěřovat svým instinktům, a instinkt jí teď radil držet se zpátky. Držet se zpátky i přesto, že obvykle v životě považovala za nejlepší cestu k dosažení svých cílů útok.
On sám za ní nepřijde, to vycítila, ale s tím nemohla nic nadělat.
Asi to dopadne jako vždy. Mark Russell se jenom mihne na její dálnici života jako další z nepolapitelných příležitostí. A ona?
Jenom pasivně přihlíží a doufá, že na své životní dálnici jednou narazí na značku, která jí konečně ukáže, co udělat pro to, aby její život dosáhl nejen pracovního, ale i osobního naplnění.
Mark vypadal jako příležitost, ale Sharon cítila, že v jeho případě by splakala nad výdělkem.
Položila se nahá do postele a pozorovala se v zrcadle umístěném proti posteli.
Neodolala pokušení a lehce si prsty projížděla tmavé dvorce svých ňader, a když jí bradavky ztvrdly na kámen, sáhla do nočního stolku a vytáhla vibrátor.
Nacvičenými pohyby se chtěla uspokojit, ale dnes jí tahle činnost připadla smutná a ponižující.
Krásný mladý muž za stěnou a ona se tu bude ukájet jako ubohá onanistka neschopná najít si muže, který by ji uměl uspokojit se vším, co k tomu patří.
Zavřela oči a nechala toho.
Vrátila vibrátor zpátky do nočního stolku, zakutala se do pokrývek a marně hledala odpověď na otázku, proč před žádným mužem neobstojí, proč se její tělo rozprostírá jako bílé neposkvrněné malířské plátno a není nikdo, kdo by našel chuť a odvahu na tom plátně něco vytvořit.
Sharon měla v hlavě tisíce nápadů, její úspěchy v práci jí přinášely chválu a obdiv ze všech stran, ale v srdci, v tom toužícím ženském srdci, měla prázdnotu a ticho. Ticho, které křičelo, které prosilo, ať už s tím konečně někdo něco udělá.
* * *
Job Samora Bassa skoupil v Perthu po klenotnictvích a starožitnictvích skoro všechno zlato, u kterého soudil, že by mohlo pocházet z krádeží v dole.
Ulehčené si vydechl, když v příletové hale mezinárodního letiště podával ruku Markovi a Evě.
Už byl samozřejmě spraven o tom, že s Markem nečekaně přiletí i Eva, a měl z toho radost. Roky strávené s ní a s Adamem v Kibeře se nedaly jen tak zapomenout.
Tehdejší život ve slumu mezi těmi nejchudšími a neubožejšími lidmi světa je hodně sblížil a jeho přivedl k důležitému poznání, že
člověk člověku nesmí být ani na chvilku nepřítelem, jinak se jeho život změní v peklo. Člověk musí být spojencem nejen s vybranými jedinci, ale se všemi lidmi. S některými možná více, s některými méně, ale spojencem. Třeba s lidmi s odlišnými názory, třeba s lidmi s jiným pohledem na svět.
Eva Irvingová byla osoba, kterou vedle Adame Irvinga považoval Nkosi za spojence nejbližšího. A právě nejbližší spojenci jsou těmi, kteří náš život dělají plnějším, vzácnějším a krásnějším.
„Rád tě vidím,“ rozpřáhl ruce v radostném uvítacím gestu.
Schoulila se mu do náruče. „Opravdu?“ zašeptala. „Nebo je to jen společenská fráze, Nkosi?“
„Jsi má nejlepší kamarádka,“ vycenil na ni bílé zuby, „a na tom se nic nezmění, i kdybys mě třeba něčím naštvala nebo měla kozí hlavu… Celý otec,“ podal ruku Markovi, „jestli jste aspoň z poloviny jako on, nemáme do večera co řešit. Slupnete ty zlodějský grázly jako malinu.“
„Asi nikdy nebudu jako otec,“ pokrčil Mark rameny. „Odevšad na něj slyším jenom samou chválu. Zdá se mi, že nezbývá nic, čím bych mohl vystoupit z jeho stínu.“
„Buď vším, čím můžeš být,“ povzbudil ho Nkosi, „tím se řídili už římští vojevůdci a dnes to heslo používá i americká armáda. Tvůj otec se tím heslem nejen řídil, on ho měl v sobě naprogramováno.“
„Zajímalo by mě, v čem spočívalo tajemství tátova úspěchu?“ otázal se Mark. „Je těžké vyznat se v něm, znám tátu vlastně jenom z útržků a z vyprávění.“
„Já myslím,“ řekla Eva a nepatrně zčervenala, „že byl svým způsobem nenasytný ve všem, co dělal. Pořád v akci, chvílemi na první pohled intelektuál, chvílemi zemitý chlap, ale uvnitř ho nepřetržitě něco nutilo k aktivitě. Tehdy v Africe, v té divočině, jsem ho požádala o pět minut času a snažila se mu vysvětlit, že všeho moc škodí, že je třeba ubrat. On přikyvoval, souhlasil, ale nebyl ochoten cokoli měnit…“
„Taxi je tady,“ přerušil ji Nkosi.
Jeli poměrně rychle, Nkosi si s Evou povídal a Mark si vzpomněl na jednu větu z tátova deníku:
Tisíckrát v životě člověk stojí na křižovatce a neví jak dál. Váhavec váhá, rozumbrada rozumuje, zbabělec se rozpláče. Celý život je jedna obrovská křižovatka, jakékoli rozmýšlení a přešlapování je k ničemu. Když nevíš kudy kam, musíš hlavně něco dělat a tvářit se, že víš, co děláš. Tím se dostaneš nad všechny váhavce, rozumbrady a zbabělce. Už sama skutečnost, že vyvíjíš činnost, uvádí věci kolem tebe do pohybu a přes nahodilosti, nečekanosti a překážky nakonec vždycky najdeš způsob, jak se dostat k cíli, který sis vytyčil. Jenom se nesmíš zastavit. Pokud člověk jenom stojí a přemýšlí, pak neudělá a nedokáže nic.
Přesně ve smyslu otcových slov se Mark ihned pustil do práce.
Dal si rychlou sprchu a hned poté si sedl s Nkosim ke krátkému rozhovoru, aby se dozvěděl všechno, co se zatím podařilo o kradeném zlatu vypátrat.
Ještě ani nezačali pořádně mluvit, když na dveře zaťukala Eva. „Můžu se k vám, pánové, připojit?“
„Samozřejmě,“ usmál se Mark. „Víc hlav víc ví.“
V duchu ale přemýšlel, proč Eva letěla s ním. Aby ho kontrolovala a předávala zprávy Sharon?
Nebo proto, aby včas zasáhla, kdyby něco zvoral? Je třeba být pořád v akci, pomyslel si, nakonec se ukáže, proč tu Eva Irvingová je.
„Moc toho nemám, nepočítám-li hory nakoupeného zlata,“ řekl Nkosi omluvně, „a přitom jsem, jako že se Job Samora Bassa jmenuji, makal jak černej!“
Zařehtal se svému vtipu, ale Eva ani nečekala, až přestane, a dodala: „Hlavně že jsi z té práce nezbělel.“
„Hele, nech si ty rasový narážky,“ štípl ji do stehna. „Kdybys jenom tušila, kolik peněz jsem rozházel, abych skoupil všechno podezřelé zlato, asi bys omdlela zděšením. Jsou to tvoje prachy.“
Mark cítil, že jejich debata musí dostat řád a systém, jinak půjde jenom o ztrátu drahocenného času. Škádlit se můžou někde v parku, tady jde jenom o zdržování.
Byl rozhodnut, že vyvine maximální úsilí k tomu, aby si s krádežemi poradil. Jejich tlachání ho trochu rozčilovalo, i když nedával nic najevo.
„Fajn,“ usmál se, „vidím, že si dobře rozumíte, a to je docela příjemná a dobrá výchozí pozice. Abychom ovšem neztráceli čas, domluvíme se na pravidlech naší spolupráce. Já nesu odpovědnost za vyšetřování, smlouvu jsem podepsal se Sharon a jí se budu zpovídat, jestli to zbabráme. Nejdříve si musíme rozdělit práci tak, abychom si nepřekáželi. Možná se budeme namáhat hodně dlouho, než případ rozlouskneme, ale i sebedelší cesta začíná prvním krokem. A tím krokem bude vytyčení našich kompetencí. Já, s vaším dovolením, se ujmu velení, zní to sice trochu vojensky, ale je nezbytné, abych měl všechno pod kontrolou. Eva mi bude asistovat a pořizovat zápisy. Ne že bych byl zastáncem nějakých podrobných protokolů a zbytečného papírování, ale jenom do hlavy člověk všechny informace nenacpe. Nkosiho bych rád požádal o součinnost a spolupráci s vedením dolu, aby nás nezdržovaly byrokratické pitomosti, když budeme šťourat přímo v podzemí nebo v administrativní budově. To za prvé. A za druhé,“ hrábl do tašky a vytáhl láhev šampaňského, „tohle je moje první akce a já prosím, Evo, abys tu flašku někde dobře schovala, protože ve chvíli, kdy nasadíme zlodějům zlata želízka, přestřelíme špuntem z téhle flašky celý Perth! Souhlasíte?“
„Jako zápisné do party flašku beru, schovám ji a doufám, že bude důvod ji otevřít,“ vzala Eva láhev z jeho rukou a pročítala si etiketu. „Francouzské,“ dodala obdivné. „Jak jsi věděl, že mám ráda francouzská vína?“
„Neměl jsem o tom ani tušení,“ odpověděl upřímně.
„Tvůj táta byl Francouz,“ usmála se, „vlastně napůl Francouz a napůl Čech.“
* * *
„Říkáte tři týdny?“ zeptal se Adam rozmrzele. „A takhle na poslední chvilku?“
„Prosím, snažně vás prosím, omluvte nás, ale pan přednosta onkologického oddělení náhle zemřel a nám se nezdá vhodné, abychom právě teď pořádali nějakou oslavu. Pochopte nás, prosím.“
„Vy omluvte moje podráždění,“ zastyděl se Adam. „Netušil jsem, je mi líto, že pan přednosta zemřel, udělal pro naši spolupráci velký kus práce. Samozřejmě je rozumné, že jste slavnostní otevření odložili. Dejte mi prosím vědět, až se rozhodnete pro nový termín.“
„Nějaké starosti?“ zeptala se Wanda a položila před Adama kávu.
„Ani ne,“ mávl rukou, „do toho Londýna nemusím.“
„Stalo se něco?“
„Jo, rozhodli se změnit termín slavnostního otevření pavilonu. Asi přece jen odletím za Evou do Perthu a pak to vezmu do Londýna přímo z Austrálie.“
„Má vůbec smysl takové honění a stres?“ položila mu Wanda další otázku.
„Myslíš, že mám radši zůstat doma?“ podíval se na ni.
„Pokud chce mít člověk ze života občas i radost, měl by se umět zastavit,“ řekla potichu. „Nechápu, kam se vy mladí pořád ženete, co pořád honíte. Ať vezmeš život tak či tak, nic ti neuteče.“ Chvíli mlčel, pak se pokusil o úsměv. „Dobrá, stejně by to bylo jenom na otočku, zůstanu raději těch pár dnů doma a zaletím do Londýna přímo odsud. Aspoň si ode mě Eva odpočine.“
„Lidé čím dál více zapomínají na to, že každý jednotlivý člověk je jenom zanedbatelnou nepatrnou částečkou vesmíru. Přesto se někteří staví do role, v níž jako by byli něčím více než celým vesmírem. A to se ještě ženou dál za pouhými chimérami, protože pořád nemají dost. Nestaň se takovým, Adame, nebyl bys šťastný.“
* * *
Když se Alan Blair znovu probral k vědomí, vůbec netušil, zda uběhly hodiny nebo dny od doby, kdy se naposledy něčeho napil.
Cítil strašlivou žízeň, ale teď už neměl ten ochromující pocit bezmoci, svazující dojem, že se nemůže hnout. Pomaličku pátral rukou po láhvi, a jakmile ji nalezl, rychle ji přiložil k ústům.
Chtěl polknout, ale hrdlo měl rozbolavěné, a tak jediné, co zaznamenal, byla pálivá bolest.
S dalším douškem si dal načas, polykání ovšem nefungovalo ani zdaleka tak, jak byl zvyklý.
Pokusil se přivolat pomoc, ale nebyl schopen vydat ani hlásku.
Opatrně pil a uvažoval nad tím, co se mu mohlo stát a kde je. Měl nejasné tušení, že už to věděl, ale teď opět tápal. Chvílemi se mu točila hlava, chvílemi mu v uších burácelo, jako by se kolem řítil uragán, ale jeho vědomí, ač okleštěné, místo zloby vyzařovalo jenom pokoru a smířlivost přecházející tu a tam do apatie.
Nebyl pořád ještě schopen překročit hranice krátkodobé paměti a jeho nejsilnější vzpomínkou byl okamžik, kdy se vyhrabal z hromady suti a kamení, pod níž byl uvězněn.
Všechno kolem něho čpělo zatuchlinou jako ve starém sklepě a znovu a znovu si kladl otázku, zda uvidí ještě někdy v životě světlo.
Veškeré pohyby vykonával volným tempem, trpělivě hledal jakýkoli bod, podle kterého by se zorientoval, ale neproniknutelná tma všude kolem mu nedávala moc šancí. Že by byl mrtev? Že by takhle vypadala smrt?
Hlava mu třeštila a ruce se třásly, ale nezměrným úsilím si nasadil na záda batoh s cennou vodou a zbytky svačiny.
Mrtvý nebyl, byl živý. Dýchal a poslech vlastního dechu v něm vzbuzoval naději, že se s podivnou situací, možná se snem a noční můrou, nějak vypořádá.
Lezl po čtyřech, každý krok mu trval věčnost, ale pochopil, že je v nějaké chodbě. Vydal se nazdařbůh do tmy před sebou a lezl a lezl, občas upadl do stavu bezvědomí, ale vždy se po nějakém čase znovu sebral a zarputile odmítal jakoukoli kapitulaci.
Bál se o život? Vůbec ne.
Byl v takové situaci, pro kterou v jeho dosavadním životě neexistovala žádná zkušenost, pojmy jako strach, velikost, barva či prostor ztrácely své pravé významy a on ve svém postavení využíval zbytků vnitřní životní energie, i když se jeho existence smrskla na pouhé biologické přežívání.
Mark pozoroval Evu, která pečlivě zaznamenávala do poznámkového bloku Nkosiho slova, a přemýšlel.
Nkosi udělal všechno logicky a správně a přitom jeho jediným úspěchem bylo to, že skoupil v Perthu hromadu zlata a zjistil, že je pár kousků krajně podezřelých. Spousta práce, která ovšem nepřinesla žádný výsledek.
Nkosi se tvářil při povídání sklesle a omluvně, protože pociťoval stud. Byl přesvědčen, že neuspěl, a zklamání z něj doslova čišelo. Ta tam byla jeho rozvernost, když žertoval s Evou, teď jeho smysl pro humor zmizel.
Mark naslouchal každému slovu a snažil se být trpělivý a tolerantní.
Co je to stud? Proč se lidé stydí?
Stydí se proto, odpověděl si v duchu, protože nesplňují něco, co od nich někdo druhý očekává. Nkosi se stydí, protože chtěl dokázat víc, předpokládá, že se od něj čekalo víc.
Mark měl před sebou první velký případ v životě a nechtěl prohrát. A aby neprohrál, rozhodl se alespoň duševně navázat spolupráci se svým otcem Markem Kingmanem.
Jistě, otec byl po smrti, ale zůstal po něm jeho deník a ten měl Mark Russell už tolikrát prostudovaný, že mnohé pasáže znal spolehlivě nazpaměť.
Neměl důvod Nkosiho odsuzovat, sotva by sám zmohl za tak krátký čas víc. Otec ve svém deníku varoval:
Při většině činností, které člověk koná, očekává okamžité výsledky a často je zklamán, když se nedostavují. Při trpělivosti, sebekontrole a vytrvalosti se ovšem nějaký výsledek vždycky dostaví.
Markovi se zdál Nkosi příliš rezignovaný. Zřejmě proto, že podle jeho představ se zdaleka nedostal k tomu, co by mělo být dosaženo.
Příliš toho o psychologii nevěděl, ale nechtěl mít v týmu někoho, kdo je deptán tím, že zklamal. Čím mu pozvednout sebevědomí?
Jenom co Nkosi domluví, podá mu ruku a řekne, že mu děkuje za to, čeho dosáhl, tím přece nic nepokazí a vrátí mu trochu sebedůvěry, i když skutečný stav vyšetřování a realita zůstanou stejné. Více méně bod nula.
„Díky,“ usmál se, podal Nkosimu ruku a zadíval se mu hluboko do očí, „ta nejodpornější a nejméně zajímavá práce je hotová, žádnej polda se nehrabe rád v shromažďování prvotních informací. Myslím, že jsi to vzal za správný konec a ušetřil nám spoustu času. Dík za to, teď se máme od čeho odrazit a můžeme se vrhnout do další fáze vyšetřování.“
„Gaude sorta tua,“
odpověděl Nkosi.
„A to je co?“ zvedli k němu Eva s Markem oči.
„Raduj se z údělu svého,“
pokýval hlavou Nkosi,
„fata regunt homines, osud vládne lidem,“
dodal.
Mark se na něj pronikavě podíval. „Máš pravdu jen z poloviny, osud jenom staví figurky na šachovnici, my pak s nimi hrajeme.“
„Tahle hra je ovšem hodně nepřehledná, věř mi,“ nedal se Nkosi.
„Četl jsi někdy Konfucia, když pořád cituješ klasiky?“ zeptal se Mark.
„Ne, zase až tak moc jsem toho nepřečetl.“
„Konfucius rozpoznal podobné situace přesně, neboť z nich vyvodil závěr, že jen silný donutí osud, slabého donutí osud sám. Možná nám osud uštědří pár šťouchanců, ale než zvedneme z Perthu zadky a pojedeme domů, tuhle hru dohrajeme až do konce. Ale upřímně. Ani já jsem Konfucia nečetl, jeho citát znám ze školy, z nástěnky.“
„Na citátu není důležité, kdy a kde ho člověk přečetl, důležité je to, co citát sděluje a naznačuje,“ podotkl Nkosi.
* * *
Jane Blairová si uvědomovala, jak moc jí pomáhá už jenom pocit, že někdo je ochoten sdílet s ní společně její zoufalství, a byla vděčná za cokoli, co jí přinášelo usnadnění nelehké situace.
Alana brala jako přirozenou součást svého života, ale teď když zmizel, procházela složitým obdobím.
Ještěže babičky si vzaly k sobě děti, které navzdory všemu vyžadovaly stejnou míru pozornosti jako dříve, ale tu jim ona nyní nebyla schopna poskytnout.
Uprostřed zmatků po Alanově zmizení ji vědomí, že děti jsou řádně zaopatřeny, přinášelo alespoň trochu klidu.
Přestože děti byly pryč, měla pocit, že jsou jejímu srdci mnohem blíže než jindy, i když současně byla od nich v myšlenkách nesmírně daleko. Celou její mysl zaměstnával Alan a pátrání po něm.
Teď když si uvolnila ruce, přestávala tak intenzivně vnímat bolest a depresi. Trochu se vzpamatovala a našla sílu odrážet vlny zármutku, které ji ještě před několika dny drtily a deptaly.
Rozsah podpory, kterou jí Maxim poskytoval, ale i jakési vnitřní vyrovnání se situací, schopnost dát se dohromady a přestat plakat, to všechno ji posilovalo.
„Já bych ty plakáty dál nevylepoval,“ řekl jí Maxim, když s ní popojížděl od sloupu ke sloupu a od výlohy k výloze. „Kdyby o něm někdo věděl, už by se ozval.“
„Ještě alespoň pár dnů,“ zaprosila, „pro čisté svědomí a pro pocit, že jsme udělali, co jsme mohli.“
„Dobrá, Jane, ještě tři dny, co říkáš? Ale pak to zabalíme a zkusíme popřemýšlet nad další budoucností, souhlasíš?“
„Děkuji,“ přikývla. „Nebýt tebe, Maxime, a tvojí nezištné pomoci, nevím…“
„Neděkuj, je to samozřejmost, Alan byl můj kamarád.“
„Nemluv o něm v minulém čase, prosím tě.“
„Promiň. Víš, Jane, možná se v Alanovi něco zlomilo a on si naplánoval úplně nový scénář života. Třeba ho ten hřbitov štval, cítil se neúspěšný a odkopnutý, a řekl si, že to zkusí jinde a jinak, líp.“
„Ne,“ zatvářila se odmítavě, „nenechal by nás jenom tak, miloval naše děti. Já se bojím, že se mu něco stalo. Znám jeho povahu, on by neopustil něco, co dlouho budoval, něco, co mu…“
„Má už policie nějaké výsledky?“ zeptal se a ani si neuvědomil, že jí nevhodně skočil do řeči…
„Nic, skoro se mi zdá, že si policajti myslí totéž co ty, že vzal do zaječích. Ale proč by to dělal?“
„Proč?“ poškrábal se ve vlasech. „Někdy prostě do chlapa vjede touha se vším praštit, oprostit se od všeho, co ho ničí a spoutává.“
„Tady ho nic nespoutávalo, Alan byl navíc zodpovědný, nikdy nic nezanedbal, všechno vždycky dotáhl do konce, byl puntičkář. Kdyby chtěl odejít, udělal by to jinak, seriózněji a na rovinu. On ví, že bych ho násilím nedržela.“
„A právě v tom může být tvůj omyl, Jane,“ zvedl prst Maxim. „Možná tak zvnějšku vypadal, ale vezmi si třeba jeho studium na vysoké škole. Nejdřív mu šlo, ale pak se mu přestalo dařit, tak s tím prostě sekl a šel dělat hrobníka. Ze dne na den mu prdlo v kouli a zatočil se svým dosavadním životem tak, jak by to od něho nikdy nikdo nečekal.“
„Ale to je něco jiného,“ zavrtěla hlavou.
„Ne, není,“ nedal se. „Třeba mu i teď něco nešlo pod nos, tak se vším praštil a zmizel. A teď už je v Karibiku nebo někde jinde, daleko odsud.“ Znovu nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Nevěřím, že se přihodilo něco tak závažného, aby se rozhodl tady všechno vzdát. Tomu nevěřím.“
„A co nějaká ženská?“ přemýšlel nahlas.
„Ne, v tomhle byl Alan…“
„Jakej?“ přerušil ji znovu, stejně jako před chvílí.
„S jinou ženskou by si nezačal. Ani ne tak možná ze zásadovosti, ale byl nesmělý, a když se chlapi někdy v hospodě hecovali jak kdo kde a s kým, vždycky se v těch chvílích raději stáhl do sebe, než aby něco povídal.“
„Jak často jste spolu spali?“ obrátil k ní hlavu.
„Dovol?“ urazila se trochu.
„Snažím se hledat motiv, promiň, ale jestli nechceš…“
„Spali jsme spolu normálně, jednou dvakrát tejdně, někdy míň, někdy víc, nestěžoval si.“
„Milovali jste se vášnivě?“
„Zacházíš daleko, Maxime.“
„Heleď Jane, já se snažím, abych ti Alana pomohl najít, nenutím tě odpovídat. Hledám motiv, snažím se zorientovat v situaci. Někdy člověka trkne úplná volovina.“
„Vášnivě?“ poznamenala rezervovaně. „Po třech dětech a deseti letech manželství nechápu, co si představuješ pod pojmem vášnivě. Občas jsme se trochu hecovali, občas se na našem milování projevily denní starosti a byla to jen taková rutina, někdy tam byla vášeň. Co bys chtěl slyšet?“
„Když jsme se naposledy s Alanem ožrali, mlel něco o tom, že sex doma je jak vyždímaný prádlo.“
„Cože?“ vykulila oči překvapením.
„No, neměl bych ti to říkat, ale zdálo se mi, že už jsi ho moc nevzrušovala. Podle něj jsi, no řeknu to jeho slovy, stála v posteli za starou belu.“ V tu chvíli nevěděla co říci.
„A právě proto si myslím, že vzal do zaječích. Promiň. Nechci ti lhát.“ Ačkoli se tomu snažila zabránit, po tvářích se jí začaly kutálet první slzy.
„Co říkal ještě?“ pokoušela se pít z kalichu hořkosti dál.
„Opravdu to chceš slyšet?“ zeptal se starostlivě.
„Chci slyšet všechno.“
„Když na rovinu, tak na rovinu. Taky říkal, že by si to někdy rozdal raději se žehlícím prknem, to by se prý při šoustání víc pohlo.“
„Ne,“ rozvzlykala se, „tohle by Alan nikdy neřekl,“ dala si hlavu do dlaní.
„A takými řekl… Posloucháš mě?“
Nic neříkala, ale přikývla.
„Taky mi řekl, že s nějakou blondýnkou, no, že s ní prožil za jedno odpoledne víc vzrušivých momentů než s tebou za rok, že to byla tak napínavá jízda…“
„Hoď mě domů,“ řekla potichu, „potřebuji si odpočinout.“
„Ještě máme pár plakátů, nechtěl jsem tě rozhodit. Chtěl jsem být jenom upřímný, nezasloužíš si, abych ti lhal. Pár jich můžeme vylepit i tamhle na stěnu. Podívej, přelepíme ty staré vybledliny,“ ukázal rukou.
„Teď ne,“ vzdychla. „Hoď mě, prosím tě, domů, potřebuji si odpočinout.“
Nezaparkovali před domem Blairových, ale Maxim vjel až do dvora. Jane vystoupila a chtěla se rozloučit, ale vzal ji starostlivě za ruku a podíval se jí do očí.
„Vypadáš hrozně. Zvládneš to?“
Bez řečí přikývla, ale zavrtěl hlavou.
„Ne, na to mám Alana a tebe moc rád, abych riskoval nějaké neštěstí. V tomhle stavu tě nemůžu nechat samotnou.“
Znovu zavrtěla hlavou.
„Chci být sama!“
„Fajn,“ přikývl, „nechám tě samotnou, ale přespím u tebe v obýváku. Vyčítal bych si, kdybych tě zrovna teď opustil a nechal napospas nějakým nočním můrám. Pamatuješ, co jsme si řekli? V nouzi poznáš přítele.“
Jane lehce přikývla na souhlas, Maxim uzamkl dálkovým ovladačem vůz a starostlivě ji vedl dovnitř.
* * *
V očích Alana Blaira vládla neproniknutelná a absolutní temnota, ale v jeho mozku probleskávaly tu a tam jakési paprsky připomínající odlesk drahokamů. Drahokamů poházených ve tmě, nad kterou svítí klenba z hvězd a ty hvězdy se na sklovitém povrchu nejtvrdšího nerostu odráží jako v zrcadle.
Paprsky byly nazelenalé, namodralé i křišťálově bílé. Chtěl se jich dotknout, ale každý pokus končil nezdarem.
Nutkání sevřít alespoň na okamžik barevná světýlka v ruce bylo nesmírně silné, touha napojit se na tajemné zdroje světla jím doslova cloumala a on veškerou svou pozornost soustředil na snahu vystartovat za tou podivností a pochopit ji.
Nechtěl promarnit ani vteřinu, směle byl ochoten vylézt i tisíc schodů vzhůru, aby dosáhl na ten neuvěřitelně krásný barevně blikající vesmír.
Alan Blair, jehož tělo neodvratně směřovalo k vyhasnutí všech životních funkcí, prožíval ve své mysli okamžiky dokonalého vyrovnání. Překročil hranice jsoucna a učinil krok do zóny absolutního pokoje a absolutní krásy.
Radost, kterou prožíval dříve jen tu a tam, byla najednou všudypřítomná, dostupná a Alan sám se stával součástí všeobjímajícího štěstí, jako by vkročil do magického zdroje, který je schopen v jediné milióntině vteřiny naplnit všechny jeho sny a tužby.
Ocitl se za hranicemi známého světa a všechno kolem bylo přátelské, zázračné a okouzlující.
Dny, po které v temném podzemí bojoval o holý život, zmizely za horizontem minulosti, teď už mu bylo úplně jedno, že v okamžicích, kdy nabýval vědomí, postupně snědl veškeré jídlo a vypil všechnu vodu.
Byl pod zemí deset dnů či deset týdnů? Nebo deset let? Teď už tuto otázku vůbec neřešil, byla zbytečná, zavádějící a nepotřebná.
Jiskra života v něm pomalu pohasínala, ale o co méně životní energie zůstávalo v jeho těle, o to více očekávání a poznávání nových vzrušujících světů zakoušela jeho mysl.
Přitom cesta těmi vzrušujícími světy byla bez rizik, bez nástrah, vše šlo lehce a pohodlně a Alan stále intenzivněji nabýval pocitu, že postupně nalézá to, co kdysi aktem svého početí a zrození ztratil.
Žádné výčitky, žádná lítost, přestal se ohlížet za dosavadním životem, sám hluboko ve svém nitru si kladl nejniternější otázky a na všechny dostával okamžité odpovědi. Jakási vnitřní moudrost mu poskytovala nejen zmíněné odpovědi, ale i nápovědu a klid.
Svítící drahokamy osvětlovaly prostor, ve kterém se pohyboval, a on jenom žasl nad tím, v jakých nejrůznějších formách mu byly nyní ty podivné světy otevřeny.
Nic se před ním neschovávalo, nic mu neunikalo, všechno jej absolutně respektovalo a každá jeho myšlenka nalézala okamžitého naplnění.
Dokonce slyšel něco jako hudbu, ale nebyla to hudba, kterou znal a s jakou měl zkušenost. Byla to harmonie něčeho, co připomínalo sladěný zvuk tisíců hudebních nástrojů, ale nešlo o jednotlivé tóny, byl to stálý lehounce se vznášející proud tiché symfonie, proud plný porozumění, vytvářející nejen kulisu jeho momentální situace, ale i kulisu přesahující celý jeho život.
Zrovna když se opájel pocitem, že tahle krása a nádhera kolem potrvá už navěky, něco se hnulo, něco ho začalo vybízet k tomu, aby se znovu zamyslel nad svojí pozemskou existencí.
Jeho duch se ještě úplně neodpoutal od těla, od svého pozemského nositele, a jestliže tělo svádělo z posledních sil urputný zápas o přežití a fungovalo na samé hranici svých možností, duch byl překvapivě bystrý. Dokonce se mu zdálo, že je mnohem bystřejší a ostřejší než kdykoli předtím, jako by stál na samém vrcholu pozemských možností, za kterým už je jenom vyvrcholení, vnoření se do polozapomenutého moře, z něhož byl početím a zrodem kdysi vytrhnut. Duch chtěl být sjednocen se svým prapočátkem…
Ale Alan nemohl ignorovat svůj vnitřní hlas, který jej naopak stahoval zpátky do pozemského přebývání, nemohl se před tím hlasem uzavřít, nemohl se mu bránit, protože ve světech, ve kterých se nyní pohyboval, všechno plynulo přirozeně a snadno a odporovat čemukoli nebylo možné.
Smíření, pokora a přizpůsobivost. Všechno cítil mnohem průzračněji než jindy, přestože byl více mrtev než živ.
Jakési podivné poselství z jiných světů, o nichž neměl dosud ani ponětí. Poselství bylo podivné už jenom proto, že mu nic nenařizovalo, jenom mu dávalo možnost volby kam se vydat dál…
Vzpomněl si na své děti, vzpomněl si na svůj hřbitov, na krásu přírody, která oslavovala život i na hřbitůvku, v místě, kde měla vládnout smrt.
V hlavě mu utichla hudba a Alanovi se zdálo, že se probouzí z nějakého překrásného snu, ale to poselství bylo pořád v něm, byl jím nasycen, a jak už to u pravých poselství bývá, nezbylo mu, než je respektovat.
Vnitřní průvodce ho vedl zpátky ze světa absolutního štěstí, do světa pozemského, proměnlivého jako počasí, do světa šťastného i nešťastného, veselého i smutného, moudrého i hloupého, přátelského i zlého, a tiše mu domlouval: Vědomí je naslouchání a rozhodování, a právě úžasná schopnost rozhodovat činí pozemské přebývání hodnotným a sebezušlechťujícím. A také inspirativním a objevitelským.
Je lehké uhánět za hranice svého světa, ale neudělá člověk pro svět i pro sebe více, když s krví proudící mu v žilách přijme odpovědnost za to, že je tvůrcem a současně i majitelem situací kolem sebe?
Jenom tím, že člověk vyvíjí aktivitu a pohyb, dostává do pohybu věci kolem sebe.
Alan chtěl ještě zažít pocit, že on sám svojí vůlí něčím pohne, že tam, kde dosud nebylo nic, svým rozhodnutím a svojí usilovností dá něčemu tvar, místo a smysl.
* * *
Mark seděl před hromadou zlatých náhrdelníků, řetízků, náramků, náušnic, sošek a všech možných drobností, občas se v nich přehraboval a čekal, až jej něco napadne.
Eva s Nkosim mlčeli a tiše ho pozorovali.
Potřeboval bych být sám, napadlo Marka, přítomnost těch dvou mi bere klid k přemýšlení.
Hrábl do malé hromádky zlatých předmětů na vedlejším stole a zeptal se:
„Nkosi, jsi si jistý, že právě tyhle věci jsou vyrobeny z kradeného zlata?“
Nkosi přikývl. „Mám dvě nezávislé expertízy a obě jednoznačně potvrdily, že tohle zlato je syrové, jak tomu říkají. Nemá navíc žádný punc.“
„Hm,“ zabručel Mark, „přece není možné, aby ti starožitníci neznali cestu, jak se k nim věci dostaly. Museli je zaplatit, ne?“
„Jistěže, ale všichni tři se dušují, že jim šperky nabídl úplně stejný člověk a tvrdil, že jde o dědictví.“
„Blbost,“ podepřel si Mark jednou ze sošek bradu, „někoho kryjí.“
„To je mi jasné,“ přikývl Nkosi, „ale já jsem z nich nevypáčil nic ani hrozbami policií, ani úplatkem. Co s nimi můžeme dělat?“
„Jestli vyrábějí zlaté věci někde poblíž Perthu, existuje možnost, jak takovou dílnu objevit?“
Nkosi zavrtěl hlavou.
„U nás v České republice pálí spousta lidí doma načerno kořalku. V zásadě se taková černá pálenice nedá objevit, ale tu a tam policie podvodníky najde. Domácí pálení není legální, stát jím přichází o velké peníze na daních, a tak dělá co může, aby černé pálenice potíral a tvrdě trestal jejich majitele,“ promluvila konečně Eva.
„A jak ty černé pálenice policie objeví?“ zeptal se Mark.
„Někdy udá soused souseda nebo si policie všimne něčeho podezřelého, třeba někde z garáže je cítit takový kořalkový smrad.“
„Zlato nesmrdí,“ neodpustil si Nkosi poznámku a rozesmál se.
„Ale princip, prostě podvod, je v zásadě podobný,“ zamyslel se Mark. „Proč udá soused souseda?“
„Proč?“ zamyslela se Eva. „Třeba ho nemá rád, třeba mu chodí za manželkou, třeba mu krade jablka ze zahrady, třeba mu tu tajnou pálenici závidí, může být tisíce důvodů.“
„Jestli se na krádeži zlata podílí více osob, a myslím, že je to nepochybné, pak by mohla nějaká závist, nějaké rozbroje a půtky taky zafungovat.“
„Jenže to bychom mohli čekat i celé roky,“ upozornil Nkosi.
Mark přikývl, chvíli přemýšlel a pak řekl:
„Čím se liší, Evo, domácí pálenka od pálenky legální?“
„No,“ zamyslela se Eva ještě jednou, „je v ní víc škodlivin, třeba metylalkoholu, člověk při jejím pití, je-li ta pálenka opravdu špatná, může i oslepnout. V legálních pálenicích se destiluje pálenka čistá, neškodná. Probíhá tam nepřetržitě odborný dohled nad celým procesem pálení.“
„Jo,“ luskl Mark prsty. „Ptal ses, Nkosi, nějakého zlatníka, co říká stylu práce, co říká tomu, nakolik profesionálně jsou věci ze zlata vyrobeny?“
„Zlatníků přímo ne, ale starožitníci se tvářili, že jde o kvalitní a poctivou práci.“
„Jo,“ řekl znovu Mark, „starožitník ti vychválí i bezcenný krám, pokud vidí, že ho chceš koupit, já se ale ptám, jestli máme k dispozici opravdu profesionální posudek profesionálního zlatníka.“
„Ne,“ ťukl se do čela Nkosi, „to mě v té rychlosti, kdy jsem lítal po obchodech a starožitnictvích, nenapadlo. Dal jsem na řeči starožitníků a prodavačů.“
„Dobrá,“ protáhl si Mark záda. „Teď se běž, Nkosi, dohodnout na personální oddělení, ať ti připraví seznam všech zaměstnanců dolu a ofotí k nim osobní listy a vůbec veškeré údaje, které na personálním budou mít…“
„Ale tím poruším zákon o ochraně osobních dat, my nejsme policie,“ upozornil Nkosi.
„Tak ať si ty podklady vyžádá ředitel tady pro Evu. Eva je spolumajitelka dolů a má přece právo vědět o svých zaměstnancích vše, co uzná za vhodné. A já se možná Evě přes rameno do těch lejster nenápadně podívám, když si v nich bude listovat.“
„To by šlo,“ přikývl Nkosi.
„A já? Co já teď?“ zeptala se Eva.
„Ty půjdeš se mnou do nějakého pořádného známého a vyhlášeného zlatnictví, kde šperky nejen prodávají, ale kde je i vyrábějí, a jako moje přítelkyně si půjdeš ověřit, zda náhrdelník, který jsem ti přivezl, řekněme třeba z Thajska, je skutečně pravý. A za posudek nabídneme samozřejmě slušné peníze, aby nám řekli opravdu všechno, co si o tom šperku myslí.“
„Přítelkyně, říkáš?“ pozvedla Eva obočí.
„Jistě. Pokud ten stav uneseš.“
„Já toho unesu,“ rozesmála se Eva, „to by ses divil.“
* * *
Kde jinde ještě mohla Jane Blairová rozvěšovat plakáty s prosbou o zprávu o ztraceném muži než v Beaconu, Perthu a v několika vesnicích kolem?
Hrábla si až na dno svých sil, aby se teď dozvěděla od Maxima šokující zprávy o tom, že Alan to táhl s nějakou cizí ženskou.
Připadala si ponížená a zneužitá. Vždy když se člověk dozví něco, s čím se odmítá ihned smířit, něco, co se děje za jeho zády, nejdříve se naježí a považuje tu věc za nesmyslnou a ohromující. Pak ale začne ve vědomí hlodat červík pochybností, člověk se snese z výšin emocionálna k racionálnu, a čím více rozumu jeho přemýšlení nabývá, tím více nachází v dosavadním myšlenkovém chaosu řád a pravdu, která bolí. A bolí o to více, přichází-li od člověka, kterého milujeme.
Alan vzal do zaječích s mladou milenkou a jeho vlastní žena si může starostmi nohy ušoupat, domnívajíc se, že se mu něco stalo a on potřebuje pomoc.
Zlobila se vlastně i na Maxima, protože z jakési falešné solidarity před ní kryl zálety jejího muže.
Proč jí to neřekl hned? Proč ji nechal, aby se chovala jako debil? Jestli je Alan zašitý s milenkou někde v Perthu, musí mít z těch jejích plakátů oba milenci akorát srandu.
Postavila před Maxima plechovku vychlazeného piva a vyčítavě řekla:
„Měl jsi mi to povědět hned na začátku, nemusela jsem ze sebe dělat blbce.“
Pokrčil rameny. „To máš těžký, Alan byl kamarád, nechtěl jsem ho dostat do průseru, ale když vidím, co jsi pro něj za poslední dny obětovala, už jsem nemohl mlčet, promiň.“
Vztek a křivdu nedokázala Jane vypudit ze své mysli, není tedy divu, že neměla chuť vést s Maximem další řeči a nepříjemnou situaci rozebírat.
Chtělo se jí zalézt do nějaké nory, a až přejde první šok z toho, že ji i děti manžel opustil, chtěla by se nějak utěšit, nejlíp s dětmi nebo u rodičů…
Toužila zakutat se hluboko do peřin a alespoň trochu se vyrovnat s tíhou, která na ni s Maximovými slovy dolehla.
Kruté zklamání v ní probouzelo depresi, až se obávala, jestli najde sílu vykouknout ráno ze své skrýše a vůbec něco dělat.
Tam, kde Jane dosud pociťovala pohodu a spokojenost, tam se najednou objevilo peklo.
Cítila se poražená a takoví lidé se podvědomě stávají zatrpklými a zlými. Její vnitřní hlas, který ji při pátrání po Alanovi burcoval a nedával jí spát, oněměl. Jak mohla být tak krátkozraká? Jak je možné, že si na Alanovi ničeho nevšimla?
„Promiň, Maxime, jsem utahaná, dám si sprchu a jdu si lehnout. V ledničce máš salám a nějaká piva, chleba je v kuchyňské lince. Není mi zrovna nejlíp, promiň, že ti nemůžu oplatit péči, kterou mi věnuješ, ale na další povídání nemám sílu.“
„Ale to je samozřejmé,“ podřídil se okamžitě jejímu přání, „potřebuješ si odpočinout, je toho teď na tebe moc.“
Jane stála ve sprše a dumala nad tím, jestli se dokáže zvednout a naplánovat si pro další život nějaký nový postup vpřed.
Jsou tu děti a ty ji dostanou z nejhoršího, ale i tak si bude až do smrti přehrávat tu neuvěřitelnou zkušenost, která ji postihla. Nikdy by od Alana podobný podraz neočekávala a pořád se nemohla s myšlenkou na jeho útěk od rodiny smířit. Sebral se a zmizel s cizí ženou – odporné!
V tuto chvíli Alana upřímně nenáviděla, a kdyby se znenadání objevil, snad by ho samým vztekem zmlátila. A to si myslela, že Alan má charakter!
Maxim si prohlížel obývák a musel uznat, že i přes události posledních dnů má Jane v bytě pořádek. Vždyť jsem si hned říkal, že pro každodenní život je ideální ženou, pomyslel si.
„Fí,“ uklouzlo mu ze rtů, když v polici nad televizorem spatřil dvě svíce. Jedna byla užší, druhá podstatně širší. Na první pohled poznal, že to musí být svíce z podzemí, z té staré hrobky, která teď v Alanovi dostala nového nájemníka. Svíce si musel Alan přinést ze své první výpravy do podzemí, o tom nemůže být pochyb.
Chtěl si je prohlédnout blíže, protože znaky vytlačené ve vosku byly stejné jako na zlatých plátcích, co zrovna včera udal v Perthu. Jen za cenu zlata! Kdoví jakou by měly skutečnou cenu, ale Maxim nechtěl a nemusel smlouvat, v tom byla jeho velká výhoda, dole bylo zlata na kila.
Nechal svíčky svíčkami a přistoupil ke dveřím do koupelny. Opatrně vzal za kliku a potichu pootevřel dveře.
Viděl Jane, jak stojí ve sprše, a i když matné plexisklo ženskou siluetu trochu rozmazávalo, dobře si mohl prohlédnout její souměrnou postavu. Cítil, jak se jej zmocňuje vzrušení, a začal rychleji dýchat, aby uspokojil potřeby svého bušícího srdce.
Jane nechápala, proč po všech těch letech v jediném dni ztroskotalo docela spokojené a šťastné soužití její rodiny.
Všichni chlapi jsou chlípníci, pomyslela si, a chlípnost v nich někdy úplně potlačí charakter. Cítila, jak se její bytost více a více rozdvojuje, na jedné straně byla zničená a poražená, na druhé straně toužila po ochraně a pohlazení.
Je jisté, že Alan se nezbaví pocitu viny lehce, na to ho znala příliš dobře. To ale nic nemění na skutečnosti, že jí svým útěkem vytvořil nejen perspektivu duševního strádání a utrpení, ale i prázdného života.
Když ucítila na svých zádech cizí ruku, vykřikla.
* * *
„Ty nákupy musely přijít Nkosiho sakramentsky draho,“ řekl Mark Evě, když kráčeli po Hay Street Mail a nasávali svěží vůni Indického oceánu, který omýval Perth ze západu.
„Nejlepší obchody jsou prý na Claremontu,“ zareagovala Eva.
„Jo,“ přikývl, „vybereme si nějaký luxusnější obchod a budeme se tvářit jako dva lehce znudění manželé.“
„Ano,“ přikývla a usmála se, „s tím mám bohaté zkušenosti, tohle ani nemusím hrát.“
„Vždyť máš skvělý život, Evo. Jak můžeš v souvislosti se svým životem mluvit o nějaké nudě? Jako majitelka obří firmy jsi chvíli v Africe, chvíli v Evropě, chvíli v Austrálii. Ty a nuda, promiň…“
„Divil by ses,“ vyhrkla upřímně, „co vypadá zvenčí zářivě a skvěle, může být uvnitř, no, nechrne toho. Ale ten náhrdelník je nádherný. Podobně masivní a těžký kus zlata jsem na krku nikdy neměla, jako manžela bych tě musela pochválit, hned tak někdo své ženě podobný kousek nepořídí!“
„Pořídil ti ho Nkosi,“ rozesmál se Adam, „a skoro by tě těmi zlatými krámy mohl zasypat. Nechápu, co na studeném zlatém kovu lidé vlastně vidí.“
„Já to taky nechápu,“ řekla vážně, „ale ten žlutý kov pro mnohé znamená společenskou úroveň, bohatství, sílu a moc. Čím více zlata mají, tím se cítí lepší, dokonalejší, mocnější, významnější, a to jim dělá dobře.“
„Prostě kdo na sebe narve víc zlata, o to je větší pašák,“ doplnil ji.
„Tak,“ přikývla, „ale zdá se, že my dva si to nemyslíme, vidl?“
„Já tedy rozhodně ne,“ usmál se.
„Taková slova zní před spolumajitelkou zlatých dolů kouzelně a komicky,“ zasmála se.
„Víš, kolik majitelů likérek vůbec nepije alkohol? Nebo kolik výrobců masných konzerv nejí maso?“ pohodil hlavou.
„A proč jsi vůbec kývl na nabídku pátrat po kradeném zlatě?“ podivila se.
„Já přece nevzal pátrání po zlatě,“ položil ji přátelsky ruku na rameno, „já vzal pátrání po těch, kteří ho kradou. Otec sice trhal v lidské zahradě ty nejjedovatější plevele, ale mně stačí, když začnu od těchhle drobounkých neřádů. A jestli kradou zrovna zlato nebo rohlíky, to je mi srdečně fuk. Baví mě dělat na světě pořádek.“
„Aha,“ uchopila Eva dvěma prsty jeho dlaň a sundala ji ze svého ramene, „zní mi to docela sympaticky, ale tyhle důvěrnosti si odpustíme, ano? Takhle důvěrně se manželé k sobě nechovají, manželé mají přece podobné důvěrnosti dávno za sebou, snad nějací milenci před vystřízlivěním…“
„Kdo?“ přerušil ji. „Ale netrap se tím, řekněme, že jsme novomanželé, tam ještě nějaká vášeň přežívá, co říkáš?“
Pokrčila rameny. „Já vím své, Marku, věř mi, až se oženíš, pochopíš.“
„Evo,“ zeptal se znovu s odzbrojující upřímností, „jsi ty s Adamem vůbec šťastná?“
„Co je to za otázky?“ zavrtěla hlavou stejně jako před chvílí. „Tohle přece s naším případem vůbec nesouvisí.“
„Omyl,“ nedal se odbýt. „Táta ve svém deníku několikrát zdůraznil, že všechno souvisí se vším. Evo, já si stejně myslím, že jsi s mým tátou spala.“
Znovu k němu obrátila obličej, trochu zpomalila chůzi a hodně potichu a rozvážně řekla:
„Tomu bys, Marku, nerozuměl. Tvůj otec byl výjimečný člověk a já se nechci na tohle téma dál bavit, ano?“
Podíval se jí hluboko do očí, ale neodpověděl. Přesně tak se uměl dívat jeho otec, pomyslela si, přes oči nahlížel každému přímo do duše.
Na okamžik se jejich pohledy zkřížily.
„Jen se snažím být upřímný,“ vzdychl.
„Někdy moc upřímnosti škodí,“ upozornila ho, „a někdy i bolí,“ dodala skoro neslyšně.
„Tím, že chce člověk znát pravdu, nepáchá nic zlého,“ dodal naléhavě, když se od něho odvrátila.
„Láska lidi nezmění, Marku, jenom odhalí to, co v nich už je. Tvůj táta mě svojí láskou posvětil, ne znesvětil. A jestli jsem s ním spala? Nepodceňuj mě. Mám v sobě alespoň tolik úcty a sebeúcty, abych si některé věci nechala pro sebe. Třeba budu mít někdy v budoucnu potřebu o všem si s tebou povyprávět. Na některé věci se džentlmen neptá, a když už nemístná otázka padne, pak se na ni neodpovídá.“
* * *
„Čím je člověk starší, tím více žije minulostí a tím méně budoucností,“ řekla Wanda Irvingová, „proto se jednotlivé generace lidí pořád a pořád míjejí, proto se jim jen těžko hledá společná řeč.“
„A co Jack?“ zeptala se Sharon. „S Jackem jsem si rozuměla, a to byl mezi námi rozdíl několika generací. Vždyť měl skoro devadesát, ale nápady z něho pršely jako z dvacetiletého mladíka. A těch jeho plánů do budoucna, generace negenerace!“
„Můj muž byl, jak se říká, výjimka, která potvrzuje pravidlo.“
„Já nevím,“ povzdechla si Sharon, „Kingmanův syn vypadá, jako by tátovi z oka vypadl. Je vůbec možné, aby se pár měsíců po Kingmanově smrti objevila jeho mladší kopie?“
„Ne, to není,“ usmála se Wanda, „stejně jako Adam Irving není kopií Jacka Irvinga, tak Mark Russell není kopií Marka Kingmana. Skořápka je možná podobná, ale vnitřek je jiný. Vždyť s tím, že každý jednotlivý člověk je ukován z jiného materiálu, mám osobní zkušenost. Celý život jenom pořád srovnávám, ale už jsem dost stará a zkušená, abych v tom měla jakž takž jasno. Vždycky jsme si s Jackem slibovali, že firmu předáme Adamovi, a mylně jsme se domnívali, že ji povede stejně prozíravě, jako ji vedl Jack. Velký omyl. Nezdědil vlohy k managementu, má úplně jiné přednosti, ale i jiné nedostatky, než měl Jack. A stejné to bude i mezi Kingmanem a Russellem.“
„U Adama to bude tím, že hodně rychle zmizel z domu a ztratil tátův vzor. Naučil se žít sám, uvažovat sám a rozhodovat sám svým zvláštním neopakovatelným způsobem,“ podotkla Sharon. „Kdyby se od táty nehnul, možná by pochytil víc z Jackova pohledu na svět. Ale teď jsi mě trochu zviklala, Wando. Nejsem si jistá, jestli bylo angažování mladého Russella tím nejlepším, co jsme mohli udělat. On taky nevyrůstal se svým otcem, proto od něj nemohl nic pochytit.“
Wanda souhlasně pokývala hlavou. „Máš pravdu. Podívej se na sebe. Ty jsi jako Jackova asistentka byla pořád po jeho boku, a přestože nejsi jeho potomek, vidím v tobě tolik jeho způsobu myšlení, jako bys byla opravdu jeho dcera. Když stráví dva lidé hodně času spolu, ať chtějí nebo ne, předají si hodně ze svých vnitřních duševních pochodů, které se navenek projeví v podobném nazírání na svět. Taky odkoukají jeden od druhého způsob reakcí, formu chování a podobně.“
Sharon se rozesmála.
„Ano. Někteří manželé po třiceti letech vypadají jako jeden člověk, stejná gesta, stejná mimika, podobný styl oblékání. A někdo, kdo žije sám a má psa, nakonec tak trochu vypadá stejně jako jeho pes.“
„Ale to už je hodně brutální případ,“ dolila Wanda minerálku a hlavou jí projela trochu bolestná vzpomínka na Jacka, kterého v tomto životě už nikdy neuvidí.
Zdalipak i ona nevypadá trošku jako Jack? Dlouhá léta jeho asistentka a sekretářka, potom manželka a matka jejich dítěte. A teď vdova.
Život se sune jako nezadržitelný mořský příboj. Žádná síla jej nezadrží a nezastaví, nezbývá, než se mu přizpůsobit. Člověk stárne, ale mysl, ta zůstává stejná. Mysl je jako odsouzenec, kterého vedou na popraviště, když tělu vystaví parte nelítostný kat, kterému říkáme smrt. Mysl by žila dál, i když tělo už nemůže.
„Vždycky když jsme si s Jackem povídali,“ řekla Sharon pomalu, „došli jsme k tomu, že největším tajemstvím života je fakt, že vlastně všechno víme, jen si to nejsme schopni vybavit. Jack vždycky přemýšlel nad tím, jakou neskutečnou paměťovou kapacitu má lidská mysl, jenom ten vyhledávač informací a paměťový čip v ní má nějaký omezovač nebo co, asi aby držel lidi trochu na uzdě a při zemi. Všechno víme, ale něco nás brzdí v tom, abychom naše znalosti byli schopni krůček po krůčku sami v sobě vyhledat, abychom byli schopni si je uvědomit a pracovat s nimi, zužitkovat je.“
„Jack byl výjimečný člověk a je velká škoda, že už tu s námi není,“ povzdechla si Wanda, ale v tom povzdechnutí nebyl smutek a nebyla tam ani lítost, z jejího hlasu zněla pokora a smíření.
„Promiň, ale nemáš pravdu,“ zavrtěla nesouhlasně hlavou Sharon a poklepala si na čelo a na hrudník. „Možná není přímo s námi, ale je v nás, tady.“
„Na třicetiletou dámu ti to obdivuhodně pálí,“ pochválila ji Wanda. „Jack by z tebe měl radost.“
„Sice není vidět, co má člověk ukryto hluboko v srdci, ale pokud tam něco má, žije se mu lépe,“ usmála se Sharon. „Jack byl tvůj muž, ale já jsem ho svým způsobem velice milovala a obdivovala. Teď už ti to snad můžu říci. Dokonce se mi o něm i hodně zdávalo.“
„Myšlenka, Sharon, stejně jako sen, je vždy čistější a krásnější než skutečnost. Sen lidé často považují za pouhý vnitřní projev rozumu, ale já si myslím, že sen je opakem rozumu. Sen je idealismus bez hranic. A jestliže Jack pořád přežívá v našich snech, je to zdánlivě on, ale není to on. Je to jenom odraz jeho osobnosti.“
Sharon chvíli přemýšlela co odpovědět, a pak potichu přikývla. „Člověk by měl žít v prvé řadě svůj skutečný reálný život, až potom brouzdat ve snech na obláčcích ideálů. Kdo podlehne opojení bezbřehých představ, tvrdě zaplatí.“
„Jestli to není naopak,“ zamyslela se Wanda, „jestli člověk nemá mít nejdříve sny a pak podle snů formovat svůj skutečný život.“
Sharon pokrčila rameny. „Asi tak i tak. Ale jedno ti řeknu, Wando, mě fascinuje představa, že bych ze sebe shodila okovy svých představ a snů, vystoupila sama ze sebe a koukla se na život hezky z odstupu. Takový výlet bych chtěla alespoň jednou v životě uskutečnit. Neplést si hlavu sny a pochopit pravdu a reálnou skutečnost v celé její rozmanitosti.“
„Člověk by měl vždycky žít pokud možno v pravdě, jinak klame nejen své okolí, ale i sám sebe. S životem je to jako s mluvením. Když člověk říká za každých okolností pravdu, nemusí si pamatovat, co kdy a kde řekl. Jestliže je falešný a lže, ztratí přehled, protože paměť si uchová záznam skutečnosti, nikoli záznam lží, které se postupně nakupí do nepřehledné hromady. Život by se měl prožít tak, abychom se za něj nemuseli stydět. Ale myslím, že to tobě, Sharon, nehrozí.“
„Nejsem svátá,“ rozesmála se Sharon. „Jack mi říkával, že lhát se nemá, ale taky mi říkával, že není třeba povědět úplně všechno. Člověk si má nechat svoji třináctou komnatu pro sebe.“
* * *
„Zbláznil ses?“ zařvala Jane na Maxima. „Co tu děláš?“
„Myslel jsem, že budeš ráda, když ti namydlím záda…“
„Vypadni! Co si to dovoluješ? Vždyť jsem nahá!“
Maxim v omluvném gestu vycouval, a když se zabořil do křesla v obýváku, jenom zoufale mávl rukou.
Jak je možné, že některý chlap se na ženskou jenom podívá a ona kolem něj začne hopsat jako psík a dohopsá za chvíli až do jeho postele, a proč Maxim může dělat, co chce, a vždycky skončí jeho snaha sbalit nějakou ženskou neodvratným fiaskem?
Nabídl Jane prachy? Nabídl. Nabídl jí pomoc? Nabídl. Projevil účast s jejím neštěstím? Projevil. Tak co je špatně?
Byl zhnusený sám nad sebou, ale pocit vzteku a zhnusení pomalinku odezníval a měnil se v lítost. Maxim tento svůj obvyklý vnitřní vývoj dobře znal. Vždycky ho na chvíli oslepil vztek a výbuch nekontrolovaných emocí, aby se pak začal měnit na otrávenost a posléze na lítost.
Když Jane vyšla z koupelny, ani neměl odvahu se na ni podívat, připomínal spíše hromádku neštěstí než chlapa.
„Nějak tě to vzalo, promiň, byla jsem hrubá,“ chtěla ho ukonejšit. „Neber si to tak, zase nic moc se nestalo. Nejsem zvyklá na to, že za mnou chodí cizí lidé do sprchy. Vlastně ne cizí, do sprchy za mnou nechodí žádní lidé. Ty ses urazil?“
Pomalu k ní zvedl oči a hned si uvědomil, že ve vínovém župánku vypadá ještě lépe, než když stála ve sprše úplně nahá. „Nechápu, co dělám, to Alanovo zmizení mě úplně rozhodilo a chovám se jako blbec.“
„Jsme na tom stejně,“ sklonila se k němu, ale rychle se postavil, objal ji a přitáhl si ji k sobě.
Jen s největším úsilím krotil svoji touhu, přesto klidným hlasem zašeptal:
„Na jednu stranu je mi hrozně líto vás všech, které Alan opustil, na druhé straně mám na toho syčáka hroznej vztek, i když je to kamarád. Ani nevíš, jak rád bych mu tu sviňárnu nějak vrátil, nějak ho ponížil. Kamarádství je kamarádství, ale všechno má své meze. Kdyby tě jenom podváděl, to by se dalo pochopit, láska je prevít a člověk jí těžko odolává. Taky chlapi jsou chlapi, ale že tě beze slova vysvětlení opustil, to je prasárna, i kdyby potkal nejkrásnější ženskou na světě.“
„Cítím to úplně stejně,“ řekla zlobně, „takovouhle ťafku jsem od něj nečekala a ještě pořád ji nemůžu pochopit. Do poslední chvíle mi připadal jako docela seriozní chlap. Snad bych i pochopila, že se do někoho zamiloval a nedokázal si pomoci, ale že odešel bez slůvka vysvětlení, to mě žere a mrzí. Vždyť nejde jenom o mě, máme spolu děti! Všecko je mi to hrozně líto. Jak od nich mohl odejít jenom tak bez rozloučení, prostě se sbalit a zmizet, to mi nejde na rozum.“
„Já zase nemůžu pochopit,“ začal jí pomaličku rozvazovat šňůrku u županu, „jak mohl opustit tak krásnou a přitažlivou ženu.“
Zadržela mu ruku. „Tím, co chceš udělat, Maxime, bys nepotrestal jeho, ale ublížil bys mně. Ale on se ani nesbalil, nevzal si s sebou vůbec nic, není to divné? Ani jedinou čistou košili, ani prádlo, nic…“
Už ji neposlouchal a rázným pohybem z ní strhl župan.
„Nesmysl,“ přeskočil mu hlas a ona poznala, že už jej nezadrží. „Přesně tohle si ten syčák zaslouží.“
Zvrátil ji dozadu a rychle ji uchopil za ruce, aby se nemohla bránit. Nalehl na ni celou vahou svého těla a byl překvapen, že se mu poddala a nekřičí.
Kolenem jí roztáhl nohy a uvědomil si, že se úplně přestala bránit. Dál nad tím nepřemýšlel, ale absence jejího odporu v něm trochu tlumila žár.
K tomu, aby měl ze soulože opravdový požitek, potřeboval překonávat aktivní obranu, potřeboval cítit moc, mít v ústech i v mysli chuť vítězného dobyvatele.
Dal jí políček. „Braň se, hergot, nejsi přece žádná štětka.“
Zprvu myslel, že se na něj dívá zděšeně, ale až teď si uvědomil, že v jejích očích je pohrdání.
Hleděla na něj jako na úplnou nulu, až se z jejího pohledu mimoděk otřásl.
Kruci, blesklo mu hlavou, ještě před chvílí se k němu skoro lísala a teď se na něj dívá jako na kus smradlavého hovna. Kdyby věděla, kolik má prachů, asi by se dívala jinak.
Že spojení muže a ženy je nejkrásnější okamžik v lidském životě a vyvrcholení toho aktu je nahlédnutím za hranice vesmíru?
Vášeň ho rychle opouštěla a lekl se, aby vůbec v takové situaci udržel erekci.
Jen na svoji netrénovanou erekci ovšem pomyslel, hned ucítil, že to, čeho se obával, je tady. Znal se. Jakmile dostal strach, že jako chlap zklame, pak vždycky zklamal. Dobře věděl, že na erekci nesmí myslet, a přesto to znovu udělal. Taková chyba!
Jane jako zdroj inspirace a vášně zklamala na celé čáře, celý ten nezkrotný tělesný chtíč, který s ním ještě před chviličkou cloumal, mu nyní připadal hnusný a odporný.
„Čubko, ty bys mi opravdu dala, není ti to trapné?“  zatřásl s Jane a doufal, že slovním útokem si vytvoří alibi pro svoji impotenci a že jeho impotence se vlastně stane výrazem jeho morální úrovně a síly.
Byla příliš dobrou milenkou a měla v milování víc zkušeností než Maxim předpokládal, i když zkušeností získaných výhradně se svým mužem. Proč jenom mu dovolila jít dál do domu, napadlo ji a mimoděk se kratičce pousmála tomu, jak rychle přišel Maxim o své mužství.
„Nedala bych ti, protože by sis sám vzal, co chceš, Maxime, kdybys ovšem nebyl kripl a neuvadl jako plevel vytržený na zahrádce,“ řekla nenávistně. „Už sis mě prohlédl? Máš dost? Tohle je cena za tvoji pomoc a tvoje prachy?“
Skulil se stranou, ale pak se nad ní sklonil znovu a přímo do jejího obličeje vychrlil:
„Prachy mi vrátíš do posledního centu a na Alana nespoléhej, ten se už nikdy nevrátí. Co by tu taky dělal, s ženskou, která ani neumí uspokojit chlapa.“
„Chlapa?“ vyklouzlo jí z úst, přestože ho v tuto chvíli nechtěla ani v nejmenším dál dráždit. „Víš ty vůbec, jak má vypadat chlap, když se chce pomilovat s ženskou?“
Ještě jí chtěl dát jednu facku, ale rozmyslel si to. Zapnul si kalhoty a zuřivě smetl knihy z police, kterou měl zrovna po ruce.
„Co ty můžeš vědět o tom, jak vypadá chlap. Pochybuju, že zrovna chcípák Alan ti udělal vaše tři haranty. Kdoví kde jsi k nim přišla. Alan byl suchopár a kecálista, jinak byl k ničemu. Proto si vzal jenom takovou nicku, jakou jsi ty.“
Jindy by ho za ta slova zabila, ale teď se cítila morálně tak vysoko nad ním, že jí nestálo za to reagovat na jeho slovní invektivy. Měla na rtech opovržlivý úsměv a shlížela na něj jako na odpornou pijavici kroutící se před ní v bahně.
Přesto si neodpustila alespoň malý rýpanec. „Musíš být, Maxime, hrozně nešťastný, když nejsi schopen ani se s ženskou pomilovat.“
Tohle říkat neměla, tohle ne. Vztek v něm explodoval nebývalou silou. Vzal do ruky tu tlustou svíčku z police nad televizorem a mrštil jí po Jane.
V té rychlosti nestačila uhnout, a když jí svíčka přistála na čele, bolestně vykřikla a zhroutila se na zem.
Chtěl po ní mrštit i tu druhou tenčí svíčku, ale překvapeně zůstal hledět, když se Jane nehýbala.
Z čela jí prýštila krev, a jak tam tak ležela a poškubávala v křeči rukama a nohama, poprvé se lekl. Nechtěl jí ublížit, chtěl ji jen potrestat za její urážlivá a ponižující slova. Nic víc.
Župan se jí svezl z břicha, ale její nahota ho teď vůbec nezajímala.
Když praštil Alana dole v podzemí, bylo to jiné, tam Alan zůstane navěky a nikdo ho nenajde. Ale tady jsou v reálném světě. A zabití rovná se zbytek života v kriminále.
Zpanikařil. Celou jeho bytost ovládla hrůza.
Nic jí nechtěl udělat, chtěl se jen s tou ženskou vyspat. Nemohl předpokládat, že obyčejná svíčka nadělá takovou spoušť.
Červená skvrna pod její hlavou se stále zvětšovala a on v panickém strachu vyběhl z domu ven, nastartoval svého nového chryslera a bez ohledu na předpisy se řítil domů.
Nikdy nechtěl nikomu ublížit, natož někoho zabít. Prokleté zlato. Prokletý Alan. Kdyby jej Alan nezavlekl do podzemí, mohl být nadále řádným občanem panem Maximem Crickem a nic by mu nebránilo v tom, aby si klidně a pokojně žil. Teď je z něho dvojnásobný vrah, který udělal ze tří malých dětí sirotky. Kruci! Kruci! Kruci!
Jel zběsilou rychlostí, aby ujel všemu tomu marasmu, do kterého se dostal, a vůbec si neuvědomoval, že se snaží ujíždět především sám před sebou.
Jenomže sám před sebou žádný člověk utéci nemůže. Kdyby to Maxim věděl, možná by se zastavil, zamyslel a vrátil se Jane pomoci.
Nejraději by zavřel oči a na všechno zapomněl. Jak je možné, že udělal, co udělal, když ani v nejmenším nechtěl spáchat nic zlého? Svět kolem něj najednou vypadal temně a nepřátelsky, jako by si Maxim nasadil černé brýle.
Myslel si, že zlato bude jeho štěstím. Naivní, hloupé a povrchní představy! Zlato je jed, on dostal smrtící dávku a teď jako bacilonosič kolem sebe rozsévá jedovaté sliny.
Jedna posraná blbá svíčka, vyčítal si, trýznilo ho svědomí a cítil ohromnou nespravedlnost, protože se mu teď zdálo jisté, že i kdyby po Jane hodil kapesníkem, jistě by jí i tak rozbil hlavu.
Proč ten zatracený Blair vůbec tahal svíčky domů? Prudce zabrzdil u okraje silnice a utřel si z čela pot.
Nejpozději za pár dnů, možná zítra ráno, začnou policajti vyšetřovat vraždu, najdou svíčky a poznají, že jsou z nějakého prastarého hrobu. Pak se začnou šťourat na hřbitově a dají si dohromady dvě a dvě, dojde jim, jak by to mohlo se zmizením Alana být. Hergot, bouchl pěstí do volantu, ta ženská všechno strašně komplikuje, přes ni určitě odhalí i to, kdo za vším stojí…

Maxime, Maxime, poklepal se po zpoceném čele, do čeho ses to namočil?
Kdyby to bylo možné, nejraději by se zbláznil, aby měl od všeho pokoj. Svět, který se pro něj měl stát díky zlatu báječným místem k životu, se najednou stal nesnesitelným.
V jediném hnutí mysli pochopil, že se na zemi stal cizincem, že si ani za všechny peníze světa nemůže koupit to, co svojí nerozvážností ztratil – úctu sám k sobě a klid svědomí.
Navíc se mu do mysli vkrádalo pomyšlení, že v jeho případě se stalo to nejhorší, co se vůbec může člověku stát – začínal pohrdat sám sebou a poznával, že ztroskotání jeho vlastního života je neodvratné.
Smutný déšť slzí mu stékal po lících, litoval sebe, litoval Alana i Jane, litoval jejich děti.
„Pozdě,“ zašeptal a uvědomil si, že dostal od života mat. Není cesty zpátky. Obyčejný, normální život se všemi svými radostmi i starostmi byl pryč. V nenávratnu. Člověk žije proto, že před sebou neustále vidí něco, pro co by mohl a měl žít.
Maxim teď nic takového neviděl. Opovrhoval sám sebou a nenapadala ho jediná věc, pro kterou by měl dále kráčet životem. Rezignoval nebo zmoudřel?
Z deště slz se stala povodeň a límeček u košile, který tu povodeň vsakoval, se začínal krabatit a kroutit.
* * *
Obchod vypadal jako zlatá klec. Tam, kde nevisel nebo nebyl položený zlatý šperk, tam stálo zrcadlo.
Kolik asi vydělává člověk, který sem chodí nakupovat?
Mark si musel připustit, že on mezi zákazníky tohoto obchodu v blízké době určitě patřit nebude. Nicméně toto poznání mu nemohlo bránit v tom, aby se tvářil, že do podobných obchodů chodí stejně často jako do krámu s pečivem.
„Čím mohu posloužit?“ přistoupil k Markovi a Evě hned za dveřmi až úlisné vtíravý prodavač.
„Máme trochu netradiční přání,“ usmála se na něho Eva. „Zajišťujeme svým zákazníkům při nákupu maximální komfort,“ uklonil se muž, „ještě než vyslovíte přání, už vám bude splněno. Co by to mělo být?“
„Moment,“ vmísil se do hovoru Mark, neboť prodavač si prohlížel Evu jako zajímavý exemplář na výstavě motýlů. „Je všechno zboží, které nabízíte, pravé a ze skutečně ověřených zdrojů?“
„Dovolte,“ načepýřil se klenotník jako tetřev vábící samičku a vyrušený při svém tanci, „ke každému zboží od nás dostanete certifikát…“
„Ne, ne, to nemyslím,“ přerušil ho Mark, aby vypadal alespoň trochu velkopansky. „Chci vědět, jak mi zaručíte, že u vás nekoupíme nějaký plagiát. Vy přece můžete vystavit certifikát na cokoli, ale čím si ověřujete pravost zboží, když sami nakupujete já nevím kde, u prostředníků, ve velkoobchodě a tak.“
„Máme spolehlivé, špičkové a dlouhodobě ověřené dodavatele, navíc samozřejmě každý kousek pečlivě…“
„Manžel to zbytečně zamotává,“ vmísila se do hovoru Eva, „podívejte.“
Sáhla si na krk a odepnula zlatý náhrdelník.
„Manžel mi ho přivezl z Thajska a já bych si k tomu náhrdelníku hrozně ráda koupila nějaký krásný náramek. Ale nejsme si ani jeden jisti tím, zda je ten náhrdelník pravý, ale ani tím, jestli u vás najdeme náramek vyrobený v obdobném stylu. Jestli vás to neobtěžuje, mohl by nám nejdřív k tomu náhrdelníku někdo něco říci? Pak bychom si vybrali náramek, a kdyby vhodný šperk k dispozici nebyl, možná bychom uvažovali, zda si ho necháme u vás vyrobit.“
„K službám, madam,“ uklonil se znovu prodavač, „podíváme se.“ Prohlížel si náhrdelník, dokonce sáhl do kapsy a dal si na oko nějakou zvětšovací čočku, ale jenom bezradně pokrčil rameny. „Nechám jej prohlédnout našemu zlatníkovi, můžete chvíli počkat?“
Zmizel ve dveřích, ale za okamžik už se vrátil a vedl s sebou velmi mladého muže.
„Jiri je zlatník, on vám dá potřebné informace.“
Mark byl zklamán. Potřeboval zkušeného špičkového odborníka, opravdového profesionála, ne tohle dítě, které prodavač přiváděl.
Kdyby mu Eva neskočila do řeči, poděkoval by, rozloučili by se a zkusili to někde jinde. Ale Eva se usmála. „Moc se mi ten náhrdelník líbí, mám pro zlaté šperky slabost, jenom jestli tohle není nějaký falešný podvrh. To víte, v daleké cizině vás místí prodavači rychle odhadnou a vezmou na hůl.“
Jiri potěžkal náramek a pak si ho dlouho a pečlivě prohlížel. Všichni mysleli, že už už začne něco povídat, ale mlčel a soustředěně projížděl prsty po jednotlivých částech náhrdelníku, pak se otočil a odešel do rohu prodejny, kde stál na černém mramorovém stole vyleštěný stříbrný mikroskop.
A zase pomalu a pečlivě prohlížel každý čtvereční milimetr té krásné zlaté věci, tentokrát ovšem pod mikroskopem.
„Nemáme tolik času, Jiri,“ popoháněl ho prodavač, ale Mark jej zadržel.
„Naopak, máme spoustu času a každá i sebenepatrnější informace je pro nás velice důležitá.“
Eva viděla, jak prodavač nervózně mačká prsty, jak by rád ukončil tuto fázi obchodní transakce a konečně začal něco prodávat. Usmála se na něj. „Navrhuji, abychom tady nechali manžela s panem Jirim. Byl byste tak laskav a zatím mi ukázal, z čeho bych si mohla vybrat podobný náramek nebo třeba i jiný doplněk, který by k náhrdelníku mohl jít do kombinace?“
Mark na ni děkovně mrkl, protože vzala scénář chytře do svých rukou a odvedla úlisného a netrpělivého chlapíka pryč.
Jiri zkoumal náhrdelník dobrou půlhodinu, přičemž Eva už nevěděla, jak dále prodavače zabavit, proto alespoň nakoupila nějaké cetky.
Když Jiri konečně ukončil prohlídku šperku, všem v prodejně se ulevilo.
„Je to zlatý šperk, nepochybně,“ řekl, „ale nikdy jsem podobnou věc neviděl. To, co vypadá jako škrábance, jsou značky nebo písmena, a když je člověk prohlíží postupně, vytvářejí dokonce jakési obrazce.“
„Zajímavé,“ neodpustil si Mark, „a dál?“
„Náhrdelník byl původně provlečený koženým řemínkem, kterým byl protažen nebo možná kolem něj obtočen zlatý drát. Kůže je ovšem pryč, takže teď všechno drží jenom na drátku a je s podivem, že se náhrdelník ještě neroztrhl. Ten drát totiž dával náhrdelníku pouze tvar, kdežto pevnost spojení zajišťovala kůže. Z kůže zůstaly jen mikroskopické částečky, proto se domnívám, že buď byl šperk uschován v nevhodném prostředí, které organickou hmotu postupně zničilo, nebo jde o hodně starý šperk, jehož organické části sešly věkem.“
„A dál?“ pobízel ho Mark netrpělivě, protože jestli měl zlatník pravdu, pak náhrdelník těžko vyrobil někdo před pár týdny či měsíci z kradeného zlata. V tomto případě jde po falešné stopě.
„Náhrdelník není vyroben klasickou běžnou technologií, je to zvláštní a jedinečná práce. Víte, prakticky na celém světě se dnes používají pro zlatnickou výrobu obdobné stroje a nástroje, jejichž použití je snadno rozpoznatelné, a ruční práce dodává výrobkům ze zlata pouze osobní rukopis toho, kdo šperk zhotovoval. Pokud zlatník sám šperk nenavrhuje, stává se jenom více či méně zručným řemeslníkem. Návrhář je tím, kdo dává šperku osobitost a výraz, výrobce pak přispívá k umělecké hodnotě konečného výrobku svým fortelem a zručností při ovládání nástrojů, jak jsem říkal.“
„A co to znamená?“ zeptala se Eva.
„Co to znamená, nevím, ale řekl bych, že nástroje, které se k výrobě náhrdelníku použily, byly rovněž zhotoveny ze zlatého kovu nebo byly alespoň pozlacené. Povrch ornamentů není úplně hladký a čistý, jaký by zůstal po použití nástrojů vysoké tvrdosti, ale je nerovný a nepřesný, neboť zlato je velice měkkým a tvárným kovem. Je to podobné, jako když o sebe třete dva kameny stejné nebo podobné tvrdosti. Při otěru se poškozují navzájem, protože ani jeden z nich není odolnější než druhý. Pod mikroskopem je zřetelně vidět, že zlato kolem ornamentů má malinko jinou strukturu než samotné zlato náhrdelníku, což svědčí o tom, že z povrchu nástrojů, které do náhrdelníku ornamenty a značky vyrývaly, ulpěla část zlata právě v těch vyrytých částech.“
„Váš osobní názor?“ usmál se na něj Mark.
Jiri se poškrábal na hlavě a trochu našpulil ústa. „Jestli jste to koupil v Thajsku, pak bych nejspíš řekl, že to vypadá jako stará domorodá práce, ale hlavně stará, protože i zlato sice nepatrně, ale přece jenom reaguje na své okolí. Říkejme tomu pro názornost třeba oxidace, i když o oxidaci v pravém smyslu slova nejde. Povrch vašeho náhrdelníku je pečlivě vyleštěný, ale nepříliš odborně. Proč to říkám. Při oxidaci zlata dochází k tomu, že do jeho povrchu se v průběhu chemické reakce vnáší prach a ten zvolna proniká dovnitř materiálu. Pod mikroskopem poznáte, že malinké černé a šedé tečky vytváří na náhrdelníku úplné mapy, i když je pouhým okem vůbec neregistrujete. Ale chce to kvalitní a výkonný mikroskop. Mapy nejsou ničím jiným než shluky prachu, které pronikly dlouhodobým působením pod povrch kovu, proto není snadné je vyčistit a zlato bezvadně vyleštit.“
„Mohl bych někde v Perthu sehnat pořádný mikroskop?“ zeptal se Mark.
„Zastavíte-li se zítra, bude pro vás připraven,“ odpověděl prodavač místo Jiriho a uklonil se. „Rádi vám ho seženeme.“
„Chcete-li se ale jenom přesvědčit o tom, co vám povídám, můžete samozřejmě využít tady náš přístroj. Je vám k dispozici,“ dodal Jiri a prodavač se na něj ihned zamračil, neboť tím zbytečně ničil šanci k potencionálnímu prodeji, z kterého by měl jako prodávající slušnou provizi.
„Díky,“ přikývl Mark a hned ho napadlo, že přirážka k obvyklé ceně bude asi v tomto obchodě nepřiměřeně vysoká, ale to nemínil řešit. „Rád bych si pohrál s vlastním mikroskopem, můžete-li nám jej zajistit. Zítra kolem deváté se pro něj zastavíme a možná si současně vybereme i nějaký ten náramek.“
„Náramek si klidně vyberte hned, máme spoustu času,“ lekl se prodavač bojící se o kšeft. Snažil se v době, kdy se Mark bavil s Jirim, ponoukat Evu k dalším a dalším nákupům a jenom zdálky zaslechl, co si oba mladíci povídají.
Rychle si svoji chybu, totiž přílišnou horlivost, uvědomil, a pokusil se alespoň o „zaháčkování“ zákazníka, jak se v obchodní hantýrce nazývá stav, kdy je zákazník nucen z určitého důvodu přijít do prodejny ještě jednou. „Možná by stálo za to nechat váš náhrdelník z Thajska v dílně u našich chlapců a oni vám zítra mohou říci více o jeho původu. Máme u nás opravdu vynikající odborníky, nejlepší v Perthu. Lepší zlatníky široko daleko neseženete. Když jim dáme čas, určitě budou zítra vědět o šperku úplně všechno.“
„Výborný nápad,“ přikývl Mark.
„A ještě něco,“ dodal Jiri. „Nenechali jste mě domluvit, ale to zlato, z kterého je šperk vyroben není normální, u nás na Slovensku…“
„Kde?“ vyhrkla Eva česky.
„Kdě?“ užasl Jiri. „Ja som z Bratislavy,“ řekl slovensky.
„A já jsem z Brna,“ rozesmála se, „a viem trochu hovorit aj po slovensky.“
„A já zase umím mluvit česky,“ podal jí nadšeně ruku.
„Ten náhrdelník je moc divný kousek, vážně, každopádně vás mohu ujistit, že zlato je pravé,“ řekl teď už zase anglicky.
* * *
Od okamžiku, kdy Maxim poprvé spatřil v podzemí zlato, neměl ani chvilku klidu.
Byl šťastný, anebo se trápil?
Těžko říci. Každopádně se jej zmocnil jakýsi démon zvrácenosti, nad kterým si lámal hlavu ve svém díle už Edgar A. Poe.
Strašný rozpor v každém z nás. Jsme-li úplně chudí, toužíme po bohatství, jenomže když zbohatneme, přijde nám chudoba romanticky přitažlivá. Jsme-li pracovití a stále jen pohlceni prací, závidíme těm, co si bez práce jenom tak užívají života, ale přijdeme-li o práci, unudíme a ustaráme se k smrti. Jsme-li příliš vzdělaní, jak jen nám přijdou prostí lidé mile čistí a bezprostřední, jsme-li ovšem nedostudovaní, obdivujeme ty, kteří dosáhli vysokého vzdělání, a trochu jim i závidíme…
Svítí-li stále slunce, náhle zatoužíme po chladivém dešti. Jsme-li pořád šťastní a rozesmátí, nezačneme smutnit po pláči? Jak toužíme po přátelství a po lásce a jak se přátelství a láska mohou stát obrovským balvanem, když je obojího přespříliš a překročíme jejich míru!
Rozpor našeho vnitřního světa v nás a kolem nás neustále vytváří paradoxy: Jestliže skutečně toužíme po krásné a čisté lásce a děláme možné i nemožné, abychom ji získali, když ji získáme, začneme najednou dělat spoustu kroků, kterými ji postupně ničíme. Ničíme, aniž bychom chtěli.
Nebe a peklo. Dva protiklady všeho kolem nás i v nás, mezi kterými se náš život houpe jako kyvadlo. Nahoru, dolů, nahoru, dolů…
Od chvíle, kdy Maxim spatřil v podzemí mezi starými kostmi zlaté předměty, měl na dosah bod, za nímž očekával konečně úspěch a štěstí. Jeho neutěšený život se měl změnit v nebe. Kyvadlo se mělo sunout nahoru za proklatou hranici neúspěchu, který ho provázel dlouhá léta jako stín. ‚
Ovšem od chvíle, kdy jeho ruka zbavila Alana Blaira života, od té chvíle se kyvadlo jeho života obrátilo nazpět a nabralo směr peklo. Maxim si to uvědomil až teď, když stál se svým chryslerem na okraji silnice a plakal.
Došlo mu, že štěstí vykoupené smrtí manželů Blairových nikdy štěstím nemůže být a také nikdy nebude.
Jakmile Jane najdou, určitě se objeví svědek, který viděl stát jeho vůz před jejím domem.
A až se policajti dostanou k němu samému, odhalí ho jako vraha. Byli by hloupí, aby se nezačali ptát na Blaira. Navíc Maxim má za sebou minulost malého zlodějíčka a cejch kriminálu na čele.
Co teď? Střelit se do hlavy? Přece tu nenechá takovou hromadu prachů a zlata napospas.
Znovu praštil pěstí do volantu. Vůbec netušil, co má dělat.
Zapnul výstražná světla u svého vozu a rozběhl se. Sprintoval ze všech sil, utíkal po suché trávě a zastavil se až ve chvíli, kdy nemohl únavou popadnout dech. Kapičky potu mu stékaly po čele, utřel je rukou a pak z ruky pot slízl.
Ucítil na jazyku slanou chuť a uvědomil si, že celý jeho život chutnal slaně.
Až do této chvíle mu připadalo naprosto samozřejmé, že jeho vlastní život bude ještě velmi dlouhý, považoval ho za něco nezničitelného a trvalého. Teď se pomaličku šoural zpátky k autu a jeho představy o světě a o jeho místě v něm se diametrálně měnily. To, v co věřil, se zlomilo, zmizelo a smysl jeho vlastního života se vytratil.
Padal do hloubky deprese a přál si, aby jej deprese pohltila a on se v ní utopil. Co má člověk jiného než myšlenky? Myšlenky jsou počátkem i koncem všeho našeho počínání. Myšlenka přichází sama od sebe a sama od sebe i mizí.
Maxim nechtěl v této chvíli žádnou mysl, žádné myšlenky, chtěl jen pomalou poklidnou poslušnost ducha, který by zakázal jeho rozumu přemýšlet. Nebude-li přemýšlet, nebude produkovat myšlenky, a nebude-li produkovat myšlenky, přestane existovat.
To poznání jej překvapilo a ohromilo. Jak snadné je vyvázat se ze všech starostí, bolestí a smutků! Přestat existovat. Že je takové řešení zbabělé?
Útěk a zbabělost jdou vždy spolu ruku v ruce. Maxim už byl na útěku před sebou samým i před světem a toužil po jediném. Toužil po nevědění a nemyšlení. Nemyslet a nebýt znamenalo netrápit se.
Dál se už trápit nechtěl. Zbabělost nezbabělost. V těchto pojmech nyní vůbec neuvažoval, jeho mysl se vznášela vysoko nad podobnými kategoriemi a on cítil rostoucí touhu po jediném – nemyslet a nebýt.
* * *
Eva si prohlížela Marka a cítila, jak se jí zmocňuje vzrušení. Nebylo to vzrušení podněcované dotykem těla, ale šlo o jakousi vnitřní rozechvělost danou drobnými setkáními očí, nepatrnými slovními narážkami i občasným mlčením, které ovšem i bez použití slov doslova křičelo.
Nebylo tomu přece tak dávno, kdy se pohádala s manželem a cítila se uražená, když jí navrhoval, aby si našla někoho, s kým by počala dítě, jestliže on sám po zranění v divočině nebyl početí schopen…
Pozorovala Markovu soustředěnou tvář, sledovala ho, jak se baví s Nkosim, ale nevnímala jediné slovo.
Tehdy, při hádce, se jí Adamova slova zdála absurdní, urážející a svým způsobem zlá.
Teď v jeho slovech nacházela přece jenom zárodek racionálna.
Člověk je tvor, který si častokrát život zbytečně komplikuje, a Eva nebyla výjimkou. Přes všechno, co spolu s Adamem prožili, přes občasné hádky, bylo jejich manželství vztahem vzájemné rovnosti, oboustranného pochopení a lásky. Ovšem i pomalu více a více se vkrádající nudy.
Vzpomínala na to, jak znechuceně Adamovi odsekla: „Ty jsi směšný, myslíš, že někomu řeknu: Dobrý večer pane, neměl byste chvilku, potřebovala bych oplodnit?“
„Evo, Evo,“ luskl Nkosi prsty a vytrhl ji z myšlenek, „děje se něco?“
Rychle se vzpamatovala, odtrhla oči od Marka a omlouvala se:
„Jen mi něco prolétlo hlavou, promiňte, pánové, zamyslela jsem se, ale nesouvisí to s případem.“
„Tak piš, prosím,“ ukázal Mark prstem na dosud úplně čistý list papíru, který měla před sebou, „ať nám něco důležitého neuteče.“
„Ještě jednou se omlouvám,“ vzdychla, „jsem někdy horší než malá holka.“
„Řekněme,“ rozhovořil se znovu Mark, „že náhrdelník je opravdu hodně starý a stejně tak je tomu i se všemi dalšími šperky, které jsme zachytili. Co z toho plyne?“
„Že nikdo v dole nekrade a že tu nemáme co řešit,“ odpověděl Nkosi.
„Ano, přesně tak,“ přikývl souhlasně Mark, „ale co když někdo není úplně blbej a předpokládá, že po něm můžou nějací policajti jít? A co když všechno jenom chytře aranžuje? Sehnat kousek staré kůže, otřít nějaké nástroje o šperky, to přece nemůže dát tolik práce.“
„A co ty značky či obrazce, o kterých mluvil zlatník?“ zeptala se Eva.
„I ty se dají vymyslet a udělat, aby to dalo šperku do vínku nějakou zvláštnost, tajemství,“ odpověděl Mark.
„Proč tam není zfalšovaný i punc?“ zeptal se Nkosi.
„Možná se výrobce bojí, že právě přes zfalšovaný punc by se rychleji přišlo na nějakou levárnu, a tak zkusil netradičním ztvárněním šperků uvést každého, kdo se na ně pozorně podívá, do zmatku,“ nepouštěl se svojí teorie Mark.
„Marku,“ pousmál se Nkosi, „ty si myslíš, že jestli šperky vyrábí nějaký darebák, je natolik chytrý, že dopředu promyslel, co a jak by mohlo být, a snaží se mlžit a mást. My právníci máme pro takový případ krásný příběh, moc poučný, který přesně vystihuje, co se může stát, když člověk myslí moc dopředu, nebo naopak málo dopředu. Vezmi to, jak chceš. Příběh je opravdu kratičký, poslouchejte.
V jednom městě byl lakomý starosta a hrozně ho štvalo, že utrácí moc peněz za holiče. Tak se s holičem dohodl, že mu zajistí více zákazníků, ale za to jej bude holič stříhat a holit zadarmo. Vyšla tedy vyhláška, že každý z mužů bydlících ve městě, který se bude stříhat a holit sám, bude popraven. U holiče najednou stála nepřetržitě fronta zákazníků a nezávislá policie z vedlejšího města, povolaná starostou, přísně dohlížela na dodržování vyhlášky. Holič byl nadšen, protože o takových ziscích, jaké měl v této době, si dříve mohl nechat jenom zdát. Ale jednou po práci si všiml, že sám je zarostlý dlouhými vousy, a oholil se. Policie viděla, jak se holí, zatkla ho a na místě popravila. Ostatní muži najednou nemohli využít holičových služeb, a tak se každý musel holit zase sám. Vyhláška ovšem platila, proto policie popravovala jednoho muže za druhým, až zůstal ve městě jenom starosta a s ním pouze ženy a děti. Tady vidíš, Marku, že každá věc, která se nepromýšlí do konce, může z jejího tvůrce udělat hlupáka a dojít někam, kam to nikdo nepředpokládal.“
Mark chvilku mlčel a přemýšlel, aby se mu příběh rozležel v hlavě, a pak řekl:
„Chceš tím říci, že ať už jde o malou či větší sviňárnu, vždycky ten, kdo ji chystá, udělá někde nějakou chybu, ano? Jen tu chybu najít, myslíš to tak?“
Nkosi se souhlasně zašklebil. „Ten starosta nedomyslel věci až do konce a jeho nedůslednost ho nakonec doběhla a potopila.“
Mark napodobil Nkosiho škleb. „A nemůže to být tak, že starosta byl mnohem chytřejší, než si myslíš, a jen se zbavil chlapů, aby měl všechny krásné ženské ve městě k dispozici jen pro sebe? Že si spočítal opravdu až do konce, jak to dopadne? Že se mu třeba jenom líbila nějaká ženská, ale nechtěl nápadně zlikvidovat jenom jejího muže, tak zlikvidoval promyšleným manévrem všechny chlapy ve městě? A nepřemýšlel třeba tak, že když nebudou žádní chlapi, nemusí se zas tak moc upínat na jedinou krasavici, ale může si vytvořit ke svému potěšení dokonce i malý harém?“
„Vy jste odporní,“ řekla Eva. „Co to melete za nesmysly?“
„Ne, ne,“ uklidňoval ji Mark, „tohle je jenom příměr. Představ si, že ten, koho nazýváme starostou, je výrobce těch podivných šperků, postupně popravovaní muži jsou ti, kteří výrobci můžou zkomplikovat situaci, tedy různí detektivové, policajti a šťouralové, no a ty ženské jsou symbolicky vyjádřeno komerční kupci šperků.“
„Jo?“ brnkla se Eva prstem do čela. „A jakou roli má v tvém příměru holič?“
„Holič,“ zamyslel se Mark, „holič je ten vůl, bez kterého by to celé nešlo zorganizovat. Holič spustil lavinu, nikoli starosta. Starosta jenom vymyslel, jak lavina smete…“
„Marku, tys to celé posunul někam úplně jinam, než jsem měl na mysli,“ povytáhl Nkosi obočí. „Možná bys nám mohl trochu konkrétněji vysvětlit, kam směřuješ. Já už jsem ti přestal rozumět.“
„Chci jenom říci,“ pohodil Mark hlavou, „že dokud nenajdeme holiče, je úplně zbytečné chtít dopadnout starostu. On je totiž úplně čistý a nám se může jenom smát.“
Nkosi se zoufale podíval na Evu. „Ale že nám Mark pomohl, takhle hezky, jednoduše a polopaticky všechno vysvětlit. A jinak se, Marku, cítíš dobře?“
Mark se rozesmál. „Naprosto. Možná jsem si udělal trochu jasno, dík za ten příběh, Nkosi. Podobenství člověku otvírají hlavu, to psal táta ve svém deníku a vidím, že měl pravdu.“
„A co mám teda napsat do zápisu?“ položila si Eva jako znamení rezignace ruku na čelo.
„Napiš tam,“ zatvářil se Nkosi náhle vážně, „že starosta je čistej a my teď musíme dopadnout holiče. A taky tam napiš, že Job Samora Bassa je sice doktor práv, ale nechápe ani v nejmenším, co chtěl Mark těmi svými úvahami říci.“
Mark položil smířlivě Evě ruku na rameno a současně ukázal prstem na Nkosiho. „Přátelé, slyšeli jste někdy o uhlíkové metodě? Nkosi teď bude pelášit někam, já nevím kam, s tím náhrdelníkem, aby mu touhle metodou používanou v archeologii ověřili stáří šperku. Jestli z těch mikroskopických zbytků kůže zjistí, že ta věc je stará sto padesát let, tak sklapneme kufry a jedeme domů, protože holič i starosta už budou dlouho po smrti. No, a jestli ti pánové, co dokážou u věcí poznat jejich stáří, zjistí, že je to stará věc jenom jako, tak půjdeme po holiči dál.“
„O uhlíkové metodě jsem četl,“ nakrčil Nkosi nos, „ale myslím, že s ní se měří jenom tak přibližně, nevím, jestli nám to k něčemu bude.“
„Zkusit se musí všechno,“ rozhodl Mark. „Ty, Evo, zaběhneš do zlatnictví za tím mládencem Jirim, aby si udělal čas a přišel za námi. Necháme ho, ať pod naším novým mikroskopem prohlídne pečlivě každý šperk, který je vyroben tou netradiční metodou.“
Jen co se za Nkosim zavřely dveře, Eva se protáhla. „Pálí ti to,“ usmála se na Marka, „ale v jednom ses šeredně zmýlil.“
„V čem?“ podivil se.
„Ty sis svým typickým mužským pohledem toho starostu představil jako úžasnýho chytráka, kterýmu díky jeho genialitě padne do rukou každá ženská z města a on se bude utápět ve štěstí a rozkoši. Je to, Marku, jinak. Ty ženské by ho sežraly. A ještě předtím by si ho pěkně podusily ve vlastní šťávě na mírném ohni.“
„Ale já jsem neřekl, že se bude utápět ve štěstí a v rozkoši,“ bránil se, „jenom jsem chtěl naznačit, že než je možno odhalit toho, kdo tahá za nitky příběhu, musí se najít ten, bez kterého by příběh vlastně nikdy ani nezačal.“
„Já ti nerozumím,“ máchla rukama v zoufalém gestu. „Mohl bys být jasnější?“
„Třeba byl ten starosta teplouš,“ rozesmál se, „a o ženské mu vůbec nešlo. Ale ne, promiň, ten starosta si možná jenom řekl, že z nějakého důvodu udělá radikální řez jednou provždy, protože nevěděl jak dál, a hamižnost a lakota byly jen zástěrkou pro zmatky, které měl v hlavě.“
Úplně nečekaně se k němu stulila.
Rozpačitě ji objal a mazlivě se usmál, když mu do ucha zašeptala:
„Plácáš sice úplné nesmysly, ale jinak jsem ráda, že tu mohu být s tebou.“
Vzpomněl si na Adama a malinko se od Evy odtáhl.
Ucítila to a zatvářila se omluvně. „Promiň, nevím, co to do mě vjelo. Ale stejně bych si s tebou večer ráda o samotě pohovořila. Ano?“
„Jo, jasně,“ pokýval hlavou a trochu lišácky na ni mrknul.
Mark se tvářil sebejistě a vyrovnaně, ale vůbec si nedokázal odpovědět na otázku, zda si s ním nechce Eva jenom užít. Nebo má na srdci něco, co by mu chtěla říci, a teď na to není vhodná doba? Třeba říci něco kvůli sobě nebo kvůli němu nebo kvůli tátovi? Nechtěl vypadat netečně a tak se jen zeptal:
„Mám koupit nějakou flašku?“
Pokrčila rameny. „Až ti řeknu, co mám na srdci, možná ani nebudeme mít chuť se napít.“
Tou větou ho zmátla. Ale nedal nic najevo a ještě dodal:
„Fajn, večer v osm u mě, platí?“
Přikývla a zasmála se. „Vypadá to jako rande, že. Ale tak to prosím neber, na rande jsem už velká, stará a zadaná.“
Mark dobře cítil, že přes smích, který se jí linul z úst, není ani trošku veselá.
* * *
Připadala si, že má hlavu jako kulečníkovou kouli. Jen co otevřela oči a sáhla si na rozseknutou pokožku čela, hned si vzpomněla na Maxima.
Něco po ní hodil, byl nepříčetný vztekem. Hněv mnohdy v člověku potlačí normální civilizované a kultivované chování a přetvoří na chvíli celou jeho osobnost na cosi neřízeného a nebezpečného. Hněv dostává člověka často až na samu hranici prosté lidské hrdosti a příčetnosti, stejně jako ho tam dostává i láska, napadlo ji. Předtím ji přece Maxim vyhledal ve sprše a pak jí kroutil ruce v obýváku. Tohle civilizovaný a příčetný člověk nedělá…
Všechno si dobře pamatovala, ale její rozum nebyl zatím schopen správně seřadit sled událostí do přehledného pořadí, a tak měla v paměti naprostý zmatek.
Lepkavá skvrna pod hlavou jí slepovala vlasy do nevzhledného chuchvalce a bylo jasné, že musí jít o její vlastní krev.
Nezvládala třídit pocity a myšlenky, ale podvědomě učinila jediné, co ji mohlo zbavit bolesti.
Opatrně se zvedla a odvrávorala do koupelny. Pečlivě si ránu vyčistila a stáhla ji svorkou. Dezinfekční prostředek jí sice vytvořil na čele zelenou mapu, ale tady doma to bylo úplně jedno, protože žádnou návštěvu neočekávala, snad jen kdyby se vrátil Maxim, aby se jí omluvil, až trochu vychladne.
Vzala si prášek proti bolesti a napustila do kbelíku vodu. Pak do vody vhodila hadr a s povzdechem začala vytírat podlahu.
Ne že by se štítila krve, natož svojí vlastní, ale teď by nejraději vklouzla do postele a pořádně se prospala.
Už se chtěla do čištění tmavé skvrny pustit, ale všude kolem se válely kusy tvrdého vosku ze svíčky, která se jí roztříštila o čelo, proto s dalším povzdechem zašla pro smeták a začala kousky smetat na hromádku.
Když vymetala jeden z větších kusů pod křeslem, šlo to ztuha. Dřepla si a hrábla pod křeslo rukou.
Nahmatala jakýsi válec, zřejmě větší kus svíčky, který se po nárazu do jejího čela nerozpadl. Sevřela ho v ruce a vytáhla ven.
S překvapením zírala na jakousi lesklou trubici, na níž ještě zčásti ulpívaly kusy vosku. Celá trubice byla posázena malými drobnými značkami, ale to Jane nešokovalo zdaleka tolik jako fakt, že celý válec vypadal, jako by byl vyroben ze zlata.
Musel být zalitý voskem uvnitř té svíčky, napadlo ji a rozhodla se, že teď hned, i přes neutuchající bolest hlavy, musí předmět pořádně prozkoumat.
Nožem očistila válec od zbytků vosku. Na první pohled nešlo o běžný vosk používaný k výrobě svíček, tento byl v některých místech ztvrdlý na kámen, na jiných se naopak drolil na prášek, ale tomu nevěnovala pozornost.
Jakmile měla válec očištěný, vyleštila ho hadříkem, až se pořádně blýskal a leskl jako mořská hladina při západu slunce. Když byla hotová, teprve teď v úžasu zírala na tu prazvláštní věc.
Jane byla praktická žena zvyklá od rána do večera pracovat. Obvykle ji nic nevyvedlo z míry, dokonce i s tou nepříjemností s Maximem se jakž takž vyrovnala a nemínila se jí dále zabývat, ale zlatý válec ji fascinoval.
Postavila ho na stůl, zabořila se do křesla, pozorovala ho a přemýšlela. Co to je? A rázem ji ta myšlenka uhodila jako blesk z čistého nebe: Obě svíčky přinesl Alan, když se tehdy vrátil pozdě v noci a zmateně se jí vymlouval. Znala všechny manželovy fígle a vždycky vycítila, když se s ním něco dělo, a tehdy se s Alanem skutečně něco dělo. Lhal jí.
Rázem si byla úplně jistá, že dvě rozbité svíčky a zlatý válec musí nějak souviset se zmizením jejího muže.
Otázkou bylo, jestli má hned utíkat na policii nebo si najmout soukromého detektiva. Policie je jistější a úctyhodnější institucí, ale je pomalá, byrokratická a je navíc zavalena spoustou práce. Nejschopnější policajti si zřídí své soukromé minipolicie, uvažovala.
Jane nutně potřebovala, aby se do pátrání po Alanovi dal někdo hned a všechno ostatní pustil z hlavy. Třeba Alan neutekl s žádnou ženskou, třeba si Maxim jenom vymýšlel, aby ji dostal do postele.
Celé dějiny lidstva jsou jenom důsledkem neovladatelného mužského chtíče, před kterým je jakýkoli jiný pud, snad až na lásku ke svým vlastním dětem, jenom nicotným slabochem. Maxim se choval tak, jak mu jeho mužská přirozenost přikazovala.
Jane otevřela telefonní seznam a vytočila číslo první detektivní kanceláře, která ji padla do očí.
„Je to detektivní kancelář Marlon?“ ujistila se, když se ve sluchátku ozvalo:
„Helena Carboneová.“
„Ano,“ odpověděl jí ženský hlas, „co pro vás mohu udělat?“
„Ráda bych si u vás objednala nějakou práci, mohla byste mi poslat nějakého detektiva?“
„Jistě,“ odpověděl hlas. „Můžete udat vaši dresu?“
Helena Carboneová položila sluchátko a radostně tleskla rukama.
Její detektivní kancelář byla úplně nová a ona po pěti týdnech konečně obdržela první zakázku.
Když odcházela od policie, tak si myslela si, že se zakázky jen pohrnou, ale ono pořád nic. Ještě že to nevzdala. A také nebylo špatným tahem, že převzala jméno a telefonní číslo zkrachovalé detektivní kanceláře Marlon. Všichni ji od převzetí zkrachovalé detektivní kanceláře zrazovali, ale v minulosti k Marlonu vždy vzhlížela, a teď ji mohla konečně začít zvedat z prachu, kam ji uvrhl totální finanční krach a rozvrat.
Po pěti týdnech je tu tedy první opravdová práce, vydechla úlevně, a když projížděla výjezdem z parkoviště a zamířila na sluncem rozpálený asfalt vozovky, vesele si pohvizdovala.
Z hlasu volající ženy toho moc nepoznala, ale nechtěla po telefonu probírat detailní důvody, proč jí neznámá zavolala. Jednak jí zákaznice mohla utéci, protože jako žena detektiv by vypadala příliš dychtivá po nějaké práci, jednak mohl telefon kdokoli odposlouchávat.
A hlavně! Když se s tou ženou setká rychle tváří v tvář, bude její přístup vypadat profesionálně. Prostě detektivní kancelář, která ví, že čas bývá při vyšetřování všech případů nejcennější devízou.
Heleně bylo dvacet šest let, byla to hezká štíhlá brunetka a měla toho za sebou v životě víc, než by kdo hádal.
Gentleman se neptá na minulost dámy, protože tím přestává být gentlemanem, a kdyby dáma pravdivě odpověděla na jeho přece jen vyslovenou otázku, s velkou pravděpodobností by přestala být dámou.
Vždy se našlo dostatek mužů, kteří se kolem Heleny točili. Snažili se vloudit do její přízně, a pokud se jim to podařilo, pak z ní chtěli vypáčit co nejvíce informací o jejích minulých milostných vztazích, přáli si slyšet pikantnosti, přestože se jich vlastně báli, neboť žárlivost se dokáže obracet i do minulosti.
Helena prožila při svém mládí šest bouřlivých vztahů a jedno nepovedené manželství. Chlapi se na ni lepili jako vosy na med už od jejích šestnácti let, a přestože jí zájem mužů dělal dobře, rozhodla se teď, po deseti letech, pro změnu. Jak se chlapům dovolí příliš, jen těžko se hledá cesta zpátky.
Jaký případ ji čeká? Jen aby nešlo o nějakou žárlivou paničku, která pění z toho, že manžel se zapomněl na večírku v zaměstnání a přišel domů po dvou dnech. Nebo o manželku, která našla na límci košile svého muže otisk rtěnky a bude chtít vypátrat, kdo je autorem té maličkosti, ke které normální chlap přijde kolikrát i bez svého přičinění. Přece taková drobnost na košili je znamením životní síly a přitažlivosti muže a na takového muže by měla být každá manželka hrdá.
Rozumná žena by měla chtít doma chlapa, za kterým se jiné ženy otočí, a ne chcípáka, který nestojí jiným ženám ani za pohled. A přece většina žen chce radši chcípáka, hlavně že je jenom jejich.
Manželství dvou chcípáků je životní tragédií, pomyslela si, jakmile se ze vztahu vytratí žádostivost a nahradí jej podezřívavost a pocit majetnictí jednoho ke druhému. Takový vztah se stává těžko snesitelným a odrazí se na stavu a zdraví duše.
Žena je ženou mimo jiné i proto, pomyslela si, že nemá některé vlastnosti a charakteristické rysy vlastní pouze mužům.
Helena občas toužila po tom, aby byla mužem. Nakonec přijala roli ženy, a to nejen v osobním životě, ale tuto roli nechtěla opustit ani v povolání, které bylo zdánlivě předurčeno především mužům.
* * *
Kouzlo okamžiku přinutilo Alana Blaira otevřít oči. Jen nerad se vracel do studené tmy z prosvětleného světa, kde všechno plynulo v úplně jiných časových a prostorových dimenzích než na Zemi, ze světa, kde jej nic nebolelo a kde mu bylo tak dobře.
Rty měl rozpraskané a dech se mu sípavě převaloval přes krvavé praskliny ve rtech, ale mysl měl podivuhodně jasnou.
Po dlouhých dnech, kdy přežíval se skromnými zásobami jídla a pití nalezeného v batohu, po dnech, kdy balancoval na pokraji vyčerpání a smrti, teď najednou v sobě zase cítil sice malou, ale přece jenom životadárnou dávku energie. Kde a z čeho se ta energie vzala, to netušil. Životní funkce z něho dosud nevyprchaly, a teď měl dokonce pocit, že se částečně regenerují.
Hrábl po batohu a vypil poslední zbytek minerálky, která zůstala na dně PET lahve, a uvědomil si, že skutečný život tam nahoře mezi lidmi je pro něj už jenom prchavou představou, která zde, v naprosté osamělosti, postrádá jakýkoli reálný rozměr.
Nechápal, jakým zázrakem se jeho tělo dokázalo v chladné tmě probudit k dalšímu zápasu, jakým hrdinným postojem srdce nepřestalo zásobovat ochablé svaly a uspaný mozek krví a kyslíkem, a už vůbec nechápal, kde se vzala jasnozřivost v jeho mysli.
Alan si naprosto zřetelně uvědomoval fakt, že sám na sobě si v tuto chvíli ověřuje teorii, kterou si nedávno přečetl v jakémsi časopise, teorii, že v každém člověku se nachází duchovní DNA, která v sobě nese naši osobní pečeť, jakýsi čárový kód, zahrnující ve svém vzorci naši vnitřní charakteristiku, náš intelekt, naši sílu, naše vášně, naše vlastnosti i naše poslání.
Tahle DNA dává smysl životu každého tvora a nechává v jeho fyzickém těle zažehnout uprostřed materiálního prostředí nemateriální duši, která prostřednictvím aktivity svého nositele pomáhá hledat a přijímat cíle, jejichž naplňování vědomě i nevědomě zdokonaluje samotný život v celé jeho rozmanitosti.
Sny vytvářené v duši přecházejí díky naší aktivitě do reálného života a plodí nejvyšší formu žití, jejímž projevem a důsledkem je všechno to, co kdy lidé vymysleli a vybudovali, co po sobě zanechaly všechny generace, jejichž jména a podoby dávno odnesl čas…
Alan horečně vzpomínal. Paměť v jeho mozku začínala průzračně fungovat a on viděl sám sebe, jak stojí nad zlatou bednou a Maxim mu říká:
„Tak už se sakra těma věcma taky pokochej.“
Sledoval sám sebe ve své paměti, viděl, jak se naklonil nad bednu podivných věcí a zlatých předmětů, a pak najednou přišla rána a něco do něj narazilo.
Ještě než vlezli do podzemí, tak ho Maxim varoval a upozorňoval, že dole číhá více nebezpečí, než se může na první pohled zdát. Očividně měl pravdu. Chudák Maxim. Kdyby ho nepřemlouval, ať lezou dolů, mohli si nahoře užívat slunce, kdežto teď tu svádějí boj o život…
Jestli na ně něco spadlo, pak tady určitě bude někde ležet i Maxim, uvědomil si, a možná potřebuje ve svém zoufalství pomoc! Kdo jiný než Alan by mu mohl v těchto tmavých podzemních prostorách pomoci? A on tu přemýšlí, utrácí čas a právě teď Maxim třeba křičí strachem a bezmocí a modlí se, aby mu někdo přišel nabídnout záchrannou ruku…
Alan byl nesmírně vyzáblý a zesláblý, ale přesto pomalu lezl po kolenou a snažil se najít kamaráda, který nemusel mít tolik štěstí jako on, aby přežil. Ale co kdyby ještě žil?
Maximovi se pod zem vůbec nechtělo a Alan ho k výpravě přemlouval, proto teď pociťoval za kamaráda odpovědnost a v duchu se modlil, aby nebyl mrtev a on ho neměl na svědomí.
Pokud je alespoň minimální naděje, že Maxim žije, musí se pokusit o jeho záchranu.
„Maxime,“ zašeptal, i když chtěl volat a křičet. Jeho hlasivky však vydávaly jen tichý chrapot, který slyšel sotva on sám.
Přátelství ve své ryzí podobě nemusí být opětováno, stačí si samo o sobě a slouží v prvé řadě k tomu, aby projevilo vyšší míru lidskostí k příteli než k sobě samému.
„Maxime,“ zasípěl Alan, „já tě zachráním. Maxime, Maxime, nevzdáme to. Maxime…“
* * *
Eva domluvila, večer se změnil v noc a Mark nevěděl ani v nejmenším, co k tomu říci, protože ať už by řekl cokoli, znělo by to v tuto chvíli hloupě.
„Měla bys, měla bys nějaké dítě adoptovat,“ pronesl pomalu, „jestli nemůžete mít děti, je to podle mě jediné schůdné řešení.“
„Tehdy v Africe, mezi slony a lvy, byl Adam skoro mrtvý. Nikdo nevěřil, že se z toho může dostat a že přežije. Tehdy jsem si řekla, že život je jako přesýpací hodiny, které fungují, dokud člověk neprojde celou svou pouť od prvního nadechnutí do posledního výdechu. Ale nějakým zázrakem se Adamovy hodiny, které se už zdánlivě navždy zastavily, rozběhly znovu a běžely dál. Jako by je někdo znovu otočil, přestože poslední zrnko písku už se přesypalo a pohyb uvnitř měl být umrtven. Umrtven napořád. Od té chvíle, kdy se Adam probral k novému životu, si pamatuji a pořád vtloukám do hlavy, že ať pozoruji ručičky jakýchkoli hodin a hodinek, tak v nich neběží jenom čas, ale s nimi běží i můj život. A čím dál víc je mi jasné, že až nastane konečné účtování, až nastane okamžik, ve kterém je člověk nucen zhodnotit svůj uplynulý život, tak v tom účtování nechci dojít k závěru, že jsem svůj čas promrhala.“
„Jenom se podívej, co jsi dokázala. Vaše firma živí desetitisíce lidí, Adam věnuje miliony na charitu,“ vzal ji Mark jemně za ruku. „Ty se nemusíš bát, že bys něco prohospodařila.“
Podívala se na něj s velkým soustředěním. „Až se bude jednou účtovat celý můj život, tam mi nebudou počítat majetek, bankovní konto, společenské postavení či země, které jsem procestovala. Tam se budou, Marku, počítat úplně jiné věci. Kolik jsem rozdala radosti, lásky a štěstí, koho jsem učinila lepším, komu jsem vštípila správné zásady…“
„Ale tohle všechno děláš,“ stiskl jí ruku ještě trochu silněji.
„Nevím,“ přiložila si dlaň jeho druhé ruky na horké čelo. „Já každým dnem více a více cítím, že chci mít dítě, že potřebuji mít dítě, kterému předám všechno to, o čem mluvím. A chci to udělat dříve, než vyprší můj čas. Život je krásná věc, umí-li se žít, ale až děti jej činí šťastným a radostným.“
Mark považoval trochu neskromně sám sebe za docela bystrého člověka, ale teď vůbec nevěděl, kam Eva míří.
Že by ji zběsilý trysk času najednou dohnal a zaskočil? Eva byla nádherná ženská, ale Mark chtěl v jejím životě zůstat neutrálním prvkem. Proboha. Nechce mu Eva naznačit, že když nemůže manžel…
„Každému člověku život nejen dává, ale i bere. A často také i něco dluží,“ poznamenal.
„Jo,“ usmála se, „jenomže všechno na světě má svou příčinu a já se ptám, kvůli jaké příčině právě já s Adamem nemůžeme mít dítě. Nemám na mysli jeho zranění, ale hlubší příčinu, všechny ty události, které jeho zranění předcházely. Co jsme udělali špatně?“
Mark nevěděl, co by měl odpovědět, a napadlo ho, že nejlepší by bylo opustit téma, do kterého se zaplétali.
Polibek je nejhezčím způsobem, kterým lze ženě zavřít ústa, vzpomněl si na oblíbenou větu, kterou ve svém deníku několikrát zmínil jeho otec.
Nemám právo kazit lidi, napomenul se v duchu, Eva už tak má svých starostí více než dost. Jak by si polibek v této chvíli vysvětlila?
Ale stejně. Nechtěla opravdu naznačit, že Mark by mohl postrčit její život kupředu, kdyby trochu chtěl, trochu se odvážil, trochu se k ní přitulil… Pohlavní spojení přece nemusí být činěno jenom za dosažením rozkoše, ale i za ryze účelovými pohnutkami.
Dokázal bych to vůbec? Uměl bych takovou nešťastnou bytost pomilovat, i když by v tom milování scházela láska? Nestalo by se to, že by, ač nechtěně, současně s jejím tělem objal i její duši a pak by ten akt pohnul oběma jejich životy a věci by se zamotaly do uzlíku, který by už nikdo nedokázal rozplést?
Život je pohyb, změna, ale změny vystupňované přes míru mohou končit smutkem a tragédií.
Což o to, Mark by rád dal Evě to, co jejímu manželovi příroda odepřela. Ale co s následky?
Nebo Adamovi schopnost počít dítě odepřel osud?
Mark chtěl Evě nabídnout nějakou cestu k uvolnění a osvobození, ale odvahu v sobě nenacházel. Je vůbec nějaká bezproblémová cesta, jak pomoci k řešení její složité situace? Existují vůbec v životě bezproblémová řešení složitých situací?
Bezproblémový život je pouhý sebeklam, nic kolem nás neexistuje ve vakuu. Jenom sny nás mohou pozvednout z prostředí, jehož součástí jsou neodmyslitelně vedle pohody, krásy, porozumění a harmonie i napětí, nevzhlednost, bolest i rozporuplnost.
„Špatně jste asi neudělali nic,“ odpověděl Mark pomalu, „ale určitě jste mohli spoustu věcí udělat jinak. Člověk vždycky může v životě udělat řadu věcí jinak, než je udělal, ale většina z nich se nedá vrátit zpět. Když člověk hledá odpovědi na otázky týkající se podstaty života, zjistí, že místo odpovědí dostává jen další a další otázky. Einstein řekl už dávno, že zvědavost je motorem pokroku. Lidé se musí neustále za něčím pídit, musí se pořád ptát, musí hledat odpovědi. Právě plahočení se za hledáním odpovědí činí život zajímavým.“
„Ano, Marku. Rozum je zatraceně divná věc. Místo aby mě krotil, jenom pošťuchuje moje srdce k tomu, ať to udělám, jak dokážu, ale ať svého potomka přivedu na svět. Můj rozum normálně korumpuje mé vlastní uvažování a já jsem schopna spáchat i to, na co bych se před pár lety neodvážila ani pomyslet.“
„A to je co?“ zeptal se Mark.
„Nechtěj ani vědět, je to zatím jenom představa, ale odvahu k jejímu uskutečnění ještě pořád nemám.“
* * *
Helena Carboneová se usadila v křesle naproti Jane Blairové a snažila se tvářit jako zkušený detektiv. „Povězte mi co nejpodrobněji, paní Blairová, o jaký problém se jedná. S vaším dovolením si zapnu diktafon.“
„Nic proti vám nemám, paní Carboneová, ale myslela jsem, že mi z detektivní kanceláře pošlou někoho staršího. Vůbec mě nenapadlo, že přijde žena…“
„V naší kanceláři pracují výhradně ženy,“ usmála se Helena a vlastně nelhala, protože jedinou pracovnicí detektivní kanceláře Marlon byla ona sama. Pomyslela si, že ji zřejmě čeká banální případ. Manželé se pohádali, muž své ženě jednu fláknul, rozmlátil jí čelo a frnknul. A ona chce, aby někdo sesbíral důkazy o domácím násilí a pak manžílka našel a vymáčkl z něho nějaké dolárky nebo alespoň pokornou omluvu.
Ženy nemají tolik fyzické síly jako muži, ale nahrazují svůj handicap nejrůznějšími triky a důmyslnými variantami úskoků a pastiček, jimž se chlap zpravidla nedokáže kvůli jednoduchosti svého myšlení bránit.
„Můj muž zmizel,“ řekla potichu Jane Blairová a Helena si pomyslela: A je to tady, teď jen dodá, že se spolu rafii a nějak neukočírovali závěr hádky, a proto se zbrojí k dalšímu boji.
„Jak se to stalo?“ zeptala se, navzdory svým úvahám, s účastí v hlase.
„Někam odešel a už se nevrátil, a já se bojím, že se mu něco stalo.“
„Bil vás?“ zeptala se Helena.
„Ne, proč?“ podivila se Jane.
„Ta rána,“ ukázala Helena prstem na čerstvý strup uprostřed čela své hostitelky.
„Ne, ne,“ zavrtěla Jane odmítavě hlavou, „to už je zase jiná historie, i když vzdáleně spolu souvisí.“
„Takže vás bil,“ řekla Helena.
„Ale ne, tohle mi udělal kamarád, který mi pomáhal Alana hledat. Jenom jsme se trochu poškorpili.“
Helena se podívala Jane do očí a upřímně vyhrkal:
„Já tomu vůbec nerozumím. Zkuste mi popsat všechno hezky a systematicky od začátku a já uvidím, co se dá s vaším případem dělat. Zatím ale opravdu nevím, kde a v čem je problém.“
„Tohle nebude jednoduchý případ,“ upozornila ji Jane. „Obávám se, že jestli máte v kanceláři hodně práce…“
„Paní Blairová, jestli se ukáže, že vám budu schopná pomoci, odsunu všechnu svoji dosavadní práci stranou. Ale abych vůbec mohla učinit nějaké rozhodnutí, musím vědět, co se přihodilo, a udělat si v informacích pořádek.“
„Počkejte,“ zvedla se Jane z křesla a Helena se lekla, že se rozhodla dát případ někomu jinému.
Jane zmizela na chvíli v ložnici, a když se vrátila, trochu tajemně položila na stůl papírovou krabici.
„Co to je?“ naklonila se Helena zvědavě dopředu a doufala, že to není dáreček za její ochotu rychle přijet, a zároveň i dáreček na rozloučenou.
Jane krabičku otevřela a vytáhla z ní blýskající se zlatý válec.
„Co to je?“ zopakovala Helena otázku a užasle na tu zvláštní věc hleděla.
„Na to se chci zeptat já vás,“ odpověděla Jane. „Tahle věc mi rozbila čelo a já si myslím, že tehdy, když ji manžel přitáhl domů, nejspíš začalo všechno zlé, co nás v následujících dnech potkalo.“
„Čím je váš muž, paní Blairová?“
„Manžel je správcem hřbitova a taky hrobníkem, dělá na hřbitově všechno, co je potřeba.“
Helena vzala zlatý předmět opatrně do ruky zamyšleně jej pozorovala. Nikdy nic podobného neviděla a ani o ničem podobném neslyšela.
„Víte, co by to mohlo být?“ zeptala se Jane s nadějí v hlase.
Teď už si Helena nechtěla hrát na zkušeného a všeznalého detektiva a upřímně vyhrkla:
„Nemám nejmenší tušení, ale buďte si jistá, že to zjistím. Jenom mi musíte podrobně povědět všechno, co víte. A začněte od chvíle, kdy,“ na okamžik se odmlčela a přemýšlela, od které chvíle by vlastně měla Jane Blairová začít, „no, začněte od chvíle, kdy tenhle válec spustil všechno zlé, jak jste říkala.“
Helena Carboneová si vytáhla notes, a když se Jane rozpovídala, psala si i přes fakt, že diktafon zaznamenával každé jejich slovo, podrobné poznámky.
* * *
Maxim úplně ztratil sebedůvěru. Seděl doma a třepal se jako ratlík, neboť si stále více a více uvědomoval skutečnost, že v této fázi svého života neobstál a že je jenom otázkou času, kdy si pro něj policie přijede.
Mohl sice sednout na letadlo a zmizet někde v Jižní Americe, kde by ho sice možná pár let hledal Interpol, a třeba ho ani nikdy nenašel, ale život psance nebyl tím, o co by stál.
Interpol má dlouhé prsty po celé zeměkouli, Maxim se s ním nechtěl pouštět do křížku a denně se probouzet s vědomím, že právě dnešní den může být osudným a policisté jej odvedou do vězení, ve kterém v následujících letech shnije zaživa.
Strávil ve vězení dostatečně dlouhý čas k tomu, aby si se spoluvězni probral policejní praktiky od A do Z a aby věděl, že boží mlýny melou sice pomalu, ale nepřetržitě a vytrvale.
Ve většině případů nakonec policie najde téměř každého, koho hledá. Maxim nevěřil, že právě on by se zařadil mezi těch několik málo jednotlivců, kteří dokázali po celý život policejnímu pátrání unikat. Ale jaký smysl má život psance?
Navíc za sebou nechal tolik stop, že policie by musela být slepá, aby jej, vraha Alana a Jane Blairových, za pár hodin neodhalila a nedostihla.
Nejen že parkoval před domem Blairových v době činu svým nepřehlédnutelným stříbrným americkým autem, které je v širokém okolí nezaměnitelné, ale sám osobně vedl Jane do domu a každý je mohl vidět. Také v domě sahal na spousty věcí a hlavně, na předmětu doličném, na té zpropadené svíčce, kterou poslal Jane na onen svět, určitě zůstaly naprosto zřetelné otisky jeho prstů, stejně jako zůstaly na klice u dveří do koupelny, na sprchovém koutě…
Maxim přišel tím nešťastným okamžikem, kdy v afektu mrštil po Jane svíčkou, nejen o sebedůvěru, ale i o víru v budoucnost.
Když se ráno probudil, našel v sobě alespoň špetku sebeúcty a rozhodl se zajít na policii a sám sebe udat. Nedělal to ze zištných důvodů, vůbec nemyslel na to, že přiznání mu možná ubere pár let z trestu. Bylo mu líto, že ať už udělá cokoli, Jane to život stejně nevrátí.
Lítost se v něm rozlévala jako moře.
To, co spáchal, bylo diametrálně odlišné od trestných činů, které napáchal v minulosti. Když kradl, nikdy si lítost a výčitky svědomí nepřipouštěl, neboť bral těm, kteří v jeho očích měli více, než potřebovali. Ale vražda je něco jiného.
Nechtěl té ženě ublížit, jenom se s ní chtěl pomilovat. Peníze mu zřejmě úplně zatemnily mozek, vždyť on kvůli těm zlatým cetkám zabil lidi, po kterých zůstali tři sirotci!
Rozbrečel se. Hnulo se v něm bolestným způsobem svědomí, ale on ke svému překvapení nebrečel nad sebou, brečel zděšením a hrůzou nad tím, co zavinil a co způsobil jiným.
Měl Jane opravdu rád, a o to více mu teď bylo jasné, že ačkoli smrt ukončila její život, neukončila jeho vztah k ní.
V hlavě mu hučelo, trápil se pomyšlením, že je tím, který přežil. Kdyby to bylo možné, okamžitě by si s Jane vyměnil role a směnil svůj život za její. Co jen to bylo za svíčku, že s ní rozbil Jane hlavu? Byla snad z olova nebo z čeho? Jenže teď už je to jedno.
V tuto chvíli už mohl zvolit jakoukoli cestu dál, neboť v jeho případě všechny cesty vedly jenom do pekla.
Oholil se, oblékl si nejlepší oblek, který měl, a začal psát závěť.
Rozhodl se všechno, co měl, odkázat těm třem osiřelým dětem a pak, pak nezaváhá. Udá se.
Co mu asi na policii řeknou, co si o něm pomyslí, jak si o něm budou povídat lidé v okolí? Zrůda. Jeho jméno bude vždy spojováno se svým zrůdným nositelem, který připravil o život rodiče třech malých dětí.
V Perthu se nebude říkat jsi úkladný a bezcitný vrah, ale bude se říkat jsi Crick. Bože! Všichni nositelé stejného jména ho proklejí. Další lidé, kterým ublíží. Ale co s tím? Komu všemu ještě svým činem, který nejde vzít zpět, ublíží?
A pak ho v tisícině vteřiny napadlo řešení: Sám sobě bude soudcem. Sám sobě uloží trest nejvyšší.
Myšlenku okamžitě přijal a podřídil se jí, a tímto aktem v něm byla strnulost postupně vytlačována jakýmsi hybným principem, který jej stále intenzivněji ponoukal k tomu, aby začal jednat.
Nejdříve si srovnal v hlavě plán.
Vleze jako had naposledy do podzemí, požádá u mělkého hrobu, do kterého tehdy tak překotně Alana zahrabal, o odpuštění, a ukončí svůj život, aby spočinul po boku toho, kterému sám vlastní rukou život odebral.
Jenom co začal dávat dohromady první věty své závěti, došla mu invence a hned po několika slovech si uvědomil, že nemá nejmenší představu o tom, jak se má taková závěť psát. Potřeboval, aby jeho testament byl platný, protože jenom tak mohl alespoň část své viny napravit a odejmout z balvanu trýznícího jeho svědomí nepatrný ždibeček.
Napsal ještě několik vět a pak papír odsunul stranou.
Snad ještě stihne sepsat závěť u nějakého notáře, snad nebude policie tak rychlá, aby mu překazila záměr uskutečnit dobrý skutek, kterým se pokusí odčinit část svého strašlivého provinění.
Naházel do kufříku všechny peníze, které měl doma, naházel tam také posledních pár zlatých šperků, které ještě neudal u starožitníka, a vyběhl před dům.
Zamkl dveře, bez zájmu prošel kolem svého krásného stříbrného chryslera, kterému teď už nevěnoval ani jeden obdivný pohled, a zamířil k autobusové zastávce.
Bohatství nespočívá v penězích, v majetku a v moci, pomyslel si, ale spočívá ve vlastní mysli, v prožitcích a v existenci lidí, kteří nás mají rádi.
Maxima teď neměl rád vůbec nikdo a chudobu danou touto skutečností nyní pociťoval nesmírně bolestně. Přestože měl kufřík plný peněz a zlata, cítil se jako žebrák.
Zároveň si uvědomoval, že nejde o nevděk okolí. Jedná se o naplnění prostého principu spravedlnosti, v jehož rámci si člověk nejen u posledního soudu, který po smrti možná opravdu následuje, ale také možná nenásleduje, musí ještě tady, v pozemském životě, odpykat alespoň část svých provinění, kterých se za svého života dopustil.
Jakmile na ulici splynul s davem, pocítil úlevnou anonymitu.
Je to paradoxní, ale člověk, který se chce ukrýt před ostatními lidmi, se nejlépe schová právě mezi nimi.
Mark si oddychl až když Eva odešla. Pořád ještě nevěděl, zda se potřebovala jenom vypovídat, nebo zda mu opravdu chtěla naznačit, že právě on by mohl zastoupit manžela v té intimní povinnosti, bez které by lidé neměli svých následovníků.
Vzdychl.
Eva byla krásná a přitažlivá, což o to, milovat se s ní by bylo určitě příjemnou záležitostí.
Ale co důsledky? Důsledky, důsledky, důsledky… Pořád se mu honily hlavou a nebyl schopen to slovo, kterými se označovaly, vytěsnit z mysli.
Mark nebyl lhostejný k vnějšímu světu a už vůbec nechtěl nikomu připravit budoucnost, kterou by nemohl unést.
Milování s Evou by bylo příliš riskantní, bylo by v něm příliš alternativních konců.
A šlo by o milování v pravém slova smyslu? Nejednalo by jenom o jakousi podivnou práci, kdy by nebyl skutečným milencem, ale stal by se jenom pouhým trubcem, odbývajícím si svoje jediné životní poslání?
Z Evy doslova čišela touha mít a vychovávat dítě, naopak v ní nebyla ani špetka touhy po nějakém erotickém experimentování, to Mark dobře vycítil.
Nebyl si však schopen udělat názor na to, co by bylo ve vztahu k Evě správné.
A i kdyby si názor udělal a rozhodl se jí pomoci, nežil by pak celý život ve stálých obavách a starostech o to, jak se jejich dítěti daří, zda se má dobře a zda mu někdo neubližuje?
Mimoděk si vzpomněl na větu z tátova deníku a usmál se.
Nezapomeň pozdravit každého, koho potkáš, neboť nikdy nemůžeš s určitostí vědět, kdo je tvůj otec.
Snad jen, napadlo ho, kdyby za ním přišli oba, Adam i Eva, ruku v ruce, jako když Bůh vyhnal jejich jmenovce z ráje, a požádali ho o tu speciální záležitost, pak by se možná odhodlal…
Oba jsou slušní a zodpovědní lidé. Ano. Pak by do toho šel, snad by tím Evě a Adamovi pomohl odrazit se od fádního života k životu naplněnému, možná by to byl pro ně odrazový můstek k jejich společnému štěstí. Ale to by museli všichni tři, tedy Adam, Mark i Eva, převzít důsledky vzniklé netradičními okolnostmi početí jejich dítěte.
On sám by se ovšem musel dítěte vzdát, a to nejen právně, ale i fakticky. Zvládl by to? Dokázal by usínat v klidu a v pohodě, jestliže by věděl, že někde daleko od něj usíná malý tvoreček, potomek jeho vlastní krve?
Nepřijdou chvíle, kdy vyplavou na povrch emoce, které nebude schopen krotit? Nebude mít vůči tomu malému nakonec pocit viny?
Mark se trápil přemýšlením a netušil, že osud už mávnul svým kouzelným proutkem a ví, jak se veškeré události budou ubírat dál.
Helena se rychle probudila z pětitýdenního sladkého snění, kdy čekala na práci a přemýšlela, s čím se na ni obrátí její první klient.
Teď byla práce i klient tady a ona si vezla na sedadle spolujezdce ten podivný zlatý předmět, který mohl být, a zřejmě i byl, klíčem k zmizení i k nalezení Alana Blaira.
Nejdřív nechá válec prohlédnout někde ve zlatnické dílně, a jestli jí získané informace nepomůžou v řešení případu, zkusí poprosit kluky od kriminálky, ať ten předmět posoudí jejich specialisté. Určitě jí, třeba za nezávazné pozvání na večeři, neodmítnou pomoc.
Každopádně nechá udělat rozbor vosku, ve kterém byl válec uchováván, protože podle chemického složení voskového pláště by se mohlo dát vysledovat, ve kterém místě asi do vosku mohli válec zalít, pokud ho ovšem nechali zalít v nějaké oficiální továrně.
Taky si musí pořádně prohlédnout hřbitov, na kterém byl Alan Blair zaměstnán, protože je docela dobře možné, že Blair někde o tu podivnou věc zakopl, někde v zemi na něco narazil, protože se při své práci hrabal v zemi každou chvíli.
Jak by také ne, usmála se nad svými úvahami, musel přece kopat hroby skoro den co den…
Nesmí se nic opomenout, bude třeba zjistit, jestli cholerik Maxim opravdu věděl něco o Blairových záletech, nebo si je vymyslel.
A dál?
Měla by nechat ofotit znaky či nápisy, nebo co to na plášti válce je, a poslat je rovněž na expertízu, jestli něco konkrétního neznamenají.
Ale čím začít? Někde se začít musí, nemůže se dělat všechno najednou, jinak vznikne místo smysluplného pátrání nepřehledný chaos.
I když se to nemá, za jízdy vzala mobil, držela volant jenom jednou rukou a zavolala Henrymu, policistovi, svému kamarádovi a současně i aktuálnímu milenci.
„Heleno?“ podivil se, že mu volá teď, pozdě v noci.
„Henry,“ pronesla dramatickým hlasem, „potřebovala bych píchnout…“
„Rád, na mě se můžeš vždycky spolehnout,“ rozesmál se. „Hned teď?“
„Ne, vážně,“ nenechala se vyvést z míry jeho obvyklými vtípky, „řeším případ a potřebovala bych nějakého písmoznalce a odborníka na, vlastně nevím na co, třeba mi poradíš.“
„Čekám tě. Za jak dlouho se ukážeš?“
„Přijď radši ke mně,“ zaprosila, „nechci, aby mě u tebe někdo viděl, to víš, na policejní ubytovně mají i zdi uši. Vyšetřuji jednu věc a chci být ke klientovi diskrétní.“
„Fajn,“ souhlasil, „stejně už jsi mě probudila a nemohl bych usnout.“
„Za dvacet minut, platí?“
„Platí a budu se maskovat, abych tě nějak nekompromitoval.“
Přišel ve stanovenou dobu, ale Helena dosud nebyla doma. Obešel proto ještě kolečko kolem jejího domu a pak znovu zazvonil.
Otevřela mu a pozvala ho dál. Henry nebyl typem, který by vyhledával návštěvy, spíše se jich bál, ale teď, u ní, se cítil dobře, ba báječně.
Sundal si kšiltovku, pod kterou si skrýval obličej, a objal ji.
„Jsi mistr maskování,“ rozesmála se a poukázala na nápadně červenou barvu jeho čepice. „Myslíš, že v tomhle jsi nějak mimořádně splynul s okolím?“
Rozpačitě pokrčil rameny.
Na okamžik se k němu přitulila, ale na nic nečekal a začal ji hned za dveřmi pomalu svlékat.
Oplatila mu stejnou mincí, a přestože se zdálo, že hned tady za dveřmi musí oba skončit v nejžhavějších objetích a následných rozkoších, nebylo tomu tak.
„Ukážeš mi své království?“ zeptal se. „Ještě nikdy jsem u tebe nebyl.“
„Ráda,“ usmála se a Henry si zálibně uvědomoval, jak jí nahota sluší.
Provázela ho bytem, vůbec se nestyděla a chovala se mile a přirozeně.
Poslouchal, co mu říká o jednotlivých místnostech a o nábytku, a přitom si prohlížel její tělo, když procházela s naprostou samozřejmostí bytem a stále mu něco vysvětlovala. Celá situace ho nesmírně vzrušovala, až si přál, ať tento okamžik trvá věčně.
Ukázala mu koupelnu, ložnici, dětský pokoj a obývák, všude měla naprostý pořádek a všechno zářilo čistotou.
Několikrát ji při prohlídce bytu pohladil po zadečku, ale i bez toho gesta se dalo erotické napětí v bytě doslova krájet.
Oba věděli, k čemu za chvíli dojde, a o to bylo jejich setkání v jejím království rajcovnější.
Henry spal dosud s Helenou alespoň padesátkrát, ale nikdy přímo tady v jejím bytě.
Vlastně tu nebyl jenom výhradně kvůli sexu, byl rád, že se může podívat na to, jak Helena žije, kde snídá, kde si připravuje jídlo a kde uléhá ke spánku.
Měl ji opravdu rád a touto nečekanou večerní návštěvou měl možnost prohlédnout si prostředí, ve kterém žila, prostředí, které tak trochu formovalo jednu ze stránek její osobnosti.
Když si prohlédli byt, posadili se v obýváku, ještě chvíli si povídali, ale zanedlouho zahrnula polibky nejdříve jeho ústa, aby pak svými rty obsáhla celé jeho tělo. Nespěchala, líbala ho pomalu a dlouze, až slastí vzdychal.
Dokázal by přijímat její pozornost celou věčnost, ale rozhodl se vrátit jí trochu té blaženosti, kterou od ní dostával, a jemně ji uchopil za ruce. Přinutil ji, aby vstala, pak ji posadil do rohu sedačky v obývacím pokoji a chvilku ji hladil po celém těle tak, jak nejlépe to uměl.
„Můžeš všecko, co chceš,“ zašeptala, ale dlouho nevydržela být potichu a za chvíli vzrušeně prosila „pojď už prosím, pojď už do mě!“
Neváhal, zvedl jí nohy a bez jakéhokoli okolkování do ní pronikl.
Vzdychala uvolněně a hlasitě, a když se jim podařilo uskutečnit společné vyvrcholení, potichu mu zašeptala do ucha:
„Na této sedačce jsem se nikdy nemilovala, tohle je poprvé, miluji tě, Henry.“
Vzal ji za ruku a odvedl, ještě celou zadýchanou, do ložnice.
Položili se na postel a chvilku se mazlili, ale pak se trošku odtáhla. „Počkej,“ vyskočila a začala se štrachat v magnetofonu. Pozoroval její holou zadnici a říkal si, že tak báječnou návštěvu ještě nikdy v životě nezažil.
Když se k němu stulila zpátky na postel a když se někde z dobře skrytých reproduktorů začala potichu linout hudba, znovu jej svými ústy začala dráždit, aby ve vášnivém opojení a s důvěrou jeden v druhého spojili svá těla v jedno.
Střídali milostné polohy a pozorovali se při milování v zrcadle, až se zdálo, že celý jejich milostný akt bude trvat až do úplného vyčerpání.
„Miluji tě, Henry, a trápíš mě, víš to?“ řekla, když ještě oba oddychovali a když jejich srdce jenom obtížně hledala pravidelný a klidný rytmus.
„Taky tě miluji,“ usmál se na ni, „vážně jsem nevěděl, že jsi tak báječná hostitelka.“
„Normálně se před návštěvou nesvlíkám,“ rozesmála se a on dodal: „Já taky na návštěvy nechodím nahý.“
Bavili se v úplném souznění svých duší, spontánně a překotně, bavili se o všem možném a čas utíkal bláznivou rychlostí. Chtěli jej nějak přibrzdit, chtěli, aby se zastavil, ale oba věděli, že taková věc možná není.
Rozhodli se navštívit koupelnu a zamýšleli vlézt oba do malého sprchového koutu, ale on řekl „tam se oba nevejdeme,“ ovšem nakonec se do stísněného prostoru s průhlednými stěnami vešli a vzájemně se namydlili a osprchovali.
„A teď něco služebního,“ postavila před něj v obýváku na stůl zlatý válec.
Naprosto nečekaně se zeptal: „Vibrátor?“
„Ne, ty blázne, ten mám dobře schovaný v ložnici. Ale tahle zlatá věc může vést k vyřešení případu, na kterém teď dělám. A po tobě potřebuji, abys sehnal někoho, kdo si poradí s těmi nápisy, a taky někoho, kdo by věděl, o jaký předmět vlastně může jít a k čemu ten předmět může sloužit. A pak mám tady kousek vosku, ve kterém byl ten válec obalen, poslouchej, dalo by se zjistit, kde byl vosk vyroben?“
Pokrčil rameny. „Zajímavá věc, vypadá jako ze zlata, ale pak by měla alespoň z pohledu nás obyčejných smrtelníků astronomickou cenu.“
„Zjisti všechno, co se dá, a dej mi vědět, ano? Ale buď opatrný, nemusí každý vědět, co zrovna vyšetřuji.“
„Mě si vyšetřila báječně,“ políbil ji dlouze, „všechno zařídím, zatím ahoj.“
„Tys mě taky vyšetřil báječně,“ vrátila mu polibek, „asi hned tak neusnu.“
Narazil si svoji červenou kšiltovku až na oči a odešel.
* * *
Alan po dnech bezbřehého utrpení ještě pořád hledal Maxima, neboť se cítil odpovědný za vše, co se jim v podzemí přihodilo. On byl tím, který jejich cestu do podzemí vyprovokoval, on byl tím, který Maxima k cestě do podzemí přemluvil. On byl viníkem jejich neštěstí.
Lezl po kolenou a rukama propátrával každé zákoutí a každou štěrbinu podzemních chodeb.
Ještě nikdy v životě se necítil tak slabý a tak nemohoucí jako v těchto dnech a hodinách.
Přestože byl fyzicky neustále na samém pokraji zhroucení, duševních sil mu přece jenom zůstalo o něco více, i když jejich skutečným hybatelem byl strach, možná i tíseň a výčitky svědomí, nikoli svobodná vůle.
„Maxime, Maxime,“ šeptal, protože nahlas mluvit nemohl.
Když znovu narazil na tu zatracenou zlatou bednu, která se stala příčinou jejich utrpení, ještě několikrát sípavě zakřičel: „Maxime, Maxime, Maxime,“ ale žádné odpovědi se mu nedostalo.
Centimetr po centimetru všechno kolem prohledával, ale nenašel nic. Nenašel ani žádnou hromadu kamení, pod níž by mohl být Maxim zasypán, nenašel ani žádnou jinou stopu po svém příteli.
Jeho mozek si se situací nevěděl rady, a tak přijal alespoň nějaké řešení.
I ve tmě se pokusí najít cestu ven, přece stačí projít zvláštní kruhovou pohřební síní, pak se dát chodbou k závalu, vyškrábat se po něm do hrobky a přes zeď hřbitova prolézt ven a přivést pomoc. Třeba se dá nebohý Maxim ještě zachránit, pokud už někde pod závalem nezemřel. Čert ovšem ví, jak dlouho už jsou uvězněni v podzemí.
V každé vteřině svého života volíme mezi mnoha alternativami co učinit, přičemž nikdy stoprocentně nevíme, zda se vydáváme správnou cestou. Vykročíme-li špatným směrem, reparát možný není, neboť tak už to ve světě chodí. Všechno je hned načisto.
Alan se rozhodl přestat pátrat po Maximovi na vlastní pěst, a i když měl výčitky svědomí, že Maxima opouští, lezl pomaličku směrem k východu z podzemí.
Cítil se provinile a zbaběle, jako by obětoval život přítele za svůj vlastní, ale stále si opakoval, že lepší než plahočení se ve tmě a neúčinné pátrání bude práce party záchranářů, která všechno důkladně prohlédne a jistě někde Maxima objeví. Že se provalí pravda o nalezeném pokladu? Zlato vezmi ďas, hlavně kdyby se podařilo Maxima zachránit.
Život ve skutečnosti není spravedlivý ani lehký. Alan se trápil pocitem viny a užíral se sebeobviňováním, jakkoli si dokola opakoval, že nic zlého tou výpravou do podzemí nemyslel.
Jenomže kolik neštěstí se v životě přihodí a kolik lidí, kteří je způsobili, je způsobit ani v nejmenším nechtěli?
Snažil se sebekritické myšlenky odehnat, aby mu nebraly sílu, přesto mu bylo Maxima nesmírně líto a jenom krajní dehydratace jeho skomírajícího organismu bránila tomu, aby mu z očí tekly proudy slz.
Vtom si vzpomněl na svého pradědu, který bojoval ve světové válce a v jednom z posledních dopisů prababičce, než padl, napsal:
Vztekal jsem se a brečel jsem, protože jsem nedostal od provianťáka nový vzor zimní uniformy, který už měli někteří kamarádi v rotě. Ale můj vztek a pláč vydržely jenom do doby, než saniťáci začali přinášet z fronty kamarády bez nohou a rukou. Hodnota věcí i pocitů je těžko postižitelná, protože záleží na tom, co je okolo, skutečnou hodnotu věcí člověk pozná tehdy, až ji může porovnávat s jinými hodnotami. Radši bych utíkal do boje nahý, kdyby to alespoň jednomu kamarádovi vrátilo zdraví. To, jestli jsem měl uniformu novou nebo starou, v nastalé situaci úplně ztratilo na významu.
Alanova fyzická schránka byla vyzáblá a slabá, ale neměl pocit nespravedlnosti. Dokonce se cítil ve stavu jakési milosti, protože jeho tělo reagovalo, sice těžce a pomalu, na zdroj síly, který vycházel z jeho duševní vůle.
Reagovalo bolestně, ale reagovalo, až měl pocit, že všechno to, co se s ním teď děje, se děje z nějakého určitého důvodu jako součást vyššího plánu, jejímž je on pouhým vykonavatelem. Přijímal trest a byl přesvědčen o tom, že jeho utrpení je spravedlivou odplatou za hrabivost, která jej společně s Maximem přivedla do podzemí.
Přitom to měl být svátek dvou mužů objevujících neskutečně krásný zlatý poklad a těšících se z jeho nádhery.
Kolena měl rozedraná do krve, ale usilovně lezl dál, aby jej osud za bolest, odříkání a nelidskou námahu odměnil alespoň tím, že znovu spatří světlo světa.
Věděl, že si do smrti bude vyčítat Maximovu smrt, ale věřil, že bude ve svém vybojovaném a zachráněném životě konat dobro a tak vystaví osudu alespoň jakousi nepatrnou omluvenku za to, čeho se dopustil.
Alanovi se zdálo, že teprve teď v sobě odhaluje svoji skutečnou lidskou podstatu, ale do hlubších úvah se nepouštěl, protože k tomu již neměl sílu.
„Maxime, Maxime, Maxime, promiň,“ šeptal, přestože chtěl řvát.
Sunul se pomalu vpřed po rozedraných kolenou a všechny stěny a stropy kolem něho v tisíci ozvěnách opakovaly: „Maxime! Maxime! Maxime! Maxime! Maxime! Maxime! Promiň! Promiň! Promiň!…“
* * *
Mark nahlížel zvědavě Jirimu přes rameno a sledoval, jak jeho prsty kousíček po kousíčku posunují jednotlivé šperky pod koncem jakéhosi černého objektivu.
Jiri zíral do přístroje a různě šperky natáčel, aby si je mohl jeho zvědavý zrak přes mikroskop pečlivě prohlédnout.
Občas se na některá místa vracel a cosi si zapisoval. Bylo už pozdě večer, když s bádáním skončil.
„Tak co?“ zeptal se Mark už notně unaveným hlasem.
„Můžu jenom potvrdit všechno to, co jsem vám už řekl. V žádném případě nejde o běžné zlaté šperky, ale jedná se o šperky vyráběné primitivním způsobem, i když dnes se i ve vyspělých zemích samozřejmě vyrábí šperky pořád ručně. Tím primitivismem myslím používání jednoduchých nástrojů, velmi měkkých nástrojů, s nimiž se nedá zlato opracovat dokonale. Jestli tohle všechno máte z Thajska, pak výrobcem nebude žádná vyspělá dílna, ale spíše bych řekl, že šperky vyrobili nějací domorodci někde na venkově.“
Přesně tak, napadlo Marka, z kradeného zlata určitě podvodníci vyrábí šperky primitivní metodou v nějakém sklepě nebo v dobře skrytém stavení.
„Jak jste nám nechal ten náhrdelník v obchodě, koukli jsme se na něj pořádně i s kolegy a všichni jsme se shodli na tom, že byl vyroben hodně dávno. Myslím si, že hodně dávno byly vyrobeny i tyto další šperky, o jejichž posouzení jste mě požádal. Vyjma tohoto páru náušnic, ty nebudou starší než čtyřicet, padesát let.“
„Moment,“ zadržel ho Mark, „a jak staré jsou podle vás ty ostatní šperky?“
„Jak? Těžko říci. Ale jsou staré hodně, opravdu hodně. Už jsem vám v obchodě říkal, že jejich povrch je zoxidovaný, i když to není úplně přesný výraz, zlato v pravém smyslu slova neoxiduje, jen se to tak v naší hantýrce říká. Víte, ono časem dochází u všech materiálů bez ohledu na jejich tvrdost, barvu či chemické složení k vzájemnému prorůstání, a pokud se materiály dotýkají, pak je prorůstání docela intenzivní. Když například položíte na sebe dvě desky, jednu kovovou a druhou mramorovou, tak po letech začnou částečky železa pronikat do mramoru a částečky mramoru do železa. Říká se tomu postupná materiálová fúze a souvisí s tím, že v každém materiálu, přestože se nám třeba zdá absolutně pevný, stálý a nepohyblivý, probíhá neustálé chvění, a taky tam lze zaznamenat spousty malinkatých otřesů, v rámci kterých jsou různými silami k sobě přitahovány částice, z nichž jsou materiály složeny.“
„Jo,“ přikývl stručně Mark.
„Občas nějaká částečka odstřelí, vyváže se z dosavadní struktury svého materiálu a zapadne do struktury nové a to v materiálu, který je poblíž.“
„Chápu,“ přikývl Mark, „jako když ve válce zběhne voják jedné strany a začlení se do armády protivníka.“
„Přesně tak,“ vzal Jiri do ruky malou sošku ženy. „Třeba tato soška má na první pohled povrch krásně lesklý a hladký, protože ji někdo vyleštil, ale pod mikroskopem se jasně ukáže, že celá horní vrstva zlata je protkána malinkatými zrnky prachu a nečistot, které do povrchu sošky musely pronikat velice dlouho. Člověk, který sošku očistil, postupoval obdobně, jako když najdete v lednici plesnivý sýr. Můžete plíseň ze sýru seškrábat, ale i když sýr pod ní vypadá čistý a poživatelný, spory plísně jsou zavrtány tak hluboko, že jsou jimi napadeny i zdánlivě zdravé a čisté zbytky sýra. Spory v nich existují, i když nejsou pouhým okem vidět.“
Tohle všechno už Jiri Markovi jinými slovy řekl dříve, proto Mark poslouchal jenom napůl a snažil se přijít s nějakým novým vlastním závěrem. Nápad, nápad, opakoval si, potřebuji nějaký nápad, od kterého se odpíchnu… Jestli je ovšem v tomto případě vůbec něco, od čeho se lze odpichovat! Všechno nasvědčuje tomu, že někdo někde našel pár starých šperků a prodal je.
Z usilovného přemýšlení jej vytrhlo až zaklepání na dveře.
Trochu se vzpamatoval. „Dále!“
Vešla Eva a nějakou nesrozumitelnou řečí pozdravila Jiriho.
„To bylo česky,“ usmála se omluvně na Marka. „Jak jste pokročili?“
„Jak?“ odpověděl a nedokázal z hlasu odstranit lehce znechucený tón. „Už to máme vyřešené. O žádnou zlodějinu nejde, byl to jenom planý poplach. Šperky, o kterých jsme si mysleli, že je někdo vyrábí na kolenou ze zlata, které krade ve zlatém dolu a nějak pokoutně vynáší ven, jsou opravdu staré a pochází bůhví odkud.“
„Vážně?“ zavrtěla Eva hlavou.
„Jo. Hráli jsme úlohu slepého psa na honu. Takový pes sice může čmuchat, ale nikdy neuvidí výsledek své práce. Balíme.“
„Asi jsem vám moc nepomohl,“ vycítil Jiri zklamání v Markově hlasu, „jedna věc je ale stejně podivná.“
„Ano?“ projevila Eva více zdvořilý než skutečný zájem, protože se rázem cítila z Markových slov otrávená.
„Říkali jste, že jste ty šperky nakoupili v Thajsku?“
Mark přikývl.
„Pak tomu nerozumím,“ rozhodil Jiri rukama v zvláštním, pochybovačném gestu. „Vzali jsme z toho náhrdelníku malý vzorek k expertíze a nade vší pochybnost jde o zlato odsud z naší oblasti. Víte, my tu máme pořád ještě jeden velký funkční zlatý důl, a zlato, z kterého je šperk vyroben, určitě pochází právě z tohoto dolu.“
Mark znovu zpozorněl, chvíli přemýšlel a zeptal se, tentokrát už bez rezignace v hlase:
„Myslíte, dejme tomu, že by někdo mohl vyrobit tyto šperky a nějakou technologií docílit toho, aby jejich povrch vykazoval znaky stáří? Co já vím, pomocí laseru, rentgenu, nějakého mikrovlnného záření.“
Jiri rozpačitě protáhl obličej. „Nemám tušení. Dneska je možné všecko. Ale nechápu, proč by někdo šperky takovým způsobem upravoval, tím by se jejich hodnota nezvýšila, spíše by se znehodnocovaly. Jedině snad kdyby chtěl někdo vyvolat dojem, že jde o starožitnosti, pak by mělo smysl pokoušet se o nějaké kejkle. Ale stejně nerozumím tomu, jak jste mohl v Thajsku koupit šperky z našeho australského zlata. Nedává mi to smysl.“
Mark už chtěl říci, že třeba někdo používá tu zvláštní technologii, která narušuje povrch jenom proto, aby zamaskoval, že šperk je nový. Ale nechal si závěr pro sebe. „Jak si můžete být jist, že zlato je opravdu právě odsud z australského dolu?“ zeptal se Jiriho.
„V tom se nemohu zmýlit,“ usmál se zlatník. „Ve světě koluje spousta zlata, u kterého už nikdo nikdy nepozná, kde se vytěžilo, protože lidé zlato tavili, používali ho nejen na výrobu šperků, ale i zbraní, obrazů, v medicíně na zuby, na spojky kostí, často zlato slučovali s jinými kovy, aby jej zase zpátky čistili, no prostě, chápete, je to stejné, jako když naberete vodu ze dvou, tří, pěti studánek. Dokud je voda z každé studánky ve svém kyblíku, lehce rozpoznáte její původ podle chuti, čistoty, a máte-li k tomu prostředky, i podle chemického složení. Jestliže ovšem slijete vodu ze všech kbelíků do větší kádě, už nikdy zpětně nepoznáte, která část z té vody v kádi patří do které studánky. A úplně stejně je tomu i u zlata. Zlato, z kterého jsou vyrobeny vaše šperky, je nepochybně z našeho australského dolu, protože, obrazně řečeno, nebylo nikdy smícháno v žádné kádi s žádným jiným zlatém. Jako není voda jako voda, tak není ani zlato jako zlato, a v Austrálii máme dnes už jen jeden důl a každý zlatník ví moc dobře, jaké vlastnosti zlato, vytěžené z našeho dolu, vykazuje.“
Ještě před chvílí si Mark myslel, že je se svým pátráním u konce, ale teď se znovu cítil, jako by stál na jeho úplném začátku.
Zase mu blesklo hlavou pár vět z tátova deníku:
Domnělý závěr může zabít skutečnost. Jenom hlupák si je jist, že má vždycky pravdu, pátrání po skutečné pravdě sice vyčerpává, ale současně i regeneruje síly. Kdo se bojí vyčerpání, nikdy v sobě neprobudí dřímající vědomí. A lenost člověka pokouší stejně silně, jako ho pokouší i snaha ohromovat své okolí. Ten, kdo je lenivý, stejně jako ten, kdo chce lacině ohromovat, působí nenapravitelně směšným dojmem. Člověk se nesmí nechat zmást, protože i skutečnost je proměnlivá jako počasí, a kdo nemyslí, lehce podléhá falši.
„Něco mi tu nehraje,“ zamyslel se Mark nahlas, „a řekl bych, že si celá ta věc vyžaduje naši další pozornost. Buď nás vodí za nos nějaký mazaný člověk, nebo jde o podivnou pitomost, kterou nás chce někdo napálit a za zády se nám směje. Anebo jde o něco, co zatím stojí úplně mimo naši dosavadní představivost a my nehledáme správný výklad toho, co bychom měli být schopni rozpoznat a objasnit.“
* * *
Helena Carboneová se vzbudila brzo ráno. Ještě v posteli cítila vůni včerejšího milování, ale neměla čas zabývat se svými pocity.
Protáhla se, krátce si zacvičila a vyskočila z postele.
Jenom tak, bez jediného kousíčku oblečení, stejně jako když včera prováděla po bytě Henryho, zašla do kuchyně a udělala si snídani.
Otevřela blok a při jídle pročítala zápis, který si pořídila u Jane Blairové.
Snažila se mezi řádky hledat souvislosti, občas se k některým větám vracela a jiné přeskakovala. Potřebovala by více informací, potřebovala by více výpovědí i odpovědí, aby mohla srovnávat.
Rozhodla se, že dnešek věnuje tomu, aby našla co nejvíce lidí, kteří jí budou moci k případu poskytnout bližší informace.
Na kousek čistého papíru si napsala pod sebe několik jmen, ale pak mávla rukou a zase je zaškrtala.
Nejdříve navštíví Maxima Cricka. Měla od Jane adresu a Maxim jí možná poví něco, co ji postrčí v pátrání po Alanu Blairovi dál.
Dojedla, vyčistila si zuby a vklouzla pod sprchu. Měla pocit, že voda z ní teprve teď splavuje stopy po Henryho rukách a ústech, a vůbec po celém jeho těle, a trošku ji to zamrzelo.
Na druhé straně se cítila svěží, voňavá a čistá, ale když se oblékala, kouzlo uplynulé noci mizelo, jako mizí každý uplynulý den našeho života, byť by byl sebekrásnější.
Maxim bydlel v jedné z chudých okrajových částí Perthu, žila zde početná kolonie polských a asijských přistěhovalců, kteří často vykonávali práce, do nichž se rodilým Australanům nechtělo. Mnozí přistěhovalci zde byli nelegálně a tato čtvrť Perthu byla pro imigranty pouhou přestupní stanicí, odrazovým můstkem k postupné legalizaci pobytu a k následnému začlenění do běžné australské společnosti.
Maximův byt našla ve třetím poschodí poměrně Zachovalého domu. Nejdříve se ještě jednou přesvědčila, zda je tady správně, a pak zazvonila.
Počkala, ale protože nikdo neotevřel, zazvonila znovu, tentokrát držela zvonek déle.
K jejímu překvapení se otevřely dveře u vedlejšího bytu a muž středního věku, který vystrčil ze dveří hlavu, zabručel:
„Odstěhoval se, a kdyby ho prej někdo hledal, mám mu říct, kde teď bydlí.“
„A kde teď bydlí?“ optala se.
Muž neodpověděl a natáhl ruku s rozevřenou dlaní.
„Prosím?“ zeptala se.
„Zadarmo ani kuře nehrabe,“ odsekl.
Hledala drobné, ale nemohla žádné najít.
„Jestli nemáš prachy, možná by mi stačilo, kdybych si mohl šáhnout.“
Chtěla mu dát facku, ale ovládla se a jenom s největším sebezapřením se ještě chvíli hrabala v kabelce, aby vytáhla pár mincí a podala mu je.
Řekl jí adresu, ona si ji rychle poznačila do bloku a překonala touhu nakopnout nezdvořáka někam do míst, kde to mužské pořádně zabolí.
Řekla si ovšem, že jí ten člověk za kopanec nestojí, otočila se a seběhla po schodech dolů.
Za třicet minut už zaparkovala před přepychovou vilou a zvědavě se rozhlížela. Jestli tady Maxim Crick opravdu bydlí, pak tedy učinil setsakramentsky pořádný společenský zvrat.
Znovu si pečlivě přečetla adresu na papírku a napadlo ji, že si z ní ten úlisný ničema, soused z Maximova vedlejšího bytu, musel vystřelit.
Je dosti nepravděpodobné, že by ze zavšiveného paneláku uskutečnil Maxim skok přímo do přepychové vily, před kterou stála.
Protáhla se kolem stříbrného auta zaparkovaného před garáží a sklonila se, aby si přečetla jméno na zvonku u dveří do domu.
„Fí,“ našpulila rty až se ozvalo něco jako písknutí.
Opravdu, divila se, on si opravdu pořídil takovýhle přepychový dům! A k němu americké auto!
Nerozpakovala se a zazvonila.
Stejně jako před chvílí, u starého Maximova bytu, se nedělo vůbec nic.
Mačkala tlačítko zvonku ještě pár vteřin, ale Maxim Crick zřejmě nebyl doma. Jenomže tu stálo auto a zřejmě to bylo jeho auto. Že by spal?
Vešla brankou do zahrady, užasla nad proskleným bazénem a pěstěným trávníkem vkusně ozdobeným bonsajemi, ale Maxim tu nebyl.
„Hledáte někoho?“ ozvalo se z balkonu sousední vily, kde seděla starší žena.
„Hledám pana Maxima Cricka. Nevíte, kde by mohl být?“
„Nevím, ale je to jen pár minut, co odcházel. Byl nafintěný jako na svatbu a šel na autobus, asi někde bude chlastat, protože si nevzal auto. Víme, co se dá čekat od chlapů, že.“
„Znáte pana Cricka dobře, paní?“ zeptala se Helena.
„Ale ne, neznám, koupil to tady teprve před pár dny. Ještě jsme naše nové sousedství ani nezapili. Jestli chcete, cokoli mu vyřídím.“
„Dobře, děkuji,“ zvedla Helena palec na znamení přijetí nabídky. „Požádala byste ho, prosím vás, aby mi ihned zavolal na telefonní číslo, které mu nechám za dveřmi, a vyřídila, že je to vážné a týká se to pana Alana Blaira?“
„Koho?“
„Alana Blaira, jeho přítele, on už bude vědět.“
„Vyřídím, ale musím si to napsat,“ zvedla se žena a zamávala Heleně na rozloučenou.
* * *
„Vole,“ zatvářil se Ralph Moser zděšeně, když se Henry za dvě hodiny vrátil pro výsledky, „víš, co jsi mi to dal?“
„To mi snad řekneš ty, Ralphe, ty jsi soudní znalec. Kdybych věděl o co jde, tak ti to nepřinesu!“
„Válec je vyroben z čistého zlata! Musí mít nesmírnou cenu!“ zašeptal Ralph, jako by je někdo mohl slyšet. „Kdes ten krám vzal?“
„Je to předmět doličný v jednom vyšetřování…“
„Ty jsi teď u kriminálky?“
„Ale ne, jenom spolupracuji na vyšetřování. Nebuď tajemnej a řekni mi, co to je?“
Ralph zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem nic podobného neviděl, prolétl jsem i všelijaké databáze na počítači, jestli někde není o něčem podobném zmínka, ale opravdu nikde nic. Vypadá to trošku jako nějaký kultovní předmět, snad z kostela, ale celý plášť je popsán neznámým písmem, i to písmo jsem hledal v databázi, jenže za dvě hodinky toho moc nestihneš.“
„Dík,“ natáhl se Henry po válci, „třeba to bude stačit…“
„Já jsem ti ale zdaleka neřekl všechno,“ přerušil ho Ralph. „Ta věc sice vypadá, že je z jednoho kusu zlata, ale má skutečně jenom zlatý plášť. Vevnitř je gel či tekutina a v té tekutině jsou nějaké krystalky. Prosvítil jsem to, ale říkám ti, potřeboval bych mít více času.“
„Dík, Ralphe, já myslím, že stačí, co jsi mi řekl. Kdybychom ještě něco potřebovali, určitě se ozveme. Co jsem dlužen?“
„Až pojedeš kolem, hoď mi sem flašku dobrého červeného, na krvinky, víš? Zdraví především. Jsem z tý věci úplně paf. Snad ti nevadí, že jsem si ten plášť s podivnými písmeny nafotil, zkusím se v tom ještě trochu šťourat. A tobě jsem fotky udělal taky. Jsou sice malinko rozmazané, ale líp to nešlo, jde o desetinásobné zvětšení.“
Henry vzal fotky a mrkl na ně, ale znaky mu, stejně jako Ralphovi, vůbec nic neříkaly, a tak poděkoval a dodal:
„Tu flašku ti hodím dnes večer. A dík ještě jednou.“
„Hele, Henry, počkej,“ zastoupil mu Ralph cestu. „Víš, není snadné vždycky hned odhalit pravdu. Poslechni si malý příběh. To jednou potkal krásný mladý chlapec v hlubokém lese ohyzdnou babiznu s tváří plnou bradavic a s vlasy plnými vší, a ta babizna tlačila kolo. Jak ho uviděla, tak se zastaví a říká: Jestli uhádneš, co to tlačím, můžeš se se mnou pomilovat. Mládenec se odporem k té stvůře otřese a říká: Tlačíte koně, paní. A babizna se k němu nakloní a spiklenecky na něj mrkne: Není to úplně přesně, ale jsi blízko, tu odpověď ti mohu uznat, mládenče…“
„A tím chceš říci co?“ rozesmál se Henry.
„Tím chci říci, že jeden nikdy neví, co před ním stojí a co ho čeká…“
* * *
Bušení na dveře neustávalo, Mark se zprvu snažil nepříjemný sen utlumit, ale když otevřel oči, poznal, že nejde o sen, ale o skutečnost.
Mrknul na hodinky a zaklel. „Dvě v noci. Někdo se asi zbláznil.“ Hodil na sebe župan, odemkl a otevřel dveře, a zaklel ještě jednou. „Sakra, víš, kolik je hodin, Nkosi?“
Nkosi jej odstrčil a neomaleně vpadl do pokoje.
„No dovol,“ křikl na něj Mark. „Co když tu někoho mám? Lezeš sem jako…“
„Sedni si,“ přerušil jej Nkosi s nekompromisním výrazem ve tváři.
„Postojím,“ odsekl Mark. „Proč jsi přišel? Zrovna se mi zdál skvělý sen a ty mě z něho vytáhneš.“
Nkosi se obřadně posadil, otevřel kufřík a vysypal na stůl hromádku šperků.
Mark jej pozoroval, ale nic neříkal. Napůl pořád spal a napůl byl rozmrzelý.
„Za prvé,“ řekl Nkosi podivně slavnostním hlasem, „byl jsem v archeologickém muzeu a s tou uhlíkovou metodou mě poslali k šípku.
Za druhé, jen za dobré slovo provedli v laboratoři analýzu přístrojem, co měří nějaké záření, mám to tady v protokolu, není to úplně přesné měření, ale sedni si Marku, vážně. Nebo to s tebou sekne, až ti povím, co páni odborníci naměřili.“
Mark mávl rukou. „Chceš mi říci, že ty šperky jsou hodně staré, je to tak?“
„Ty to víš?“ zakoktal trochu udiveně a trochu zklamaně Nkosi, „a já blbec myslel, jak tě ohromím.“
„Ano, vím to, zase tak ohromující tvoje zpráva není, abys mě kvůli ní budil uprostřed noci,“ přikývl Mark, „ale už jsem se probral. Poslouchej, domnívám se, že právě patina na povrchu šperků prokazující jejich stáří je skvělou ukázkou moderní technologie. Ten, kdo krade zlato z dolů, nejen vyrábí šperky, ale nějak dokáže zařídit, aby vypadaly jako starožitnosti. Umí do jejich povrchu dostat prach, který by se normálně zažíral roky. Jiri mě seznámil s procesem, jak prorůstají materiály. Já z informací, které mám, vyvozuji, že nějakou chemicko-technologickou cestou podvodníci zařídí, že nově zhotovený šperk pak vypadá, jako by byl starý padesát, osmdesát, sto let.“
„V laboratoři byli přesvědčeni, že šperky jsou staré několik tisíc let,“ zabručel Nkosi.
„Kolik? Co to meleš za nesmysly?“ zakoktal pro změnu Mark. „Myslel jsem padesát, sto let, ne více.“
„Jeden kousek jsem jim tam nechal. Ale Marku, ti chlapi z toho byli úplně mimo. Málem volali policii. Nikdy prý nic podobného neviděli. Nechal jsem je, ať si nafotí značky, které jsou na povrchu šperků vyryté, a oni slíbili, že se na ně mrknou blíž a zkusí o nich něco vyzkoumat.“
„Ty šperky jsou podvrh, myslím,“ zamyslel se Mark. „Je možné, že výrobci přehnali něco v té technologii, nastavili blbě…“
„Ty jsi šéf,“ skočil mu Nkosi do řeči, „ale zkus to vzít z druhé strany. Co když třeba někdo vykopal starý poklad?“
Mark se zamyslel. „Jako na nějakém ostrově pirátů, jo? Neblbni. Kdyby někdo něco takového vykopal, ze zákona musí nález nahlásit.“
„Bože, Marku,“ spráskl Nkosi ruce. „Myslíš si, že každý je tak poctivý, aby běžel na úřady a žádal úředníky: Prosím, rychle, poběžte na moji zahradu, našel jsem nějaké zlato, rychle si to odvezte, ať mi to nedělá nepořádek vedle chalupy?“
„Tak jo,“ přikývl Mark, který už úplně zapomněl na spánek. „Řekněme, že první hypotéza zní: Někdo krade zlato, vyrábí z něho šperky a pak nějakým neznámým technologickým postupem upravuje jejich povrch, aby vypadaly sešlé věkem. Druhá hypotéza zní: Někdo se hrabal v zemi a narazil na truhličku nebo na pytlík se šperky, které tam kdosi kdysi zakopal. Nenahlásil nález, ale pokoutně zlato rozprodal. Máme ještě třetí verzi?“
Nkosi protáhl obličej. „Zatím bych šel po těch dvou prvních, třeba se z nich vykrystalizuje další hypotéza.“
„Fajn,“ přikývl Mark, „domluvme se, jak budeme postupovat dál, ať už se ráno nemusíme zdržovat zbytečným žvaněním, když už jsi mě teď uprostřed noci probudil. Sežeň, Nkosi, nějakého metalurga, který by se na šperky mrknul nikoli očima archeologa, ale očima současné moderní technické vědy. Já zatím seženu historika, Adam mi dal navštívenku nějakého starého univerzitního profesora, s kterým si povídal v letadle, když letěl do Austrálie. Je to nějaký děda, ale zřejmě má dost vědomostí i času. Mohl by nám být užitečný.“
* * *
Maxim vůbec netušil, odkud se v něm vzala chamtivost, která mu dole v podzemí úplně zatemnila rozum.
Vždyť tam bylo tolik zlata, že se v něm mohli společně s Alanem koupat. Kdyby bylo tekuté, mohli mít všechno, domy, auta, holky, mohli cestovat, mohli společně nacházet nové přátele…
Maxim seděl v autobusu a rozjímal. Jeho chamtivost, hrabivost a touha po bohatství, které chtěl výhradně pro sebe, stála dva lidi život.
Teď se z Maximova vědomí chamtivost vytratila a zůstal smutek a touha po smíření. Po smíření se sebou samým, s Blairovými dětmi, se životem, se světem, se vším.
Kdyby to šlo, otevřel by nejraději nějaké kouzelné dveře a všechno vrátil zpátky. Bohužel dobře věděl, že zatím nikdo nikdy nepřišel na to, jak vrátit čas, který už jednou uplynul.
Maxim měl před sebou poslední nejvyšší životní vrchol, na který se vyšplhá, aby se z něj ihned vrhnul dolů do hlubin věčného zapomnění.
Co bylo tím vrcholem? Rozhodnutí a jeho realizace. Rozhodl se, že všechno, co má, odkáže ubohým Blairovým dětem, které se díky němu staly sirotky, a pak vleze do černé díry pod zem, pomodlí se za Alana přímo nad jeho hrobem a vyváže se dobrovolně smrtí ze strastí pozemského života.
Notářka, kterou navštívil, byla stará dáma, očividně se jí zamlouvala Maximova upravenost, dokonce s ním zkusila i malinko koketovat, ale když na její narážky vůbec nereagoval, rezignovala na laškovný tón a pustila se do práce.
„Závěť, říkáte?“
Přikývl.
Dál se nevyptávala, posadila se k počítači a začala psát.
„Vy chcete vydědit všechny své pokrevní příbuzné?“ zeptala se, když jí začal diktovat jména těch, kterým všechno odkazuje.
„Nikoho, komu bych chtěl cokoli odkázat, v rodině nemám, je v tom nějaký právní problém?“
„Není,“ odpověděla, „ale je to trochu nezvyklé, navíc jste docela mladý muž, víte, co všechno se ještě může stát, než bude vaše poslední vůle vykonavatelná?“
Pokrčil rozpačitě rameny. „Nevím. Jak to mám tedy udělat, chci-li někomu svůj majetek odkázat, a to hned?“
„Jestli chcete dát někomu něco hned, pak je lepší darovací smlouva, ale v takovém případě jde o dvoustranný právní akt, jeden daruje a druhý dar přijímá…“
„Ne,“ zavrtěl nesouhlasně hlavou, „sepíšeme poslední vůli, to bude lepší. Majetek odkazuji ze své vlastní vůle a nechci, aby do toho někdo jiný zasahoval.“
* * *
Helena se poslušně postavila a Henry jí zavázal oči černým šátkem.
„A teď se ani nehni,“ zašeptal jí do ucha a ona vzápětí ucítila jeho ruce doslova na celém těle.
Mocný nápor vzrušení s ní úplně zatočil a ještě se vystupňoval poté, když z jejího roztouženého těla začal pomaličku sundávat jeden kousek oblečení po druhém.
„Klekni si,“ vyzval ji a ona poslouchala jako beránek a cítila se před jeho dominantním zrakem strašlivě zranitelná, ale současně i bezpečná a mimořádně vnímavá.
Jeho ruce ji znovu uváděly do jedné milostné extáze za druhou a ona poslušně opakovala: „Jsem tvoje fenečka, jsem tvoje klisnička,“ a dávala mu k dispozici všechno, co si jenom muž může v takové chvíli přát.
Vystoupila ze svojí identity, pro tuto chvíli přestala být Helenou Carboneovou, a stala se herečkou v roli, jejímž scénářem si prošla ve svém životě většina z žen. Milenka. Milenka zakoušející naplno ten úžasný pocit odevzdání se. Brát si i dávat, brát si i dávat.
Chtěla přemýšlet dál, ale nemohla, prožívala naplno každičký okamžik, kdy do ní Henry pronikal, kdy se jejich těla spojovala v jedno.
Chvěla se a cítila, jak celým jejím tělem, a následně každou buňkou toho roztouženého těla, probíhá neovladatelné vzrušení. Šeptala slovíčka, na která by jindy bez uzardění nedokázala ani pomyslet, celá se oddávala rituálu, při němž splývá v jedno vnější i vnitřní svět a člověk přestává být součástí vesmíru, ale mění se ve vesmír sám.
Velkolepý rituál lásky a milování, při němž se člověk stává středem pomyslných kružnic, vytvářejících hranice jeho emocionálního světa.
Zažívala milostnou extázi a spoutaná v pavučině Henryho tužeb a přání plnila všechno, co si přál. Byla v jeho náručí, ale současně se vznášela ve vzduchoprázdnu, jako by se v té milostné vášni posunula na okamžik do jiné úrovně žití, v níž se skloubil neklid s absolutním vyrovnáním.
Když vybuchla v orgasmu, její tělo se vzepjalo, na okamžik strnulo na hranici rozkoše, aby se vzápětí zlomilo do příjemného fyzického vyčerpání.
„Miluji tě, Henry,“ zašeptala a přitulila se k němu, aby lépe slyšela jeho bijící srdce a dech zrychlený únavou.
Neříkal nic, a možná to bylo dobře, protože v nastalém tichu ještě doznívalo kouzlo prožité chvíle.
Hladila ho po břichu a po hrudi, poslouchala jeho dech a přála si, aby ta chvíle jejich souznění trvala věčnost.
Ale po pár minutách je začal dobíhat obyčejný každodenní život a Helena zašeptala: „Dám si sprchu,“ a on bez řečí přikývl.
Když se vrátila z koupelny, Henry byl už oblečen a ona se před ním zastyděla, neboť si nevzala ani župan. A jestliže před malou chvílí byla nahota přirozenou součástí jejich milostného aktu, teď se jevila nepatřičnou.
„Neprohlížej si mě tak,“ špitla, „stydím se.“
„Jsi krásná,“ usmál se.
Přistoupila k němu, postavila se na špičky, objala ho a přitiskla se k jeho hrudi. „Až spolu najdeme víc času,“ řekla vážně, „a strávíme spolu pár dnů ukradených jenom pro nás dva, budu se na tebe dívat celou noc.“
„Jestli budeš mít příležitost,“ uculil se, „třeba budeme mít spoustu jiné práce.“
„A jaké?“ dráždila ho.
Neodpověděl, ale stiskl jí levé ňadro. A pak přece jen řekl:
„Neptej se, uvidíš.“
Jeho šaty se znovu ocitly poházené bez ladu a skladu na zemi a bytem zněly zpočátku tiché a tlumené, později už ovšem hlučnější a nekorigované vzdechy.
„Měl jsem na mysli takovouhle práci,“ šeptal jí do ucha.
Za čtvrthodinku spadli z výšin lásky zpátky do své obvyklé životní rovnováhy.
Odezněly poslední vlny rozkoše, zčeřená hladina jejich emocí se ustálila ve svých obvyklých hranicích a oba se oblékli.
Potom vytáhl Henry z tašky zlatý válcovitý předmět. „Málem bych zapomněl,“ řekl. „Zjistil jsem všechno, co jsi chtěla.“
„Povídej,“ pobídla ho a rázem už byla zase Helenou Carboneovou, jak ji každý v okolí znal. Vrátila se z role milenky do své běžné identity a její mozek začal chladně, logicky a systematicky pracovat.
„Ralph tu věc prohlédl a zjistil pár zajímavých věcí. Jednak to má vnitřek s tekutinou a v té tekutině jsou nějaké krystaly. Válec je opravdu ze zlata a na povrchu jsou texty psané písmem, které ovšem Ralph nezná. Písmo si ofotil a zkusí ještě projít nějaké databáze, pár fotek ti posílá, ale asi z nich nebudeš moc moudrá.“
Podal jí fotografie a Helena si je pozorně prohlížela. Znaky opravdu připomínaly písmo, shlukovaly se jakoby do slov a mezery mezi shluky zřejmě oddělovaly jednotlivá slova a asi i věty. Tu a tam byl na povrchu válce vyrytý malý obrázek, lidé, zvířata, oheň, ale byly tu i větší rytiny tváří, nohou a rukou.
„Mám na jazykovém ústavu známého,“ řekla Helena zamyšleně, „třeba mi pomůže. Henry, ty náhodou neznáš nějakého lingvistu?“ Zavrtěl hlavou. „Ale v Sydney má armáda dešifrovací odbor, sedí tam machři na vojenské šifry, ti vědí nejen o písmu, ale i o různých značkách a klikyhácích úplně všechno. Dělá tam strýc. Jestli chceš, můžu ho poprosit…“
„Jasně, popros ho. Pošleš mu to co nejrychleji mailem?“
Přikývl.
„A co vykoumal Ralph dál?“ zeptala se. „Jak ho znám, musí mu válec vrtat hlavou. Pokud vím, tak nesnáší situace, v rámci kterých něčemu nerozumí. Netušila jsem, že se obrátíš na něj. Co zjistil ještě?“
„Už nic moc,“ mávl rukou. „Připadá mu to jako nějaký kultovní předmět. A to je zhruba všechno. Víc mi neřekl.“
Vzala válec a prohlížela si ho. Cítila, že tahle věc je klíčem k případu, který jí spadl z nebe, ovšem klíčem od úplně neznámých dveří.
Ani nezaregistrovala, že se k ní Henry sklonil.
Jeho prst šimrající ji na šíji vzala na vědomí a prosebně zašeptala:
„Už ne, Henry, vážně, už toho bylo pro dnešek dost.“
Neposlouchal ji, začal jí rozepínat halenku, a když tu najednou za chvíli seděla jeho přičiněním znovu nahá, vzal ten zlatý předmět z její ruky a zeptal se:
„Jestli přemýšlíš, k čemu ta věc mohla sloužit, právě mě jedna věc napadla.“
„K čemu?“ vyhrkla zvědavě.
Přejel jí zlatým válcem po rtech, pak po krku a po prsou, pak po břichu, zakroužil jím kolem pupíku, a když zamířil ještě níž, ohromeně vykulila oči: „Ty jsi se úplně zbláznil, nech toho.“
Chtěla mu tu věc vzít, ale nedal se. Začal se jí dotýkat způsobem, kterému nedokázala odolat, a když začala vzdychat, už se nerozpakoval.
Helena se najednou stala součástí té podivné zlaté věci, stejně jako se zlatá věc stala součástí jí samé, a pro tu chvíli úplně zapomněla na Alana Blaira, kterého měla hledat.
Skoro ani nevnímala, když tu věc v jejím těle vystřídal Henry, jenom si nebyla jista, jestli vzala případ za správný konec.
Její chtíč jí připadal jako migréna. Přestože se jej někdy snažila potlačit, nezávisle na její vůli v určitých situacích vyklíčil a nebylo moci, která by mu zabránila rozkvést.
„To jsi neměl,“ zavrtěla hlavou, když bylo po všem. „Nikdy si nedáš říci. Možná ta věc připomíná vibrátor, ale vibrátorem určitě není. I když to nebylo špatné.“
Usmál se provinile, ale v očích mu svítily spokojené plamínky. „V životě je všechno možné, jenom jsem ti ukázal jednu z možností, na co by ten válec…“
Nestihl větu doříci, protože po něm hodila polštář.
Pak se na něj vrhla a dalším polštářem se jej snažila trochu přidusit. „Jsi strašně drzý, strašně, štveš mě, Henry.“
Nečekaným pohybem ji dostal pod sebe a s hranou arogancí jí přikázal:
„A teď budeš poslouchat, holčičko.“
Převrátil ji na břicho a pořádně jí na holou zadnici naplácal, až se jí udělaly červené fleky.
Už se jí znovu začínalo zmocňovat vzrušení, ale hluboko v duši jí něco říkalo, že člověk, který nikdy nemá dost, nemůže být také nikdy spokojený, a ona nespokojenou nechtěla být.
„Ne, a teď to myslím vážně, už dost,“ řekla naléhavě, když ucítila jeho znovu obživlou touhu. „Poslechni mě, prosím.“
Začal ji líbat na ústa a mezi polibky šeptal:
„To víš, že tě poslechnu, na mě se můžeš spolehnout.“
„Tím si právě nejsem jistá,“ zašeptala a napadlo ji, zda nemá Henryho ráda právě pro tu jeho nenasytnost?
* * *
Nechal jsem se chytit do pasti, napadlo Maxima, když za přítomnosti notářky podepisoval poslední vůli.
Když před nedávném uviděl to množství zlata v podzemí, cítil se podobně, jako kdyby šlápl do koberce utkaného z nejkrásnějších a nejvoňavějších květin. Viděl svůj další život pouze v přepychu a v nádheře.
Teď ovšem necítil vůni žádného, ani nejobyčejnějšího květu, a poznal, že svým jednáním šlápl do nejošklivějšího a nejodpornějšího lejna. Puchu, kterého byla jeho duše plná, se už nikdy nezbaví, o tom byl přesvědčen.
Podepsal, zaplatil, jeden exemplář poslední vůle podal notářce a druhý si vzal. Vůně květů byla navždy ztracená, zůstal jenom smrad.
Poslední vůle, kterou sepsali, byla cestou i způsobem, jímž se snažil od toho smradlavého břemene alespoň částečně osvobodit svoji duši.
Ano. Past. Nic jiného než past. Kolik peněz člověk potřebuje, aby měl dost?
Jestliže se ze závislosti na penězích nedokáže včas vyvázat, stanou se peníze ještě větším ďáblem než droga. Opojné účinky malých dávek vyvolávají touhu chtít víc a víc a víc a víc, a když touha přeroste v nenasytnost a posedlost, dospěje člověk k situaci, kdy čím víc peněz nahrabe, tím více mu jich chybí.
U Maxima Cricka se ďábel chamtivosti zjevil právě v jediné kratičké chvíli, kdy stál po boku Alana Blaira šokován nad bednou plnou zlata. Teď si ta slabá chvilička, kdy podlehl vábení zlého našeptávače, vybírala svou daň.
Maxim už chtěl jít přímo do podzemí, nacpat si žaludek prášky a navždy usnout, ale rázem nevěděl co se závětí.
Poslat ji poštou na adresu Jane? Nepřiznal by se tím k vraždě? Ano, spáchal ji, jistě, ale lépe když o jeho činu nebude nikdo vědět. Komu by to pomohlo? Jenom by vrhnul stín na své příbuzné.
Rozhodl se, že zariskuje a zkusí ještě zajet domů.
Závěť nechá v šuplíku nočního stolku v ložnici svého domu, tím bude všechno vypadat přirozeněji. Crick odkázal svůj majetek dětem svých nejlepších přátel, a pak zmizel neznámo kde…
Měl by všechno stihnout, australská policie nebude tak rychlá, kdoví jestli už vůbec Jane našli. A než se po stopách dostanou k jeho novému domu, jistě uplyne ještě nějaký čas.
Vystoupil z autobusu a zdálky obhlédl okolí svého domu, ale neviděl nic podezřelého, a tak se vydal opatrně vpřed.
Auto stálo před domem, stejně jako když odcházel, a žádný jiný vůz nikde kolem neviděl. Policisté by jistě nepřišli pěšky.
Přesto to vzal raději zadem, přes zahradu. Kdyby něco, odsud by byla větší šance k útěku.
Zkontroloval si, zda má pistoli připravenou v boční kapse saka, protože kdyby jej začali pronásledovat, ukončil by život přímo tady, nahoře, a Alan by musel jeho modlitbu v podzemí oželet.
Plížil se zahradou kolem bazénu jako zloděj, jako myška, a proto se šíleně lekl, když se nad ním ozvalo:
„Haló, sousede, mám pro vás vzkaz!“
Napřímil se a až teď si všiml sousedky, která seděla na balkoně vedlejší vilky.
„Dobrý den,“ snažil se o veselý tón. „Jaký vzkaz?“
„Hledala vás tu nějaká mladá slečna, těsně jste se minuli. Vypadáte, jako byste se jí chtěl vyhnout! Málem jsem si vás nevšimla. Plížíte se jako zloděj, kdybych nevěděla, že ten dům je váš, už bych volala policii!“
„Ale ne,“ mávl rukou, „jenom si ověřuji bezpečnostní systém domu. A co mi ta slečna chtěla?“
Zatraceně, pomyslel si, na všem zlém je něco dobré. Až se svým životem skoncuje, už nikdy nebude muset trpět tuhle strašnou, upovídanou a neodbytnou sousedku.
„Neřekla mi, ale nechala vám ve schránce telefonní číslo, ať jí prý zavoláte, počkejte, prý budete vědět, o co jde, kde jen mám ten papírek, jo, tady, jde prý o nějakého Alana Blaira.“
Maxim přesně v ten okamžik, kdy vyslovila Alanovo jméno, ucítil na vlastní kůži, co znamená ta tolikrát na světě vyřčená věta, že by se v člověku krve nedořezal.
Už ho mají! A to si myslel, že australská policie je pomalá! Sáhl do bočnice a vytáhl pistoli.
* * *
Sharon zvedla telefon a vyťukala pravým ukazovákem číslo.
„Wanda Irvingová,“ uslyšela ve sluchátku už trochu ospalý hlas, „děje se něco?“
„Ano,“ řekla Sharon unaveným hlasem, „myslím, že bych měla skončit ve funkci generální ředitelky. Mohly bychom si promluvit?“
„S firmou není něco v pořádku?“ lekla se Wanda.
„Ne, ne,“ honem ji uklidňovala Sharon, „firma je ve slušné kondici, to se ovšem nedá říci o mně.“
„Snad nejsi nemocná, Sharon.“
„Ne, to ne, i když, jak se to vezme, raději bych o tom hovořila osobně než po telefonu.“
„Samozřejmě, Sharon, ihned přijeď. Budu-li ti co platná, ráda pomůžu.“
Sotva stačila poklidit a už slyšela přijíždět vůz pod okny.
Jenom co Sharon spatřila, hned poznala, že se stalo něco vážného. Jako zkušená žena nedala ovšem nic najevo a pozvala příchozí dál.
„Musím za svým životem, myslím tím dosavadní život, udělat tlustou čáru,“ pustila se Sharon hned zpříma a bez vytáček do věci. „Myslím, že nastal čas, abych udělala radikální řez, protože takhle už to dál nejde. Všecko mě drtí, nemám z ničeho radost, kolikrát si jen pobrečím doma do polštáře.“
„Jsi ve všech směrech úspěšná žena,“ řekla Wanda, ale byla si dobře vědoma toho, co má Sharon na mysli.
„A proč jsem pořád tak sama?“ vypadlo ze Sharon ještě dříve, než větu stihla zaobalit do nějakých méně jednoznačných slov. O vlastních problémech se nikomu nehovoří snadno a člověk má tendence spíše kolem pravdy mlžit.
„Samota uprostřed lidí je kolikrát horší než samota uprostřed lesa,“ snažila se jí Wanda trochu ukonejšit. „Nemysli si, že ti nerozumím, ani netušíš, jak dobře tě chápu. Děvče, já měla na krku čtyřicítku, když si mě Jack vzal, a kolikrát jsem si i v noci pobrečela, když jsem měla pocit, že jsem jeho sekretářka mnohem víc než kamarád, přítel a milenka v jednom. Víš, oni chlapi jsou někdy hodně nechápavá stvoření, a aby se Jack rozhoupal a abychom si pořídili Adama, no, co ti budu povídat, nejdřív na to bylo pořád brzy a taky nebyl čas, pak na to podle Jacka bylo zase už pozdě, no, víš, já si teď s odstupem let myslím, že v životě je to zařízeno tak, že všemu hezkému a krásnému vždycky předchází trápení, někdy se to trápení s krásným a hezkým prolíná tak, že ani nevíš, jestli jsi ve fázi trápení nebo štěstí.“
„Ano, Wando, rozumím ti, jenže Jack byl výjimečný muž.“
„Co je to výjimečný muž?“ usmála se Wanda. „Každý muž je chvílemi úplně obyčejný a chvílemi výjimečný. Víš, co jsem se s ním nazlobila, aniž to kdokoli tušil?“
„Já nemám chlapa ani na to zlobení a nechápu proč. Nechápu, co se v mém osobním životě děje, a nevím, co dělám špatně. V mém věku už by přece ženská neměla chodit do postele sama, rozumíš mi?“
Wanda tiše přikývla. „Ani nevíš, jak dobře ti rozumím. Já si myslím, Sharon, že bys měla na chvíli vysadit v práci. Máš přece náměstky, oni to bez tebe chvíli zvládnou. Někam si zajeď, vydechni, přijdi na jiné myšlenky, ale buď tam za Sharon, ne za generální ředitelku. Vyčisti si hlavu, uvidíš, že to pomůže. Jenom se neunáhli s nějakými tlustými čarami. Víš, člověk si někdy myslí, že když není s něčím spokojen, když se mu v životě nedaří tak, jak by chtěl, že nejlepším řešením je právě ta tlustá čára za vším, prostě udělat radikální řez, jako by v životě šlo prásknout dveřmi a začít od nuly znovu. Ono to nejde a všechny ty řezy jsou velkým omylem, i když se někdy dělají v dobré víře. Kdyby tlusté čáry a radikální řezy v životě opravdu fungovaly, jenom by se práskalo dveřmi. Z ničeho, co člověk prožil a zažil, se nevyvlékne, i když je to mnohokrát lákavé. To, co si člověk prožije před tou pomyslnou tlustou čárou, nelze z života vymazat. Je to součástí celého života, ať už člověk chce nebo nechce.“
„Jenže já se musím změnit,“ vzdychla Sharon, „takhle už to dál nejde, opravdu.“
„Může se člověk úplně proměnit?“ zeptala se Wanda a hned si sama odpověděla: „Nemůže. Může trochu korigovat své chování, může tu a tam v něčem přidat a v jiném ubrat, ale jak se začne rozhodovat k radikálním změnám, je to začátek konce. Postupná kultivace dělá z člověka silnou a vyrovnanou osobnost, prudké zvraty, kotrmelce a nezvratná rozhodnutí s ním cloumají ze strany na stranu a on se jen začne ještě víc utápět v tom, co jej dosud trápilo. Radikálními zvraty jenom svá trápení stupňuje.“
Sharon mlčela, nechtěla Wandu přerušovat, a ta se nedala k dalším úvahám pobízet.
„Víš, Sharon, každý, kdo se jednou rozhodl k nějakému radikálnímu řezu, k tlusté čáře, kdo se rozhodl bez přemýšlení zatočit s minulostí, každý takový člověk po čase zjistí, že najednou čelí dalším problémům a prásk, další radikální řez a za čas další a další. Ne, tohle není řešení. Radikální řez je jenom útěkem před zodpovědností, před sebou samým. Nic víc. Osvobodí se jenom na chvilku a z toho, co se radikálně vyřešilo, udělá věc, která ho bude trápit ještě víc. Všechna překotná a unáhlená řešení jsou strašlivě riziková, protože už se nikdy nedají vzít nazpátek. Jakmile za sebou spustíš lavinu kamení a balvanů, nezbude ti, než před ní utíkat. Rozhodneš-li se proti směru té laviny, kterou jsi spustila, vrátit nazpět, přinejmenším tě hromada nelítostných kamenů potluče a nejspíš zavalí a udusí k smrti. Nespouštěj žádnou lavinu, Sharon, nebudeš šťastnější. Věř mi. Jsem stará žena a mám své životní zkušenosti. Žádné tlusté čáry nic nevyřeší. Pohni svým životem opatrně a pomalu, budeš šťastnější.“
„Zajímalo by mě, jak se dá najít normální chlap pro život?“ zeptala se Sharon. „Když nic neudělám, zůstanu na ocet do konce života. Já musím něco udělat!“
„Neboj se, Sharon, ono to přijde. Úplně samo ne, trošku tomu budeš muset pomoci, ale přijde to. Takovou bezvadnou holku, jako jsi ty, nenechá život bez muže.“
„Abych nedopadla jako ženy na Mikronéských ostrovech, které povzbuzují muže k činu tím, že si propichují stydké pysky a zavěšují si na ně malé zvonečky a zvonivé plíšky, takže při chůzi pořád pocinkávají, a tím naznačují svému okolí, že jsou k mání,“ usmála se Sharon, ale byl to hořký a smutný úsměv.
„Víš, Sharon, život ve dvou se často přeceňuje, podle filmů by člověk řekl, že správné manželství je plné láskyplných pohledů, pohlazení, líbání a já nevím čeho všeho, ale život v páru znamená spíše kamarádství, ohleduplnost, spolehlivost, otevřenost.“
„Vždycky jsem ti Jacka záviděla,“ přiznala se Sharon, „bez ohledu na to, kolik mu bylo let.“
„Ano?“ zeptala se Wanda. „Vidíš, já bych ho zase kolikrát roztrhla vejpůl.“
Pily bílé víno a mlčely.
Vždy rozhodná a sebejistá Sharon nevěděla co říci.
Povídaly si potom o všem možném, a když mladá žena odcházela, vzala ji Wanda za ruku a podívala se jí do očí způsobem úplně stejným, jakým to dělával za svého života její manžel Jack Irving. „Jsi krásné děvče, má milá, je mi líto, že se trápíš. Jak jsme posledně hovořily o Marku Russellovi, vzpomínáš, není on alespoň z části příčinou toho trápení?“
„Ne,“ zavrtěla Sharon odmítavě hlavou a chtěla ještě něco dodat, ale Wanda ji gestem levé ruky umlčela a pravou rukou jí stiskla zápěstí.
„Já na tvém místě bych sedla do letadla a udělala si malou dovolenou, třeba v Austrálii, třeba v Perthu…“
* * *
Eva přemýšlela, jak nalézt cestu k životnímu naplnění.
Trochu se jí ulevilo od zmatků, které sama v sobě v poslední době prožívala, a svým způsobem jí velice pomohlo, když se Markovi ze všeho svého trápení vypovídala.
Ani nevěděla, proč se mu svěřila, snad proto, že Mark jí hodně připomínal svého otce Marka Kingmana, kterému bezmezné důvěřovala. Bylo to z ní venku a ona cítila, že právě tohle potřebovala, svěřit se, sdílet s někým kousek svého trápení.
Proč nedokázala v klidu a otevřeně hovořit o všem, co ji trápí, se svým mužem Adamem Irvingem, to netušila. Přitom bytostně vnímala jeho snahu vyjít jí jakkoli vstříc, přimhouřit oči nad vším, co by učinila, aby dosáhla na svůj sen, který ji pronásledoval den ode dne intenzivněji. Chtěla dítě.
Jenomže dítě není zboží, nedá se koupit v krámě, nedá se sehnat na trhu.
O adopci uvažovala mnohokrát, ale pořád se jí takové řešení zdálo podivné, byla přece zdravá ženská, pro plození dětí žena v nejlepších letech…
Možná dokonce chvilku uvažovala, že by snad Mark Russell mohl být otcem, tedy biologickým otcem, protože otcem při výchově by byl samozřejmě Adam Irving, ale tu myšlenku rychle zapudila. Dítě, které není počato z lásky, stojí mimo harmonii přírody, a to nechtěla.
Dítě by mělo být počato s ohněm v srdci, aby v něm od první chvíle, kdy se spermie spojí s vajíčkem, klíčilo semínko plné láskyplného žáru. Aby jednou, až dítě dospěje, oheň přeskočil zase na dalšího malého drobečka, který předá štafetu života dál…
Myšlenka na její manželství nenaplněné mateřstvím byla pro Evu často velmi skličující, ale navenek se snažila zachovat tvář spokojené a vyrovnané mladé paní.
„Promiň, zamyslela jsem se,“ podívala se na Marka, který jí mával rukou před obličejem, „už jsem na příjmu. Co jsi říkal? Na chvíli jsem vypnula.“
„Říkal jsem, že s tím pátráním po zlatu nás to hodilo úplně jinam, než jsem čekal. Jednak teď není jisté, jestli vůbec jde o zlodějnu, jednak mám pocit, že pořád nemůžeme udělat krok z místa. Co děláme blbě?“
„Myslím, že o moc víc dělat nemůžeme, ale pokud měl Nkosi pravdu, a ty šperky jsou staré tisíce let, pak bychom je snad měli předat nějaké instituci, třeba mají obrovskou hodnotu. Říkal jsi, že je na to zákon,“ pronesla rozvážně.
Mark si vzpomněl na otcův deník a mimoděk pokýval hlavou.
Jestliže nebudeš mít v záloze více alternativ a více postupů jak řešit problémy, každou chvíli uvízneš v životě na mrtvém bodě,
psal Mark Kingman.
Každá překážka je lekcí, kterou máme před sebou, abychom prokázali svoji sílu, zdatnost a svoji inteligenci. K životu patří i nezdary a prohry, ale chceš-li se jich vyvarovat, měj v hlavě vždycky více alternativ než všichni kolem tebe. Tak překonáš i překážku, u které ostatní narazí. Dívej se pozorně, poslouchej neslyšné a hlavně uvažuj. Častokrát zdánlivě neřešitelný problém vyřešíš lehounce, až se podivíš.
Nyní zase mávala rukou před tváří Marka Eva a tvářila se nechápavě.
„Promiň,“ usmál se, „teď jsem zmizel z příjmu já. Co jsi říkala?“
„Jen jsem říkala, že jestli ty šperky opravdu někdo našel, aniž by nález ohlásil, a teď je rozprodává, pak bychom měli nahlásit tuto věc my.“
„Kdo by asi mohl takový poklad najít?“ položil otázku Mark.
„Co já vím,“ zamyslela se Eva. „Mohl ho vyorat zemědělec nebo najít dřevorubec někde pod kořeny…“
„Počkej,“ zasmál se, „dřevorubec nevyvrací stromy i s kořeny.“
„No jo, tak jsem se sekla, ale třeba i tady ty plakáty, podívej,“ ukázala na papír nalepený na rezavých garážových vratech. „Ztratil se nějaký správce hřbitova a hrobník. I ten mohl poklad vykopat, nebo třeba někdo kopal studnu, nebo základy pod barák, nebo někde dělníci bagrovali a bagrista si odnesl nález domů a teď ho zkouší zpeněžit.“
Kráčeli dál po ulici a chvilku mlčeli. Pak se Mark úplně nelogicky zeptal:
„Už jsi vymyslela, jak to provedeš s tím dítětem?“
„Jakým?“ zeptala s udiveně.
„Tvým přece, ten tvůj osobní problém.“
Zavrtěla hlavou. „Pořád nevím, chvílemi myslím tak, pak zase naopak, ale asi zkusím umělé oplodnění. Mají prý v databankách dokonce výběr. Řekneš si rasu, výšku, barvu očí, inteligenci a tak, a oni ti počítačem někoho vyberou, někoho, kdo daroval pro podobné případy, jako jsem já, své sperma. Sice se skutečné jméno biologického otce svého dítěte nikdy nedozvím, ale do jisté míry mám záruku, že to nebude žádný obejda, násilník nebo zločinec.“
„Asi jde o lepší způsob, než si vyhlédnout nějakého konkrétního muže a s ním počít dítě, protože i kdyby se vzdal otcovství, zůstává ve hře strašně moc problémů, navíc se může kdykoli z jakýchkoli důvodů takový otec ozvat a začít vydírat…“
„Neboj,“ rozesmála se Eva, „sice jsem i nad tebou vážně uvažovala, ale můžeš být klidný, takovou oběť po tobě nemůžu chtít.“
„Neber to osobně,“ začervenal se. „Pomilovat se s tebou by bylo jistě lákavé a příjemné…“
„Dost, dost,“ zarazila ho, „jsem přece vdaná a už jenom pomyšlení muže na milování s cizí vdanou dámou je poněkud neslušné, i když by to bylo z ušlechtilých pohnutek, nemyslíš,“ smála se dál. „Ale vylekal ses, co?“
* * *
Alanovo tělo pracovalo jako podivný stroj fungující sice pomalu a skřípavě, ale využívající umíněně i poslední omezené zdroje energie. Všechny zdroje energie mají ovšem své hranice.
Alan uskutečnil jedinou možnou volbu, která mu zbývala. Jakmile přes všechnu snahu a maximální úsilí nenašel svého přítele Maxima Cricka, a v té tmě vlastně vůbec nevěděl, zda hledal na správných místech, pokusil se v podzemním labyrintu zorientovat, nalézt cestu ven a sehnat pomoc.
Co chvíli se musel posadit a dlouze oddychovat, neboť každých pár metrů, o které popolezl, jej stálo nesmírně mnoho sil.
Sladil vůli, čas, fyzické a psychické pochody ve svém těle, sladil chtění s možnostmi a sunul se pomalu vpřed.
Zůstal před ním jediný cíl. Vyhrabat se ven z černé díry, vylézt jako žížala ze své podzemní skrýše a poslat sem záchranáře, ať už najdou Maxima živého či mrtvého.
Alan se pohyboval jako slepec uprostřed neznámého města, jenom díky otupělosti dané vysílením nedbal na občasná zakopnutí, kdy kolenem bolestně narážel na kameny, nebo když se hlavou uhodil o stěnu.
Prolezl kruhovou pohřební síní a dal se chodbou, která snad vedla k východu, k jediné malé skulině, jež znamenala nejen únik z podzemí, ale i světlo, svobodu a život.
Chvílemi upadal do stavu, který byl na pomezí mezi spánkem a bezvědomím.
Zdálo se mu, že spánek provázený letargií je teď jeho nejlepším spojencem. Těšil se na okamžiky, kdy cítil, že duše se ve vzácných chvílích polospánku zbavuje vysílení, bolestí a nářků zuboženého těla, skoro si přál, ať už ten stav zůstane trvale, ale cosi v jeho nitru jej nutilo bojovat a žít.
V ústech měl chuť cukrové vaty, která se mu rozplývala na jazyku. Vata z cukru, nadýchaná, lehoučká, zářivě bílá a voňavá. Ta představa se mu pořád vracela, aby byla vždy po chvilce vystřídána pocitem, že má ústa slepená sladkým lepidlem, stejně jako měl slepené prsty a celé tělo.
Všude tady, kudy se plazil a občas i lezl po čtyřech, mohl narazit na Maxima.
Když se mu ústa od sladkého lepidla podařilo uvolnit, šeptal nebo se špatnou artikulací skřehotal: „Maxime, Maxime,“ jiná slova vlastně nepoužíval a slovo Maxim fungovalo tak trochu jako nějaká pomyslná hůl, o kterou se opíral jako zdevastovaný žebrák, rozhodnutý lézt po studené zemi dál, ať se děje co se děje.
Alan si nebyl jistý, zda se vydal správnou chodbou, ale musel riskovat, jinak by i nepatrnou šanci ke svojí záchraně odsoudil k zániku.
Paradoxně kdyby neriskoval, riskoval by ze všeho nejvíc. Odsoudil by se, s pravděpodobností hraničící s jistotou, ke smrti.
Kolik lidí v běžném životě neumí riskovat ani to nejmenší! Kolik lidí se bojí vystrčit nos ze své ulity klidu, bezpečí a pohodlíčka, pro kolik lidí znamená odhodlání k malému dobrodružství něco tak nepředstavitelného jako skok z letadla doprostřed oceánu?
Kolik lidí, kteří po dlouhém váhání konečně najdou sílu učinit něco, co je novátorské, nejisté, objevné a riskantní či nebezpečné, vždycky nakonec ucukne a řekne: „Rozmyslel jsem si to!“ Nepoví jsem srab. Řeknou rozmyslet jsem si to a uvedou nějaký důvod, kterým se sami před sebou ospravedlní za svoji zbabělost.
Alanův mozek pracoval normálně, ale všechny další úvahy sám sobě zakazoval, jako by tušil, že i myšlení okrádá tělo o poslední nepatrné zbytky energie.
Kolik lidí je schopno vyplýtvat moře času a úsilí k tomu, aby našli argumenty, proč to či ono nejde, proč něco nemá smysl nebo proč je to odsouzeno předem k neúspěchu. Kdyby stejnou energii věnovali úsilí k dosažení nějakého cíle, možná by překvapeně zjistili, že mohli dokázat více než ostatní, více, než je běžné.
Alan si umínil, že z té všudypřítomné tmy vyleze stůj co stůj a jenom při naprostém vyčerpání tu nechá své tělo, vyždímané z poslední kapky energie, napospas času a rozkladu.
Posadil se, opřel se zády o stěnu a unaveně oddychoval.
Sbíral zbytky posledních sil, aby mohl za chvíli popolézt zase o kousek dál.
* * *
Lidský mozek je nevypočitatelný a nevypočitatelná je i jeho aktivita. Mozková aktivita chrlí jeden nápad za druhým, a tak tam, kde počítač pouze bezmyšlenkovitě provádí naprogramované operace, tam umí mozek něco víc – na základě naučených postupů nebo na základě okamžitých pohnutek se rozhodne tak či tak nebo úplně jinak, nevypočitatelné.
Maxim stál na své zahradě a vytáhl pistoli jako bezprostřední reakci na slova, která mu sousedka sdělila: Má volat na nějaké telefonní číslo kvůli Alanu Blahovi.
Přece policie nemůže být tak hloupá, aby vrahovi nechala vzkaz, ať si brnkne na policii, jestli k tomu najde chvilku času.
Dům je jistě prolezlý ostřelovači a teď už na něj míří ze všech koutů ostře nabité zbraně, pomyslel si.
Stál tam jako solný sloup a užíval si posledních vteřin volnosti a svobody, protože až ho zatknou, do smrti už neopustí zatuchlou zamřížovanou celu.
Vehnat si kulku hned na místě do hlavy?
Náhle dostal obrovskou chuť sestřelit tu bábu, toho posla špatných zpráv, z balkonu dolů. Ve starověku se poslové špatných zpráv podrobovali nejbrutálnějším způsobům mučení, vynalézaným snad samotným ďáblem, a pak byli jako škodná nemilosrdně utráceni, aby bohové byli jejich obětováním uspokojeni a příště přinesli poslové zprávy lepší.
Maxim měl neodolatelnou chuť utratit jedním přesným výstřelem tu zatracenou bábu, protože na její mučení už neměl čas. Ovšem i kdyby ji mučil, jak nejlépe by dovedl, nad ním už bohové svůj ortel vyřkli. Pro Maxima neexistovala žádná cesta zpátky.
Přestože toužil vidět, jak ta zpropadená bába letí z balkonu dolů jako poslední zvadlý list odumírajícího stromu, ovládl se a odvrátil od ní zrak.
Je tohle skutečný svět? Není to jenom hra, legrace, která za chvíli skončí?
Proč by vůbec policajti nechávali u báby nějaký vzkaz, když by mohli počkat pěkně v tichosti uvnitř jeho domu?
„Co to máte, proboha, není to pistole?“ uslyšel nad sebou hlas, ale už nechtěl sousedce věnovat ani vteřinu svého teď už nesmírně drahocenného času.
Hrábl volnou rukou do kapsy, vytáhl klíč, rozběhl se ke dveřím, které vedly ze zahrady do obývacího pokoje a s pistolí připravenou k výstřelu přitisknutou k vlastnímu spánku vběhl dovnitř.
Teď. Teď se musí ozvat každou chvíli: Ruce nad hlavu, lehněte si na břicho a nehýbejte se, ale kupodivu se neozývalo nic, ani hlásek, ani pohyb, nic.
Skoro už se těšil, že to tady na místě všechno skončí, ale byl zřejmě nějakou vyšší mocí odsouzen k dalším hodinám svobody.
To mi nemůžeš udělat, osude, chtělo se mu protestovat, ale osud se jenom ušklíbl: Já, na rozdíl od tebe, můžu dělat všechno, co chci, aniž by mi za to cokoli hrozilo. Nikdo nemá tu moc, aby trestal osud, snad jen on může potrestat sám sebe, uzná-li to za vhodné. Ale proč by vynášel rozsudky sám nad sebou?
Přece nebude dělat něco, co by jeho samotného činilo vnitřně nesvobodným. Kdo je sám činitelem, kdo sám rozfoukává vítr, ten mu nebude stavět hráze, ledaže by se spletl.
Ledaže by v té hře, kterou všichni podle podivuhodného scénáře hrajeme, udělal osud chybu. Pak by nás třeba nechal sehrát nějakou životní situaci ještě jednou. Umožnil by nám složit reparát. Postavil by nás tam, kde jsme už kdysi stáli, a v naší mysli by promítl stín nejasného zážitku z minulosti a nám by se v hlavě vynořily nejasné vzpomínky na to, že tohle už jsme přece jednou prožili, tohle nám něco něčím připomíná. Nevstoupíš dvakrát do stejné řeky – a přece vstoupíš. Déja vu.
Maxim skoro zapomněl, proč se do vily vrátil. Proč se vrátil do domu, který teď nebyl ničím jiným než pomníkem jeho nenasytnosti, hrabivosti a falešné velikosti.
Cítil se spíše jako virtuální hrdina počítačové hry než jako živý člověk. Chtělo se mu rozkopnout dům na miliony malých částeček, protože i tato honosná stavba, kterou si pořídil nepředstavitelně rychle, byla jenom nevyhnutelnou součástí celé jeho osobní tragédie, kterou už nelze za žádných okolností vrátit zpět, součástí smutné anabáze, která ho dovedla tam, kde teď bohužel je.
Když dům kupoval, v hlavě mu jako z amplionu znělo příjemné mámení: Maxime, jen do toho! K bohatství! Ke slunci! Ke štěstí!
A teď mu v hlavě zvonil umíráček.
Vytáhl z kapsy závěť, připsal k ní narychlo pár slov a strčil ji do nočního stolku. Pak rychle a bez ohlédnutí opustil dům.
Použil znovu zadní vchod, v levé kapse mu hrkaly čtyři malé skleničky plné drobných bílých prášků, v pravé kapse měl baterku, pistoli svíral oběma rukama, jako by se měl prostřílet celou armádou protivníků.
Ale nikde nikdo nebyl, ani ta protivná sousedka už na balkoně neseděla.
Vyběhl na ulici a co nejrychlejším krokem zamířil k autobusu. Nervózně postával na zastávce, a když konečně nastoupil do autobusu číslo 26, cítil se podobně ztraceně, jako když kosmonaut opouští v kosmické lodi startovací polygon a míří někam nesmírně daleko, kde přestává rozhodovat lidská moc a lidská vůle.
Byl vyčerpaný a vyprahlý, ale současně se cítil vyrovnaný a klidný, a až když autobus projel kolem cedule s nápisem Beacon, cosi se v něm pohnulo. Vzpomněl si na umírání Sokratovo, o němž kdysi v mládí psal ve škole referát, a připomněl si, že smrt je návrat domů a vysvobození, že pravý život je netělesné poznání, průzračně čistá láska, plynoucí mimo stavy, jakými jsou svět, život, smrt či umírání.
Proč se mu dávno zapomenutá slova ze školních let vrátila na mysl právě nyní?
Vystoupil z autobusu a zamířil ke hřbitovu. Byl to podivný pohřební průvod, v němž kráčel nebožtík sám a sám se sebou se tiše loučil.
Slunce pálilo, ale žár slunečních paprsků nevnímal.
Tiše si přeříkával modlitbu, kterou v podzemí odrecituje pro odpuštění a smíření nad Alanovým hrobem. Absurdně si pomyslel, že v jeho situaci je lepší vlézt do hrobu s otevřenýma očima a dle vlastní vůle, než shnít ve vězení a pak být do hrobu někým bez vlastní vůle a v zapomnění pochován.
Vlastní exitus byl v Maximově mysli přesně naprogramován a sám Maxim jako terminátor konal všechno tak, aby vyřešil jednou provždy svoje neřešitelné pozemské problémy.
Jako odsouzenému na smrt, a současně i vlastnímu katovi, si povolil poslední přání. Posadil se na jednu ze hřbitovních laviček, poslouchal zpěv ptáků a pozoroval, jak se v mírném vánku vlní kytice i živé květy na hrobech, jak tiše šelestí tráva a jak líbezně šumí listy na stromech. Rozjímal a současně se sám sebe ptal, proč na svět přišel jako nadšeně vítaný uzlíček masa a kostí obdivovaný celým příbuzenstvem, aby ho opouštěl jako ubohý vrah a člověk prosycený strachem, bolestí a trpkostí…
Kat v jeho mysli vydal pokyn, Maxim se zvedl a s pohřební kutálkou tvořenou desítkami ptačích hrdel opustil lavičku, aby obešel areál hřbitova a aby vklouzl do díry mezi kameny v hřbitovní zdi.
Jako by ptačí zobáčky dávaly usilovným zpěvem najevo, že Maxim jim udělal svým mužným rozhodnutím odsoudit sám sebe, a potrestat svoji vinu, radost. Cynik by ovšem dodal, že ptáci se jen smáli jeho hlouposti, trpkému konci, slabošství a raněné pýše.
Chtěl být statečný, ale když začal ze zamaskovaného otvoru vytahovat první kameny, aby mohl navždy vstoupit do studeného a temného podzemí, srdce se mu rozbušilo a na hrudi pocítil nebývalý tlak.
* * *
Helena Carboneová se v životě milovala mnohokrát, přesto měla intenzivní pocit, že nikdy nepoznala skutečnou hlubokou lásku.
Ať už to byli milenci či bývalý manžel, nikdy nezažila ten slastný a zároveň nádherný, přitom bolestný a zneklidňující pocit, že kdosi jiný se trvaleji stal součástí jí samé. A to se vším krásným k tomu patřícím, jako jsou pohlazení, polibky, letmé úsměvy, láskyplné doteky, vlastní milování nebo jenom přirozená možnost povídat si s partnerem o všem možném a cítit při povídání pohodu a klid.
Protože skutečně nikdy nemilovala, paradoxně jí chybělo i to zneklidňující, co k lásce také patří, jako je podezíravost, žárlivost i jistá míra závislosti na partnerovi.
Když byla krátce vdaná, dobře věděla, že její muž pod nejrůznějšími záminkami z domu tu a tam mizel a zřejmě obšťastňoval několik svých milenek. Tehdy poznala, že svého muže má vlastně jenom ráda, nic víc, protože jí bylo jedno, kdy a kam odcházel, stejně jako jí bylo jedno, kdy a odkud se vracel.
Stavěla se sice do role velkorysé a tolerantní ženy, ale den za dnem poznávala, že její manželství neodvratně směřuje k úpadku.
Někdy v té době si také našla milence a zkoušela s ním dělat v posteli věci, o kterých se jejímu muži ani nesnilo.
Z unylé a stydlivé, v posteli skoro apatické manželky, se u milence měnila v sexuální dračici a vždy, když se od něho vracela domů, byla jako vyměněná.
Krásnější, veselejší, vyrovnanější, působila mnohem zdravějším dojmem, a koho potkala, ten si obvykle hned její proměny všimnul.
Henry poslední měsíce nabíjel Helenu pravidelnými dávkami energie, ale čím dál více cítila, že by potřebovala změnu.

„Jsi jako tygřice, chováním i tou nádhernou hřívou na hlavě,“ usmíval se na ni vždycky, když se loučili.
Vnitřní nepokoj jí chvílemi způsoboval problémy v soustředění, ale teď věděla, že se musí plně koncentrovat na úkol, který z její malé detektivní kanceláře udělá opravdovou firmu, nebo který ji i s firmou odsune někam k zapomnění.
Rozhodla se obejít pár obchodů nabízejících zlaté a stříbrné šperky a podívat se, zda někde nespatří něco podobného tomu, co jí zapůjčila Jane Blairová.
Vláčela zlatou věc v kabelce a pomyšlení na to, co jí s tou věcí před pár hodinami dělal Henry, způsobovalo mrazení v jejím podbřišku. Bylo to příjemné a vzrušující, ale když pocítila vlhko v kalhotkách, vzpamatovala se a znovu se snažila přemýšlet nad vším, co případ zmizelého Alana Blaira mohl znamenat.
V šesti obchodech si válec pečlivě prohlíželi, ale vždy nakonec jen rozpačitě pokrčili rameny. Pokaždé ji také varovali, že s takovým kusem zlata je nebezpečné chodit jenom tak po ulici, neboť zlato odjakživa přitahuje nejen zraky obdivovatelů a milovníků umění, ale též pozornost zlodějů a darebáků.
Kdyby chtěl člověk statisticky vyhodnotit příčiny nejčastějších zločinů v historii lidstva, dělal by zbytečnou práci. Pořadí je totiž jasné.
Na prvním místě by šlo o zlato a na druhém místě o ženy. Jediným možným omylem by mohlo být to, že na prvním místě by šlo o ženy a na druhém místě o zlato, ale to není důležité. Všechny ostatní příčiny podvodů a zločinů kulhají daleko vzadu. Z uvedeného se může vyvodit závěr, že zlato rovná se ženy a ženy rovnají se zlato, ale takové srovnání je notně zavádějící.
Až v sedmém obchodě projevili obchodníci jakýsi názor. Starý pán, který tu prodával nejen šperky, ale i nejrůznější historické předměty, přinesl odkudsi velký katalog a začal v něm listovat.
„Podívejte,“ ukázal na pár fotografií, „tady jsou vyobrazené předměty, podobné vašemu válci, vykopané v Babylonu, ale taky v městě Ur nebo v pohřebištích starého Egypta. Pravda, vypadají trochu jinak než váš válec, ale podle zběžného posouzení bych řekl, že jejich účel mohl být stejný.“
„A k čemu sloužily?“ zeptala se zvědavě.
„Šlo o takovou pomůcku pro ženy,“ pronesl přemýšlivě a ona pocítila neodbytné zrnění a mrazení v podbřišku.
„Vibrátor?“ uklouzlo jí a vzápětí zčervenala.
„Proboha ne, jak vás mohla taková věc napadnout,“ vyvalil na ni oči překvapením. „Podle mého uvážení bych myslel, že může jít o jakousi karafu. Karafy byly nádoby, které se plnily vonnými esencemi. Víte, v některých dobách lidé až úzkostlivě dbali o čistotu a osobní hygienu, v jiných dobách bylo naopak moderní spíše se nemýt. Vždycky ovšem dámy rády používaly nejrůznější vonné oleje a přípravky, aby se staly pro muže atraktivnějšími, a právě v karafách své voňavky přechovávaly. Odkud vůbec tu záhadnou věc máte?“
„Není moje, jen mě jedna známá požádala, abych zjistila co nejvíce informací o jejím původu,“ špitla a v duchu proklela Henryho, protože kdyby ji s tím válcem nevzrušoval, nikdy by před starým pánem nevyslovila tu pitomost o vibrátoru.
„Já už víc nevím,“ řekl starý pán, „můj předpoklad ovšem vyvrací fakt, že karafa se dala někde otevřít, bez otvoru by byla k ničemu. Tento předmět je ovšem očividně z jednoho kusu zlata a žádný otvor ani uzávěr nemá. Karafa, do které nemůžete nic nalít, nemůže být karafou. Jenom ji tak trochu připomíná.“
„I tak vám děkuji,“ usmála se přátelsky a podala mu ruku, „moc jste mi pomohl.“
Zkusila navštívit ještě další tři klenotnictví, ale opět se jí dostalo jen odmítavého kroucení hlavou. Nikdo neměl ani potuchy o tom, k čemu by válcovitý předmět mohl sloužit.
Už se vracela domů, když zkusila navštívit ještě jeden luxusnější obchod.
Prodavač jí hleděl víc do výstřihu než na válec, ale pak s úklonou prohlásil, že zavolá odborníka, a odešel někam dozadu, až jenom tlumeně slyšela jeho volání: „Je tu nějaká ženská a má pěkný kus zlata, nemrkl by ses na to, Jiri? A má pěkný kozy!“
Za okamžik se vrátil a s úklonou prohlásil:
„Už běží, milostivá. On vám to vyhodnotí, málokdo se vyzná v klenotech tak dobře jako náš Jiri.“
* * *
Sharon pozorovala okénkem boeingu sluncem prozářené mraky, které vytvářely pod letadlem stříbrnou peřinu protkanou šedými chuchvalci převalujících se par.
Ještě pořád měla někde hluboko v mysli výčitku, že si dovolila vzít pár dnů dovolené, že opustila kapitánský můstek obří firmy, kterou řídila.
Neměla strach, že by GIMC bez její několikadenní přítomnosti výrazně strádala, ale měla stejný pocit jako matka, která pro pouhé vlastní potěšení opustí na nějakou dobu milované dítě. Dítě, které nemusí bez následků unést nečekanou nepřítomnost matky, která dosud byla středobodem veškerého dění a rozhodování.
Několik posledních let Sharon profesionálně rostla a měnila se na vynikající manažerku.
Její život se odvíjel od každodenních operativních pracovních rozhodnutí až po strategická rozhodování o zásadních cílech firmy a o cestách k jejich dosažení.
Svůj vlastní život odstrkovala do pozadí, dá se říci, že zaměstnání s jejími osobními potřebami prorůstalo v jedno, nicméně GIMC byla dominantním faktorem, který upřednostňovala.
Identifikovala se s GIMC, firma se stala její součástí a nepřetržitý pocit povinnosti ji neopouštěl ani ve spánku. Chtěla stále více a více a usilovněji pracovat, aby si dokázala, jakých výkonů a výsledků je schopna dosahovat.
Rezignací na některé své osobní potřeby získávala uspokojující pocit, že nedělá práci polovičatě, ale že pro uplatnění svého nadání a svých dovedností vytváří maximální možný prostor.
Teď pozorovala vznešenost mraků pod letounem a kladla si otázku, zda se práce, kterou dosud považovala za vrchol svého snažení, nestala pro ni svěrací kazajkou. Ptala se, jestli její pachtění za novými a novými pracovními cíli nevede k jejímu sebeodcizení, jestli ji nepřipravuje o radosti a požitky běžného života. Považovala se za obyčejného člověka s neobyčejným životem, plným zodpovědnosti za jiné. A přesto obyčejným lidem záviděla jejich zdánlivě obyčejné a běžné radosti, na které sama kvůli svému zaneprázdnění nemohla dosáhnout. A jestli něco nemůžeme mít, o to více po tom toužíme.
Práce. Práce člověka naplňuje a dává jeho životu smysl a řád, jakmile však začne člověka znásilňovat, stává se život utrpením, člověk se sám sobě odcizuje a sám před sebou se ztrácí.
Ještě před několika hodinami si Sharon připadala, jako by byla něčím podobným dobře nastavenému a skvěle fungujícímu programu v počítači, navíc měla pocit, že precizností a prozíravostí v práci dávala svému životu jakousi přidanou hodnotu, a to nejen pracovní, ale i společenskou a sociální.
Teď ovšem měla neodbytný pocit, že najednou nachází svoji skutečnou, lidskou hodnotu právě v tom, že dokázala opojné ředitelské místo na pár dnů opustit a vytvořit si pro sebe kousíček svobodného prostředí.
Muž na vedlejším sedadle jí nabízel bonbony a čokoládu, pořád něco povídal, ale ve skutečnosti ho neposlouchala, jen intuitivně odpovídala: „Ano? Ale to je zajímavé! Neříkejte. Vážně?“
Otevřeně s ní flirtoval a Sharon si položila otázku, zda by se k tomu odvážil, kdyby věděl, že je generální ředitelkou jedné z největších firem světa. Asi by se neodvážil. Funkce zbavuje člověka normální lidské přirozenosti a dělá z něho instituci.
V tom je celé prokletí podobných funkcí. Člověk přestává být pro své okolí běžným člověkem, v očích lidí se stává opravdovou institucí, před kterou je třeba mít se na pozoru.
Dost, řekla si, od této chvíle se přestanu šťourat ve své práci a ve svých osobních bolístkách. Mám přece dovolenou a je potřeba odříznout se od všeho, co s prací a s ní spojenými problémy souvisí. Na dovolené bych si měla nejen odpočinout, ale především vyčistit hlavu.
Když letadlo vysunulo na křídlech klapky a dokončilo přistávací manévr, podala muži na vedlejším sedadle ruku a rozloučila se. Jeho spikleneckému mrknutí pozornost nevěnovala, neboť si nepamatovala z jeho povídání ani jediné slovo.
Kontrola dokladů v příletové hale proběhla docela rychle, a tak na parkovišti před halou nastoupila do žlutého vozu taxi s dobrou náladou a s úsměvem. Sdělila řidiči adresu, na kterou si přála odvézt, a pohodlně se uvelebila na zadním sedadle automobilu, který jí připomínal opel, ale tady v Austrálii se jmenoval nějak jinak.
Projížděli krajinou, která byla porostlá bujnou vegetací, i když tu a tam vyschlou do žlutavé barvy, a Sharon si uvědomovala, jak jí tento normální obyčejný svět chybí. Jejím světem byla poslední měsíce správní budova GIMC, ředitelská kancelář a nejrůznější zasedací sály.
Taxík ji vysadil před hotelem, ve kterém byli ubytováni Mark, Eva a Nkosi. Bez toho, že by je vyhledala, převzala na recepci kartu ke dveřím a nepozorována proklouzla do svého pokoje. Svlékla se, dala si rychlou sprchu a teprve potom zamířila svěží a upravená na večeři.
Potěšilo ji, když všechny tři uviděla sedět u kulatého stolu v rohu restaurace. Přesně takhle je chtěla překvapit.
Zamířila k nim a s úsměvem prohodila:
„Nazdar mládeži, přijela jsem se za vámi podívat, ale pozor, mám dovolenou, nic po mně nechtějte.“
Otočili k ní překvapené obličeje, a když z nich překvapení opadlo, zaznamenala údiv a podezíravost.
Kruci, lekla se, oni jí nikdy neuvěří, že je tu jenom tak, jenom proto, aby vysadila z šíleného pracovního tempa, aby změnila prostředí, aby si pobyla s přáteli, vlastně s jedinými přáteli, které má. Jak jim dát najevo, že nedorazila na kontrolu, ale že si přijela opravdu jen odpočinout a taky si trochu popovídat s Markem? Zase prokletí té zatracené funkce, která z člověka vytváří v očích jiných lidí monstrum.
„Vítáme tě,“ snažil se o trochu srdečnosti Nkosi. „Spíš bychom čekali anglickou královnu než tebe.“
„Anglická královna nemohla, tak jsem tu já,“ zasmála se, ale uvnitř jí samé to byl hořký smích.
Co si představovala? Že ji přijmou s otevřenou náručí? Že ji srdečně a od srdce vezmou hned mezi sebe?
Jak jenom, proklatě, překonat formální nerovnost, která staví mezi ní a ostatní lidi, i ty nejbližší, neprostupnou zeď?
* * *
Svědomí není v nás. Svědomí vždy stojí mimo nás a právě v tom spočívá jeho síla.
Kdyby zem měla paměť, mohl by si v ní Maxim přečíst, že před tisíci lety nedaleko odtud, přesně v místě, do kterého měl nyní namířeno, trávil poslední dny svého života král Gauloe.
Stejně jako Gauloe měl Maxim před sebou jenom pár hodin života.
Jenomže Gauloeovým svědomím byl kněz Liotheb, který z něj sňal veškeré balvany mysli, balvany všech možných hříchů a provinění.
Maxim také potřeboval útěchu, potřeboval někoho, komu by svěřil svá trápení a své výčitky, protože tak by odešel ze světa volný a lehký jako pták.
Na koho se ale obrátit? Kdo mu zbývá? Alan?
Možná je to absurdní, ale alespoň u jeho hrobu zkusí tichou modlitbou trochu ulehčit svému svědomí, poprosí o odpuštění, Alan se stane jeho posledním, i když nevědomým, společníkem a zpovědníkem. Nikoho jiného už Maxim neměl.
Prolezl dírou v hřbitovní zdi, a když na něj dosáhl chlad hrobky, přes kterou bylo nutno projít jako nějakou předsíní smrti před hlubokými štolami vytesanými v podzemí, srdce se mu divoce rozbušilo. Bušilo jednak úlevou z toho, že stihl před policií utéci, jednak strachem a lítostí. Lítostí nad tím, k jakému konci svůj život dovedl.
Světlo pronikající dírou v hřbitovní zdi bylo posledním přirozeným světlem, které ve svém životě mohl vnímat. Slzy mu vyrazily z očí a ramena mu roztřásl pláč.
Zaváhal, zda zvolil správně, jestli by mu přece jenom nebylo lépe ve vězení, ale znovu před sebou uviděl jako ve snu svoji vlastní ruku bušící zlatou soškou do Alanovy hlavy, a pak tu samou ruku, jak vrhá zlatý válec po Alanově ženě.
Ne, nebylo žádné cesty zpátky.
Trest kulhající ve stínu jeho hříchu už mu sahal na záda a Maxim byl připraven podrobit se mu, a to se sehnutou hlavou a s pokorou v mysli.
Posvítil si baterkou do průrvy mezi kameny na levé straně hrobu a začal se do ní plazit.
Neměl jeskyňářskou svítilnu, ale jenom malou baterku, která se mu pohodlně vešla do kapsy, když ráno opouštěl dům.
Ve slabém světle se některé stíny bizarně objímaly, aby se vzápětí rozpojovaly a tančily v podivných uskupeních čarodějnicky vyhlížející tance.
Lezl pomalu, neboť teď už mu nehrozilo žádné nebezpečí. Tady ho nikdo nenajde, tady jej nikdo nebude pronásledovat a soudit.
Nač by měl podléhat světským soudům, když soud nad sebou vynesl sám? Proč vlastně světské soudy neumožňují darebákům a hříšníkům, aby si mohli sami navrhovat tresty? Pak by soudci pouze zvažovali, zda navržené tresty jsou adekvátní míře provinění.
Každou vteřinou ztrácel reálný svět tam venku pro Maxima význam, každou vteřinou se vzpomínka na život tam venku měnila v neobvyklou směs nejrůznějších vzpomínek a představ. Všechna minulost mu připadala najednou jako absurdní divadlo, v němž každý z lidí hrál předem určenou roli. A Maximův part se právě blížil do finále.
Potlesk diváků v žádném případě nečekal, jeho finálové představení probíhalo bez publika, snad jen sám sebe mohl považovat jak za aktéra, tak za přihlížejícího.
Herec a divák v jednom.
Připravil scénář Maximova partu Bůh?
Bůh přece zná budoucnost, a jestliže ji zná, pak je budoucnost formou osudu předem u všech a u všeho dána.
Nač je potom Bůh všemocný? Jestliže je budoucnost jednou určena, pak do ní nemůže zasahovat a je zbytečné, aby byl všemocný. Jakýkoli jeho zásah by –
„Au,“ zaklel, když se praštil do hlavy a tok jeho myšlenek byl náhle přerušen.
Trhl sebou a cítil, jak se mu o kámen, současně s ránou do hlavy, roztrhl kousek látky na jeho přepychovém obleku, teď ovšem špinavém od prachu.
Dostal se až do kamenné chodby, postavil se a pečlivě si oblek vyprášil, jako by jeho čištění mělo ještě nějaký smysl.
Neomylně vykročil směrem k místu, kde pochoval Alana, a potichu začal přeříkávat svoji předem připravenou modlitbu.
Kráčel pomalu, jeho pohyby zpomalovala bázeň z toho, co musí za chvilku přijít.
Šel a činil pokání, zpovídal se ze všeho, co kdy udělal špatného a na co ještě nezapomněl, a říkal si, že kdyby dostal ještě jednu šanci, žil by úplně jinak – lépe.
Když uslyšel šelest, lekl se, že snad na něj chce někde z temnoty po jeho levici zaútočit had. Uslyšel jakési syčení a v panickém strachu strnul bez pohybu. Strachu z čeho? Vždyť bát se čehokoli těsně před smrtí je přece úplně zbytečné. Uštknutí hada by mu jenom usnadnilo cestu k věčnosti.
A přece se lekl a bál, protože mysl mu pracovala tak, jak byla zvyklá, řešila situace ve schématech, která si celý život vštěpovala do paměti.
Ani se nehnul, dokonce zadržel dech, ale pak se stalo něco, co v něm vyvolalo takový děs, jaký ve svém postavení nemohl překonat a přežít.
Syčení začalo být doprovázeno chrčením a on uslyšel nade vší pochybnost volání nesoucí se ze tmy: „Maxime! Maxime! Maxime!“
V nesmírné hrůze posvítil baterkou do místa, odkud zvuky vycházely, a tam, kde čekal hlavu hada či nějaké nadpřirozené bytosti, uviděl vyzáblou a zkrvavenou postavu, z jejíž propadlé tváře vylézaly pouze dvě velké, jakoby slepotou zasažené oči.
„Maxime, Maxime,“ chrčela rozpraskaná ústa té živoucí mrtvoly.
Roztřásl se a ve vteřině ucítil na zádech studený pot. Byl to skutečně pot, nebo to byla ruka spravedlivého trestu, který konečně přestal kulhat, dostihl jej a vystoupil z jeho stínu?
Začal lapat po dechu, kterého mu najednou chybělo, a zoufale otevřel ústa. Přesto cítil, jak se v jeho hrudi rozlévá horko, jako by v ní vybuchla sopka a chrlila žhavou lávu do všech stran. Lávu, která ho spalovala zevnitř nesmírně bolestivým žárem.
Strachem a bázní se začal dusit a delší pohled na čísi obživlou mrtvolu už nemohl snést a vydržet.
Je to Alan, ne čísi mrtvola, ale přímo Alanova, blesklo mu hlavou a zorničky očí se mu rozšířily děsem.
Upustil v panice baterku, která opsala ve vzduchu malý oblouk a s křápnutím přistála na zemi, aby ihned zhasla. Konečně byl schopen pohybu, a tak se dal do zoufalého běhu.
Chtěl upřímně Alana požádat o odpuštění, toužil mu říci, že prokleté zlato jen na okamžik zatemnilo jeho mozek, když zvedl ruku a udeřil, ale ani ve snu ho nenapadlo, že Alan vstane z hrobu jako Ježíš Kristus a přijde ho přivítat na cestu věčnosti ještě tady, ve světě živých, místo aby jej očekával za branou do světa mrtvých.
I poslední dobrý skutek, který chtěl za svého života učinit, mu byl odepřen.
Utíkal v naprosté tmě jenom chvíli, protože narazil do stěny a upadl na zem. Ani to mu ovšem nezabránilo v tom, aby po čtyřech lezl zběsile dál a aby se před přízrakem snažil zachránit. Zachránit? Proboha proč se zachraňovat? Vždyť se chtěl stejně zabít, jenomže –
Bolest na prsou jej uhodila jako kladivo.
Marná snaha utéci před tou strašnou záhrobní podobou Alana Blaira ho vybičovala ještě k několika škubavým pohybům, ale to už cítil Alanovy zkrvavené pařáty na svém zátylku, strašná bolest mu rvala hrudník, ještě stihl zařvat hrůzou a sevřenými hlasivkami zaprosit: „Alane, prosím, Alane, Alane, Alane!“ Dostavila se milosrdná tma, ve které sebou ještě chvíli škubal, a pak vstoupila z vnějšího prostředí i dovnitř jeho těla a za pár minut skonal.
Zemřel hrůzou. Hrůza rozbušila jeho srdce tak, že srdeční stěna, či snad některá tepna, praskla jako nafukovací balónek na pouti.
Jeho poslední myšlenkou bylo:
Je-li minulost, současnost i budoucnost dána osudem a ten se odvíjí jako nekonečný jilm, ve kterém jsou osudy hrdinů nezvratně scénářem dány, pak v rámci osudu není Bůh všemocný, ale je úplně bezmocný. Nemá totiž žádný prostor k tomu, aby něco měnil.
A jestli je bezmocný sám Bůh, co mohl měnit na scénáři svého života jeden obyčejný člověk Maxim Crick?
* * *
Sharon zaťukala na dveře, a když se Eva zeptala, kdo je, jenom jí tiše odpověděla:
„Tady Sharon. Potřebovala bych s tebou mluvit, jestli ještě nespíš.“ Eva odemkla dveře svého hotelového pokoje a oděna jenom do průsvitné noční košilky otevřela.
„Stalo se něco?“
„Vůbec ne,“ usmála se Sharon provinile. „Promiň, že si dovoluji rušit, jenom bych ti ráda řekla, co mám na srdci.“
Posadily se na postel, Sharon trochu nervózně poposedávala, protože nevěděla, jak začít. Na poradách v GIMC nikdy neváhala ani vteřinu, byla autoritativní a rozhodná, ale teď jí šlo o osobní věc a právě v osobních věcech se cítila nejistá a zranitelná.
„Omlouvám se ti, Evo, za to, jak jsme se poštěkaly ještě u nás doma u večeře. Nevím, co do mě vjelo, a mrzí mě způsob, jakým jsem se chovala.“ Eva mávla rukou. „Vždyť hádku jsem vyprovokovala já.“
„Ne,“ zavrtěla odmítavě hlavou Sharon, „já po Markovi skočila, jako by to nebyl on, ale jako by s námi seděl jeho táta. Asi mě zmátla jejich podoba. Víš dobře, že jsem Kingmana obdivovala a milovala.“
„Vím,“ přikývla Eva a nevěděla, co k tomu dodat.
„Tys ho také milovala, a proto jsme po sobě vyjely jak dvě žárlivé hlupačky…“
„Já?“ podivila se Eva. „Co ty můžeš vědět o tom, jak jsem Kingmana brala já?“
„V tom stanu, ve kterém jste se každý večer milovali, jsem vás špehovala. Sledovala jsem každý váš pohyb. Uprostřed divočiny a nezkrotné Afriky působilo vaše milování jako… nevím, jak to říct, jako afrodiziakum. Byla jsem úplně hypnotizovaná a nemohla jsem si pomoci. Normálně jsem vás šmírovala.“
„Ne,“ vykulila Eva oči překvapením. „Nestydíš se? Kdybych jenom tušila…“
„Tehdy jsem se nestyděla a nestydím se ani dnes, kdy ti o tom říkám. Fyzická láska k celé tehdejší situaci tak nějak přirozeně patřila, přišlo mi úplně normální a přirozené…“
„…špehování?“
„Ale ne, váš každodenní, nebo spíš každonoční, milostný akt.“
„Adam o tom něco ví?“ zeptala se Eva podezíravě.
„Adam ne, nikdo to neví, jen já. Kingman dobře věděl, že vás šmíruju, syčák jeden, hrál si s námi oběma, věděl od první chvíle, že mám oko přitisknuté ke škvíře ve stanové celtě, ale prozradil mi to až tehdy, když jsme šli spolu pro zásoby do domorodé vesnice.“
„Spala jsi s ním?“ zeptala se Eva přímo a bez skrupulí.
„Ano. Právě tu noc, co vás přepadli. Nemohla jsem jinak. Byla jsem jím jako posedlá. Každý večer, kdy jsem pozorovala škvírou ve stanu vaši lásku, mě doslova rozpaloval. Byla jsem ochotná podstoupit všechno, aby ve mně uhasil oheň, který se stupňoval každý den, kdy jsem na vás civěla. Byla jsem doopravdy jako uhranutá.“
Mlčeli. Ještě nedávno sokyně, teď pozůstalé. Pozůstalé bez papíru, ale s velikým testamentem Marka Kingmana v duši.
Eva chtěla něco říci, ale hlas jí přeskočil. Zvedla omluvně oči k Sharon a s překvapením hleděla na slzy, které se její návštěvnici koulely po lících.
Dodnes si nedokáže vysvětlit, jak se to stalo. Chtěla jí slzy utřít, ale vypadalo to možná jako pohlazení. Sharon se napjala v jakési křeči a pak se k ní přitiskla.
Rozplakaly se ve vzájemném obětí jako dvě puberťačky a najednou ležely na posteli a mazlily se, neměly vůbec žádné zábrany a daly si vzájemně tolik něhy, kolik nikdy nemůže žádný muž ženě dát.
Potom jenom tak ležely vedle sebe a oddychovaly.
„Jestli se na nás Mark někde shora dívá, určitě taky uronil slzu,“ řekla Sharon.
„Nebo se chechtá, až se za břicho popadá,“ zvedla Eva obočí.
„Pokud nemá ovšem v práci nějakou další ženskou, jestli v nebi nějaké ženské jsou,“ zvedla obočí pro změnu Sharon. „Když už tak mrskáme tím obočím,“ dodala, „víš, že v Mikronésii považují milenci za největší rozkoš vzájemné hryzání obočí?“
„Přijela jsi kvůli jeho synovi,“ řekla Eva a nebyla to otázka, ale konstatování.
„Jo,“ přiznala Sharon, „víš, že vyzvídal, jestli jsem s jeho tátou něco měla?“
„Jen to tuším,“ rozesmála se Eva. „U mě zase vyzvídal, jestli jsem s jeho tátou měla něco já.“
„Mark má tátův deník. Kdo ví, jestli tam není hezky šťavnatě popsáno všechno, co s námi Kingman dělal, když jsme byli někde o samotě.“
„Myslíš?“
„Čert ví, ale u Kingmana si člověk nemohl být nikdy jistý vůbec ničím. Současně jsem ho za to nenáviděla i milovala,“ řekla Eva.
„Byly jsme na tom úplně stejně,“ přisadila si Sharon
„Syčák jeden, ale stejně na něj nejde zapomenout.“
„Ne,“ vzdychla Sharon, „a čím dál víc se mi vrací do snů.“
„Čas všechno smaže,“ zamyslela se Eva nahlas, „ale já mám Marka Kingmana pořád zahnízděného hluboko tady,“ sáhla si na hruď, pod kterou bilo v pravidelném rytmu její srdce.
„Láska nezná čas,“ zareagovala Sharon. „V práci visí hodiny, kam jen se podíváš, ale co měří? Tikají a jdou stejně rychle, ale mně osobně uteče příjemná chvilka jako rychlík, co se mihne kolem, když stojíš u kolejí, a pak se čas najednou vleče jako slimák, když už se na něco těším a ono je to pořád v nedohlednu. Přiznejme si, že Kingman je zahnízděn ve mně úplně stejně jako v tobě a to jeho zahnízdění se měří nějakým jiným časem, protože normálnímu času, jak ho známe, odolává.“
Kdyby se obě mladé ženy podívaly pořádně na obraz nad postelí, možná by si na jeho dolním okraji přečetly, že jde o postavu svátého Augustina. A kdyby svátý Augustin mohl obě ženy poslouchat, určitě by se do hovoru rád zapojil, protože o času přemýšlel mnohem dříve, než se vůbec Kingman se svými milenkami dostali na svět.
Svatý Augustin dospěl ve svých úvahách k paradoxnímu zjištění, že
minulost je pryč, není, neexistuje, stejně tak jako není a ještě neexistuje budoucnost. Přítomnost je pouhým kontinuálním přechodem budoucnosti do minulosti, přítomnost neobsahuje žádný časový rozměr, netrvá ani rok, ani týden, ani den, ani hodinu, ani minutu, netrvá vůbec, je to jenom hranice. Co je čas, jestliže není minulost, není ještě budoucnost, a tedy nemůže být ani přítomnost? Kde hledat čas a co je čas?
Ale my tady jsme, existujeme a existoval i Kingman, určitě by mu obě ženy oponovaly, ale Augustin by se možná zeptal: Jste tu skutečně nebo se vám to jen zdá?
A kdyby je všechny poslouchal Kingman, mávl by rukou a potvrdil slova Svatého Augustina s tím, že přítomnost je jen nulová souřadnice času, což je jenom trochu modernější výraz světcova závěru.
A směrem ke svým milenkám by dodal:
Včerejšek je pryč, nevíte, co přinese zítřek. Užívejte si dneška, i když je otázkou, co je to vlastně dnešek. Je, či není?
* * *
Alan Blair neztrácel víru a choval se jako raněný voják na bitevním poli, který i přes nepřízeň okolností vytrvale bojuje o přežití, přestože jakákoli naděje na záchranu se zdá být nedosažitelná.
Právě víra v to, že nakonec vyleze z podzemí ven, jej udržovala při životě.
Slova, která neustále opakoval: „Maxime! Maxime! Maxime!“ se pro něj stala jakýmsi zaříkávadlem, a i když už nevěřil, že by někde po cestě mohl na kamaráda narazit, pořád jej ochraptělým a sípavým hlasem vyvolával.
Slova se stala jeho osobní psychickou podporou, přičemž jejich neustálým opakováním se utvrzoval v tom, že je stále naživu.
Když jsem přežil já, mohl přežít i Maxim. Třeba se tu někde poblíž toulá a v zoufalství hledá východ z podzemního labyrintu, pomyslel si. Jistě mě už mnohokrát proklel za to, že jsem ho k výpravě pod zem přemluvil. Jestli se oba zachráníme, do konce života se mu budu omlouvat za neštěstí, do kterého jsem jej dostal.
Halucinace se mu vracely ve stále kratších intervalech do vědomí jako neodbytný démon, ale vždy našel sílu vymanit se z nich a popolézt zase o kousek dál.
Teď seděl a oddychoval, aby nabral trochu sil, ale znovu cítil, že se rej neodbytných světelných paprsků, trápících ho v posledních hodinách více a více, vkrádá pokoutně do jeho mysli.
Tentokrát to nebyl spletenec nazelenalých paprsků, teď na něj útočilo světlo, které jako bílý rozmazaný bod poskakovalo před jeho očima.
Ochromený zrak viděl jen bílou šmouhu, přesto posílal signály rozumu a varoval: Pozor, tentokrát je to horší než minule!
Alanova ústa začala automaticky šeptat: „Maxime, Maxime, Maxime!“
Sípal hlasitěji a hlasitěji, jako by ta slova mohla uchránit jeho hlavu od bolesti, které jí stále se vracející světla způsobovala.
Zaříkávadlem, jež v podzemí vyslovil už alespoň tisíckrát, se snažil odehnat oslňující bílý přízrak drásající jeho smysly, přízrak, který se mu snad přišel poklonit ze samého pekla a vyřídit mu, že jej tady, u pekelných bran, někdo zdraví.
Světlo najednou zasvítilo přímo do jeho očí unavených a osleplých mnohadenní tmou, aby chviličku zůstalo bez pohybu, a pak odletělo jako padající hvězda kousek stranou a doprovázené křápnutím zhaslo.
Když padá hvězda, má si člověk něco přát. Alan si přál jediné. Najít cestu ven z té prokleté temnoty.
Následoval výkřik a dupot a snad ze všech koutů podzemního labyrintu se ozvalo volání: „Alane, prosím, Alane, Alane, Alane!“
Ozvěna volání opakovala, až mu to trhalo uši: „Alane, Alane, Alane!“
Pekelný hlas zahnal letargii a vyburcoval jej k horečné aktivitě.
Ve snaze utéci před tím hlasem, vyvolávajícím jeho jméno, popolezl mnohem větší kus cesty, než by dokázal zvládnout před chvílí. Ten hlas ho v nesčetných ozvěnách hnal kupředu a jemu blesklo hlavou, že padající hvězda jej skutečně přesně podle jeho přání žene z podzemí ven. A pak že jsou moudra o padajících hvězdách jenom hloupým výmyslem lidí.
Sotva vnímal, že jakýmsi neznámým a šťastným řízením osudu dorazil k závalu, po němž se dalo vyšplhat do hrobu, v jehož stěně byla díra s východem z podzemí.
Chtěl si odpočinout, ale vzpomínka na strašlivý pekelný hlas ženoucí jej z podzemí vyvoláváním jeho jména jej burcovala, a tak pokračoval ve své křížové cestě dál, ač byl každou vteřinu na pokraji zhroucení a bezvědomí.
Lopotně překonával centimetr za centimetrem a soukal se závalem nahoru.
Když se vydrápal až do hrobky, z které při své první návštěvě podzemí vykutal díru skrze hřbitovní zeď ven, uviděl to, v co doufal i nedoufal po celou dobu tam dole v podzemním chladu a temnu posledních strastiplných dní.
Díra v hřbitovní zdi byla na svém místě, dokonce ani nebyla ucpaná kameny, jako by jakási přátelská ruka chtěla Alanovi pomoci a za všechno trápení, které musel absolvovat, jej nyní odměnit tím, že mu usnadní závěrečnou fázi jeho strašlivého utrpení – přechod z temnoty do světla.
Skoro neviděl, vlastně rozeznával jenom světlo a tmu. Ovšem oslňující, bodající a třepotající se záři vycházející z díry ve hřbitovní zdi vnímal celou svojí bytostí, neboť ona pro něj neznamenala nic menšího než znovu nabytý život.
Co se zdálo ještě před několika minutami nemožné, to se nyní stalo skutečností.
Vlak života, který mu ujel a zmizel v nedohlednu, svojí urputností a houževnatostí doběhl a teď do něj naskakoval zpátky. Přestože naskakování do jedoucího vlaku je nebezpečné, úleva, kterou při tom pociťoval, byla nepopsatelná.
Prolezl dírou z hrobky ven a poloslepý, polohluchý a úplně dezorientovaný se svalil do trávy. Na okamžik jej obestřela tma, nebo spíše jakési zatmění mysli, ale vzpamatoval se a namířil si to nejistým a vrávoravým krokem k silnici.
Cesta, kterou jindy urazil za pár minut, mu teď trvala nekonečně dlouho. Ale vidina jídla a pití, teplé sprchy a vyhřáté postele byla tak lákavá, že v něm násobila síly.
Chvílemi lezl a chvílemi šel, snažil se držet směr pořád rovně, ale pohyboval se spíše v jakýchsi nestejnoměrných obloučcích.
V zásadě ovšem směr dodržoval, a když konečně narazil na silnici, zaradoval se. Poznal, že má vyhráno. Pocit záchrany byl neuvěřitelně povznášející a opojný.
Posadil se do suché trávy vedle cesty, a když uslyšel, že se blíží auto, sebral všechny zbývající síly, postavil se a začal na toho andělského posla záchrany, seslaného z nebe a přinášejícího mu definitivní vysvobození z tragické životní situace, mávat.
Bylo to jeho první stopování v životě, ale on vlastně nestopoval auto, stopoval svůj život.
Auto se blížilo a Alan rozpažil, jako by celou svojí osobností chtěl sevřít toho posla lidské lásky a sounáležitosti, přinášejícího mu záchranu, do náručí.
Ránu vůbec necítil.
Když do něj auto ve velké rychlosti narazilo, jen si uvědomil, že to praskání, které mu zní v uších, bude asi praskáním jeho vlastních kostí.
Už tak zubožené tělo vyletělo po nárazu předního nárazníku do vzduchu, aby se následně vmáčklo do předního skla vozu a vytlačilo v něm důlek a jakýsi otisk.
Snad jenom ten otisk jako by chtěl zoufale vykřičet do celého světa, že Alan Blair ještě pořád je, že existuje, že by na něj lidé neměli zapomenout…
* * *
Jiri pečlivě studoval válcovitý předmět, převracel ho v rukách a pak se podezíravě zahleděl Heleně do očí. „Tohle přece musí být ze stejného zdroje jako šperky, co jsme už prohlíželi. Počkejte, můžete mi říci, odkud ten válec máte?“
Helena byla z jeho otázky zmatená, neboť alternativa, že by někdo mohl vlastnit obdobnou věc, ji dosud nenapadla, ale zatvářila se co nejmileji a řekla:
„Tak teď vůbec netuším, o čem mluvíte. Vy jste tu měl už někdy něco podobného?“
Pokud skutečně existuje obdobná věc, mohla by být vodítkem, stejně jako by mohl být vodítkem její majitel.
Jiri jí chtěl odpovědět: Nedělejte ze mě pitomce, určitě víte více, než prozrazujete! Jenomže její úsměv byl odzbrojující, a tak jen poklepal prstem na válec. „Nějaký Mark Russell má pár šperků, na nichž jsou úplně stejné znaky a značky jako na té vaší věci, ovšem odkud mohou pocházet, netuší stejně jako vy. Dokonce si pořídil mikroskop, aby mohl povrch věcí řádně prozkoumat.“
„Nevíte, kde bych pana Russella našla? Je to pro mě velmi důležité, byla bych vám za informaci velice vděčná.“
„Vím, kde ho můžete najít, mikroskop jsem mu totiž v jeho hotelu uváděl do provozu.“
„V hotelu? On není místní?“
„Ne.“
„A co v Perthu dělá?“
„Tak o tom mi neříkal nic bližšího.“
„Obtěžovalo by vás příliš, kdybyste mi poskytl jeho přesnou adresu?“
„Ne, neobtěžovalo. Akorát nevím, jestli mám právo sdělovat osobní údaje neznámým lidem. Po pravdě řečeno nevypadáte, že byste ho kousla.“
Helena laškovně vycenila na Jiriho zuby a zavrčela: „Vrrrrrrrrrrrrrrr! Jak to můžete vědět?“
„Pan Russell nevypadá na to, že by se nechal pokousat.“
„To je tak velký?“
„Ne, ne. Ale je docela dobře stavěný.“ Načmáral na papírek adresu, a když jí lístek podával, zaprosil:
„Stejně bude lepší, když mu nebudete zbytečně povídat, že jeho adresu máte zrovna ode mě.“
Jakmile Helena odešla, Jiri se otočil k nedaleko stojícímu prodavači. „Jsem nenapravitelný vůl, jestli ho ta ženská okrade nebo mu něco udělá, ještě si to nakonec odskáču s ní.“
„Ale kozy měla fakt pěkný,“ odpověděl nesmyslně prodavač a Jiri jen mávl otráveně rukou.
Vešel do své dílny, prohlédl si kapsy, vytáhl lísteček a sáhl po mobilním telefonu.
„Pane Russelle?“ zeptal se pro jistotu, když se na druhé straně ozvalo: „Prosím?“
„Možná o nic nejde. Jen mám takovou zajímavost. Před chvílí byla v obchodě mladá dáma a chtěla stejně jako vy posoudit zlatý předmět, takový válec, no, domnívám se, že ta věc má něco společného s vašimi šperky. Řekl jsem jí o podobě její věci s těmi vašimi a ona hned chtěla vaši adresu. Nějak jsem vyměkl a poslal jsem ji k vám do hotelu. Jestli to byla chyba, omlouvám se, ale raději vám volám, člověk mnohdy neví, může to být klidně zlodějka, co já vím. Teď si to vyčítám.“
„Podle čeho ji poznám?“
„Hezká štíhlá holka, hnědé oči, hnědé, dost tmavé vlasy, vysoká je kolem sto sedmdesáti centimetrů, na sobě má džíny a bílé triko, víc jsem si nevšiml. Hádal bych jí pětadvacet let.“
„A nějaký typický rys, něco na první pohled…“
„Jo, kolega říkal, že má moc pěkná prsa, ale to zase až tolik nejistím.“
„Jiri, přece ji nebudu okukovat prsa, když se objeví. Mám na mysli nějakou pihu, znaménko, jizvu, chybějící prst na ruce, něco na první pohled jasného a zřejmého.“
„Má krásně bílé a souměrné zuby.“
„Tys jí prohlížel zuby?“ podivil se Mark.
„Ne,“ rozesmál se Jiri, „ale cenila je na mě a vrčela.“
„Cože?“
„To byla taková legrace.“
„Jiri, ještě jednou, ať nedojde k nějaké mýlce. Štíhlá pohledná brunetka, pětadvacítka kolem sto sedmdesáti centimetrů výšky, s hnědýma očima a přiměřeně vyvinutým poprsím, cenící zuby a vrčící, je to správně?“
„Naprosto,“ potvrdil Jiri.
„Tak takové mi sem posílej každý den, prosím, a klidně i dvě najednou,“ zasmál se Mark. „Dobře jsi udělal, že jsi jí dal moji adresu. Opravdu. Třeba se dozvíme o těch našich špercích víc.“
* * *
Mark netrpělivě vyhlížel z okna hotelu, protože to děvče mu konečně mohlo pomoci posunout vyšetřování o další krok dopředu. Zatím stáli více méně pořád na dohled od místa, z kterého s pátráním začali, přičemž cílová rovinka zůstávala v nedohlednu.
Svým zrakem bedlivě hlídal ulici před hotelem, ale mladá brunetka pořád nešla, proto jej klepání na dveře docela překvapilo.
Musela do hotelu proklouznout nějakým jiným vchodem, řekl si.
Šel otevřít dveře a byl zvědav, zda ta dívka bude opravdu tak hezká a přitažlivá, jak ji Jiri popisoval. S děvčaty se to musí umět, jsou ráda překvapována, pomyslel si a hned se rozhodl překvapit ji. Udělá to trochu neobvyklým způsobem, když už mu dal Jiri návod…
Vycenil zuby, začal vrčet a jediným trhnutím otevřel dveře. Jenomže člověk míní a život mění.
Ohromen strnul na místě, jako by byl přibitý hřebíkem k zemi, a zíral na seschlého staříka, který stál přede dveřmi a opíral se o hůl. Leknutím ani nepřestal vrčet.
Teď ovšem zíral i stařík a hleděl na Markovy vyceněné zuby a jeho vrčící ústa.
Na okamžik na sebe oba v němém úžasu hleděli, ale děda se přece jen vzpamatoval o chvíli dříve a zavrtěl hlavou. „Zase nějaký nový druh pozdravu? Já už té moderní době nestačím. Jsem James Jaspers, emeritní profesor historie a teologie, jsem tu na přání pana Adama Irvinga, prý má pro mě něco velmi důležitého.“
„Ano, promiňte,“ koktal Mark. „Zrovna jsem někoho čekal a připravil jsem si malý žert, moc se omlouvám. Pojďte dál, už jste u nás netrpělivě očekáván.“
Profesor se posadil a pozorně si vyslechl všechno, co Mark povídal. O špercích, o podivných znacích na nich, i o jedné z možných hypotéz, která předpokládá, že by mohly být velice, velice staré.
Profesor trpělivě poslouchal, a to způsobem, jakým umí naslouchat jenom vyrovnaní staří lidé, jejichž duše již nejsou zmítány posedlostí pořád se za něčím hnát a nepřetržitě vyvíjet nějakou činnost a aktivitu.
Pak si dlouze prohlížel šperky a pečlivě prostudoval i přiloženou fotodokumentaci se zvětšeninami všech podivných znaků.
Nehnul ani brvou, jen se tiše díval a přemýšlel.
„Zvláštní,“ bylo jeho první slovo po dobrých dvaceti minutách. „Některé z těch znaků připomínají staré australské značky, které domorodí Australané, Aboriginálové, jak se jim říká, malovali na stěny jeskyní.
Austrálie nebyla vždycky ostrovem, ale byla spojena s Asií, odkud do Austrálie proudili přistěhovalci právě z Asie. To bylo někdy před pětatřiceti až čtyřiceti tisíci lety. Postupně ovšem roztávala ledová čepice nad severní polokoulí a přírodní přemostění mezi Austrálií a Asií se zaplavilo. Přistěhovalci netvořili jednu velkou skupinu, jeden kmen, jedno společenství. Austrálci, první praobyvatelé Austrálie, kočovali, a všech zhruba šest set kmenů si vlastně vzájemně překáželo, pletlo se jeden druhému, občas se spolu kmeny škorpily, také se obtížně dorozumívaly, protože u nich existovaly více než dvě stovky jazyků. Boje mezi kmeny byly vzácností, a pokud k nim docházelo, šlo spíše o šarvátky než o opravdové války.“ Profesor se napil a ihned pokračoval ve svém výkladu dál. „Naopak z hlediska společenského života dokázaly kmeny i komunikovat a spolupracovat, vytvářet stezky přes celou Austrálii a stavět u nich řady posvátných míst. Některé kmeny dokonce formou jakýchsi smluv omezovaly porodnost, aby svůj ostrov nepřelidnili. Dá se říci, že jejich model omezování porodnosti měl cosi společného s modelem, který ve dvacátém století začala uplatňovat Čína, a pokud se nemýlím, uplatňuje ho doposud. Mám na mysli řízenou reprodukci a rodiny s jedním dítětem. V historii Austrálie vzniklo plno mýtů, jenže o mýtech si většina lidí myslí, že jsou to jen smyšlené a lidovou slovesností neustále z generace na generaci předávané povídačky a příběhy. Jedním z proslulých mýtů byl mýtus o příchodu bílých lidí, kteří přinesou na straně jedné velké bohatství, nové umění a znalosti, na straně druhé ovšem bídu, utrpení a smrt. Tento mýtus se beze zbytku naplnil.
Evropané se dostali do Austrálie sice pozdě, až v roce 1606 vystoupil z lodě v severní části Austrálie Holanďan William Janus, později, v roce 1642 připlul k Austrálii z jihu Ábel Tasman, a jak jeho jméno napovídá, narazil na ostrov, který se po něm dodnes jmenuje Tasmánie.“
Starý pán se znovu napil.
„Holanďanům se ovšem nová území zdála nehostinná a neobydlená, podnebí nesnesitelné, a tak vyklidili oblast agilnějším Angličanům. Když totiž vyhlásily Spojené státy americké svou nezávislost, hledali Angličané nová území, kam by mohli posílat do vyhnanství darebáky, podvodníky, zloděje a vrahy, kde by mohli cvičit svoji armádu, no a našli New South Wales. Nový Jižní Wales se stal místem, jehož pouhé vyslovení znamenalo v Anglii synonymum pro hrůzu, strach a nelidskost.
První várkou trestanců bylo 191 žen a 568 mužů na palubě jedenácti lodí First Fleet, první flotily, a tito trestanci a vojenská posádka se stali počátkem budoucího masivního osídlování Austrálie bílými evropskými přistěhovalci, kteří začali postupně systematicky vytlačovat a vybíjet, často i velmi kruté, původní domorodé obyvatelstvo.“
Mark poslouchal a čekal, až bude vhodné obrátit pozornost a výklad pana profesora zpátky ke znakům na špercích, ale klepání na dveře ho vytrhlo z úvah.
Tentokrát se Mark nezubil ani nevrčel, ale jen tiše otevřel.
Stála tam. Nádherná mladá žena plná života a sex-appealu. Trochu rozpačitě se usmála a skoro stydlivě špitla:
„Jmenuji se Helena Carboneová a potřebovala bych s vámi mluvit. Uděláte si na mě čas?“
* * *
Řidič bílé dodávky neměl nejmenší šanci zastavit. Ten člověk se nečekaně vynořil na okraji silnice a doslova mu vpadl před auto.
Náraz jedoucího auta vyhodil neznámého muže do vzduchu, ale ještě předtím se ten člověk jakýmsi vzdušným kotrmelcem zabořil přímo do čelního skla.
V mžiku se vytvořila prohlubeň s drobounkou pavučinou prasklin, ale sklo se nevysypalo, jenom se zvláštní soudržností částečně vmáčklo dovnitř vozu.
Byl cítit pach pneumatik, které se pálily, když řidič zoufale brzdil. Od kol se na asfaltovém povrchu natavovaly gumové stopy bolestně sténajícího dezénu a vše bylo provázeno skřípěním a naříkáním brzd.
Jakmile řidič vůz ubrzdil, na okamžik leknutím strnul, ale dlouho neváhal, zapnul výstražné blikačky a vyskočil z auta ven, aby se podíval, zda tomu člověku, jehož srazil, bude moci ještě pomoci.
Muž ležel na okraji vozovky a úhly, v jakých měl rozhozené končetiny, dávaly tušit, že utrpěl řadu zlomenin a dalších těžkých zranění.
Byl zválený a zkrvavený a řidič jenom zalapal úděsem po dechu, když uviděl, jakou hrůzu a devastaci těla neznámému způsobil.
Jistě je mrtvý, zdřevěněly řidiči ruce hrůzou, ale přesto vytáhl mobilní telefon a zavolal záchranku a policii.
Pak vytáhl z auta výstražný trojúhelník a umístil ho na vozovku v dostatečné vzdálenosti za ležícím mužem a autem, z jehož pneumatik se po prudkém brzdění ještě stále kouřilo.
Řidič byl v šoku a s hlavou v dlaních se znovu sklonil nad sraženým mužem, ale nedokázal se ho dotknout, protože pomyšlení, že by sáhl na mrtvého člověka, v něm vyvolávalo strnulost, až paralýzu.
Už z dálky slyšel rychle se blížící a houkající sanitku.
Mladá lékařka si hned po vystoupení ze sanitního vozu natáhla na ruce bílé gumové rukavice, pak přiložila k prstu přejetého muže jakýsi přístroj a chvíli něco sledovala.
Řidič dodávky stál bezmocně u svého vozu a chtěl nabídnout, že pomůže se vším, co bude třeba, jen stačí říci, ale nebyl schopen ze sebe vypravit ani hlásku.
Tři kilometry odsud byl cíl jeho dvě stě kilometrů dlouhé cesty a teď tohle. Hloupé tři kilometry a mohl být doma, pozdravil by manželku a děti, sedl by si na balkon a popíjel dobře vychlazené pivo.
A teď tu stojí a snaží se pochopit, jak se mohlo právě jemu stát to hrozné neštěstí, že zabil člověka. On, který si zakládal na tom, že ještě nikdy nezpůsobil žádnou dopravní nehodu a vždycky jezdil podle předpisů.
Doktorka přivolala řidiče sanitky, něco mu vysvětlila, pak zavedla postiženému do žíly infuzi, ale jenom vrtěla hlavou a řidič zaslechl něco jako „krev má hustou jako kaši“, ale to už přijížděli policisté.
Když se nešťastný řidič přestal dívat na sraženého muže, trochu se uklidnil a stručně policistům popsal, co se stalo. Ale to už přijížděla další sanitka a starší lékař začal pomáhat lékařce s fixací zlomených končetin.
Zrovna začal přistávat záchranářský vrtulník, když nešťastníka šoupli do jakéhosi nafukovacího vaku. Trvalo to jen pár vteřin a pak vak s nákladem začali nakládat do vrtulníku.
„Moment,“ požádal řidič bílé dodávky policisty a odběhl k lékařům. „Žije, pro boha živého, žije?“
„Ano,“ odpověděla lékařka, „ale je strašně zřízený. Jeho stav je kritický, navíc vypadá dost zuboženě jako bezdomovec, je dehydrovaný, špinavý…“
„Vůbec jsem ho neviděl,“ řekl řidič zoufale. „Vynořil se a už jsem nedokázal nic udělat.“
„Tohle běžte vysvětlit policistům,“ odvětila lékařka, „my jsme naši práci skončili.“
„Děkuji vám mnohokrát, děkuji. Do které nemocnice ho transportují? Musím tam rychle zajet, ať vím…“
„Tady máte telefonní číslo, až se uklidníte, zavolejte si, oni už vám řeknou všechno důležité.“
* * *
Mark chtěl, aby u jednání s neznámou příchozí byla také Eva a aby mu dělala zápis.
K jeho překvapení se Eva dostavila v doprovodu Sharon, přestože Sharon hned po svém příjezdu prohlásila, že je zde pouze na dovolené a nechce mít s prací nic společného. Ale Sharon byla jeho zaměstnavatelkou, tak se nad tím dále nepozastavoval. Nkosi už byl tady také a mohli začít.
Helena Carboneová šla bez okolků ihned na věc. „Přišla jsem proto, abych si něco vyjasnila. Vyšetřuji závažný případ a mám dobrý důvod myslet si, že mi můžete pomoci.“
„Jste od policie?“ zeptal se Mark.
„Tak trochu,“ usmála se a Mark si všiml, že má opravdu krásné a souměrné zuby. „Jsem bývalá policistka a teď pracuji v soukromé detektivní agentuře.“
„Aby bylo jasno,“ mrkl na ni Mark, „já jsem také bývalý policista a také tu soukromě vyšetřuji závažný případ.“
Helena Carboneová se zarazila. „Jane Blairová kontaktovala i vás?“
„Kdo?“ zeptal se Mark.
„Já vyšetřuji zmizení manžela Jane Blairové.“
„Moment, moment,“ zamyslel se Mark, „není to jméno, ale jistěže, jistěže ano, ten muž na plakátech. Blair, hrobník.“
„Přesně tak,“ přikývla Helena. „Tak kontaktovala vás Jane Blairová?“
„Žádnou Jane Blairovou neznám,“ odpověděl Mark, „ale rád vám pomůžu, bude-li to v mých silách, třeba pomůžete trochu i vy mně. Každý řešíme sice úplně jiný případ, ale podle Jiriho mají naše případy něco společného, to staré zlato…“
„On vám volal,“ ťukla se Helena prstem do čela. „To jsem si mohla myslet.“
„Jo, varoval mě, že máte velké zuby, koušete a vrčíte.“
Helena se rozesmála. „Jo, to sedí, trochu jsem s ním flirtovala.“
Eva i Sharon Helenu bedlivě pozorovaly a tvářily se přesně tak, jak se tváří všechny ženy na světě, když se do jejich společnosti, zejména do blízkosti jejich mužů, dostane krásné, půvabné a přitažlivé stvoření ženského pohlaví.
Byly ve střehu, ztratily přirozenost a začaly se stylizovat do jakýchsi rádoby povznesených rolí a přitom neustále svými výrazy dávaly znát, že patří k sobě, že jsou tým a že si svoji lidskou smečku ohlídají a nepřipustí, aby ji nějaká vetřelkyně narušila.
Mark se zase choval jako typický muž, a jestliže si obě ženy Helenu prohlížely se špatně skrývanou nevolí, pak Mark se mohl bez ohledu na svou smečku samou ochotou přetrhnout.
„Tak si to vzájemně ukážeme, co říkáte,“ pokusil se Mark o vtípek. „Nejdřív já nebo vy?“
„Já s tím nikdy nedělám žádné cavyky,“ odpověděla mnohoznačně a znovu se usmála.
Sáhla do kabelky, vytáhla papírový balíček, rozbalila ho a věc, kterou z něho vytáhla, postavila na stůl.
Všichni upřeli zrak na zlatý válec a Eva se zeptala:
„K čemu to slouží? Nikdy jsem nic podobného neviděla.“
Helena pokrčila rameny. „Na to jsem se přišla zeptat já vás, válec může sloužit ke všemu možnému, ale k čemu konkrétně, to zatím nikdo neví. Jen jeden starý zlatník tušil, že by prý mohlo jít o nějakou karafu na vonné oleje, ale jistý si tím nebyl, jenom hádal.“
Mark vzal válec opatrně do rukou a prohlížel si ho. „Ano. Ty značky jsou úplně stejné jako na špercích. Jenom jsou tu navíc vyryty ruce, nohy, tváře. Pane profesore, podíval byste se taky, prosím vás?“
Profesor Jaspers si nasadil brýle a pečlivě si prohlížel lesklý plášť válce, občas něco zabručel, občas pokrčil rameny, chvílemi se mu oči rozzářily a chvílemi vrtěl nesouhlasně hlavou.
Všichni mlčeli a trpělivě vyčkávali.
Profesor nespěchal, ale jeho prsty a oči prozrazovaly horečnou duševní činnost. Z jeho přimhouřených očí se dalo usuzovat, že usilovně přemýšlí a v mozku se mu líhnou otázky a hledají odpovědi.
Po dobrých deseti minutách položil válec zpátky na stůl a postavil se. Poodešel k oknu a chvíli se díval na ulici.
Nikdo si nedovolil ani špitnout, jenom ho všichni tiše pozorovali a čekali, až jim řekne svůj závěr.
„Mladí přátelé,“ pronesl pomalu, „domnívám se, že vím, o co jde v těch kresbách na válci, a myslím, že ty značky, které zmiňujete, nejsou značkami, ale jde o znaky připomínající staré písmo užívané u afroasijských jazyků, které nazýváme aglutinační. Je to něco podobného jako obrázkové puzzle, přičemž jedno jediné slovo funguje někdy opravdu jako slovo, občas ovšem nahrazuje celou větu, případně tvoří její podstatnou část. Schéma textu má logický rámec, ale aby text dával smysl, je potřeba zasadit jednotlivé znaky do správných míst té skládačky, o které jsem hovořil.“
„A co je tam napsáno?“ neudržela Helena zvědavost na uzdě.
„Nevím,“ pokrčil profesor rameny, „nejsem filolog, ale znám pár odborníků na filologii a budou mi jistě k dispozici, až jim řeknu, o co se jedná. Věřte mi, že podobnou příležitost zkoumat staré písmo si žádný filolog nenechá ujít. Pokud nejde o podvrh, pak musím konstatovat, že tento předmět je velice zajímavou kuriozitou, a to jak pro způsob jeho zpracování, tak hlavně pro téma skryté v těch kresbách.“
„V kresbách?“ popoháněl ho Mark.
„Ano. Zcela nepochybně jde o kreslené vyjádření starého mýtu, o kterém hovoří už Platon ve svém dialogu Symposion.“
„Povídejte, prosím,“ podala mu Sharon sklenici vody a úplně zapomněla, že nejdříve chtěla Helenu co nejnápadněji a nejrychleji vystrnadit z blízkosti Marka a až potom se zajímat o věc, kterou jim přinesla ukázat.
* * *
Vrtulník přistál na aeroportu nemocnice lehounce jako pírko, a protože Alan Blair pořád ještě žil, zdravotníci horečně pracovali.
Operační sál číslo šest se stal v následujících šesti hodinách místem, kde lékaři sváděli lítý boj se smrtí, která obcházela kolem. Chvílemi vítězila smrt, chvílemi lékaři.
Kleště, svorky, skalpely, transfuze, tampony. To všechno ve spojení s rukama lékařů stavělo před smrt další a další překážky a zákopy, aby její zteč postupně slábla a aby se nakonec obrátila na ústup.
Po šesti hodinách byl Alanův stav stabilizován, ale ještě další tři hodiny se lékaři trápili s rovnáním a fixací jeho zlomených končetin.
Zase jednou život zvítězil nad smrtí, zase se jednou před člověkem, který už měl našlápnuto do věčnosti, otevřela příležitost dát si na Zemi repete.
Ne. Život před tím se nedal vymazat, nešlo ho pominout a začít znovu život po tom úplně od začátku.
Ale šlo začít s jednou neopakovatelnou a výjimečnou zkušeností. A mnohdy stačí i mnohem méně drastická zkušenost, aby člověk začal lépe rozlišovat mezi tím, co je v životě opravdu podstatné, a tím, co je nepodstatné, mezi tím, co má hloubku, a tím, co je jenom povrchní.
Alan Blair už málem docestoval do své poslední životní stanice, už slyšel slova „vystupte si, prosím, jízda dál nepokračuje, dveře se zavírají, navždy, nevratně…,“ jenomže ruce lékařů jej stáhly zpět z konečné stanice do předposlední stanice a vrátily mu naději na přežití. Neměl sice ještě zdaleka vyhráno, ale blýskalo se mu na lepší časy, neboť horší už to být nemohlo. Už nebylo kam hlouběji padnout. Každý další pád by znamenal jedině smrt.
Když se řidič dodávky konečně dovolal do nemocnice, dozvěděl se alespoň trochu povzbuzující zprávu: Zraněný člověk žije, po těžké operaci je nadále v kritickém stavu, rozhodne příštích čtyřiadvacet hodin, nicméně pro tuto chvíli je z nejhoršího venku.
„Už znáte jeho totožnost?“ zeptal se, když mu svitla naděje, že se nestane řidičem, který někoho neúmyslně, ale přece jenom zabil.
„Pokud je mi známo, zatím se neví, o koho jde, ale policie zahájila usilovné pátrání,“ odpověděla mu lékařka.
„Brnknu ještě na policii,“ řekl. „Vyřiďte, prosím vás, všem lékařům a celému personálu, že jim ze srdce děkuji. Nezachraňovali jenom toho zraněného člověka, zachraňovali i mě. Kdyby ten chlápek nepřežil, já bych se nezbavil výčitek do konce života, a kdybych se trápil já, trápila by se se mnou celá moje rodina, rozumíte mi? Přitom oni za nic nemůžou.“
„Chápu vás a moc si přeji, aby všechno dobře dopadlo. Vy snad za nehodu také nemůžete. Na shledanou.“
* * *
„Mnozí považují mýty za smyšlenky,“ vysvětloval profesor, „ale většina mýtů vznikla na základě historické zkušenosti a skutečné historické události. Lidé si jenom přenesli realitu do symbolů a podobenství. A ne vždy jsou podobenství dalším generacím srozumitelná, protože život jde kupředu a mnohé v něm se mění. Jedno mizí a jiné se rodí. Všimněte si, že na válci jsou vyryty dva lidské obličeje, čtyři nohy, čtyři ruce, jako by válec byl lidským tělem s tímto nelogickým počtem končetin.“ Válec teď koloval z ruky do ruky a všichni si rytiny se zájmem prohlíželi.
„Určitě si kladete otázku, proč je končetin dvojnásobné množství. Pokud se nepletu, odpověď nám poskytuje právě Platónův dialog Symposion, o kterém jsem se zmínil, obsahující prastarý mýtus. Zkráceně řečeno, mýtus hovoří o tom, že lidé byli na počátku své existence tlustí, měli tvar válce a měli čtyři nohy, čtyři ruce a dva obličeje. Zprvu byli moudří, chytří a silní, jenomže pýcha na sebe samé je postupně pohlcovala tak, až si mysleli, že jsou dokonalí. Jejich nafoukanost dospěla do takového stadia, že začali urážet bohy a opovrhovat vším, kromě sebe Samých. Uchváceni svým velikášstvím ztratili zábrany vůči všemu, chovali se arogantně a hrubě, až bohům došla trpělivost a všechny ty nafoukané válce roztáli na poloviny a všechny ty poloviny rozházeli po Zemi. Od té doby je každý člověk jenom půlkou skutečného člověka, a každá ta půlka hledá od té doby svůj protějšek. Kdykoli se stane zázrak a naleznou se polovice, které k sobě patří, objeví se mezi nimi obrovská a neodolatelná přitažlivost, kterou jsme si zvykli označovat slovem láska, a ty znovu nalezené polovice se v případě pocitu lásky nechtějí od sebe hnout, nechtějí se odloučit a jsou k sobě přitahováni nezměrnou silou. A to, co vám říkám, se netýká jenom původních válců, ale týká se to i jejich potomků, neboť i potomci roztátých lidí jsou jenom lidskými polovicemi.“
„Pak tedy náš zlatý válec symbolizuje ještě pralidi ve své úplnosti a celistvosti? Není rozdělen na poloviny, které by se musely hledat, že ano?“ zeptala se Helena.
„Těžko říci, každopádně na tento starý mýtus rytiny odkazují. Abychom mohli postoupit dál, je třeba najít odpověď na otázku, odkud se záhadný předmět vzal a k čemu sloužil. A také je třeba rozluštit texty na něm vyryté. Kresby, přesněji řečeno rytiny, jsou jedna věc, ale textová sdělení jsou druhá věc. A s texty bychom měli začít.“
* * *
Byla půlnoc a celý hotel se ztišil a zklidnil, neboť hosté postupně usínali a uplynulý den definitivně odpočítával své poslední vteřiny.
Mark se pohodlně natáhl na lůžko a přemýšlel, kde může být průsečík informací, který by přinesl další pokrok ve vyšetřování. Ale jde ještě vůbec o nějaké vyšetřování?
Zlaté předměty očividně vrhla do současnosti daleká historie a s žádnými krádežemi nemohou mít nic společného. Tento závěr se zdá být čím dále pravděpodobnější a zřejmě jen nějaký nečekaný zvrat by jej mohl vyvrátit.
Mark by měl sepsat písemnou zprávu, předat ji Sharon, sbalit si kufry a… Co vlastně dál?
Nechtělo se mu ještě spát, tak jenom dál zlehounka přemýšlel, nechával myšlenky plynout bez pevného řádu, nijak je nekorigoval, spíše je pozoroval z velkého odstupu jako někdo zcela nezaujatý.
Pořád mu před očima defilovaly šperky i podivný válec, pořád mu v uších zněla slova starého profesora.
Prastaré mýty. Zprávy o něčem, co se stalo kdysi dávno, zprávy zkreslené a tisíci vyprávěními pozměněné tak, že v nich zůstalo pouhé zrnko historické pravdy a skutečného svědectví. Zbytek je pouhá sláma, hromada smyšlenek a iluzí, které si lidé k vyprávění přidávali podle svých vlastních zkušeností, podle vlastní fantazie i podle svých tužeb a přání.
Co chtěla říci a vykreslit ruka dávného rytce? Tušila, že nad rytinami, které vytvořila, si bude lámat hlavu člověk nejen v blízké, ale i v hodně vzdálené budoucnosti?
A co ruka dnes už staletí mrtvého člověka chtěla sdělit? Šlo o umělecký počin nebo o jakousi zprávu příštím generacím? Přemýšlel rytec nad tím, že jeho práce bude putovat vesmírem a generacemi jako kometa, která se vynoří za stovky či tisíce let, aby zase zmizela ve víru času a událostí?
Profesor prohlásil, že potřebuje nějakou dobu na to, aby se nad vším zamyslel, ale Markovi nic nebránilo spřádat si hned teď v tichosti nastupující noci své teorie a hypotézy.
Nořil se hlouběji a hlouběji do netušených zákoutí svého myšlení a litoval, že neví o historii a dějinách trochu víc.
Jedno je jisté. Zatím se nachází v procesu pátrání po původu zlatých podivných předmětů jenom v půli cesty, a tak bude hledat dál, aby se dopídil pravdy.
Rozhodl se, že hned ráno zavolá Heleně a dohodne s ní co nejužší spolupráci.
Pohovoří s Jane Blairovou a možná by přes jejího zmizelého muže mohl narazit na zdroj, z kterého se zlaté předměty vynořily.
Hrobník! Hrobník! Markovi to slovo nedávalo spát. Že by přece jenom byla pravda to, co si říkali s Evou na ulici, když stáli před plakátem prosícím o jakoukoli zprávu o zmizelém Alanu Blairovi? Že by skutečně ty věci vykopal někde na hřbitově, ale když se je snažil rozprodávat, někdo jej oloupil, zabil a odstranil tak, aby mrtvolu už nikdy nikdo nenašel?
Zajedu se na hřbitov podívat, rozhodl se.
Teď už musíš spát, přikázal si, ráno nejdříve navštívíš Helenu, pak paní Blairovou a nakonec si prohlédneš hřbitov, na kterém Blair pracoval.
Trochu násilím přivřel oči, aby utlumil myšlení a přivedl mozek ke spánku, ale když už začínal usínat, uslyšel tiché klepání na dveře.
* * *
Sharon nemohla usnout. Nikdy si nedokázala ani ve snu představit, že by se mohla pustit do erotických hrátek společně s jinou ženou.
Milování s Evou bylo vzrušující a příjemné, ještě teď cítila zvláštní rozechvění ve svém nitru, ale zároveň pociťovala nezdravou rozpolcenost.
Najedná straně bylo opravdu milování vzrušující a příjemné, na druhé straně se jí celá ta milostná epizoda zdála zvrácená a přes všechnu překotnost, nahodilost a překvapivost, s jakou k ní došlo, i nevhodná.
Předsudky? Možná.
Nechtěla ženu. Chtěla muže. Zoufale toužila po náruči někoho, kdo ji pevně stiskne, kdo jí nebude říkat „paní generální ředitelko“, ale kdo ji položí na postel a nekompromisně se s ní pomiluje jako s milovanou a žádoucí ženou, probudí v ní touhu poddat se všem jeho přáním a tužbám, aby mohla nakonec lehounce spočinout na jeho rameni a poslouchat jeho dech a bušící srdce, rozběhlé láskou a fyzickým vyčerpáním.
Byla ochotná dělat úplně všechno, čeho si bude žádat, jenom už se konečně chtěla cítit skutečnou ženou, která je schopna v muži probudit milostné touhy.
Ne. Dnes se v žádném případě nechtěla uspokojit potichu pod peřinou vlastníma rukama, jak to občas musela dělat.
Bytostně prožívala přesně tu situaci, o které hovořil starý pan profesor nad zlatým válcem. Byla jen půlkou člověka a šíleně toužila najít svou druhou polovinu, aby konečně mohla alespoň na chvíli prožívat plnohodnotný a naplněný osobní život.
V zásadě není nic lepšího, než mít dobrou vůli a odvahu. Člověk, ať chce nebo nechce, se ocitá po celý svůj život v jedné situaci za druhou znovu a znovu na začátku, neboť se před ním otvírají nové a nové horizonty. Člověk je pořád na startovní čáře. Záleží jenom na něm, jak se s opakovanými začátky popere. Právě díky neustálým vcházením do neznáma člověk lépe poznává sám sebe, protože dokud se nenaučí rozumět sám sobě, nemá šanci pochopit druhé.
Sharon byla přeplněna velkými city, ale nebyla schopna nalézt pro ně uplatnění. 0 co více úspěchů dosahovala v zaměstnání, o to méně zažívala radosti v lidských vztazích. O co více její rozum zvládal složitou pracovní problematiku, o to méně její duše nacházela citového uspokojení.
Citově vysychala, cítila tu vyprahlost v každé buňce svého těla a toužila po záchraně. Celou svojí duší si přála ovlažit svůj život opravdovým milostným vztahem. Odvahu, pomyslela si znovu, nemá-li člověk odvahu, nic s ničím neudělá.
Někde si přečetla prosté konstatování, že každý muž, který se ženě líbí, už nějakou ženu má. Proto ženy musí umět o muže bojovat. Ale právě bojovat o muže Sharon neuměla. Teď by se o to ráda pokusila, ale nevěděla jak.
Jen si nemysli, že hned přijde něco osudového, varovala samu sebe před nereálným očekáváním. Stačí nejdříve malinký krůček a uvidí se, jak se věci vyvinou.
Vzpomněla si na slova Friedricha Nietzcheho, které jí často opakoval Jack Irving, když občas něco v práci nezvládla nebo popletla:
Kdo se chce naučit létat, musí se nejprve naučit stát a chodit a běhat a šplhat a tančit. Létání se nenaučí tím, že se pokusí rovnou vzlétnout!
Vstala z postele, na nahé tělo navlékla župan a vyšla na chodbu. Potichu našlapovala na špičky, a když dohopsala k Markovým dveřím, jemně na ně zaťukala.
Srdce v ní bušilo jako kostelní zvon, bála se však pouze toho, že Mark už spí. Touha ji spalovala do posledního nervu a přímo ve svém těle poznávala pravdivost staré moudrosti, že není netrpělivější ženy než té, která čeká na svého milence.
Nespal, otevřel. Zůstala stát ve dveřích jako vyplašené ptáče, srdce se jí rozbušilo ještě více než před chvílí, ale teď už tomu nevěnovala pozornost. Snažila se sebrat odvahu a ke svému překvapení zjišťovala, že se jí to daří.
Cítila, jak všechna předsevzetí chovat se vstřícně, mile a decentně, mizí v nenávratnu, jak role nesmělého ptáčete odlétá kamsi do neznáma a ona, vedena svojí vyprahlou duší, udiveného Marka loví jako hladová lví samice a hltá ho jako čerstvě uloveného kolouška.
Než se takový koloušek na stepi vymaní z překvapení, už je v břichu lvice. Stejně tak než se Mark nadál, měla jej Sharon plně ve své moci.
Jal naivní jsou představy filozofů, že muž je pánem tvorstva!
Sharon Markovi dokazovala, že je tomu jinak. Všechna její potlačovaná emocionalita a sexualita vybuchla v tomto okamžiku pravdy jako gejzír na Islandu, a netušená síla z ní chrlila nastřádanou energii jako nezadržitelný vodopád.
Mark se až do této chvíle domníval, že je zkušeným milencem, kterého nemůže nic překvapit, ale něco podobného, co právě se Sharon prožíval, si neuměl představit ani ve snu.
Rázem zapomněl na zlaté šperky, na zlatý válec, zapomněl i na svoji skutečnou identitu, stal se loučí, která nemohla jinak, než se v žáru produkovaném Sharon rozhořet žhavým a jasným plamenem. Plamenem, v jehož světle vystřelovaly do celé jeho bytosti nejtělesnější požitky, aby se měnily v oblak rozkoše, který beze zbytku pohlcoval opakovaně celou jeho osobnost.
Znovu a znovu se jejich těla rozpouštěla jedno v druhém a zakoušela stav úplnosti, o kterém mluvil profesor a který vyobrazil starý rytec na zlatém válci.
„Co?“ zeptala se Sharon, když Mark něco zachrčel.
„Profesor měl pravdu,“ oddychoval vyčerpaně Mark, „na těch mýtech něco bude.“
Lehla si na něj. „Nejsem moc těžká?“ zeptala se.
„Ne,“ odpověděl, „vletělas mi do postele jako vichřice.“
„Vichřice nic neváží,“ rozesmála se. „O takovémhle milování jsem vždycky snila.“
Nevěděl co říci, ale hluboko v srdci cítil, že nešlo jen o nezávazný sex k ukrácení dlouhé chvíle nebo o malou noční zdravotní rozcvičku.
Chtěl říci něco hezkého, ale sám se lekl, když jeho ústa vyslovila otázku:
„Spala jsi s mým tátou?“
Jindy by snad s odpovědí váhala, ale teď byla ochotna říci Markovi po pravdě úplně všechno.
„Ano. Jednou jedinkrát. A miliónkrát jsem si to potom přehrávala v hlavě jako nejkrásnější okamžik svého života.“
„Proč jenom jednou?“ ptal se dál.
„Tvůj otec byl jako vítr. Nepolapitelný. Jenom jsem ho uchopila do dlaně, už mi ufoukl mezi prsty. Měla jsem ho u sebe chvílemi strašně blízko, ale současně byl i velice daleko. Jestli mi říkáš, že já jsem vtrhla do tvé postele jako vichřice, tak proti tvému tátovi a jeho způsobům to byl jenom vánek, věř mi.“
„Jaký byl táta milenec?“
„Jak jen ti mám tohle popsat, Marku? Tvůj otec měl v sobě něco, co nenechávalo ženy chladnými. Každá jako by v jeho blízkosti vycítila možnost neobyčejného smyslového prožitku, kterou jeho prostřednictvím mohla získat. S ním nešlo jenom o tělesnou rozkoš, v jeho rukách jako by člověk dozrával, jako by se kultivoval z normálního tvora na cosi dokonalejšího. Jak jen to říci? V jeho rukách člověk získával možnost dostat se až do nejodlehlejších koutů své vlastní duše. S tvým tátou jsem poznala jednu nesmírně důležitou věc. Tajemství štěstí, spokojenosti a radosti není v tom, že získáme, vlastníme a užíváme nějaké věci, to tajemství se skrývá ve vztazích s lidmi. Chceme-li získat sami v sobě pohodu, vyrovnanost a nadhled, nesmíme se zabývat věcmi, ale lidmi. Žijeme jenom jednou. Je to neopakovatelná situace, stejně jako neopakovatelné jsou i okamžiky, kdy se potkávají dva konkrétní lidé a nechávají si vzájemně nahlížet do duší. Věci tu byly, jsou a budou. Ovšem lidé se životem jenom mihnou a jsou pryč. A tak to bylo i s tvým tátou. Jenom se mým životem mihnul a zmizel, zmizel mi navždy, a přece ta chvilička, kterou jsem s ním prožila, znamená pro mě miliónkrát více než cokoli, co by mi mohla poskytnout nějaká materiální věc. Podívej se na některé opravdu bohaté lidi, co si kupují rozlehlé domy na všech kontinentech, mají v garážích desítky aut nejvěhlasnějších značek. Mnozí jim závidí, ale přitom jejich majetnost vůbec neznamená, že jsou šťastní. Štěstí si za peníze nekoupíš. Štěstí se může zrodit jenom ze vztahů s lidmi a tvůj táta mě štěstím naplnil.“
„Vyspala ses se mnou proto, protože ti připomínám tátu?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou, „zpočátku jsi mi ho připomínal, to je pravda. Nespala jsem teď s Markem Kingmanem, spala jsem s Markem Russellem. Máte možná společné geny, možná řadu podobných vlastností, ale on byl on a ty jsi ty. Včerejší den nejde prožít znovu. Včera bylo včera a dnes je dnes, chápeš mě?“
Tiše přikývl a přitiskl ji k sobě.
„Ale abys o mně neměl špatné mínění. Já jsem v životě spala jenom se dvěma muži. S tvým tátou a s tebou.“
Jak je možné, pomyslel si, že všude, kde kráčí, naráží od chvíle, kdy se objevil v Austrálii jeho biologický otec, na jeho stopy?
* * *
Evě stačil ráno jediný pohled aby poznala, že Sharon se s Markem sblížila více, než je tomu u přátel běžné.
Jestliže v Johannesburgu by takovou věc nepřipustila, najednou jí to přišlo jako něco naprosto logického a přirozeného.
To, čemu se říká emocionální inteligence, bylo u Evy vrozené a vyšlechtěné více než u jiných lidí, a to zřejmě proto, že po boku Adama strávila několik let v zanedbaném, chudém a lidským neštěstím prolezlém africkém slumu – Kibeře.
Jak jen se lidé promění po promilované chvíli k lepšímu, uvědomila si při pohledu na Sharon.
Sharon se zvláštním způsobem potutelně usmívala, tak trochu jako Mona Lisa, a i když snídaně nebyla zvlášť povedená, neboť kuchař míchaná vajíčka trošku připálil, zdálo se, že pojídá největší pochoutku na světě.
Na ženách, které se milovaly s milovaným mužem, ne se s ním pouze vyspali, je něco, co nelze slovy popsat, ale co lze vycítit. Jsou jiné; vyrovnané, spokojené, zářící.
Eva cítila uspokojení, protože Marka dostala příslušnice domácího týmu, nikoli ta cizí hráčka a vetřelkyně Carboneová.
Byla to ženská škodolibost, která vykouzlila na tváři Evy úsměv. V duchu pochválila Sharon, že vytvořila hráz před Helenou Carboneovou, která by si jistě nechala vlézt Marka hned až do kalhotek.
Ano, každý z nás má kolem sebe lidi, jež může označit jako své, kdežto ostatní jsou ti druzí a před nimi je třeba mít se na pozoru.
Svým způsobem Sharon Evu fascinovala.
Eva prožívala s manželem docela příjemný život, ale po tělesné stránce bylo jejich milování přece jenom poněkud vyčpělé. Milovali se jednou, dvakrát do měsíce, a připočítal-li se k tomu fakt, že nemohli mít děti, výsledkem bývalo spíše rozladění než rozkoš.
Sharon Evě najednou voněla láskou, voněla vzletně a opojně. Takhle by chtěla vonět po milování s Adamem, ale cítila, že to už není možné. Na tělesnou lásku ve svém manželství rezignovala, což ovšem neznamenalo, že by chtěla své manželství ukončit. Vůbec ne. Přijala jeho formu a žila s Adamem spokojeně. Nežila zamilovaně, ale svým způsobem měla pohodlný život. Adama měla ráda, ale nemilovala ho tou pravou láskou, kterou teď voněla Sharon. Jaký byl rozdíl mezi touto vůní a smyslným pachem Carboneové, prosyceném pouhou živočišností a nenasytností!
„Dnes je hezké ráno,“ prohodila Eva, „báječně jsem se vyspala. Doufám, že vy jste se vyspali taky alespoň tak dobře jako já.“
Neuniklo jí lehké zčervenání Sharon v obličeji, ale nemínila slečně generální ředitelce nic usnadnit.
„Celou noc se mi v hlavě honily sny, ve kterých se mi všechno promíchalo. Zlato, Afrika, Austrálie, doly, oba Markové, Adam a náš pan profesor, mám v tom ještě teď úplný guláš. Jak ses vyspala ty, Sharon, taky se ti něco zdálo?“
Sharon pokrčila rameny a nemohla pochopit, proč je najednou před Evou tak nejistá. Vždyť v GIMC měla na všechno okamžitou odpověď a nenechala se vyvést z míry téměř ničím.
„Já jsem nemohla dlouho usnout,“ dostala nakonec ze sebe alespoň krátkou větu.
Mark dojedl jako první, utřel si pusu ubrouskem a omluvil se. „Musím fičet, mé dámy, dneska mě čeká hodně práce. Nejdříve jedu navštívit Helenu Carboneovou, pak bych se rád potkal s paní Jane Blairovou a taky si zajedu na jeden hřbitov. Uvidíme se až při večeři.“
Než se ostatní vzpamatovali, byl pryč.
„Jako vítr,“ řekla tiše Sharon.
„Jako jeho otec,“ přikývla Eva.
* * *
Dnešní večer byl Henry zvláště vynalézavý.
Helena nevěděla, kam na ty nápady chodí. Zrovna teď neměla na nějaké důvěrnosti vůbec náladu, chtěla si spíše odpočinout a úplně se odreagovat, ale byl neodbytný, a tak rezignovala. Netrvalo dlouho a byla tam, kde ji chtěl mít. A nebylo jí to proti mysli, ba naopak, nyní byla za svoji povolnost ráda.
Všechno, co s ní prováděl ve sprše a ve vaně, jak jí dráždil a provokoval při večeři, to všechno ji dostalo jako vždy do milostné extáze.
Už tisíckrát si říkala, že by to s Henrym měli skončit, že už jsou na maximu, že už není kam dál jít, a přesto vždycky udělali další krok dopředu.
Když po nekonečně vzrušivé předehře došlo konečně k milování, napnula se jako luk, ale i teď si s ní hrál, a když se blížila k vrcholu, nelidsky a přitom nádherně ji týral tím, že chvíli přestal vyvíjet jakoukoli aktivitu a kochal se pohledem na její žíznivou touhu.
Překvapeně zjišťovala, že tam, kde už si sahala na samotný vrcholek vzrušení, se dalo po chvíli pokračovat ještě dál a současně i hlouběji, až se její tělo doslova tříštilo na miliardy malinkatých hvězdiček a rozpínalo se do nekonečna, jako by bylo letní večerní oblohou posetou hvězdami s mléčnou dráhou všude kolem.
Usnuli až kolem třetí v noci, ale Henry ji vzbudil už o půl sedmé ráno, a aniž se zeptal na dovolení, pokračoval nekompromisně v tom, čím trávili včerejší večer.
Znovu se nechávala laskat a oddávala se milostnému prožití rána, které by jí mnohé ženy jistě záviděly. A když si ji kolem osmé hodiny ranní položil na stůl a hodlal si ji dát místo snídaně, úplně zapomněla na to, kdo je, čím je a co by měla dělat.
Henry ji vůbec nešetřil, až měla pocit, že tohle jídelní stůl nemůže v žádném případě vydržet, protože je konstruován za úplně jiným účelem, než za kterým jej nyní používali oni dva.
Prožívala milostnou extázi a nevnímala nic kromě vlnobití rozkoše, které se v ní rozlévalo jako jezero plné té nejbáječnější třpytivé vody.
Málem vykřikla, když ji z výšin smyslného vodopádu vrátila do reality tvář Marka Russella v okně. Vůbec nechápala, jak se tam mohl právě v tuto chvíli objevit, ale byl tam a zíral na ně jako na zjevení.
Helena se ovšem dokázala ovládat i v nejabsurdnějších situacích a i teď, mezi vášnivými vzdechy, zvládla překvapení, malinko se dokonce i usmála a kochala se Markovými rozpaky, když alespoň trochu povolila křeč v jeho úplně šokované tváři.
* * *
Mark neudělal nic víc, jenom nakoukl do okna Helenina bytu dříve, než zmáčkl tlačítko zvonku.
Nevěděl proč, byl to jenom jakýsi okamžitý nápad, vnuknutí, ale teď tam stál a zíral na milostnou scenerii, která se odehrávala na stole, a nedokázal od ní odtrhnout oči.
Věděl, že měl hned zmizet, že se měl schovat. Šmírovaní je přece neslušné, špatné a necivilizované, ale síla okamžiku jej změnila v diváka, který byl hypnotizován a znehybněn tím, co se zpravidla odehrává mezi dvěma lidmi někde v hlubokém soukromí. On byl třetím. Sice nezúčastněným přímo, ale…
Stál tam vteřinu, deset vteřin, minutu? Sám netušil. A pak si ho všimla. Dívala se na něj svýma hnědýma očima a on se prostřednictvím toho pohledu stal z ničeho nic součástí jejího milostného aktu.
Ještě před okamžikem si myslel, že se nic podobného nikomu nemůže stát.
Milence Heleny dobře neviděl, neboť byl skryt za listy nějaké pokojové rostliny, ale jinak viděl a vnímal úplně všechno.
Nemohl od ní odtrhnout oči. Slyšel oknem její tlumené vzdechy a viděl v jejích přivřených očích uspokojení a rozkoš.
Nikdy ho nenapadlo, že by byl schopen takto otevřeně sledovat někoho, kdo se miluje s jiným člověkem.
Cítil se jako špion v táboře nepřítele, přitom nepřítel si jej klidně měřil smějícíma se očima a místo toho, aby vyhlásil poplach, nechával ho klidně přihlížet té vůbec neintimnější chvíli, jaká v životě člověka může nastat.
Mark nevěděl, jak se to stalo, proč se nesebral a neodešel, ale zůstal stát za oknem až do konce.
Když se Helena vzepjala v závěrečné křeči, zavřela oči a nechala tomu báječnému pocitu uvolnění naplno vyznít, teprve v té chvíli od okna ustoupil.
Jakmile největší nával emocí pominul, otevřela znovu oči, ale když se podívala do okna, Markova tvář už tam nebyla.
Uviděla za oknem jenom sevřenou pěst se vztyčeným palcem na znamení obdivu. Obdivu? Co jiného by jí chtěl Mark ukázat? Jeho gesto ji rozesmálo, a když se Henry zeptal, čemu se směje, odpověděla, že jen tak.
Mark trpělivě čekal ve stínu stromu na druhé straně ulice.
Milenec Heleny Karboneové opustil její byt za necelou hodinu, a když Mark chvíli poté zazvonil u dveří a ona mu otevřela, hleděli na sebe s úsměvem, kterému mohli rozumět jenom oni dva.
„Neviděli jsme se už dneska někde?“ zeptala se přímo.
Neváhal s odpovědí. „Já vás tedy viděl stoprocentně.“
Zavrtěla s nevěřícným gestem hlavou a o poznání tišeji prohodila: „Tomu nevěřím. Ještě jsem nevystrčila z domu ani nos. Pojďte dál.“ Když vešli dovnitř, neodpustil si rýpanec:
„Nepůjdeme ke stolu?“
Zastavila se, chviličku přemýšlela a pak mu rychle řekla přímo a bez vytáček:
„Kdybych vám teď řekla dobrá, jdeme na to, asi byste trochu ztratil ze svého sebevědomí, viďte?“
„Myslíte?“ rozesmál se, „jenom abyste se nedivila.“
„Společenské konvence zřejmě nebudou vaší silnou stránkou, viďte?“
„Život občas přináší situace, kdy holt nějaké konvence mizí stranou, a někdy v těch situacích můžeme dokonce pocítit i zalíbení, záleží samozřejmě na okolnostech.“
„A dnešní ranní okolnosti vidíte jak?“
„Jako nesmírně poutavé a inspirující, slečno Carboneová. Štěstí sice nespočívá jenom v tělesných radostech, ale bez nich by asi nebylo úplné, co myslíte?“
„Každá chvilka v životě, po kterou se člověk cítí šťastným, je darem osudu a je třeba za ni poděkovat,“ podívala se mu do očí a on si všiml, jak se v těch jejích očích hezky blýská.
* * *
Lékaři udržovali Alana Blaira už druhý den v umělém spánku, jeho stav se nelepšil ani nezhoršoval, nicméně byl stále označován jako kritický.
Policii se ani přes veškeré úsilí nedařilo Alana Blaira identifikovat. Za poslední dny nebyla hlášena žádná zmizení či pohřešování osob, proto se rozhodla počkat na chvíli, až se muž sražený bílou dodávkou probudí k životu a sám vše objasní.
Z Alanova těla vedly trubičky do celé řady přístrojů, jejichž obrazovky blikaly, pípaly nebo jenom svítily a sdělovaly jak konstantní, tak variabilní údaje o stavu Alanova organismu.
Když se nad Alanem sklonil při jedné z návštěv starší policista, podíval se mu na ruce a otočil se s pokýváním hlavy k mladšímu kolegovi. „Ten chlapec nebude úředník, podívej, má ruce samý mozol. Ale čert ví, od čeho je má tak rozedrané, odřeniny vypadají mnohem starší a zhojenější než čerstvá zranění z autonehody. Vyžádáme si od lékařů podrobnou zprávu, jestli se ten člověk z toho ovšem dostane. Jinak nám hoši ze soudního dodají tak i tak všecko, co se dá zjistit.“
„Vypadá jako egyptská mumie,“ řekl mladší policista. „V životě jsem neviděl tak ofačovaného chlapa, kdyby aspoň odmotali jeho obličej, mohli bychom ho nafotit a dát do televize.“
„Ne, Paule, myslím, že to, co bys nafotil, by do televize nešlo dát. Víš, co udělá s lidským obličejem střet s jedoucím autem a následné šmirglování tváře o asfalt?
Buď rád, že ten chlápek má obličej schovaný, nebyl by na něj hezký pohled. Já už jsem pár podobných nešťastníků viděl přímo při nehodách a netoužím po něčem podobném. Buď klidný, je to jenom otázka času a budeme vědět, jak se ten pán jmenuje a kde bydlí. Obávám se ovšem toho, že to nebude hned.“
„Ten chlap, co ho srazil, je prý slušný člověk.“
„Většina lidí, kteří způsobí dopravní nehodu, jsou slušní lidé.“
„Proč, hergot, nejezdí řidiči opatrněji? Vždyť těch nehod je plná televize.“
„Auto je hrozná zbraň, přesto mnozí řidiči, kteří jezdí dlouho bez nehod, otupí a mají pocit, že se nic nemůže stát, a i kdyby se něco stalo, jsou přesvědčeni, že to zvládnou. Nezvládnou. Dopravní nehoda je svým způsobem strašlivá náhoda. Současně je to ovšem i zkouška, která se člověku postaví do cesty, a to jenom proto, aby se ověřilo, co je člověk schopen zvládnout a vydržet. Někdy jsou na tom ti, kteří přežijí, hůře než ti, kteří při nehodě zemřou. Skoro bych řekl, že vlastní neštěstí nesou lidé lépe než neštěstí svých blízkých.“
„Hýbá se, podívej, vážně, pohnul se.“
Policisté se nad Alanem Blairem sklonili a pozorovali jeho ruku. „Houby, už ti tady z toho nemocničního prostředí hrabe,“ řekl jeden z nich.
„Možná mi hrabe, ale dovedeš si představit, jak bude hrabat tomu zraněnému, až zjistí, jak je zřízený? Nechtěl bych být v jeho kůži.“
„Já bych zase nechtěl být v kůži toho řidiče.“
* * *
Nkosi spíše ze zvyku než z nějakého přesně plánovaného záměru obešel znovu všechna zlatnictví a starožitnictví v Perthu.
Tentokrát nemohl narazit na nic zajímavého, ale nevzdával se, pátral dál a sám sobě se v nitru posmíval, že už je na vyhledávání zlatých předmětů s podivnými značkami skoro závislý.
Choval se jako houbař v lese, který nemůže narazit ani na jednu jedinou jedlou houbu a neodbytně se mu chce z lesa odejít, ale současně si pořád namlouvá, že na nějakou houbu přece narazit musí, avšak odejde-li, svojí nedůsledností se o tuto možnost připraví…
Když před něj starožitník vyložil celý pult zlatých, stříbrných a pozlacených šperků, jen odmítavě zavrtěl hlavou.
„Ale víc šperků už vážně nemám, podívejte třeba tenhle náramek nebo tento přívěšek…“
„Ne, ne,“ vrtěl hlavou Nkosi. „Hledám do sbírky šperky s podobnými znaky, jaké mám tady na snímcích, podívejte.“
Vytáhl fotografie a ukázal je starožitníkovi.
„Hned jsem věděl, že jste od policie,“ usmál se starožitník. „Kdybych na cokoli podobného narazil, hned vám dám vědět, necháte-li mi kontakt.“
„Nejsem od policie,“ bránil se Nkosi, „věřte mi, prosím. Jenom pátrám po starém rodovém majetku, jsem ochoten samozřejmě věci s těmi znaky i přeplatit, na ceně nezáleží. Pochopte, jde o srdeční záležitost. Podívejte, tady je má navštívenka, pracuji pro nadnárodní společnost GIMC a máte tam všechna moje kontaktní čísla.“
Starožitník si navštívenku prohlédl a uschoval ji v kapse béžového pláště.
„Děkuji za ochotu a na shledanou.“
Nkosi se otočil a odcházel, ale sotva stiskl kliku u dveří, starožitník pronesl tajemně a nepříliš hlasitě: „Ještě moment. Možná bych pro vás něco měl, jestli to ovšem moji hoši už nepřetavili. Nejde ovšem o šperk.“
Nkosi se otočil na podpatku jako krasobruslař a zatvářil se překvapeně a zvědavě. V jeho očích zablýskla světélka zájmu, když nadšeně prohodil:
„Sem s tím, už jsem málem všechnu naději ztratil.“
Starožitník chvatně sklízel z pultu šperky a současně zvonil kamsi dozadu, kde byl zřejmě sklad zboží.
Po chvíli se zpoza plenty vynořila docela pohledná blondýnka, a kdyby neměla nos jako raťafák, působila by mezi starou veteší v prodejně naprosto nepatřičně.
„Ty plechy už jsou zpracovaný nebo se jich ještě máma netkla?“
Dívka pokrčila rameny. „Mrknu se, máma zrovna vaří.“
„No, jestli vaří, tak je to v pytli, mladý muži,“ obrátil se starožitník na Nkosiho. „Na roztaveném zlatě se houby pozná, jestli bylo dvacet let narváno v něčím zubu nebo dvě stě let v nějaké rodové truhlici. Dcera tu s vámi chvíli počká a já se jdu podívat, jestli už je rozvařeno všechno, nebo něco ještě zůstalo mimo pec.“
* * *
Byt Heleny Carboneové byl mimořádně čistý a uklizený, až se Markovi zdálo skoro nebezpečné někam se posadit, protože měl pocit, že může nadělat škodu a něco ušpinit.
Helena ho pozorovala s lehkým úsměvem a on vůbec nedokázal rozluštit, zda flirtuje nebo je jen společensky zdvořilá.
„Čaj nebo kávu?“ zeptala se a Mark se konečně vymanil ze své strnulosti.
„Čaj, prosím,“ pronesl ještě trochu křečovitě, ale vzápětí nebyl schopen zachovat chladnou tvář a zeširoka se usmál, když si představil, že by se na něj mohla slečna Carboneová vrhnout stejným způsobem, jako to provedla dnes v noci Sharon.
Rozesmál se dokonce i trochu nahlas. „Já mám po ránu rád čaj, a vy?“ dodal.
„Já si po ránu ráda zacvičím. Prokrví se svaly a pročistí mozek. Doporučuji. Jenom to někdy zkuste a uvidíte.“
„Já cvičím nejradši přes den,“ podíval se na ni. „Po ránu nemám s kým a samotného mě to nebaví.“
Vůbec nezaváhala s odpovědí, a ještě než odešla připravovat do kuchyně čaj, prohodila: „Pět šest cviků po ránu nahradí ti smetanu. Tuhle rýmovačku jsme si říkaly s holkama na studentské ubytovně za studií.“ Když se vrátila po několika minutách s šálkem horoucího čaje, veškerý flirt se z jejího chování vytratil. Postavila šálek na stůl a hned spustila: „Zdvořilostní fráze máme za sebou a teď do práce. Aby nám to šlo lépe od pusy, já jsem Helena.“
Mark, přijal její nabízenou pravici a stiskl ji.
„Podívej, Marku, nebudu si před tebou na nic hrát, vypadla jsem od policie teprve nedávno a tohle je opravdu můj první případ v soukromé detektivní kanceláři. Jestli ho zvorám, moje detektivní kancelář půjde víš kam. Proto nechejme těch našich slovních hrátek, ty zapomeň na to, co jsi ráno viděl přes okno, a pusťme se do práce. Myslím, že si můžeme vzájemně pomoci a jeden druhému vyhovět.“
„Jo,“ pohnul souhlasně hlavou a zíral jí do výstřihu, „jako bych nic neslyšel a neviděl. Ale nějak ranní představení nemůžu vystrnadit z hlavy.“
Zapnula si knoflíček na halence a našpulila nesouhlasně rty. „Zkus se mi dívat do obličeje, prosím.“
„Omlouvám se,“ zamumlal, „je to i můj první případ, nemám sice žádnou detektivní kancelář, ale najala si mě velká firma GIMC, abych jim pomohl najít zloděje, kteří kradou a vynášejí ze zlatého dolu zlato.“
„Proč si najali právě tebe?“
„Můj otec pro ně kdysi pracoval a byli s ním spokojeni.“
„A proč si nenajali tvého otce?“
„Otec je po smrti…“
„Promiň.“
„V pořádku, ani jsem ho vlastně neznal, ale podle všeho byl skvělej polda, jenomže netušil, že má syna, a když na mě narazil, už jsme si nemohli ani pořádně popovídat, protože kvůli mně, mojí ségře a ještě jednomu chlápkovi se nechal zastřelit. Postavil se do dráhy střelci, bylo to hrozný, umřel nám v náručí.“
„Nemusíš mi o tom vyprávět, jestli tě to trápí,“ upozornila ho.
„Trápí netrápí,“ povzdechl, „vrátil čas se nedá. Možná si v GIMC řekli, že jsem po tátovi zdědil nějaké schopnosti nebo že tátovi něco dluží, a tak jsem tady. Musel být chytrý chlap, zůstal mi po něm jeho deník, ve kterém je spousta zajímavých myšlenek a postřehů. Měl úžasný pozorovací talent.“
„A to se projevovalo v čem?“
„Vždycky vyhmátl to podstatné a ještě okomentoval situaci se zvláštním nadhledem. Jednou třeba nádherně parafrázoval na konferenci politika, bývalého neschopného detektiva, který v předvolebním zápalu kritizoval všechno a všechny v oblasti bezpečnostních sil a navíc se pustil jmenovitě do nějakého tátova kamaráda. Táta vstal a řekl:
Jestli tomu dobře rozumím, pane kolego, uznáváte, že pan Stifter má ze všech našich policistů a detektivů nejvyšší procento vyřešených případů, avšak jeho postupy ve vyšetřování jsou podle vás nesprávné. Gratuluji vám k vašemu závěru, a pokud uvažuji logicky, vaše vlastní postupy byly a jsou lepší a správnější než jeho, přestože úspěšnost vašich postupů byla v době vaší aktivní služby podstatně nižší. Děkuji vám, zase jsem se jednou poučil. Nepřesvědčí-li výsledky, pane kolego, ústa nic nezmůžou, myslete na to, když o něčem hovoříte.
Tuhle svoji řeč si zapsal a k ní jenom sám pro sebe do svého deníku připsal:
Hloupost je jako sněhová koule, čím více ji válíš, tím více roste.“
„Já jsem šla na policejní školu spíš z hecu,“ zamyslela se, „ale opravdu mě policejní práce chytla a bavila. Jenomže pak jsem se blbě vdala, neklaplo nám manželství a nervozita se přenášela i do práce. Zdálo se mi rozumné se vším seknout a zkusit vlastní praxi. Nechtělo se mi poslouchat rozkazy, protože je vydávali nadřízení, kteří byli všichni chlapi a já jsem chtěla mít od chlapů pokoj. No a zmizení Alana Blaira je můj první soukromý případ, jak jsem ti řekla, a na tom případu si ověřím, jestli mám k samostatnému podnikání v oblasti bezpečnosti vůbec předpoklady.“
„Heleno,“ naklonil se k ní, „naše případy spolu souvisí, to je nade vší pochybnost. Zlatý válec paní Blairové pochází ze stejného zdroje jako podivné šperky, které jsme nashromáždili. Já můžu pomoci tobě a ty mně, i když, upřímně řečeno, já bych mohl svůj případ zabalit, protože o krádeže z dolů určitě nejde. Vlastně už vyšetřuji jenom tak ze zájmu a doufám, že šéfka mě z případu neodvolá.“
„Nemusíš jí říkat všechno,“ usmála se a ukázala hezké souměrné zuby. „Záleží na tom, jestli se dá oblafnout, a taky záleží na tom, jaké s ní máš vztahy. Jen hlupák říká všechno, co ví.“
Podezíravě se na Helenu podíval. „Vztahy s ní mám dobré, nadstandardní, přece víš, že Sharon je tady…“
„Všimla jsem si,“ mrkla na Marka. „Málem mě očima přeřízla vejpůl, stejně jako bohové kdysi přeřízli podle profesora ty válce,“ rozesmála se. „A co vlastně pan profesor?“
„Bohové nerozřízli válce podle pana profesora, ale podle Platóna,“ opravil ji. „Pan profesor v tuto chvíli zřejmě obvolává své známé a snaží se najít někoho, kdo mu bude schopen pomoci s rozluštěním písma.“
„I moji přátelé se snaží najít klíč k těm znakům, mám hodně dobrých přátel nejen u policie.“
Zmlkla, protože si všimla, jak upřeně si ji prohlíží.
„Co je?“ zeptala se rozpačitě. „Něco nesedí?“
Neříkal nic, jen zavrtěl hlavou.
„Tak co je?“ pobízela ho.
„Jenom mě napadlo,“ pronesl tiše, „že až ten svůj případ opravdu uzavřu, mohla bys mě zaměstnat.“
Rozesmála se a pobaveně odpověděla:
„Ještě jsem si sama nevydělala ani dolar, žiji z úspor. Z čeho bych tě platila? Leda že bys pracoval zadarmo.“
„Fajn,“ připustil, „a cvičil bych s tebou od rána do večera, abych byl v kondici.“
„Do toho mě netahej,“ usmála se, „jestli tě zaměstnám…“
Zvonek důrazně přerušil jejich debatu.
Helena vstala a šla otevřít dveře.
Mark zaslechl mužský hlas, Helena se zachichotala, ale pak její řeč zvážněla a za okamžik vešla společně s návštěvníkem do obývacího pokoje.
„Henry – Mark,“ představila stručně oba muže, kteří si vzápětí podali ruku.
Stačil pouhý první vzájemný pohled těch dvou do očí a oba věděli své. Bylo jim bez jediného slova jasné, že dva dravci v žádném případě nemohou přátelsky sdílet jedno lovecké teritorium.
Přesto se na sebe usmáli a stiskli si ruce. Helena je pozorovala s lehkým úsměvem a napadlo ji, že oba mladíci mají hodně společného: přímost, otevřenost, mužnost a bystrost.
„Můžeš před Markem mluvit otevřeně úplně o všem. Vede souběžně vyšetřování v obdobné věci jako já a dohodli jsme se, že budeme spolupracovat. Zdá se, že je to kreativní a chytrý člověk. Něco jako my,“ rozesmála se tentokrát hodně nahlas.
Henry blýskl po Markovi ostrým pohledem, ale současně roztáhl ústa do přátelského úsměvu. „Kreativita je pro detektiva něco jako chuť pro kuchaře. Miluji tvé doteky, Heleno,“ obrátil se ke své milence. „Dnešní snídaně byla báječná, ještě teď ji vidím na stole…“
„Pojďme k věci, pánové,“ uťala nekompromisně Henryho větu v půli. „My teď řekneme Markovi hezky podrobně všechno, co víme, a on to samé poví nám. A zbytečnosti, které přímo s případem nesouvisí, můžeme vynechat, ať neztrácíme čas.“
Mark plynule hovořil téměř celou hodinu.
Helena si otevřela blok, tu a tam si něco poznamenala, a když se Mark dostal ve svém vyprávění až k dnešnímu ránu, jenom mnohoznačně dodal:
„Dneska jsem v hotelu snídal mírně připálená vajíčka, a jak jste dnes, Henry, mluvil o té vaší snídani, skoro jsem vám záviděl. Úplně jsem dostal chuť na něco obdobně báječného, co zmiňujete. Není nad vydatnou snídani. Kdybych přišel dříve, mohl jsem posnídat s vámi. Jsem přesvědčen, že Helena je určitě lepší kuchařka než celé osazenstvo hotelové kuchyně. Není nad domácí stravu a domácí prostředí, kde si lidé mohou dát to, na co mají opravdu chuť.“
Henry na Markovu narážku nijak nereagoval, jenom rozpačitě pokrčil rameny, avšak Helena se zatvářila přísně. „Henrymu vařím jenom občas, ale ráda. On si dokáže jídlo úžasně vychutnat. Každý kuchař je rád, když si na jeho menu strávník pochutná, viď Henry?“
„Dneska se ti to obzvlášť povedlo,“ luskl Henry prsty a mrkl na Helenu. „Dnes jsem si snídani jaksepatří užil.“
„Třeba mě někdy pozvete,“ uculil se Mark, „jestli nebudu překážet.“
„Tak to nevím,“ rozesmála se Helena. „Henry je takový jedlík, že by ti nezůstal ani drobek.“
„Dobrá,“ přikývl Mark s potutelným úsměvem, „bez naplnění i ta nejlákavější myšlenka zůstává jenom myšlenkou. Neztrácejme čas, rád bych si nyní poslechl všechno, co víte vy dva, a pak už konečně zajedu navštívit paní Blairovou, platí?“
„Myšlenka zůstává myšlenkou pouze tehdy, schází-li odvaha k jejímu uskutečnění, Marku. Spousta lidí jenom chodí a řeční a řeční, plácá a plácá, ale kde nic tu nic. Doufám, že ty patříš mezi tu akčnější skupinu lidí. Ale ať pohneme naším případem, poslechni si, co vím já.“
Helena se nadechla a spustila takový vodopád slov a vět, že Mark sotva stíhal psát.
* * *
Starožitník podal Nkosimu zlaté plíšky.
„Aut bene aut nihil,“ zašeptal Nkosi a hleděl na třpytící se předměty v starožitníkových rukou.
„Co?“ zeptal se starožitník překvapeně.
„Buď dobře nebo nic,“ vysvětlil stále ještě šeptem Nkosi a s nábožnou úctou zíral na zlaté tenoučké listy jenom o trochu silnější, než jsou běžné papírové listy, na které se tisknou texty knih.
Sklonil se k zlatým listům a prohlížel si řádky vyryté nějakým velmi ostrým nástrojem, protože okraje jednotlivých písmen byly přesné a ostré. Teď už mu ty podivné značky nepřipomínaly ornamenty, teď si byl jist, že jde o písmo.
„Littera skripta manet,“
šeptal, „co je psáno, trvá.“
„Jeden plát už žena roztavila,“ upozornil Nkosiho starožitník, „ale jestli o ně máte zájem, udělám vám cenu.“
Nkosi bez řečí přikývl a vyslechl si starožitníkovu nabídku.
Suma byla tak přemrštěná, že starožitníkova dcera zalapala po dechu a nakrčila nos jako tuleň. „Byl by blázen…“
„Mlč a běž si po svých,“ okřikl ji starožitník.
Pohodila vztekle hlavou a za zády starožitníka naznačila prsty oplzlé gesto. Zřejmě svého otce příliš nectila.
Nkosi se na ni díval a pomyslel si, jak hrubě a nepřitažlivě působí na jiné lidi sebekrásnější člověk, není-li v něm alespoň špetka ducha a slušného chování.
„Přijímám,“ řekl tiše, „cena je sice úplně mimo realitu, ale já ji přijímám pod jedinou podmínkou. Jakýkoli další předmět s obdobnými značkami nikomu neprodáte, ale schováte jej pro mě, platí?“
Starožitník se uklonil. „Spolehněte se. Ale stejně, jak se mohlo přihodit, že váš rodový majetek někdo tak bezprecedentně rozprodává? Dnešní svět je jedna velká hrůza. Jedna velká zlodějna.“
Nkosi jenom mávl nesouhlasně rukou, podal mu platební kartu, počkal, až si ji prodávající ověří, a pak už se jenom tiše díval, jak starožitník balí zlaté listy do papíru.
„Cras poterunt fieri pessima sicut heri,“ zamumlal, ale prodavač jej uslyšel. „Co?“ zeptal se.
„Zítra se může stát to nejhorší stejně jako včera,“ přeložil mu latinské přísloví Nkosi. „Lidé, kteří běhali po světě dávno před námi, měli zatraceně dobrý postřeh a pálilo jim to v hlavách přinejmenším stejně dobře jako současníkům, ale de mortuis seu bene, seu nihil, o mrtvých jen dobře. Jsme domluveni, jak se něco objeví, dejte mi vědět.“
„No, s tímhle mě asi vyhodíte, ale manželka jeden z těch listů celý neroztavila, rád vám zbytek prodám, ale je to nastříháno na pásky, aby se jí plátky vešly do malé varny, kterou používáme.“
„Beru,“ řekl Nkosi, podal mu znovu platební kartu a jenom utrousil: „Taková škoda. Víte, co jste možná zničili?“
„Každý zpívá tak, jak mu zobák narostl,“ zatvářil se starožitník provinile, „pro mě je zlato zdroj obživy, a tak si ho nemůžu dávat pro potěchu do vitríny, já s ním obchoduji, nic víc.“
„Člověče, i ta vaše první věta je latinským příslovím,“ pochválil ho Nkosi. „Chcete to říct latinsky?“
„A k čemu, stejně nevím, jestli mluvíte fakt latinsky nebo jestli si ze mě děláte srandu.“
„Proč bych si z vás dělal srandu?“ podivil se Nkosi.
„A proč bych třeba ty klikyháky na tom plechu nevyryl já sám?“ zvedl starožitník bradu. „Třeba vás jenom tahám za nos setsakramentsky promyšlenou obchodní strategií, snažím se, aby ty věci byly zajímavé a šokující, a vy mi skáčete na lep jako moucha na mucholapku.“
„Zajímavé, to mě nenapadlo,“ přiznal se Nkosi. Vlastně nikoho dosud nenapadlo, že by si z nás někdo mohl dělat legraci, pomyslel si.
 
Dosud nikdy v historii lidstva, ať už šlo o matriarcháty či patriarcháty, neočekávala společnost, že ženy budou lovit, řídit povozy, auta, lodě a letadla, zajišťovat bezpečnost svého společenství proti útoku zvenčí a muži že budou prát, uklízet, vařit a úzkostlivě pečovat o děti.
Dokonce i dnes, sice ne už tak výrazně, původní polarizace mezi pohlavími trvá a muži dělají některé věci častěji než ženy a ženy vykonávají logicky zase jiné činnosti častěji než muži.
Mužský a ženský svět jsou dvě odlišné věci. V tom mužském se loví, bojuje, válčí, krotí, získává a dobývá, v tom ženském se spíše pečuje, obhospodařuje, sbírá, vychovává…
Kde se muž vypraví ulovit jelena, tam žena raději postaví pro jelena ohradu, aby se mu žilo lépe, a taky mu donese čerstvou trávu a postará se o něj.
Sharon se z tradiční polarizace mezi muži a ženami úplně vymkla.
Možná to bylo výchovou, možná příkladem Jacka Irvinga, kterému léta dělala sekretářku, ale ať už to bylo způsobeno čímkoli, zastávala ve světě a ve svém životě mužskou roli, přestože by tomu podle jejích přání a představ mělo být jinak.
Pořád ji něco hnalo dopředu, i když nevěděla kam, stále o něco usilovala a bojovala…
Přitom si kladla otázku: Proč muži tak často nejsou schopni chápat ženské představy o životě?
Jak si přečetla, americký psycholog John Gray v tom má jasno.
Muž je zoufalý pokaždé, když chce žena vylepšit věci, které se jemu samotnému zdají v pořádku.
Že by i z ní byli muži zoufalí? Že by se jí báli, protože zastávala v životě mužskou dominantní roli?
Sharon si donedávna byla jistá, že věci kolem ní jsou v naprostém pořádku, dokonce opětné probuzení firmy GIMC k životu v ní navodilo pocit jistého opojení, neboť úspěch firmy byl bezesporu především úspěchem jejím.
Jenomže mozek, její ženský mozek, si čím dál více přestával rozumět se svým mužským přístupem k řešení věcí a problémů, chápal je jako optický klam, který zmizí, a Sharon se pomalu vracela zpátky ke své ženské podstatě.
A jak jí začínal nově, vlastně staronově, fungovat mozek, tak se v ní začínaly probouzet i všechny dosud potlačované ženské smysly a instinkty.
Po jediné promilované noci cítila ve svém těle takový nával ženskosti, až si připadala jako vyměněná.
Skoro se obávala, že dosažení prahu snesitelnosti mezi mužskou a ženskou stránkou jejího nitra v ní musí vzbudit nekontrolovatelný šok, který ji skosí nebo v ní vyvolá horečku, jež ji spálí.
Patří ona Markovi nebo Mark jí? A patří oni dva sobě navzájem, nebo jejich milování byla jenom malá emočně vypjatá epizoda, jedna noc tak trochu zázračná a čarodějná, ale jenom jedna, která se v životě může přihodit?
Nebo je Mark Russell konečně tím dlouho očekávaným spasitelem její bolavé duše?
Snažila se přemýšlet objektivně, ale každý její závěr byl nutně subjektivní a zaujatý.
Ano. Skočila mu do postele způsobem, před kterým neměl úniku. Ale co to znamená? Jenom to, že byla obratnější, že se v ní ještě na okamžik naplno rozvinuly její mužské vzorce chování a na povrch vyplula její mužská dominance. Dominance skrytá v půvabném ženském těle. Zaútočila, nic víc, a Mark jejímu útoku podlehl.
Cítila, že chce-li být úspěšná, musí okamžitě se svým mužským přístupem v řešení osobních věcí skončit. Musí se rychle stát ženou, jinak jí Mark uteče a zmizí.
Ano. Ženy sice nejsou na první pohled tak silné jako muži, ale jsou obratnější, přizpůsobivější, lépe pracují s informacemi, neuzurpují si moc, ale přesto jí vládnou, a často právě prostřednictvím mužů. Že jsou intrikánky?
Sharon mávla rukou. Pochopila, že chvíle, kdy se s Markem vášnivě pomilovali, nebyla ničím jiným než pouhým výstřelem startovací pistole.
Jestliže Mark ten výstřel neslyšel, Sharon jeho ozvěna ještě pořád hlasitě burácela v uších i uprostřed hlavy a vlastně i uprostřed celé její duše.
Muže nějaké bouchnutí obvykle moc nevzrušuje, ale Sharon byla té ozvěny plná a díky ní pochopila, že je zpátky. Zpátky mezi ženami.
Něco jí říkalo, že novým věcem je třeba dát čas. Jenomže nebyla zvyklá přešlapovat na místě a čekat.
Věděla, že Mark nebude panáčkovat na povel, ale také věděla, že usilovnou prací dokáže ovládnout hladinu jeho testosteronu alespoň do té míry, aby v něm probudila a udržovala jedinou chuť.
Chuť po ní, a to nejlépe chuť neodolatelně sladkou a příjemnou.
Jenže ani muži nejsou hloupí, rychle poznají nebezpečí a odhalí, co se na ně chystá.
Sladká chutná výrazněji, následuje-li po hořké, uvědomila si, vzala mobil a vyťukala Markovo číslo.
Marku, chtěla bych se za včerejšek omluvit. Promiň mi, jak jsem k tobě vtrhla. Nevím, co do mě vjelo, úplně jsem vybočila, tohle ke mně vážně nesedí, ještě jednou se omlouvám, už se to nikdy nestane. Odpusť mi, strašně se stydím a před nikým o tom neřeknu ani slovo. Večer ti všechno vysvětlím. Teď si jdu popovídat s Evou.
Nečekala na odpověď a rychle vypnula mobilní telefon.
Od Markova otce věděla, že nic nenahání chlapům více hrůzy než představa, co všechno si mezi sebou mohou říci kamarádky a co všechno o nich a od nich vědí kamarádky jejich kamarádek.
Upravila si vlasy, uhladila si sukni a vyšla ven ze svého pokoje.
Potichu zaklepala na dveře Evina pokoje a když se ozvalo: „Dále,“ odpověděla: „Dík“ a vklouzla dovnitř.
* * *
To, že je někdo profesorem a vysokoškolským pedagogem, ještě vůbec neznamená, že takový člověk ví o problematice, které se desítky let denně s velkou intenzitou věnuje, úplně všechno.
James Jaspers si myslel, že svůj život doklepe občasnými přednáškami a sem tam nějakým článkem v odborném tisku, ale v tyto hodiny se jeho život doslova převrátil naruby.
Třebaže už se v minulých dnech pohyboval v jeho závěrečné etapě a byl se svým postavením smířen, objev prastarých zlatých výrobků jej znovu vrhnul zpátky. Ne sice přímo na start, to by mu muselo být odpočítáno hezkých pár desítek let, ale vrátil ho do doby, kdy jej bavilo usilovně pracovat. Získal novou motivaci, a má-li člověk motivaci k nějaké činnosti, pak biologický věk ztrácí na významu.
Cítil příliv adrenalinu do krve, a když obtelefonovával své kolegy z branže a rozesílal jim kopie fotografií s tím tajemným písmem a s vyobrazením všech zlatých předmětů, zažíval neobyčejné vzrušení, ale i hrdost, že právě on je tím vyvoleným člověkem, který má v ruce něco, co je z hlediska historie a archeologie naprosto převratné.
I přes své stáří měl v sobě ještě hodně typické mužské ješitnosti a dělalo mu dobře, že před svými bývalými kolegy a kamarády může předvést něco ze svého momentálního života a pochlubit se tím, že ještě nepatří do starého železa a na něčem zásadním aktivně pracuje.
Zpočátku projevoval o zlaté věci jenom zdvořilý zájem, potom jej zasáhlo překvapení, následně podlehl údivu a nakonec jej ovládla posedlost.
James v sobě jen s vypětím všech sil krotil zuřivou touhu dozvědět se hned teď, okamžitě, co je těmi zatracenými písmeny na špercích napsáno, jaká komunikační nirvána k němu odkudsi zavanula a co to všechno znamená.
Horečně vyprávěl do telefonu vše, co zatím věděl a znal, a žádal bleskové odpovědi.
Profesor nikdy nedůvěřoval entuziastům, protože tihle lidé se nadchli pro každou hloupost a se zápalem a s nadšením ji obhajovali, ať už byla k něčemu dobrá nebo znamenala pouhý nesmysl. Teď se ovšem cítil entuziastou on sám, neboť byl uchvácen. Nevěděl přesně, o co jde, co jsou šperky zač, ale vnitřně cítil, že stojí na prahu něčeho neopakovatelného, na co člověk narazí jednou za život.
Faxoval a rozesílal maily, ale za celý den nedostal zpátky jedinou kloudnou informaci, která by jej postrčila dál. Přesto byl přesvědčen o tom, že touha po poznání, která jej nyní zasáhla, přinese i rozuzlení a objasnění záhady původu tajemných věcí.
Je dáno v samé přirozenosti člověka, že usilovnost a touha poznávat nakonec k poznání vede. Veškeré vědění je skryto v nás samých, jenom je třeba na sobě pracovat a odhalovat to, co máme hluboko v sobě uloženo. Svět není ničím jiným než zrcadlem, v němž si máme možnost prohlížet sami sebe, své tělo i svoji duši.
„Šneci, všichni jsou to staří neschopní pomalí šneci,“ bručel na adresy bývalých kolegů z univerzity, jejichž laxnost, pomalost a váhavost jej rozčilovala.
V tak nádherném a luxusním hotelu, jaký mu Mark poskytl, starý profesor ještě nikdy nebydlel, proto vůbec nereagoval na melodii, která se ozývala u dveří. Bral ji jenom jako další technickou vymoženost doby, a vůbec neměl náladu zabývat se tím, proč zase něco někde hraje.
V dnešní moderní době se linula hudba jako neodbytný proud z mobilních telefonů, z reproduktorů v autobusech, ve vlacích a v letadlech, dokonce i z reproduktorů na veřejných záchodcích. Až když se ozvalo klasické klepání, vytrhl se ze svého pracovního úsilí a zaneprázdnění a šel otevřít dveře.
Za dveřmi stál Nkosi a s trochu provinilým úsměvem mu podával jakési zabalené desky.
Vzal si balíček, ani si neuvědomil, že by měli jít s Nkosim dále do pokoje, a papír rozbalil.
Když se uvnitř objevily zlaté pláty poseté znaky stejnými, jaké byly na špercích a na válci, sotva zalapal po dechu.
Kulometná palba adrenalinu v srdci mu zamávala tlakem tak, až měl pocit, že ztratí rovnováhu. Ať si jeho stářím seschlé tělo protestuje, jak chce, jenom ať mu zůstane v činnosti mozek, přál si.
Existují přece lidé, kteří se nemohou ani hnout, a přece se nevzdali a patří mezi špičky světových myslitelů. I to se stává. Britský fyzik William Stephen Hawking, který nejen že není schopen pohybu, ale nemůže ani mluvit, je toho příkladem. Zdánlivě nemohoucí a odepsaný Hawking se nevzdal a dnes je lucasiánským profesorem matematiky v Cambridge a zastává místo, které kdysi patřilo Isaacu Newtonovi.
Lidská těla se po smrti rozloží a zmizí, proto je jejich význam z dlouhodobého hlediska zanedbatelný, ale výsledky lidského rozumu a ducha přetrvávají. Každý lidský tvor je smrtelný, ale mnohé lidi a jejich životy přesahuje právě to, co v životě objevili, vymysleli, udělali, odhalili…
Co když šperky nebo tyhle zlaté texty nesou v sobě nějaké důležité informace od předků, od nichž nás, současníky, dělí obrovská propast času? Jak ti dávní lidé, tvůrci starých textů, vypadali, jak žili? To všechno jsou velice podstatné a zajímavé otázky, ale ještě podstatnější je ptát se, co ti předkové věděli, co si mysleli, o čem uvažovali, co znali, jaká byla jejich filozofie…
„Už víte víc?“ zeptal se Nkosi zkoprnělého profesora, který zíral na zlaté pláty jako na zjevení.
„Vím čím dál tím míň,“ odpověděl profesor upřímně, „ale věřte mi, mladý muži, že té záhadě přijdu na kloub.“
Nkosi vešel i bez pozvání do profesorova pokoje a udiveně hleděl na hromady papírů a knih poházených po zemi a po posteli.
„Entropický zákon,“ uchechtl se profesor pobaveně a na okamžik z něj spadla pracovní posedlost, vědecká netrpělivost a nervozita.
„Jaký zákon?“ probudila se v Nkosim právnická duše.
„Entropický,“ zopakoval profesor. „Tento zákon nám praví, že všude ve světě přibývá denně velké množství odpadu. Stále se zvyšuje nepořádek a ten bordel prostě mění nejen Zemi, ale i část kosmu v jedno velké skladiště. A jak vidíte, já platnost entropického zákona usilovně svojí činností potvrzuji a přispívám k jeho naplňování.“
„Jestli ty zlaté věci jsou opravdu staré tři či čtyři tisíce let, co je dělá jinými, než jsou ostatní věci a odpadky té doby?“ zeptal se Nkosi.
„Dobrá otázka,“ zatvářil se profesor potěšeně. „Řekl bych, že naše zlaté věci určitě nejsou odpadky, protože je někdo vyrobil s určitým úmyslem, a přitom dobře věděl, že jejich trvanlivost bude velice dlouhodobá. Nejsou tedy zbytkem po něčem, zbytkem, který už nemá faktickou hodnotu, ale jsou stále plnohodnotnou věcí, o tom nemůže být sporu. My teď musíme přijít na to, v čem je skryta jejich hodnota. A to je největší oříšek. Věci jsou jiné a odlišné od těch, které známe, protože vznikly v době, kterou jsme neprožili a kterou tak můžeme jenom obtížně chápat. Proto nám dá ještě spoustu práce, než se posuneme v našem poznání vpřed, vlastně vzad, do minulosti. Co o těch podivných věcech víme? Jednak působí trochu exoticky, jednak nepodlehly zkáze po tisíciletí a jednak na nich je něco napsáno a tomu něčemu bychom chtěli rozumět. To, čemu nerozumíme, nás totiž uchvacuje, protože v přirozenosti člověka je vrozená touha poznávat nepoznané. Představte si, že za čtyři tisíce let po naší smrti, někdy kolem roku šest tisíc po Kristu, nějaký člověk vykope hluboko v zemi cédéčko a bude nad ním sedět a koumat, bude se ptát, k čemu ta věc asi sloužila, a i když to vykoumá, ještě obtížnější pro něj bude hledání způsobu, jak z CD nebo z DVD dostat informace, které ten prastarý nosič elektronických dat v sobě přechovává. Položme si otázku, proč by měl dotyčný nad cédéčkem hloubat, proč by jej měl jeho obsah zajímat, proč by cédéčko neměl hodit do popelnice, budou-li v daleké budoucnosti ještě nějaké popelnice existovat?“
Nkosi přimhouřil oči. „Protože lidé jsou zvědaví.“
„Přesně tak,“ souhlasil profesor. „Cesta do minulosti je nám smrtelníkům uzavřena, stejně jako je uzavřena cesta do daleké budoucnosti. Proto nás fascinuje každá sebemenší možnost alespoň omezeně do vzdálených časů nahlédnout. A já si myslím, že zlaté předměty a texty na nich nejsou ničím jiným než okénkem, jímž se sice nedá do minulosti přelézt, ale dá se do ní alespoň nahlédnout.“
„Minulost je mrtvá,“ řekl Nkosi, „Cicero prohlásil, že minulé nemůžeme změnit, ale možná zapomněl dodat, že bychom minulé měli poznat, ať nesekáme stejné chyby jako naši předkové.“
„Staré texty, mladý muži, rozluštíme, na to vezměte jed. Jiná věc je, co v nich bude napsáno, a jiná věc zase to, co náš praprapředek chtěl sdělit.“
„Jak to myslíte?“ zeptal se Nkosi.
„Když má bába hlad, řekne: Hoďte maso na pekáč, ať se děti najedí,“ rozesmál se profesor. „Chápete? Tahle stará amharská moudrost napovídá, že něco jiného je obvykle řečeno a psáno a něco jiného se tím myslí. Nám nesmí stačit to, že porozumíme textu, my musíme správně pochopit jeho smysl, vyloupnout z omáčky jádro sdělení.“
„Cíl lidského snažení neleží vždy na konci cesty, ale může se nacházet kdekoli v jejím průběhu,“ přikývl Nkosi.
„Každý cíl lidského snažení je tak trochu tajemný, a chceme-li ho opravdu dosáhnout, souhlasím s panem Goethem, že vždy je lepší doufat než zoufat. A my přece nejen doufáme v to, že si poradíme s otázkou, o jaké předměty jde, odkud se objevily, ale jsme navíc přesvědčeni, že rozluštíme i to, co je na nich napsáno. Člověk musí být přesvědčen o tom, že je schopen naplnit cíl, který si stanovil, jinak má jenom malou šanci k němu dojít. A jak říkáme. Cílem našeho snažení a koncem naší cesty nemůže být pouhý překlad textů, cílem je odhalení něčeho, co teď můžeme jen těžko tušit a co bude, jak doufám, v těch textech ukryto.“
„Nikdo nám nebude věřit.“
„Mladý muži, pravda nijak nesouvisí s počtem lidí, kteří jí věří.“
* * *
Jane Blairová upřeně pozorovala Markův obličej a Mark si hned vzpomněl na tátova slova z deníku:
Ať se bavíš s kýmkoli, všímej si hlavně toho, co ti dotyčný říká očima. Ústy se dá vyslovit cokoli, jenom v očích se ovšem skrývá skutečná pravda.
Mark viděl v očích Jane Blairové nefalšovanou bolest. Snažil se vypadat optimisticky, povzbudit v ní naději a přesvědčení, že ještě pořád se dá udělat v pátrání po jejím muži takový kus práce, který zlomí dosavadní nic, čímž lze nejlépe charakterizovat výsledek úsilí, které Jane v pátrání po svém muži dosud vynaložila.
Na jedné straně chtěl být Mark ohleduplný a dopřát Jane klid, na straně druhé nutně potřeboval veškeré dostupné informace, neboť věřil, že někde se konečně musí objevit stopa vedoucí k objasnění toho, kam Alan Blair zmizel. A zjistí-li se, co se s Blairem stalo, pak je možné, že to zjištění napomůže i při hledání odpovědí na otázky spojené s tajemnými zlatými předměty.
„Léčit smutek neumím,“ zamumlal Mark, ale rychle přidal svému hlasu na síle, „chci vás však ubezpečit, že případ se slečnou Carboneovou nevzdáme dříve, dokud nezjistíme, kde váš manžel je.“
„Ani já to nevzdám,“ ujistila ho.
„Odpovíte mi upřímně na všechny otázky?“
Beze slov přikývla a Mark si znovu uvědomil, že jediným pohledem lze vyjádřit takovou hloubku emocí, pro které by člověk jen obtížně hledal slova.
Jane Blairová vypadala sice trochu apaticky, ale ve skutečnosti byla ráda, že s Helenou Carboneovou začal na případu spolupracovat mladý detektiv. Nedokázala si zdůvodnit proč, ale měla v muže při detektivní práci větší důvěru. Zdálo se, že detektivní kancelář, na kterou se obrátila, bere pátrání po jejím muži opravdu vážně, a to ji těšilo. Dva detektivové už jsou tým a tým je víc než jednotlivec. Proto by mohli být úspěšní. „Měli jste s manželem nějaké rodinné problémy?“
„Ne, občas běžné drobnosti, ale jinak normální spokojené manželství.“
„Stalo se někdy dříve, že váš muž na delší dobu zmizel?“
„Ne. Vlastně občas ano, ale jenom na dva tři dny, někde se s chlapama napili, znáte to, ale vždycky trefil domů a pak sekal dobrotu. A taky jsem vždycky věděla, kde je, dal mi vědět. Víte, on byl, on je, jak bych to řekla, on je docela svědomitý člověk a je na něj spolehnutí.“
„Když jste se někdy poškorpili, jak reagoval?“
„Nijak zvláštně. Většinou se urazil a zmizel na ten svůj hřbitov. Když mě přešel vztek, zašla jsem pro něho, obvykle tam seděl na lavičce a jen tak zíral, seděl tam jako v nějaké rajské zahradě. Považoval ten svůj hřbitov za něco jako okrasný park, ve kterém nejen pracoval, on v něm i relaxoval a pouštěl se do úvah a filozofování. Někdy bych ho přizabila. Třeba přišel domů, sedl si na vanu v koupelně, a když jsem prala prádlo, hučel do mě svoje názory a myšlenky o vesmíru a životě a věčnosti, ale že by se zvedl a s něčím mi pomohl, to ne, no víte, chlapi. Ale to jsou prkotiny, proč vám to vlastně povídám? Měla jsem ho ráda, a když teď zmizel, uvědomuji si to ještě víc než dříve.“
„Máte dluhy?“
„Ne. No, něco málo dlužíme, ale nejde o nic mimořádného. Počkejte, nějaké peníze mi tu nechal Maxim, jeho kamarád, pátral po Alanovi na vlastní pěst, ale už se tu neobjevuje.“
„Proč?“
„Trochu jsme se nepohodli.“
„Z jakého důvodu?“
„Chtěl, jak to říci, chtěl mě svést, chápete, vůbec tomu nerozumím, v takové situaci. Tak jsem ho vyhodila.“
Mark přikývl. „Kolegyně Carboneová už se snažila Maxima Cricka kontaktovat, ale zatím marně. Víte, že v posledních dnech rozhazoval peníze plnými hrstmi?“
„Něco mi řekl, viděla jsem jeho auto…“
„Nepřišlo vám to divné?“
„Přišlo. A pak ta zlatá věc skrytá uprostřed svíčky. Nevím, vážně nevím, co si mám myslet. Taky mě napadlo, že třeba spolu s manželem v něčem jeli, ale to mi došlo, až když po mně hodil svíčku a já se probrala a viděla tu věc ze zlata, dříve ne, opravdu, plně jsem Maximovi důvěřovala. Když pominu to jeho sexuální harašení, tak musím uznat, že mi hodně pomohl a za to jsem mu vděčná.“
„Kde všude jste po Alanovi Blairovi pátrala?“
„Úplně všude, prolezla jsem nejen ten jeho hřbitov, ale i celý Beacon, Perth a okolí. Nic. Nikde nic, jako by se po něm zem slehla.“
„A Maxim? Co ten zjistil?“
„Tvrdil mi, že Alan zmizel s nějakou ženskou. Chvíli jsem mu věřila, ale teď už tomu nevěřím. Alan by možná opustil mě, ale ne naše děti, na to ho znám moc dobře.“
„Máte nějakou vlastní teorii o tom, co se mohlo stát?“
Zavrtěla hlavou. „Napadlo mě tisíc možností a současně i tisíc nesmyslů, snažím se celou situaci pochopit, ale nejde to. Teď už nemám žádnou teorii ani hypotézu, jen tohle.“
Sehnula se a podala mu ze stolu bibli.
„Víra hory přenáší,“ ukázala na červeně podtrženou větu.
„Víře se musí pomoci,“ usmál se. „Doprovodíte mě na hřbitov? Rád bych se tam porozhlédl a současně můžeme pokračovat v našem rozhovoru, ano?“
* * *
Helena už ztrácela trpělivost. Maxim zmizel, každým dalším dnem bylo jasnější a jasnější, že ve svém domě není.
Jeho krásné auto bylo zaparkováno pořád na stejném místě před domem a nic nenasvědčovalo tomu, že by se situace měla v nejbližších hodinách a dnech změnit. Přitom každá minuta mohla být nesmírně důležitá.
Na operativních poradách, které jednou denně Helena Carboneová s Markem Russellem konali, dospěli k názoru, že právě Maxim může být vodítkem vedoucím k Alanovu Blairovi, a Alan Blair následně vodítkem k objasnění záhady zlatých šperků.
„Já bych se koukl dovnitř Crickova domu,“ navrhl Mark Heleně, s kterou se i dnes krátce sešel ve svém pokoji. „Co se nám může stát? Vedeme přece vyšetřování a řekněme, že nás do Maximova příbytku vede starost o jeho bezpečnost.“
„Bez povolení soudce dovnitř nesmí ani policie,“ upozornila ho Helena.
„Vpadneme tam přes den, potichu se rozhlédneme, podle všeho tam Maxim není, ale třeba leží se zlámaným vazem někde pod schody…“
„Držme se faktů,“ brzdila ho Helena.
„Jsou dva druhy lidí,“ pousmál se Mark. „Ti jedni nejdříve dlouho vybírají pozemek, pak vykopou díru v zemi, položí kanalizaci, vybetonují základy, přikládají cihličku k cihličce a trpělivě staví stěny. Pomaličku před nimi roste jejich domeček a oni se radují z každé té nové cihličky přilepené maltou k dosavadní zdi. A pak existují lidé, kteří všechno tohle přeskočí, postaví si svůj vzdušný zámek, a teprve až ho mají, začnou pod ním kopat základy…“
„…a skončí jako ta šikmá věž v Itálii,“ rozesmála se Helena.
„Dobře. Raději šikmá věž než věčné vrtání v zemi. Nechej to na mně, já se v Maximově baráku porozhlédnu sám, snad nás to konečně postrčí v pátrání dál. Vždyť my jenom přešlapujeme na místě.“
„Jdu s tebou,“ pronesla nekompromisně, „občas se musí…“
„Mlč, prosím,“ přerušil ji a sáhl pro pistoli.
Potichu se zvedl a přešel ke dveřím, naznačil Heleně, ať dává pozor, a jedním trhnutím otevřel dveře svého pokoje.
Za dveřmi stála Sharon, a když se před ní dveře tak nečekaně otevřely, leknutím vykřikla. Celá červená vykoktala nějakou omluvu.
„Nechtěla jsem rušit,“ omlouvala se.
„Promiň,“ naklonil se k ní Mark, „měl jsem pocit, že nám hrozí nějaké nebezpečí, myslel jsem…“
„…že nás někdo špehuje,“ přisadila si Helena a Sharon zrudla ještě víc. Mark se cítil zaskočen, neuniklo mu jiskření mezi oběma ženami, a proto hledal z trapné situace co nejrychlejší východisko.
„Stalo se něco?“ zeptal se po chvilce nesnesitelného ticha.
„Ano, stalo. Leknutím jsem úplně zapomněla, proč jsem vlastně přišla. Za profesorem přijede návštěva, prý z Vatikánu, měl bys o tom vědět. Nějaký církevní hodnostář s doprovodem. Zatím se s Jaspersem nesetkali, jen se ohlásili, ale není z jejich příjezdu zrovna nadšený.“
„Hned jdu za profesorem. Počkáš na mě?“
„Jdi za ním sám, jen bych vám překážela, budu ve svém pokoji, kdybys něco potřeboval.“
Jakmile Sharon odešla, napětí trochu opadlo, ale Helena využila chvíle a s nevinnou tváří se zeptala:
„Asi by paní generální ředitelka nebyla nadšena, kdybych tě pozvala na nějakou dobrou snídani, že? Zdá se mi, že by s tebou posnídala nejraději sama.“
Mark nedal najevo žádnou emoci, jenom pokrčil rameny a zabručel: „Nejsem povinen podávat jí pravidelná hlášení. A co Henry, myslíš, že by se se mnou byl ochoten podělit o ranní menu?“
Helena rozhodila rukama v odmítavém gestu. „Určitě ne, tím si buď jist. Radši by tě zabil, než…“
„Tak jo,“ pokýval Mark hlavou, „jdu zjistit, co za profesorem přijede za delegaci.“
Zvedl se, protáhl se a upravil si rukou vlasy.
„Ale kdyby o tom Henry nevěděl, pak by mě nezabil, mám pravdu?“ dodal ještě.
Beze slova pokrčila rameny.
„Ahoj,“ prohodil s úsměvem, když zamířil ke dveřím. „U Maximova baráku dnes ve čtyři, platí?“
„Platí.“
Už za sebou přivíral dveře, když potichu zašeptala, jako by ji někdo nezvaný mohl slyšet:
„Měj se. A aby bylo jasno, taky Henrymu nedávám pravidelná hlášení.“
„Až budeš odcházet, zabouchni dveře, prosím.“
„Co bych tu bez tebe dělala, počkej, já už jdu taky,“ zvedla se.
Protáhla se kolem něho na chodbu, Mark potichu dovřel dveře, a jenom co zmizela za rohem, zastavil se a zvážil její slova.
Šlo jen o nezávazné flirtování, nebo mu dala nepokrytě nabídku k tomu, aby na tu snídani do jejího bytu opravdu zašel?
* * *
James Jaspers najednou nevěděl, kam dřív skočit.
Po několika dnech, kdy na jeho výzvy téměř nikdo nereagoval, se najednou telefony div netrhly. Navíc jeho mailová schránka bobtnala jako kaše v pohádce „Hrnečku vař“.
Aby vůbec všechno stíhal, musela mu Eva Irvingová začít pomáhat, čímž se stala jakousi jeho asistentkou i chodícím archivem.
„Jsem starý muž a moje paměť občas vynechává,“ svěřil se jí upřímně. „Spoléhám na vaši hlavu.“
„Moje paměť také vynechává,“ upozornila ho, „divil byste se.“
„Každému občas paměť neslouží, ať už záměrně či nezáměrně, ale když sloučíme naše dvě hlavy v jedno těleso, vytvoříme celek, který si bude vzájemně pomáhat a nic z něj nevypadne.“
„Ale trochu nás to omezí ve svobodě,“ upozornila.
Profesor přemýšlel. „Myslíte? Já bych řekl naopak. Na jedné straně sice úzkou spoluprací přijdeme tak trochu o své výsadní já, oba se části svého já dobrovolně vzdáme, ale na druhé straně dosáhneme naší vzájemnou nepsanou společenskou smlouvou mnohem větší síly a svobody. Já posílím vás a vy posílíte mě, takže vyjádřeno vzorcem vy minus já plus já minus vy plus my dva plus přidaná hodnota našich spojených myšlenek a informací bude ve výsledku součtem vyšším než pouhé já plus vy. Rozumíte mi?“
„Nerozumím,“ rozesmála se. „Asi mi chcete říci, že celek je víc než prostý součet jednotek, že v jednotě je síla, viďte?“
„Jste chytrá, Evo. Ovšem jednota je často jenom zdánlivý a iluzivní pojem a svoboda je velice abstraktní výraz. Kteří lidé jsou svobodnější? Ti žijící v anarchii, kteří si musí všechno vybojovat, nebo ti žijící v pevném svazujícím systému, který jim spoustu věcí zakazuje a nedovoluje, ale oblékne je a nasytí? Ale nechejme úvah, máme spoustu práce. Naši úmluvu o spolupráci potvrdíme jen podáním ruky, jak se to mezi slušnými lidmi dělá, souhlasíte?“
Stiskli si ruku. „Už se cítíte svobodnější?“ zeptal se profesor.
„Ne,“ odpověděla upřímně, „cítím se pořád stejně.“
„Pojetí svobody má různé formy a k některým člověk dospěje až dlouhou životní zkušeností. Já se cítím mnohem svobodnější než před chvílí už jenom proto, že od této chvíle si nemusím dělat všechny poznámky sám a všechno si také nemusím sám pamatovat.“
Zpráva o příjezdu kardinála Michaela Santoriniho s malým doprovodem profesora šokovala.
Eva poprvé viděla starého pána rozrušeného tak, že na okamžik ztratil sebekontrolu, a nejen že si roztržitě brumlal něco pod nos, ale na chvíli její přítomnost úplně ignoroval.
Třikrát jej musela oslovit, než se alespoň trochu vzpamatoval.
„Kardinál, bože, to mi ještě chybělo,“ sepjal ruce jako při modlitbě.
„Snad jste učil teologii, pane profesore. Co víc vás může potěšit než taková vzácná návštěva?“
„Evo,“ řekl potichu, „vedl jsem sice teologický seminář, ale, a tím jsem se nikdy moc nechlubil, sám jsem nikdy teologickou fakultu řádně nedokončil. Vyrazili mě, protože, protože, to je ale na dlouhé povídání. Přešel jsem na filozofickou fakultu a řádně dokončil studium historie disertační prací a zkouškou, později jsem se podrobil i habilitačnímu řízení a stal se ze mě docent a ještě o něco později profesor, je to vážně na dlouhé povídání. Asi jsem udělal chybu, když jsem ty podivné texty rozesílal na všechny strany. Mohl jsem tušit, že církev má prsty všude a začne se o náš objev zajímat.“
„Třeba nám pánové z Vatikánu přijeli pomoci a my se rychleji dopátráme toho, co je v těch záhadných textech psáno.“
„Církev, Evo, jen zřídkakdy přichází s něčím pomoci. Církev si obvykle pod pláštíkem pomoci přichází urvat svůj podíl. Podíl na majetku, na slávě, na moci. Vsadím se, že kardinál Santorini nepřijíždí jenom proto, aby nás přišel povzbudit v práci. Natolik znám praktiky římskokatolické církve, abych věděl, že ji zajímá především její vlastní prospěch.“
Eva nechápala proč, ale cítila, že profesor se zlobí a současně i bojí.
* * *
Sousedka bydlící vedle domu Maxima Cricka zírala z balkonu jako hlídací pes.
Heleně nezbylo, než ji odlákat pod nějakou záminkou dolů před dům, jinak neměli s Markem žádnou šanci proklouznout nepozorovaně do Crickova domu.
Sousedka měla zřejmě dobrou paměť, neboť hned Helenu poznala a okamžitě jí také sdělila, že od její poslední návštěvy byl Maxim doma jenom jednou a choval se velice podivně. Dokonce mával pistolí nebo možná nějakou atrapou, a i když tvrdil, že jen zkoušel bezpečnostní zařízení domu, určitě se dělo něco více…
Helena se na chviličku omluvila a rychle mobilem varovala Marka před možností existence elektronického zabezpečovacího zařízení v domě, protože policii nebo nějakou bezpečnostní agenturu v zádech v tuto chvíli potřebovali ze všeho nejmíň.
„Muži jsou jedna verbež, milá paní, celý život bojuji za emancipaci, ale pořád si drží ta svá koryta a ženám brání v jejich seberealizaci. Soused, milá paní, říkám vám, typický nafoukaný trubec. Myslela jsem, že mě tou svojí pistolí zastřelí. My ženy se musíme spojit a společně volat za rovnoprávnost…“
„Kdepak,“ neudržela se Helena, „o rovnoprávnost si hlasitě říkají jen slabé a neschopné ženy. Sebevědomé a silné totiž rovnoprávnost mají, dokáží si ji přirozeně získat. Nepotřebují skuhrat a kopat kolem sebe. Ale za vaše informace vám děkuji, moc jste mi pomohla.“
„A co vlastně soused provedl? Hned se mi zdál podezřelý, nespustila jsem z něho oči, já mám na grázly čich, věřte mi.“
„Co provedl?“ hledala Helena chviličku nějakou rozumnou odpověď.
„No, já o tom nikde mluvit nebudu, můžete mi věřit. Ne že bych byla zvědavá, ale člověk chce vědět, na čem je, když jde o souseda. Tak co ten syčák provedl?“ pobízela ji neodbytná sousedka netrpělivě.
„Narodil se jako chlap, to by přece mohlo stačit, ne?“ rozloučila se Helena a podala ženě ruku.
Mark našel rozvodovou skříň a odpojil proud, pak dlouho pátral po záložním zdroji, ale žádný nenašel. Věděl, že Helena nebude schopna bavit sousedku do nekonečna, proto se rozhodl zariskovat.
Gumovou přísavkou obvykle mezi policisty nazývanou „cuc“ přisál sklo nad klikou dveří do zahrady, pak obřezal řezačkou s diamantovou korunkou kruh a opatrně potáhl. Sklo se rozlouplo jako ořechová slupka a Mark díl přilepený k přísavce opatrně položil na zem.
Sáhl po klice a otevřel. Napjatě čekal, jestli se nerozezvučí nějaký poplašný signál, ale bylo ticho.
Vklouzl do domu jako lasička do kurníku a co nejrychleji proběhl celý dům, nakoukl do všech dveří a výklenků a pootvíral skříně.
Nikde nic, v domě byl pořádek a klid.
Systematicky začal s pátráním od kuchyně a obýváku a snažil se co nejpečlivěji prohlížet všechny police a skříňky, ale protože stále nic nenacházel, každou minutou v něm narůstala skepse.

Vlastně nevěděl, co přesně hledá, ale věřil, že něco jej zaujme a praští do očí. Jako tehdy v letadle, když pátral po ukryté náloži.
Musel si přiznat, že tak trochu dokonce očekával i nějaké větší překvapení, že třeba Maxim bude v domě spoutaný nebo mrtvý nebo že tu objeví zamordovaného Blaira, prostě něco. A zatím tu nebylo nic.
Když za Markem potichu přišla do domu Helena, snažil se vypadat přece jenom rozhodněji, než se cítil.
„Jdeme,“ zašeptal jí do ucha, „nesmí nám uniknout žádná…“
„Nic nám neunikne,“ přerušila ho a oba se pustili do pilné práce.
Obrátili každý lístek, každou věcičku, prohlédli každý šuplík, každou polici, nahlédli pod každý ubrousek.
„Bingo!“ přivolal Mark Helenu do ložnice. „Podívej se, co jsem našel pod postelí.“
Na rozevřené dlani jí ukazoval zlatý náramek.
„Byl pod postelí a mrkni sem,“ naznačil prstem.
Na náramku byly úplně stejné znaky jako na špercích, které jim tolik dnů motaly hlavu.
„Jeli v tom s Blairem společně,“ zajíkla se Helena, když se také podívala pod postel.
„Co je to za hrůzu?“ vyvalila vzápětí oči.
Mark se chvíli těšil z jejích rozpaků, ale neměli čas, a tak se narovnal, aby mohl pokračovat v prohlížení ložnice.
„Zřejmě Maximova partnerka,“ zatvářil se vážně, „neotravuje, nekecá, nechce prachy, nezahýbá, trpělivě snáší všechno, co pána napadne, nehádá se, ideální žena…“
„Fuj, je to příšerné,“ otřásla se odporem.
„Třeba jí ten náramek daroval, třeba ji měl opravdu rád,“ zatvářil se Mark zasněně.
Helena se štítivě dotkla nafukovací panny očividně pořízené v některém ze sex shopů, a jen na půl úst prohodila:
„Pochybuji, že by tahle dáma uměla uvařit pořádnou snídani.“
Mark se podíval Heleně do očí a úplně upřímně vyhrkl:
„Čekám, kdy mě pozveš.“
„Já?“ zatvářila se překvapeně. „Zeptám se paní generální ředitelky, kdy tě uvolní…“
Hodil po ní polštář a na chvíli zapomněli, že jsou v cizím domě.
Když ji Mark políbil, Helena si uvědomila, že jeho ústa chutnají jako třešně, ale byl to jen letmý polibek, protože hned od sebe polekaně odskočili.
„Jako ta nafukovací milenka rozhodně nevypadáš,“ vyhrkl. „Když jsem zkoušel před chvílí políbit tu pannu pod postelí…“
Nenechala ho domluvit a vrhla se na něj i s polštářem. Svalila ho na postel, sedla si na něj obkročmo a trochu ho polštářem přidusila.
Bránil se jen naoko, ale při dotycích si uvědomil, jak pevné má Helena tělo. Všechno trvalo jen pár vteřin a oba ve stejnou chvíli pochopili, že se chovají nepatřičně, že se chovají jako bezvěrci znevažující cizí svatostánek. Byli v cizí ložnici a s jejím majitelem se stalo bůhvíco.
Rychle, teď už bez jediného slova, upravili postel, Helena se vrátila na chodbu a pokračovali v pečlivé prohlídce domu.
„Bingo! Bingo podruhé!“ volal Mark směrem k Heleně.
„Kočkování už pro dnešek stačilo,“ ozvalo se jako odpověď.
„Pojď se podívat, něco mám!“
„A neleží to zase nafouknuté pod postelí?“
„Pojď,“ nereagoval na její narážku.
Vešla a uviděla ho, jak stojí s papírem v ruce u postele a cosi čte.
„Co jsi našel?“ zeptala se zvědavě.
„Maximova poslední vůle, a ke všemu podepsaná před pár dny, co tomu říkáš?“
„Zajímavé,“ odpověděla zamyšleně.
„A ještě zajímavější je to, komu skoro všechen svůj majetek odkázal.“
„Komu?“
„Dětem Alana a Jane Blairovým.“
„Ne! Skutečně? Marku, tohle je jasné, máme to!“
„Co máme?“ zeptal se Mark.
„Přece důkaz, že Maxim…“
„Máme houby a nemáme ani Maxima. Ale víme, že Maxim je v něčem, co souvisí s Blairovou rodinou, namočený.“
„Je nad slunce jasné, že ti dva v něčem spolu jeli. A Maximova poslední vůle nás k tomu může dovést,“ řekla Helena nadšeně.
„Souhlasím,“ přikývl Mark, „a myslel bych, že pan Crick asi nemá úplně čisté svědomí. Podívej.“
Strčil jí papír před oči a ukázal na rukou psanou větu: 
Omlouvám se, nechtěl jsem udělat nic zlého, Alan je po smrti a já v tuto chvíli, kdy čtete moji poslední vůli, také. Sbohem. Nehledejte nás, je to zbytečné, oba jsme hluboko pod zemí. Stalo se něco, co se nikdy nemělo stát.
* * *
Profesor James Jaspers na chvíli zapomněl na blížící se návštěvu kardinála Santoriniho a rozpřáhl v nadšeném gestu obě paže. „Vítám vás, přátelé!“
Ve dveřích stáli dva už hodně staří muži, jeden po druhém se s profesorem objali a jeden z nich spiklenecky na profesora mrkl. „Trošku jsme s tím písmem pohnuli.“
„Páni docenti, mí bývalí kolegové z univerzity,“ představil Evě asi osmdesátileté muže, kteří se přátelsky usmívali. „Jsou to nejen moji kamarádi, ale jsou to především velice moudří vědci.“
Jeden z nich nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Předpokladem opravdové moudrosti je schopnost brát všechno s určitou mírou pochybností, mladá paní, a stejně tak berte prosím i Jamesova slova.“
„Falešná skromnost,“ rozesmál se profesor, „tihle dva pánové vědí o historii, lingvistice a filozofii tolik, že nikoho podobného byste v Austrálii nenašla. Předběhli svými znalostmi dobu.“
„Předběhli?“ ohradil se druhý ze starých mužů. „Jenom mu nevěřte, mladá paní, my jsme nic nepředhonili, i když to tak může vypadat. James si může myslet, že jsme předběhli dobu, jenomže ona si ve skutečnosti jenom kráčí jiným směrem.“
James s povzdechem mávl rukou. „Než se pustíme do práce, Evo, dovolím si poslední poznámku. Víte, co je nejhorší na situaci, kdy se sejdou staří profesoři a začnou si povídat?“
„Nevím,“ odpověděla upřímně.
„Zásadně pořád s něčím nesouhlasí, ale pak zapomenou rychle na to, co bylo řečeno a s čím nesouhlasili, takže nakonec mávnou rukou a nechají věcem jejich vlastní vývoj.“
Postavila před ně kávu a skoro měla strach, aby se nepobryndali. Jestliže jejich myšlení fungovalo na první pohled bez problémů, pak jejich motorika byla na tom opravdu špatně. Ruce se jim třásly a jejich tělesné schránky působily velice křehce a zranitelně.
„Jamesi,“ řekl jeden z nich, „nemáme to úplně hotovo, ale z šedesáti, možná sedmdesáti procent jsme texty rozluštili a přeložili je do angličtiny.“
„A?“ vybafl profesor a netrpělivost z něj doslova sálala.
„Měl jsi pravdu, jak jsi nám psal svůj názor. Ten jazyk je skutečně afroasijského původu a je vystavěn aglutinačním způsobem, proto se obtížně hledá význam některých slov. Interpretace textu tedy umožňuje několik výkladů a významových poloh. Současně je nepochopitelná jedna věc. I s přihlédnutím k tomu, že některé znaky vyjadřují slova, jiné písmena, jsme si jisti, že některá písmena nemají s afroasijským původem nic společného, skoro bych přísahal, že písmo má indoevropské kořeny a obsahuje praprvky použité při tvorbě latinky.“
„Znamená to, že nejde o čistou podobu písma, ale spíše o lingvistickou fúzi dvou odlišných…“
„Jamesi,“ nenechal starý pan profesor v zápalu svého výkladu Jamese Jasperse dokončit větu, „představ si například takovou situaci: V New Yorku se usadí na jednom místě tisíc ruských rodin z Moskvy a začnou se učit anglicky, ale píší slova azbukou. Někteří se začnou učit latinku, jiní ne, a tak někdo píše tak, jiný onak, až se nakonec ustálí jakýsi psaný hybrid složený z obou typů písma. Jenomže. Jak azbuka, tak latinka, mají svou genezi, přizpůsobovaly se staletí mluvenému jazyku a jeho vývoji, a jejich vzájemný průnik a jejich vzájemné prorůstání předznamenává řadu problémů, nejasností a nesrozumitelností pro každého, kdo nežije přímo v komunitě, která hybridní písmo využívá. U řady slov a vět pak jako pozorovatelé zvenčí můžeme jenom hádat jejich význam.“
„Co jste tedy zatím vyhádali o tom písmu na špercích?“ zeptala se netrpělivě Eva, kterou sice přednáška zajímala, ale přece jen byla zvědavější na obsah textu než na jeho formu, o které byla zatím řeč.
„Mládí je divoké a všechno chce hned,“ poznamenal dosud mlčící starý pán, který jen popíjel kávu. „Proto mu spousta věcí uniká. Ještě okamžik, slečno, hned se k tomu dostaneme,“ doplnil ho druhý profesor, který vedl výklad.
„Eva Irvingová je sice mladá, ale je opravdu mladou paní, protože se už vdala,“ upozornil ho James, ale nezdálo se, že příjemce vzal informaci na vědomí.
„Jestli je pravda, co jsi mi říkal do telefonu, Jamesi, že zlato na výrobu šperků a těch zlatých listů je zdejší, pak neumíme odpovědět na spoustu otázek. Například: je možné, aby se do australské migrace připletl národ někde z jihu Evropy? A je možné, pokud se to stalo, aby zde přežíval podobně jako ta kolonie Rusů v New Yorku? Je možné…“
„V historii je všechno možné,“ vzal si slovo James. „Lidmi sepsaná historie není nic víc než méně či více subjektivní zachycení některých událostí a dějů, které se zdály pisateli v určitém období důležité. Řada věcí, o nichž se dříve psaly knihy, se postupně smršťovala do útlých sešitů, pak do stránky v učebnici dějepisu, pak do odstavce, pak do věty a pak někdo i tu větu vyškrtnul nadobro. Jako by se věci a události nikdy nestaly. Když dávná událost není zachycena ničím, z čeho by o ní mohly následující generace čerpat informace, jako by se opravdu nikdy nepřihodila. Ale občas se stane zázrak a dávno zapomenutá historie se vynoří. Sama. Jenom tak. Náhodou a nečekaně. Archeologové objeví při vykopávkách staré osídlení, zapomenuté město, vesnici či stavení a z kousíčků a střípků najednou mohou znovu objevovat historii, o které neměli dosud ani potuchy.“
Eva měla pocit, že všichni ti dědouši hovoří k ní, jako by sama symbolizovala celou jednu lidskou generaci. Elegantně vyřešeno, pomyslela si.
„Víte, přátelé,“ pokračoval James, „kolik informací visí každou vteřinu nad propastí zapomnění? A kolik lidí chodí a často libovolně přestřihuje poslední vlákénka, která ty informace spojují s naším vědomím? A víte, kolik informací odstřižených od života se každou vteřinu rozplývá v bezbřehém jezeru všehomíra? Tak co se, ksakru, skrývá za těmi písmeny? Že by opravdu nějaká odstřižená událost a informace našla cestu zpátky, že by přece jenom něčí vzkaz uskutečnil průlom ven z vězení času?“
* * *
Nežít ve stálém chvatu a spěchu, umět dát věcem řád, rozdělit je na stravitelná sousta, znamená umět žít a užívat si.
Mark měl přesně tuto otcovu větu z deníku před očima, když se hnal s Helenou po boku k notářce, která podle razítka sepsala poslední Maximovu vůli.
Nepřijala je hned, měla klienty, a tak netrpělivě přešlapovali před dveřmi a čekali, až na ně bude mít notářka konečně čas.
Každá minuta jim připadala jako věčnost, a zrovna teď, při čekání, napadla Marka další z otcových vět:
Procvičuj se v pomalosti, vědomá a řízená pomalost je mnohem těžším úkolem než vědomá zběsilá rychlost.
„Heleno,“ zašeptal, „až si to notářka přečte, určitě zavolá policii.“
„Asi jo,“ souhlasila.
„Potřebujeme policii?“
„Asi ne.“
„Co tu tedy hledáme?“
„Snad informaci o Maximovi. Kde je, kde by mohl být, třeba o něm něco ví.“
„Zdá se ti pravděpodobné, že jí vyzvonil, co provedl, jako je nad slunce jasné, že cosi nekalého provést musel?“
Zavrtěla hlavou.
„Letěli jsme sem jako splašení,“ uzavřel Mark hovor, „mizíme.“
„Počkej,“ zabrzdila ho, „už se zase ženeš. Co kdybychom se trochu lépe rozmysleli?“
„Nemáme čas,“ upozornil ji, „každá minuta může být rozhodující.“
„Ve chvatu člověk může lehce něco přehlédnout.“
„Ale taky mu může spousta věcí utéci.“
„Tak co provedeme, když jeden z nás si myslí opak toho druhého?“
„Asi budeme spolu zápasit, a kdo koho položí na lopatky, vyhrál a rozhodne, jak budeme postupovat dál,“ rozesmál se Mark.
„Typický mužský přístup, milý pane Russelle,“ rýpla si do něj. „Přeceňuješ sílu, já bych si dovolila připomenout ti, že pracovní vztahy mezi námi dvěma jako spolupracovníky jsou úplně stejné jako vztahy sexuální, protože nejlépe mohou fungovat pouze tehdy, budou-li existovat s dobrovolným souhlasem obou.“
Mark se na ni pozorně zadíval. „A jaké jsou naše sexuální vztahy?“
„Chybí jim oboustranný souhlas,“ odpověděla pohotově, „proto žádné nejsou.“
„Kdo nesouhlasí?“ zeptal se. „Já například docela dobře vím, co chci, souhlasím se vším.“
„Marku, je mnohem příjemnější nemít to, co chceme, než mít to, co nechceme.“
„Já mám něco, co nechci?“ zeptal se zvědavě.
„To bys měl vědět sám.“
Když notářka konečně otevřela dveře, už za nimi nikdo nestál.
Dva mladí lidé, kterých si všimla při předchozím otevření dveří, byli pryč.
* * *
Sharon neviděla ráda, že Mark přišel společně s Helenou, a taky to Heleně svým pohledem dala okamžitě najevo.
Nicméně, konečně byli v pokoji profesora Jamese Jasperse úplně všichni.
„Pojďme do toho,“ obrátil se James k jednomu ze dvou svých vysokoškolských kolegů. „Tihle lidé nás platí,“ usmál se a ukázal rukou na Sharon, Nkosiho, Marka a Evu, „a měli bychom si pospíšit, protože jak se objeví pan kardinál Santorini…“
„Kdo?“ zeptal se Nkosi překvapeně.
„Ohlásil se sám tiskový mluvčí kardinála Santoriniho,“ usmál se profesor, „ale buďte klidný, ani já jsem ještě žádného kardinála neměl tu čest osobně poznat. Nebude trvat dlouho a bude tady.“
„Jeho tiskový mluvčí?“
„Ne. Sám pan kardinál. To jsou věci, viďte!“
„Co může nějaký církevní hodnostář chtít?“ otočil se Mark k Heleně, ale odpověděla Sharon:
„Někdy je lepší nepřemýšlet nad tím, co kdo chce, protože když chce nakonec něco jiného, než očekáváme, vyvede nás to z míry. Věř mi, Marku, zkušenost z práce.“
„Dáme se do textů,“ vzal si znovu slovo James. „Vsadím se, že texty jsou právě tím, co sem pana kardinála přivádí.“
Oba jeho starší kolegové přikývli.
„Tedy znovu. Afroasijský způsob s indoevropskými…“
„Ne, ne, prosím, pánové,“ přerušil je James hned u první věty, „nepovažujme naše sezení za odbornou přednášku. Pojďme přímo k starým textům a slovům.“
Chvíli oba protestovali a tvrdili, že bez znalosti a hlubšího poznání celého pozadí vzniku jazyka a jeho písemné formy nedojdou kýžených výsledků, ale nakonec rezignovali.
„Začneme tím válcem,“ sklonili se nad papíry. „Podle všeho je na něm oslavná báseň. Upozorňuji, že překlad je jistý tak z šedesáti, sedmdesáti procent, zbytek si musíme domýšlet. Jde o to, že prázdná místa mezi znaky mohou být jak záměrem, tak nepřesností rytce. Řadit slova do vět lze aglutinačním způsobem…“
„Proboha, kolegové, přátelé, nepřednášejte. Zkuste už interpretovat text bez dalšího vysvětlování,“ prosil zoufale James, „nemáme týden času.“
„No, nebude se to vždy rýmovat, máme tam chyby, ale báseň zní asi takhle:
 
Mraky přes den, 
mraky v noci, 
mají v moci svět.
 
Dny a léta, 
uvnitř světa 
plynou, 
končí zítra, 
nebo hned 
u cesty.
 
Hřímají z oblaků 
zmrtvělé paže, 
co vyklidily dvůr.
 
Na nic už nemyslí,
věčnost a stezky,
co vedou do nebe
ledovou vlažností
spuštěni mimo nás
jak světlo.
 
Odkud směřuje 
a kam vychází 
živoucí plamen?
 
Co bylo ve mně,
 je teď v tobě, 
v podivném hrobě, 
jež je kolébkou věků.
 
Zhouba našich dní 
a přece člověk sní 
tu nepatrnou víru, 
že navzdory všem pochybám 
a na naše znamení 
jak potůček, co pramení, 
se zrodí zjevení.
 
V čistotě a prostotě 
hrob bude prázdný, 
aby dal vzniknout stvoření, 
jež promění 
můj věčný spánek 
v nový jas 
plný radosti a krás 
a prodlouží tak 
chvilku mého žití.
 
Nechť vše ozáří 
život ve tváři, 
co věky spal, 
aby dal ze mě 
lásku tobě.
 
Co se mě zmocňuje, 
když se dívám z mostu?
Ten pocit sotva znám.
Pozor. Zlatá schránka 
je jen chrám
mé bytosti v propasti času.
 
Vyjdi mu naproti, 
člověče,
vem si ho v pravou chvíli, 
já Gauloe král 
jsem svoje sémě dal 
do chrámu věčné existence.
 
Ať se jako pevné stéblo 
v toku světa 
vtěsná mezi nové lidi.
 
Mé oči dobře vidí asi, 
jak mezi dvěma vzdálenými časy 
se přítomnost jako hráz 
spojuje skrze nás.
 
Chtěl bych žasnout 
nad tím,
jak odejít a zhasnout.
Zhasnout plamen žití 
prost všech starostí 
je lehké.
 
Svěřuji chrámu svoji 
náplň bytí.
Ať štěstí plodům svítí 
na cestu.
 
Já ruku tiše zvedám 
a dotek budoucnosti 
hledám 
ve své dlani.
 
Nechť polibek můj 
prozáří jasná přítomnost 
a v novém slunci hřeje 
žití vzešlé ze mne.“
 
Všichni byli potichu a nikdo nevěděl, co říci. Ten, kdo k nim nesmrtelnými ústy ztvárněnými starým rytcem promlouval, byl tisíce let po smrti.
„Není to přesný překlad, například jméno Gauloe se sice psalo zřejmě tak, jak jsem to vyslovil, ale právě to nezvyklé skládání písmen a slov mohlo také znamenat, že co se psalo Gauloe, se ve skutečnosti vyslovovalo Galloe, podívejte sem,“ ukázal starý pán na zvětšeniny textů ze zlatých plátů. „Písmeno u před 1 neznamenalo ve většině případů hlásku, ale znak pro prodloužení následujícího písmena, přičemž slovo se vyslovovalo asi nějak Gállllloe, aby se zvýraznil význam a postavení člověka, který to jméno nosil. Po stránce obsahové pak musím upozornit na to, že překlad je velice volný, protože báseň nelze překládat doslova, a proto jsme museli domýšlet obrazná vyjádření a převádět je na nám srozumitelná slovní spojení.“
Nkosi se zvedl a odešel. Vrátil se za chvíli a v papírové krabici přinesl všechny zlaté šperky, které měl k dispozici, zlaté listy i válec, z jehož textu vyrytého na plášti slyšeli nyní báseň přeloženou do jakž takž srozumitelné podoby.
Oba profesorovi kolegové strnuli v němém úžasu, neboť dosud měli pouze fotografie těch věcí. Teď viděli zlaté předměty v celé jejich kráse a sotva popadali dech.
Mladší z těch dvou se vzpamatoval dříve a bázlivě do krabice hrábl.
Vytáhl masivní náhrdelník a tiše vzdychl:
„Nádhera. I na tomto náhrdelníku stejně jako na všech špercích jsou drobné nápisy. Podívejte.“
Vytáhl z tašky fotografii se zvětšeninami rytin a vedle ní položil list papíru se svými poznámkami.
Přišel den osmnácti jar, nechť srdce hoří štěstím, králi, a ty ať nikdy nejsi stár. Pokoj a zdraví, Gauloe.
Opatrně vrátil náhrdelník do krabice a dodal: „Myslím, že panovník, který se jmenoval Gauloe, dostal tento šperk k osmnáctým narozeninám. Velký přívěsek,“ hrábl znovu do krabice, „naopak dostal ke svým pětadvacetinám. Podívejte, tady jsou znaky seřazeny do spirál.“
Znovu zalovil v tašce a vytáhl poměrně dost zmačkaný papír. „Tento text mi dal zabrat ze všech nejvíc. Jsou tu tři spirály znaků. Každá spirála začíná jménem Gauloe a končí jmény Galí, Aukron a Uliotheb. Domnívám se, že jde o jména Gauloeových dětí, přičemž jméno každého dítěte začínalo jedním písmenem z králova jména. Podobný přívěsek dostal král i ke svým třicátým pátým narozeninám, přičemž spirál už bylo pět a ty nové dvě končily jmény Loulí a Ouagan. Jsem přesvědčen, že král měl pět dětí a součástí přání k narozeninám otce bylo i pět přání od jeho dětí, které symbolicky rytec znázornil jako ukončené spirály vycházející ze samého otce, neboť středem, odkud spirály vychází, je právě jméno Gauloe s vyznačením třiceti pěti jar.“
„A co obsahují přání?“ zeptala se Eva zvědavě.
„Galí, což je asi nejstarší dítě, říká:
Když stojím, stojím, když jdu, jdu, když mluvím, nezapomínám poslouchat. Tvá slova, tati, z tvojí hrudi, ať neodezní v mojí mysli nikdy.“
„Hezké,“ řekla Eva, „a další děti, pane profesore?“
„Myslím, že první dítě byla dívka, kdežto druhé dítě, Aukron, byl chlapec. Přeje otci následující:
Nejsou mrtvé věci, jichž si všímá tvé já, tati. Ať tvůj pohled navždy prosycuje vzduch čerstvým vánkem a já jej vdechuji navždy jako vůni tvojí otcovské lásky.“
„A dál?“ pobízela profesora Eva, kterou stařecká pomalost všech starých profesorů trochu znervózňovala.
„Uliotheb byl zřejmě také chlapec a přeje:
Tati, ať nad námi svítíš jako hvězdná letní noc a vidíš tisíce našich vzletů, opojení i pádů, ať přemýšlíš nad věcmi, nad kterými nikdy nikdo nepřemýšlel.“
„A ti dva poslední?“ pobízela starého pána tentokrát Sharon.
„Myslím, že ti byli ještě malí, proto jim asi slova do úst i do následné rytiny někdo vložil. Možná máma, možná nějaký písař, básník nebo pěvec, to už nezjistíme. Loulí byla zřejmě děvčátkem: Učím se dívat, tati, na tváře lidí a divím se, že každý člověk jich má několik. Proč ty máš stále jenom jednu, kdežto jiní lidé si je pořád mění?“
„Tak,“ zašeptal Mark, jako by nechtěl rušit posvátnou chvíli, „a co ten nejmenší?“
„Stoprocentně chlapec, Ougan byl ještě asi batole, za něj přání také sestavila matka nebo nějaký vychovatel, těžko říci. Je tu napsáno:
Kdo chce objevit hvězdy, najde je ve svých dětech, kde se dere na svět stejný duch, jako je ten, který dlí v rodičích. Kdo vtiskl oheň života svým dětem, nepromeškal. Děkuji, tati, že jsi ve mně oheň života zažehl.“
„Dojemné,“ ucítila Eva nával pohnutí,  „je to vše?“
„Kdepak,“ zavrtěl docent hlavou, „všechny ty spirály jsou uzavřeny v kruhu. Kruh je vytvořen přáním královy manželky a pravděpodobně matky jeho dětí:
Život je slast, sám sebe oživuje v našich dětech a vyvolává požitek z bytí, můj milý. Děkuji za tvůj pramen života, oslavuj zvesela, vychutnávej každý den a nedopusť, aby se naše štěstí unavilo. Já, ty a naše děti ať po věky představujeme části vytvářející propojený celek věčného koloběhu, ať nám slunce nechá rozkvétat jako květinám, které kvetou stále a svým koloběhem vidí zanikat a rodit se tisíce nových světů. Milý můj, ty umíš zúrodnit čas.“
* * *
Lékaři se rozhodli dále neprodlužovat umělý spánek, ve kterém dosud udržovali Alana Blaira. Zdálo se, že nad Alanem musel držet ochranou ruku sám Hippokrates, protože po několika dnech, kdy se zraněný a zubožený hrobník pohyboval na hranici mezi životem a smrtí, začal jeho stav zaznamenávat nejdříve krůčky, později doslova kroky k uzdravení.
Zlomeniny začínaly pomalu srůstat a mimo lékařů měl z Alanova uzdravování největší radost řidič bílé dodávky, který ho srazil na silnici.
Kolikrát jenom máme za svého života pocit, že už jsme klesli na samé dno, a kolikrát jsme nuceni dojít k poznání, že dno se nachází ještě mnohem a mnohem hlouběji. Vždyť Alan byl těsně před nehodou už tak zřízený, že jej ani v nejmenším nenapadlo, že by mohlo být ještě hůře.
Hrábl si na dno v tom úplně nespodnějším podlaží lidského fyzického přežívání, ale teď den za dnem stoupal nahoru po schodišti, které vedlo jeho tělo, ale i mysl, k úspěšné regeneraci.
Ještě pořád byl spoután v dlahách a v obvazech, ale jestliže před několika dny tvořila vnitřek obvazů a dlah pouhá změť kostí, svalů a šlach, teď už to nebyla změť, ale jeho tělo vykazovalo rychle se obnovující biologický řád a systém.
Když konečně Alan našel sílu a pohnul rukou, lékař jej za ni vzal a velice jemně stiskl.
Trvalo několik dalších dlouhých minut, než se pohnula i Alanova víčka.
Neotevřel oči současně, ale nejdříve otevřel pravé oko a potom i levé.
Obličej už neměl ovázaný, ale na líci se mu dost nehezky vyjímal obrovský strup, zezelenalý pečlivě provedenou dezinfekcí. Pravdou je, že vyzývavá zeleň dezinfekce Alanovi na kráse nepřidávala, ale krása byla v tuto chvílí tím posledním, co samotného Alana zajímalo.
Lékaři a sestry stáli kolem lůžka, a když se zdálo, že Alan začíná opravdu vnímat, sehnul se primář oddělení k jeho uchu. „Slyšíte mě?“
Alan přivřením očí vyjádřil souhlas a primář hned pokračoval. „Měl jste nehodu, pane, můžete mi říci, jak se jmenujete?“
Alan pohnul rty, ale žádný zvuk se neozval.
„Jak se jmenujete?“ zeptal se primář hlasitěji.
Alan se pokusil odpovědět znovu a něco zachrčel.
Primář měl ucho přímo u Alanova obličeje, a protože cosi zaslechl, narovnal si záda, trochu se protáhl a tlumočil ostatním: „Aida, Alan, Alex, Adam, Arnie, něco na ten způsob.“
Znovu se sehnul. „Odkud jste? Kde bydlíte?“
Primář položil ucho tentokrát skoro až na Alanovy rty, ale zřejmě nerozuměl správně a zeptal se ještě jednou: „Odkud jste?“
Tentokrát vrazil Alanovi ucho až skoro do úst, a když se napřímil, jen rezignovaně zavrtěl hlavou. „Říká, že je ze hřbitova. Tam už sice mohl být, ale není. Nedává to smysl, dáme mu ještě pár hodin čas, ať se sebere, pak uvidíme. Zatím má s artikulací velké potíže, ale jinak se zdá, že bude v pořádku. Dobrá práce, kolegové, ale nemusím vás snad upozorňovat, že dokud sám nevyskočí z postele, nemáme v žádném případě vyhráno.“
„Něco chce říci, podívejte,“ zvolal jeden z mladších lékařů.
Alan skutečně vypadal, jako by měl něco důležitého na srdci, a neslyšně pohyboval rty. Primář se k němu znovu sklonil a snažil se porozumět jeho neznatelné mluvě, ale jenom zklamaně zavrtěl hlavou. „Ještě chvilinku vydržte, pane, za pár hodin už vám bude lépe a řeknete nám, co máte na srdci. Váš stav se lepší, chce to jen trpělivost.“
Ještě jednou si protáhl záda a obrátil se k lékařům a sestrám, kteří ho doprovázeli. „Nemá dostatek sil, milí kolegové, šeptá něco jako Maxime, Maxime. Nicméně touha pacienta komunikovat se svým okolím je vždy tím nejlepším projevem jeho životaschopnosti a vůle překonat mizérii, do které se dostal. Vytrhnout člověka z nebezpečí smrti znamená přivést ho k rozhovoru. Bolest a nemoc jsou hroznými věcmi, ale pokud je člověk překoná, vede ho to překonání k pocitu vyrovnanosti a štěstí. Na mnohých pacientech jsem si ověřil, že trápení a neštěstí sice působí na lidskou psychiku velmi nevybíravě a mnozí se pod tím náporem hroutí, ale pokud trápení a neštěstí pominou, člověk se stává silnějším a odolnějším než lidé, kteří si podobnou anabází neprošli. A ta síla a odolnost pak v nich zůstává po celý život. Vezměte si lidi, kteří prošli za války koncentračními tábory. Pokud ještě žijí, mají v sobě nejen sílu přijímat rány osudu a vyrovnávat se s nimi, navíc v sobě mají i jakési smíření, které z nich pociťujeme a kterého si vážíme.“
* * *
Čtení starých textů zanechalo ve všech posluchačích pohnutí.
O to více si nyní uvědomovali, jak zrádnou kategorií je čas. Slova dětí, které už tisíce let nejsou dětmi, slova ženy, která už tisíce let není ženou, narozeniny muže, který už tisíce let žádné narozeniny neslaví, protože dobu všech těch lidí, bez ohledu na jejich věk, pohltila minulost.
Než se posluchači stařičkého docenta rozešli do svých pokojů, zažili pocit podobný tomu, jako by stáli nad hlubokou propastí, na jejímž dně nebylo nic, jenom cosi, co je lidskými smysly nepostižitelné – tekoucí závoj času.
Sharon si uvědomovala, možná více než ostatní, že žít se musí teď, teď hned, protože při přešlapování na místě a při nerozhodnosti se čas přežene kolem člověka jako stádo splašených koní. Stádo, které se už nedá dohonit, i kdyby člověk utíkal, jak nejrychleji může.
Dlouho čekala na okamžik, kdy potká někoho, kdo v ní probudí opravdové city. Mark byl tady a Sharon najednou city doslova přetékala. Že je člověk racionální tvor? Ale kdeže. Cítila, jak je její rozum upozaďován a vytlačován na okraj čímsi, co nemá s racionalitou příliš společného. Možná šlo jenom o vzplanutí, ale to teď neřešila. Erotický pekelný stroj v jejím nitru tikal jako časovaná bomba a ona se poddala hrozbě výbuchu.
Neponechala nic náhodě a na dnešní večer objednala v hotelu zvláště krásný pokoj.
Dveřmi se vstoupilo do předsíně, z které byl po levé straně vchod do koupelny a po pravé straně vchod do pokoje. Jednotlivé místnosti nebyly odděleny klasickými dveřmi, ale posuvnými, které při otevření zajížděly přímo do stěn, a tak nezabíraly a neznehodnocovaly interiér.
Pokoji vévodila široká manželská postel z tmavě mořeného masivu, po jejíž stranách stály malé noční stolky. Povlečení mělo sněhobílou barvu a pokrývalo povrch postele jako peřina čerstvě napadaného sněhu.
Na zemi ležel koberec, tři stěny pokoje byly bílé stejně jako povlečení, ale hlavní stěna oproti oknům byla vymalována béžovou barvou s tmavším podélným pruhem uprostřed.
Osvětlení architekt chytře skryl za podestu, takže při rozsvícení nebyla světla vůbec vidět, ale celým prostorem se rozlévala příjemná, tlumená a neoslňující zář.
Uprostřed pokoje stála skříňka s televizí a se zabudovanou lednicí, do které dala Sharon chladit šampaňské.
Na opačné straně, než stála postel, se nacházel malý kulatý stolek a u něj se vyjímala zajímavě řešená sedačka s loketní opěrkou pouze na jedné straně.
Jenom co vešli Sharon s Markem do pokoje, zastavili se ve dveřích a těšili se pohledem na místnost, která se za pár okamžiků měla stát maličkým světem určeným jenom pro ně dva.
„Víš, co všechno tě v té posteli čeká?“ zeptal se Mark a usmál se.
Podívala se mu hluboko do očí a přikývla. „Vím. Proto jsme tady, ne?“
„A vyzkoušíme i tuhle sedačku,“ řekl rychle, protože už ho začínala líbat.
Pomohla mu z šatů a on jí to ochotně oplatil, vlastně jenom opakoval v opačném gardu to, co prováděla ona. Postupoval ovšem mnohem pomaleji, a když se před ním položila na postel oblečená jen do překrásného prádla, oči mu zasvítily nadšením.
„Jsem ráda, že to někdo ocení,“ zašeptala, když viděla jeho obdivný pohled.
Dala si záležet, pomyslel si a pozoroval, jak po jeho dotecích, jimiž častoval její tělo, začíná to překrásné prádélko v jejím rozkroku vlhnout, jak se na něm zřetelně začíná vyjímat mokrá skvrna a jak Sharon začíná mít na zádech i na zadečku husí kůži, neklamný znak jejího kulminujícího vzrušení. Znal to i u jiných žen, ale Sharon byla zvláštní v tom, že se vzrušila velice rychle, dokonce měl pocit, jako by v jeho rukou její sexualita už po pár minutách skoro explodovala.
Hladil ji jemně a lehounce, jako by jí mohl nějakým hrubším dotekem ublížit.
„Jsem strašně nadržená,“ přiznala upřímně, „a taky strašně moc vzrušená, už když jsme šli sem, skoro jsem…“
„Pššššš,“ přitiskl své rty na její rychle oddechující ústa. „Máme dost času a nebudeme spěchat. Voníš po jasmínu a jasmín je moje nejoblíbenější vůně, a voníš taky po milování, celý pokoj voní po milování…“
Neposlouchala ho. „Moc jsem se těšila,“ zavrněla, „nemohla jsem se dočkat. Pojď do mě, prosím, alespoň na chvilku.“
Klekl si a počkal, až se k němu sklonila, a začala ho těšit svými horkými ústy. Pozoroval ji shora, odhrnul jí vlasy z obličeje a sledoval, jak si s ním vynalézavě hraje. Očividně si předehru užívala minimálně stejně intenzivně, jako si ji užíval i on sám.
Nebála se zabrousit jazykem kdekoli, kde mu to působilo rozkoš, a on si ji natočil tak, aby mohl svýma rukama a svými prsty dosáhnout všude, kde jí to působilo potěšení.
Sám byl těsně před hranicí, kde se dokázal ještě jakž takž ovládat a krotit, ale zatím nechtěl tu hranici překročit, tak vzal její hlavu co nejjemněji do dlaní a přitáhl ji k svému obličeji.
Líbali se, hladili se, těšili se ze svých těl a ze svých pocitů. Znovu jej žádala, aby si ji už konečně vzal, ale nespěchal, položil si ji na břicho a prohlížel si každičký milimetr její kůže, pak si ji otočil na záda a v pečlivé prohlídce pokračoval.
Vtom se oba v jediném okamžiku začali oddávat náruživému sexu plnému porozumění a lásky.
K prvnímu orgasmu dospěla Sharon tak rychle, že Mark jenom údivem zavrtěl hlavou. Nedal jí ovšem ani vteřinu vydechnout a ona žádný oddech nepožadovala.
Její další orgastická vyvrcholení přicházela rychleji, než stačil počítat. Ale on vůbec nechtěl počítat, jenom se nesl na vlně extáze z toho, že té krásné mladé ženě působí jejich dlouhé milování rozkoš, při které ho pozorovala slastně přivřenýma očima, v nichž viděl až na dno její duše. Sharonina rozkoš probouzela rozkoš i v něm, užíval si ji stejnou měrou.
Vzdychala tak hlasitě, až se rozhodli přivřít pootevřená okna, aby nezpůsobili v hotelu a jeho okolí pohoršení.
„Ten chudák, co bydlí vedle našeho pokoje,“ zašeptal Mark, „se moc nevyspí.“
„Já vím, kdo tam bydlí, viděla jsem ho na recepci,“ mrkla se zvláštní rošťáckou grimasou.
„Jestli nás slyší, třeba by se rád přidal,“ rýpl si Mark.
„Nevypadal zle,“ přijala hozenou rukavici. „Ty bys měl chuť na švédskou trojku?“
Mark pokrčil rozpačitě rameny.
„Nevím,“ přiznal upřímně, „ale určitě by mě nebavilo se o tebe dělit s nějakým chlapem.“
„I já bych si to dovedla představit jedině v sestavě dvou holek a jednoho Marka.“
Nenechal ji dál hovořit. Vzal si do ruky vibrátor a začal ji s ním vzrušovat. Ležela na břichu a on pozoroval její reakce a s napětím v očích sledoval její stále více se napínající tělo. Nebránila se, držela a dýchala rychleji a rychleji a pak vyhrkla:
„Už, už, Ježíši, Ježíši, už to na mě zase jde, už, už“ vypnula se do oblouku a další mohutný orgasmus zacloumal jejím horkým tělem, jako by šlo o mladý ohebný stromek chvějící se pod náporem větru, přecházejícím právě v tuto chvíli v poryv silné vichřice.
Opět jí nedal ani vteřinu k vydechnutí. Hned se zase milovali, milovali se nekonečně dlouho, střídali polohy a ztráceli pojem o času. Přesně o tom času, který se kdysi přehnal kolem doby panování krále Gauloa Osmnáctého, přesně toho času, který se žene kolem nás všech, a nedokážeme-li ho uchopit do svých rukou a prožít, zmizí v nedohlednu a my jako bychom ani nebyli. Oba milenci se nyní času vymkli z rukou, přestože věděli, že takové vymknutí čas zase rychle nahrne zpátky pod svá křídla.
Mark sám měl v bílé posteli za sebou už několik orgasmů, ale to, co jím projelo nyní, bylo podobné bouři uprostřed oceánu. Zařval jako tygr a nekontrolované záškuby jeho těla málem rozkývaly i pevnou konstrukci postele, na níž se odbýval prastarý, miliónkrát opakovaný, a stejně pokaždé jiný á tudíž i neopakovatelný, akt milování. Opakovaný a neopakovatelný, napadlo Marka zdánlivě nesmyslné spojení slov a přece v tuto chvíli tak hluboce pravdivé.
„Netlačím?“ zeptal se, když konečně mohl zase popadnout dech.
„Ne,“ odpověděla, „bylo to úžasné, strašně moc jsem si tě užila.“
Leželi a oddechovali, sem tam si něco špitli, ona chvílemi plakala a chvílemi se smála, chvílemi se k němu tulila a chvílemi se k němu obracela zády.
Neměl s takovým chováním zkušenost a snažil se být chápavý a milý.
Cítil, že emoce z ní musí ven, že jí musí nechat maximální míru svobody a současně musí naplnit její touhu po tom, aby se jí zmocňoval razantně, tvrdě a nekompromisně, aby ukojil bez zbytečných ohledů její žádostivost a aby naplnil její neskrývanou touhu po pevné ruce, která ví, co její tělo potřebuje a také mu to bez okolků dá.
Chtěla být ovládána, ale nechtěla být ponižována, což dávala nepokrytě najevo a on se nerozpakoval jí vyhovět.
Byla po sexu vyhladovělá a upřímně to každým svým gestem přiznávala, a tak jejich milování mělo nesmírně vášnivou a bouřlivou kulisu.
Dokonce jí ve chvíli, kdy na něm obkročmo seděla, naplácal na zadek a ona držela jako poslušné kotě, a jenom když razanci trochu přehnal, požádala ho, ať ubere. Okamžitě poslechl, protože neměl zájem uspokojit jenom svůj sexuální apetit, ale ve stejné míře chtěl uspokojit i apetit její.
Oba se do sebe propletli všemi údy a skončili v dalším báječném orgasmu.
„Nikdy jsem s nikým neměla společný orgasmus,“ pošeptala mu do ucha, „jenom s tebou.“
„I pro mě je to malý zázrak,“ pohladil ji po vlasech.
„Miluji tě,“ přitiskla se k němu.
„Já tě taky,“ odpověděl.
„A co s tím uděláme dál?“
„Dej mi ještě trochu času,“ zaprosil.
Věděla, co po ní Mark už několikrát chtěl, a tak zašeptala: „Jestli chceš, můžeš mi to udělat do zadku. Ale až později, ano? A musíš mi slíbit, že toho hned necháš, kdyby mě to bolelo, nebo…“
„Už víc neříkej,“ položil jí prst na ústa, „budu opatrný. Nemyslel bych, že si na to vzpomeneš. Děkuji.“
Oba by se byli schopni milovat ještě další hodiny, ale rozhodli se k malé procházce. Zatáhl ji do malé čínské restaurace, která byla ještě otevřená, a přestože věděl, že Sharon tyto podniky zrovna nevyhledává, ochotně se mu přizpůsobila a objednala si rizoto.
Mark si dal kuřecí maso a při jídle ji pozoroval.
Je možné, že tato krásná mladá dáma, tvářící se při jídle tak distingované, se s ním ještě před pár minutami milovala, nechala mu nahlédnout do nejtajemnějších zákoutí svého těla i své duše? Že ji pozoroval, když se svíjela na bílém prostěradle, když hlasitě vzdychala, když se sama uspokojovala před jeho zvědavým pohledem, a když se prostřednictvím jeho rukou a jeho penisu uspokojovat nechávala?
Napadlo by někoho, že ji neoslovoval jménem, ale říkal jí „samičko“, a že říkal mimo jiné i spousty nespisovných slov, která ji uváděla do rozpaků a současně ji neobyčejně vzrušovala? Uvěřil by někdo, že ani ona si nebrala žádné servítky a mluvila jazykem, který byl plný neslušných slov, která by jindy nepoužila ani sama před sebou?
Nesnědla všechno, ale Mark rizoto ochotně dojedl. Když odcházeli, kývl na ně majitel restaurace a nesmlouvavě jim ukázal, kam mají odložit použité nádobí. To gesto je rozesmálo a za společného smíchu se vrátili, uklidili po sobě stůl, odnesli nádobí a pak teprve zamířili ven. Na podobné příkazy oba už dlouho nebyli zvyklí a o to více je Číňanův neverbální příkaz pobavil.
„Priďte zase, natledanou,“ pozdravila je při odchodu mladá Číňanka a její šišlání je znovu rozesmálo.
Vrátili se do pokoje, a přestože oba již byli „vymilovaní“ více, než si dokáže devadesát procent populace vůbec představit, to hlavní mělo teprve přijít.
„Napustím vanu,“ řekla Sharon a v jejím hlase to neznělo jako otázka, ale jako oznámení.
Zapálila snad dvacet svíček a rozmístila je na umyvadle a kolem vany. Odrazy plamínků se blýskaly na kachličkách žluté, bílé a hnědé barvy, a koupelna náhle vypadala, jako by byla osvícená vycházejícím sluncem.
„Skvělé,“ odpověděl a pozoroval ji, jak lije do vany koupelovou pěnu a jak napouští horkou vodu.
„Nepění to,“ zavrtěla zklamaně hlavou. „Přitom jsem tu pěnu tak pečlivě vybírala.“
Stála sehnutá nad vanou a Mark si ji zálibně prohlížel.
Měla na sobě čisté nové prádlo, zase to byl překrásný kousek.
„Paráda,“ pochválil ji, „máš vkus. Jsi nádherná.“
„Koupila jsem prádlo ve speciálním obchodě,“ usmála se záhadně. „Hádej v jakém oddělení!“
Přemýšlel, co by měl odpovědět, ale protože s podobnými věcmi neměl zkušenost, jenom nazdařbůh plácnul: „Luxusní prádlo?“
„Erotické prádlo pro profesionálky,“ rozesmála se. „Zdála jsem se ti dnes dostatečně profesionální?“
„Žádná profesionálka by mi nemohla dát ani desetinu toho, co jsi mi dala ty,“ vyhrkl otevřeně a s naprostou upřímností, „a opravdu ti to neodolatelně sluší.“
Přestože jí prádlo opravdu slušelo, pomalu jí ho svlékl.
Požádal ji, ještě než vkročila do vany, aby se předklonila.
Poslechla a on ji jemně masíroval a díval se, jak jeho prsty zanechávají na její kůži načervenalé stopy.
Pak ji sledoval, jak se noří do vody, a když ho vyzvala, ať ji následuje, nerozpakoval se, svlékl se a chtěl vklouznout za ní.
Jenom co ponořil chodidlo do vody, skoro zakřičel bolestí: „Vždyť ta voda je úplně vřelá!“
„Není,“ přesvědčovala ho.
Kruci, nejsem žádná padavka, řekl si v duchu a snažil se překonat bolest, kterou mu horká voda, na jakou nebyl v žádném případě zvyklý, způsobovala.
Byl ovšem stejná bačkora jako většina mužů, kteří se považují za silné a dominantní osobnosti, a přitom stačí málo a projeví se jejich slabosti, před ženami obvykle pečlivě skrývané.
Na čele mu vyrazil pot a celý zčervenal.
„Připustím studenou,“ nabídla se, pozorujíce jeho přemáhání, ale odmítl, neboť nechtěl vypadat jako slaboch ani před ní, ani před sebou.
Jeho snaha tvářit se, že voda, v jeho chápání doslova vařiči, jej nemůže nijak mimořádně rozhodit, ji nutila k úsměvu, protože funěl úsilím při snaze přizpůsobit své tělo nepříjemné a nezvyklé horkosti, ale ovládla se a tvářila se neutrálně.
Chlapi toho moc nevydrží, pomyslela si.
Ještě pár minut po ponoření do vody sotva popadal dech, ale pak si zvykl a jenom překvapeně pozoroval, jakými zkušenými pohyby ho začala uspokojovat. Nejdříve rukama, potom rty a ústy, masírovala ho a on se nechával laskat, aby si za chvíli svoje role vyměnili.
Milovali se nad vodou i pod vodou, koupelnou se nesla hudba z magnetofonu smíšená s jejich vzdechy, šplouchání vody při zavření očí evokovalo vlnobití moře a oba se znovu dostali do extáze, kterou spolu mohou naplno zažít skutečně jenom dva zamilovaní lidé.
Roztáhla nohy, posadila si ho zády k sobě a umývala a masírovala mu hlavu. Jenom vrněl blahem, a když si role vyměnili, vrněla blahem zase ona.
Pak Sharon upustila z vany část vody a připustila trochu teplejší, neboť při jejich dlouhém milování už stihla původní horká voda vychladnout. Položila se na záda a pozorovala Marka bystrýma očima, v nichž se zračila až kočičí spokojenost a velká dávka vyzývavosti.
„Takhle se tu asi nevejdeme,“ upozornila ho, když se na ni chtěl položit.
„Aspoň to zkusme,“ zaprosil.
Chvíli trvalo, než našli vhodnou polohu, ale pak to bylo úžasné milování se vším, co k němu patří.
Kde jsou hranice lidské výdrže? A kde jsou hranice výdrže při lidském milování?
Vrátili se do postele a Mark položil Sharon na břicho a podložil ji polštářem. „Opravdu máš odvahu to zkusit?“ zeptal se, když ji pohladil.
„Jo. Ale víš, co jsi slíbil. Když ti řeknu, hned přestaneš.“
Roztáhl jí zadeček a použil hodně gelu.
Byla nervózní, ale držela a důvěřovala mu. Anální sex byl pro ni něčím naprosto nepředstavitelným, ale rozhodla se vyjít Markovi vstříc a teď už nemohla ucuknout, aby nevypadala jako někdo, kdo řekne jednou tak a podruhé naopak.
Pronikal do ní pomaličku, opatrně. „Nebolí?“ špitl, když byl skutečně vevnitř.
„Ne,“ natočila k němu tvář a nastavila mu ústa k polibku. Dlouze ji políbil.
„Ještě nikdy jsem to takhle nedělala, tohle je poprvé.“
Vydržel v ní docela dlouho a ležel k ní přitisknutý tak, že cítil každý úder jejího srdce.
Opláchli se v koupelně, a když po pár minutách odpočinku Mark navrhl fotografování, souhlasně přikývla.
Nejdříve Sharon fotil v různých polohách na posteli, pak se začali milovat s fotoaparátem v ruce a Mark mačkal spoušť vždy, když se mu to zdálo vhodné a zajímavé. Dostali se až na pohovku, a jakmile se Mark otočil k Sharon zády, nečekaně si vzala fotoaparát ona sama, a aniž by se zeptala či cokoli řekla, několikrát ho vyfotografovala také. I v tomto gestu byl skryt výraz jejich vzájemné důvěry.
Usínali příjemně vyčerpaní, Sharon se k Markovi tiskla a on ji vzal za ruku a položil si ji tam, kde mu to přišlo vzhledem k uplynulým hodinám nejlogičtější.
Když se prospali, přinesli si na stolek pár rohlíků, sýr, trochu anglické slaniny a minerálku.
„Nemůžu si nechat ujít společné jídlo v pokoji, kde jsme jenom my dva,“ pousmál se a Sharon jeho úsměv opětovala.
Položila se na pohovku a jedla rohlík se sýrem. Neměla na sobě vůbec nic a Mark tento pohled miloval. Byla krásná, přitažlivá, voňavá a spokojená, jak jen může žena být po milování, do kterého vložila celou svoji duši a přijala duši milencovu.
Cítila jeho vzrušení a schválně se nastavovala tak, aby přitahovala jeho pohled. Nepokrytě ho sváděla a on se svádět nechával, stejně jako jindy sváděl ji a ona se svádět nechávala.
Než pokoj opustili, ještě jednou se pomilovali. Pohovka byla nejen pohodlná, ale i mimořádně praktická.
Při odchodu se ve dveřích políbili a každý z nich si z tohoto pokoje, kde spojili nejen svá těla, ale i své duše, jak již bylo řečeno, odnesl nezapomenutelné zážitky.
Zážitky, za které by jiní dali cokoli.
Jenomže láska se nedá koupit někde na trhu, a tak ti, kteří v ní štěstí nemají, si o ní mohou, pokud se v jejich životech nikdy neobjeví, nechat pouze zdát.
Mark se Sharon se potkali, a tak mohli své sny naplňovat.
Naplňovali své sny, své duše i svá těla sami sebou.
Chvílemi je to bolelo a trápilo, ale současně je to těšilo a dodávalo jim to sílu a sebevědomí, chvílemi jejich láska přinášela euforii a chvílemi zase deprese, ale tak to má asi u opravdové lásky být. Hranice pocitů se rozšíří z průměrné šedi do širokého barevného spektra od temně černé až k jásavě žluté a bílé.
Nebo průzračně modré, pomyslel si Mark, když si uvědomil, jakou barvu kalhotek Sharon na sobě měla, když odcházeli z pokoje.
* * *
Kardinál Michael Santorini byl pohledný muž, svým věkem patřil určitě mezi nejmladší kardinály římskokatolické církve, protože sotva překročil padesát let věku, a jeho hlavním posláním bylo dbát na čistotu víry a chránit ji před útoky zvenčí.
Denně se objevovaly skryté i otevřené ataky nepřátel a Santorini musel své lidi někdy honit jako ovčák stádo, aby vytvářel dostatečně pevnou hráz před bezvěrci a ochránil základy, na kterých byla církev vybudována.
Svým způsobem nejvíce útoků na církev a její učení přicházelo od evolucionistů, kteří zavile sháněli důkazy pro svá tvrzení, že základem života je evoluce, přičemž základem evoluce jsou podle nich mutace, z nichž vnější prostředí vybírá ty nejživotaschopnější jednotky a malými transformacemi těchto jednotek vzniká následně z jedné životní formy forma nová, dokonalejší.
Darwinovo dílo „O vzniku druhů“ zůstává dodnes jádrem sporu, dodnes ovšem není nikdo, kdo je schopen vyvrátit či potvrdit, zda svět vnikl stvořením či evolucí.
Už i kardinála mnohokrát napadlo, že v těch dvou pojmech nemusí být až tak zásadní a nesmiřitelný rozpor, ale jeho úkolem nebylo hledat důkazy pro to či ono. Jeho úkolem bylo chránit víru a současně i názor, že za vznikem našeho života stojí stvoření.
Kardinál byl člověk houževnatý a velice cílevědomý, měl rád jistotu a důsledně chránil víru a církev před čímkoli, co by mohlo do její existence přinést neřešitelné situace a rozvrat.
Pro evoluci je málo důkazů, pro stvoření žádný. Žádný takový, o kterém by si člověk mohl říci: A je to jasné!
Santorini se nevzdával vlastního myšlení, ale každým rokem, o který déle sloužil Svaté stolici, se jeho vlastní život stával závislejším na víře a on sám sebe považoval nejen za předmět, ale i za prostředek k naplňování víry.
Proč Bůh připouští, aby lidé o něm pochybovali?
Proč Bůh připouští, aby lidé konali zlo?
Proč Bůh připouští, aby nevinní byli obětováni?
Proč Bůh připouští, aby lidé trpěli?
V těchto sporných otázkách měl kardinál jasno.
Bůh musí nechat projít lidstvo peklem, aby mu ukázal, jak složité je žít bez Božského vedení.
Bůh ve své moudrosti ví, že by bylo lépe, kdyby si člověk sám našel cestu k úspěšnému spravování světa.
Bůh mohl zasáhnout už dávno, ale měří čas svým tempem a dá lidem nezávislost na Boží svrchovanosti až tehdy, kdy budou schopni spravovat svět, i sami sebe, nezávisle na svém Stvořiteli.
Bůh dá lidem neomezený čas a až čas ukáže, jestli si zvolí cestu samovlády nebo zničení.
Bůh sám nevyhladí ani jedinou vzpurnou osobu. Proč by zasahoval tam, kde by měli zasáhnout duchovní tvorové, kteří sice ztratili na svém tvůrci závislost, ztratili dokonalost, ale neztratili vůli naplňovat Slovo Boží a Boží přikázání?
Kardinál Michael Santorini se dobrovolně rozhodl přijmout vedení od svého Stvořitele a naplňovat Boží autoritu se všemi silami a prostředky, kterými smrtelník na tomto světě vládne.
Považoval se za bytost prozářenou Božským světlem do té míry, že se cítil oprávněn jako Božská prodloužená ruka naplňovat biblická přísloví:
Přímí, ti budou přebývat na zemi, bezúhonní, ti na ní zbudou. Ničemní, ti budou ze země odříznuti a zrádní, ti z ní budou vytrženi.
Kardinál Santorini byl připraven celou svojí bytostí napomáhat k budování Božského díla na zemi.
Zamyšleně pozoroval okénkem letadla mraky, které se dole pod ním převalovaly, a vzdychl.
Texty, které jeho lidé na internetu zachytili, jsou zřejmě dalším ďábelským pokusem uštědřit víře políček a narušit čistotu Božího vedení.
Podle všeho tentokrát nejde jenom o amatérský pokus naivních mravních vandalů, kteří používají církev k tomu, aby se zviditelnili. Jde o přímý a velice rafinovaný útok přímo na evangelia. Kolik asi peněz muselo stát zlato, na němž jsou texty vyryty?
Jestliže církev ostře nezasáhne a nevykoření podvržené předměty s rádoby historickými texty, v jakém světle se ocitne samotná bible?
James Jaspers, další z pohůnků Satana, pseudovědec a vysokoškolský profesor. Je strůjcem nebo jen vykonavatelem? Pokud je vykonavatelem, kdo za podvrhy stojí?
Kardinálovi muži pracovali rychle a přesně. Nejen že kardinál měl k ruce bleskově připraveny překlady textů tvářících se archaicky, tajemně i nevinně, ale měl i dost údajů o Jamesi Jaspersovi. Proč asi nedokončil teologická studia?
Jaspers, živoucí potvrzení tragické úrovně veřejných univerzit, vyučující teologie, který nikdy teologická studia řádně nedokončil. Jaspers, politováníhodná ukázka lidské nedokonalosti i lidské prohnanosti a bezskrupulnosti.
Když letadlo s kardinálem dosedlo na letišti v Perthu, nikdo by v elegantně oblečeném pohledném muži nehledal vysokého církevního hodnostáře a v jeho šestičlenném doprovodu muže oddané Bohu a ochotné obětovat Boží věci i vlastní životy.
Novodobá inkvizice?
Ne. Letiště pouze opouštěla skupinka lidí přesvědčená o tom, že jejich mysl i jejich znalosti jsou o krůček před ostatními, díky čemuž považovali za své právo jakýmikoli prostředky odstraňovat ze života lidí vše, co by je mohlo svést na jinou než Boží cestu. Cestu, na jejímž konci čeká vyvolené spasení, kdežto zbloudilé potká nekonečné bloudění nebo zatracení.
Posláním i povoláním kardinála a jeho mužů bylo uplatňování dohledu nad tím, co Bůh vytvořil a co lidé holdující protivenství chtějí bořit.
Církev se po staletí musela rvát o své místo na zemi, musela tvrdě bojovat nejen o přežití, ale i o každý paprsek Božího slunce. Nebýt církve, už dávno by na zemi nastala tma. Věčná, studená, neproniknutelná tma, pomyslel si Santorini, když mu do očí zasvítilo australské slunce a na chvíli jej oslnilo.
„Po světě pořád běhá spousta lidí, kteří by chtěli přepisovat dějiny Země i historii křesťanství,“ řekl potichu svým mužům, „ale stejně, jak církev ochránily generace našich předchůdců, stejně tak církev ochráníme i my. Bůh s vámi.“
„I s tebou,“ odpověděli mu.
* * *
Jane Blairové docházela trpělivost.
Žádný z detektivů se jí už několik dní neozval, přitom zejména ten mladý muž vypadal tak věrohodně.
Rozhodla se zajít na státní policii, přece není možné, aby se na přelomu dvacátého a jednadvacátého století doslova propadl nějaký člověk do země.
Přesto považovala za slušnost zavolat ještě předtím Heleně Carboneové.
„Ano. Něco důležitého jsme objevili,“ překvapila ji Helena Carboneová, „jenom nemáme právo vám všechno sdělit. Našli jsme důležitou listinu…“
„Jakou listinu?“
„Poslední vůli podepsanou vašim kamarádem Maximem Crickem. Je tam i zmínka o vašem muži. Teď bohužel nemohu za vámi, ale napište si, prosím, adresu jednoho notářství, tam vám paní notářka poví víc. Já nemohu porušit zákon. Ano?“
„A proč jste mě neinformovala dříve?“
„Informace je stará pár hodin, teď opravdu usilovně pracujeme, chtěla jsem navštívit notářku společně s vámi, ale nyní rozebíráme staré texty, mimo jiné texty na zlatém válci, který jste mi zapůjčila. Třeba v nich nalezneme další důležité informace, jež nás zase o kousek přiblíží k rozluštění záhady nad zmizením vašeho muže. Nicméně, já i můj kolega známe obsah poslední vůle Maxima a domníváme se, že pátrání se nálezem té listiny posunulo o hodný kus cesty dopředu. Jedná se o první opravdu významný záchytný bod a teď už naše pátrání dostalo konkrétní směr.“
„Jedu za notářkou,“ řekla Jane úsečně, „bude-li třeba, zavolán, vás.“
„Paní Blairová, je všechno v pořádku?“ zeptala se Helena opatrně.
„Není,“ přiznala Jane, „čím dál víc mám pocit, že s Alanem se stalo něco zlého. Víte, jako by mi osud v drobnostech naznačoval, že Alan nedopadl dobře.“
„Co myslíte těmi drobnostmi?“
„Třeba i to, co mi teď říkáte. Mluvíte o poslední vůli. A co si člověk představí, mluví-li se o poslední vůli? Konec. Tečku. Poslední vůle se přece vynoří vždycky, no, nechci o tom ani mluvit.“
„Osud, paní Blairová, je velice abstraktní pojem. Nikdy nikoho nevaruje, i když někdy to tak může vypadat. Věřte mi. Jestli nějaký osud existuje, stojí mimo lidské vnímání a je pro lidský rozum zcela nedosažitelný.“
„Já ho teď vnímám docela živě, paní Carboneová, a ztrácím odvahu prát se s ním. Zpočátku jsem měla odvahy na rozdávání, a to z prostého důvodu. Věřila jsem, že Alan žije. Ale teď už přestávám věřit a přestávám i doufat. A začínám se bát. Víte, dokud byl Alan vedle mě a já jsem ho mohla pozorovat, připomínal mi jeho život tak trochu komedii. Jenomže teď se opravdu bojím, že komedie se mění v tragédii.“
„Asi vám rozumím,“ řekla Helena potichu. „Lidé pozorující v divadle komedii nejsou schopni uvěřit tomu, že postava komického hrdiny, která působí pohodově, neochvějně a pravdivě, a vždycky se z nesnází nějak dostane, může prožít i tragédii. A přece život každého člověka nese v sobě obě polohy, tragickou i komickou.“
„Dospěli jste k závěru, že Alan je mrtev?“ položila Jane přímou otázku.
„Opravdu nevím,“ odpověděla Helena, „ale buďte si jistá, že vám to zjistím.“
* * *
„A teď,“ chopil se slova druhý ze stařičkých docentů, který včera téměř pořád mlčel „teď to podstatné a zajímavé, zřejmě to, proč se rozhodl poctít nás návštěvou sám pan kardinál. Jde o texty na zlatých listech.
Náš překlad je pouze povrchní, ale snad srozumitelný. Dobrousili jsme ho jakž takž teprve před chvílí. Víte, co je šokující?“
„Ne,“ odpověděl Mark, „pokud není šokující už to, že s námi promlouvá prostřednictvím nějakých značek strašně dávná historie.“
Po báječné noci se Sharon ovšem jeho mysl zaplňovaly především obrazy z historie nedávné, která se odehrála z části včera a z části dnes. Potřeboval se soustředit, ale bylo to těžké. „Pojďme do toho, pánové,“ dodal proto co nejsoustředěněji.
„Šokující je především jistá podobnost textu s některými mýtickými texty,“ začal docent hovořit pomalu a rozvážně. „Náš text sice nemá začátek, určité části chybějí, ale i tak je to zajímavé čtení. Poslouchejte. Začneme tímhle listem, kde začátek chybí, ale nechybí ve velkém rozsahu, snad vypadlo jen pár prvních řádků:
 
A pak tma na zakokrhání kohouta začala řídnout. Před příletem kohouta se beztvará, odporná a horká kaše pomalu měnila.
Bubliny smrti hrály reje s bublinami života, až přicházející chlad srazil kaši v kámen a voda vystoupala na povrch.
Pustina žila jen rachotem vln a všudypřítomných mlh a bublin.
Tak nastala po proměnách, kdy se žhavá kaše proměnila v kámen, období, v nichž se na svět dostal život.
 
Doba času
 
Svět byl lhostejný a splétal ze sebe sám sebe, přičemž pláštěm tmy odepřel komukoli pozorovat, jak se mučí i opájí radostí z příchodu nového bytí.
Existoval stejně jako dříve, přesto byl nyní jiný. S příletem kohouta se začal počítat čas. Čas se rozbíhal bídně, a než sám sebe vymodeloval se všemi svými vnitřky a vnějšky, poznal na vlastní kůži, že jeho existence není ani radostí, ani rozkoší, ale že je obětí. Čas se stal neomezeným diktátorem, poutem a mostem přes pokolení a věky.
Tak skončila doba času, kdy byl čas odsouzen měřit nekonečně dlouho veškeré konání na zemi.
 
Doba kohoutí
 
Zakokrháním kohouta začaly slepé oči vidět, světlo se rozsvítilo na jednom a tomtéž místě a všechny věci začaly snít a oprošťovat se od svého mlčení.
Pak se věci světlem přesytily a kohout zakokrhal znovu, jako by zabušil na vrata. A vrata se zavřela a opět se všude rozhostila tma. Pak se věcem vrátil hlad po světle. Kohout zakokrhal znovu a opět nastalo světlo. Od těch dob se den střídá s nocí a věci přesycené denními událostmi se každý večer ukládají ke spánku, aby se zklidnily a následujícího jitra na další kohoutí zakokrhání mohly naplňovat svoji existenci novými a čerstvými prožitky.
Tak skončila doba kohoutí, kdy se den začal střídat s nocí.
 
Doba ptačí
 
Kohout létal nad povrchem země, ale protože nebyl dostatečně opatrný, náraz do jedné z bublin jej připravil o peň.
Každé pírko se rozletělo jiným směrem, bez svého kohouta trpělo samotou a lekalo se všeho, co mu mohlo ublížit. Není samota strašlivá?
Zmatená pírka, ani živá, ani mrtvá, poletovala v ovzduší, než se některá z nich rozhodla opatřit si svůj díl samostatnosti a radosti. Postupně zapomínala na kohouta a spojila své bytí s novým vlastním osudem.
Mezitím kohout bez peří spadl z ovzduší do nekonečných oceánů, přičemž voda vysoko vystříkla a vytvořila tak mraky a nebe.
Z pírek poletujících v povětří vyrostli ptáci, zaplnili ovzduší a nebe, a tak skončila doba ptačí.
 
Doba klíčení
 
Při pádu z nebe se kohout leknul tak, až potřísnil svým trusem hladinu oceánů a při dopadu na hladinu vyvolal bouře a obrovské vlnobití. Rozbouřené moře narušilo kaši ztvrdlou v kámen a vytlačilo z žhavých útrob země hory a pevniny.
Dlouhé věky vlnka za vlnkou zchlazovala horoucí skály funící v žáru ohnivé vášně a vypouštějící oblaka dýmu do ovzduší.
Do scvrkávajících se horkých o chladnoucích písků mořské vlny zanášely zbytky kohoutího trusu, plného semínek, až z nich jednou vyrašila první rostlinka a první lístek, a jak rostliny vyrostly a dospěly, darovaly zemi svá vlastní semena, a tak kohout obdaroval zemi klíčením, aby vše neodvratně směřovalo nejen k zániku, ale stále i k novým začátkům.
Kohout vtiskl zemi věčné obětí života a smrti, stejně jako jí dříve věnoval nekonečné střídání dní a nocí.
Tak skončila doba klíčení.
 
Doba světla
 
Kohoutovi trvalo dlouho, než se z oceánu znovu vynořil. Jeho nevyčerpatelné já znovu vešlo do běhu světa a mocně se nadechlo.
Kohout zjistil, že je všude velká zima, neboť nenasytné rostliny vydýchaly všechny plyny, které poskytovaly půdě peřinu tepla bez omezení.
Chlad jej zabolel, a proto zatoužil po změně. Co umřelo, umřelo, řekl si, jakákoli ztráta je pouhá proměna a je třeba vrátit čas k jeho kořenům.
Nabral do zobáku vodu a rozstříkal ji tak vysoko a daleko, až odlesk a třpyt těch kapiček posel celou oblohu nekonečným množstvím světel.
Světla v podobě hvězd, měsíce a slunce od té doby dřímají na obloze, měří spravedlivě čas a svými ohnivými pažemi pálí nelítostně vše, co se času a nesmrtelnosti pokouší postavit.
Tak skončila doba světla, kdy kohout oženil čas se světlem a věnoval jim dva svatební dary. Společný život a společnou smrt.
 
Doba rybí
 
Část ptáků v povětří zasáhly některé kapky vody, které kohout chrlil při snaze poset oblohu hvězdami, a tito ptáci byli svrženi z nebes do oceánů.
Voda jim pronikla krkem do těla a změnila jejich těla na mořské obludy. Není snad sestoupení na zem jedněch ptáků nespravedlností, mohou-li ostatní dále létat? Kohout se zamyslel a mocně foukl ostrým dechem pod vodu, až vznikly proudy, které umožnily vodním obludám létat ve vodě stejně snadno, jako mohou létat ptáci v ovzduší. Radosti podvodní se tak vyrovnaly s radostmi nebeskými. Žádné zmařené naděje, žádný smutek, jenom někteří nevýslovně silní a odvážní mořští živočichové nezapomněli na svůj povodní stav, a tak dodnes dokáží stejně tak plavat jako i létat v ovzduší.
Tak skončila doba rybí, kdy kohout poslal blažený plamen života z nebes dolů do vod, aby nebyl na zemském povrchu sám.
 
Doba člověčí
 
Některým rybám bylo moře malé. Toužily po slunci a po světle, kterého nebylo ve vodě dostatek. Především ty ryby, které úplně nezapomněly létat, vzlétaly z vody ven a některé na souši při odlivu uvízly.
Souš byla démonická, krutá i láskyplná, a jestliže slabí jedinci na ní vyčerpáním umírali, ti silnější přežívali a tam, kde jejich těla měla dříve křídla a ploutve, tam jejich potomkům rostly ruce a nohy.
A země se začala hemžit pobíhajícími tvory, kteří se začali mezi sebou pářit a množit, současnost se zavrhovala pro budoucnost a každý živý tvor se začal bát svého posledního dne a věčnosti. Začali si klást otázky a na všechny chtěli znát odpovědi. Mnozí tvorové by raději zemřeli, jenom aby se dozvěděli všechno, co dělá zemi zemí a svět světem. Nejzvědavějším tvorem ze všech se stal člověk. Nesmiřitelně si uzurpoval právo zdokonalovat zemi a přetvářet ji na dokonalejší a dokonalejší, vzal si i právo zdokonalovat při své nedokonalosti sám sebe a hledat hranice svých možností.
Jestliže existence člověka byla výsledkem náhodných okolností, pak člověk sám začal vytvářet okolnosti svého dalšího vývoje. Naučil se všechno zveličovat, ale s překvapením znovu a znovu zjišťoval, že podstatné a rozhodující věci světa a života jsou malinké a pouhým okem neviditelné. Co mělo povznášet, často sráželo život dolů, ale člověk byl tvor houževnatý a znovu a znovu si se zápalem namlouval, že dobré myšlenky určitě přijdou.
Lidí bylo najednou na zemi tolik, že si začali překážet, a proto usměrňovali nejen sami sebe, ale i všechno, co tvořilo jejich svět i jejich životy. Lidé se mezi sebou navzájem nejen přátelili, ale začali se i nenávidět.
Tak začala doba člověčí, která trvá dodnes, a v níž lidé žijí v neustálém obětí lásky a nenávisti.
Všechno na zemi začalo fungovat samo od sebe, zavládla rovnováha a kohout najednou nevěděl co dál Cítil se zbytečný. Cokoli dalšího by učinil, jen by mrhal duchem a srdcem. Uměl létat a vyzkoušel si to, uměl plavat a vyzkoušel si to, uměl běhat po souši a vyzkoušel si to. Nebyl lakomý a dal vzniknout tvorům, kteří, naplněni jeho vlastní životní silou a zkušenostmi, užívali všeho, co jim prostřednictvím sebe a svého těla daroval. 
Lehl si, odpočíval, přemýšlel, a dělá to stále a s otevřenýma očima zdánlivé netečnosti si pyšně hýčká své dílo ve všech jeho podobách dodnes…
 
A tady, přátelé, text, který máme k dispozici, končí. Pokračoval samozřejmě dál, ale není k dispozici. Znáte to, kde nic není, ani smrt nebere.“
„Neuvěřitelné,“ lapal po dechu James Jaspers. „Víte, co to znamená?“
„Ne,“ přiznala Helena upřímně, „staré báje?“
Profesor James Jaspers sepnul ruce jako k modlitbě: „Tohle, milí přátelé, tohle je Kniha stvoření. Nikdy nikdo na téhle planetě po smrti Mojžíše nebyl schopen říci, jak vlastně Mojžíš, pisatel Genesis, mohl tak úchvatné dílo sepsat, z čeho čerpal. Stovky let se pátrá po prameni, z kterého zpráva o stvoření mohla pocházet. Náboženství vychází z předpokladu, že Mojžíšovi musel radit nebo diktovat někdo, kdo u stvoření byl, kdo byl při tom, co bylo dávnou prapříčinou a prazákladem naší dnešní existence. Část lidí tvrdí, že Mojžíš čerpal ze starověkých mýtů, třeba babylónského mýtu o stvoření, kde se to ovšem hemží bohy a jejich vzájemnými zápasy. Ovšem to, co jsme právě slyšeli, se svým pojetím přibližuje spíše hebrejské formě a naše texty by mohly být jedním ze zdrojů, z nichž Mojžíš…“
„Ne, ne,“ zavrtěl nesouhlasně hlavou jeden z docentů, „jsme v Austrálii.“
„No a?“ vyhrkl James. „Někdo sem zavlekl legendu, přece legend, zejména starověkých, byly spousty. Vždyť Genesis, nazývaná také Knihou zrodu, není žádné jednotně učesané dílo. Je složena z různých dílčích vyprávění a vlastně i z různých slovesných útvarů. Přece i to, že jednou se hovoří o Bohu a jindy o Hospodinovi, přičemž se má na mysli totéž, naznačuje, že Mojžíš čerpal nejméně ze dvou pramenů. Ale staletí, po která mnohá vyprávění přecházela bez písemné podoby jenom od úst k ústům, možná v sobě sloučila mnohem více zdrojů. Mám na mysli obdobný způsob, jako když v osmnáctém století sběratel lidové slovesnosti chodil od jedné vesnice ke druhé a všude si zapisoval krátká vyprávění, aby je nakonec shrnul do jednoho velkého celku, kde si něco přimyslel, něco jiného vypustil a tak dále.“
„Jestli dobře počítám, je tu sedm období jako v knize Mojžíšově,“ zvedl prst jeden z docentů a chtěl ještě něco říci, ale James Jaspers jej přerušil: „Teď už mě nepřekvapuje, proč sem jede pan kardinál. Jak je možné, že církev vždycky tak rychle všechno ví? Tohle musí být pro církev úžasný a zároveň strašně nebezpečný objev!“
„Proč?“ zeptala se Helena znovu.
„Protože, milé dítě, žiješ-li celý život ve vlastních snech, nedokážeš přepnout a najednou žít ve snech někoho jiného. Církev nezná kompromis, protože kompromisy podrývají její autoritu a pevnost. I sebepevnější stavba se rozsype, budeš-li z jejích základů a stěn vytahovat jednu cihličku za druhou. Přece ti, co v té stavbě bydlí, si nenechají spadnout střechu nad hlavou. Domnívám se, že kardinál přijíždí proto, aby se podíval, kdo mu chce ze základů jeho obydlí tahat další cihličky.“
* * *
„Jak se vede?“ optal se Adam v telefonu, a přestože ho od Evy dělily tisíce kilometrů, slyšel ji tak dobře, jako by stála přímo vedle něj.
„Našli jsme něco nesmírně interesantního, zajímá se o to i samotný Vatikán. Nevěřil bys, ale to, co jsme považovali za kradené zlato, jsou věci staré tři a půl tisíce let. Jsou na nich vyryty texty, starověké mýty a báje, no, všechny nás to vzalo a frčí sem i nějaký kardinál, aby to obhlédl.“
„Že by to hoši vykopali někde v dole?“ zeptal se Adam.
„Zdroj pořád nemůžeme odhalit. Já teď dělám něco jako asistentku jednomu hodně starému profesorovi, všechno zaznamenávám. Přijeli mu pomoci nějací dva staří docenti, nevěřil bys, jak je to zajímavé. Je tu s námi i Sharon, a nechej si to pro sebe, ale ta jede po Markovi takovým způsobem, že jestli jí Mark včas nezdrhne, už ji nesetřepe. A jak se máš ty?“
„Jsem v Londýně a vzpomínám, jak všechno probíhalo, když mě tu táta před dávnými lety poslal na internátní školu. Pozítří se konečně otevírá onkologické oddělení, nám sponzorský proslov, ale kvůli tomu ti nevolám. Dnes večer jsem mluvil s Robertem Gormanem, to je ještě docela mladý lékař, ale současně i šéf centra pro reprodukované mateřství, nebo jak se to přesně jmenuje. Jedná se o samostatné oddělení kliniky, které tak trochu spolusponzorujeme dohromady s onkologií. Příští týden tam jdu na prohlídku. Lékaři zkusí zjistit, jestli se ze mě přece jenom nedá vydolovat něco, však víš, samozřejmě, jestli jsi už nevzala tu věc do vlastních rukou a někoho jsi…“
„Ne, nenašla a nehledám,“ řekla tvrdě a ta tvrdost ji samotnou zamrzela, proto trochu ubrala. „Kdyby to s tebou vyšlo, bylo by to skvělé. Řekli ti, jaká je šance?“
„Jo, ale nevím, jestli ti to mám vůbec říci, Robert odhadl šanci na jedno dvě procenta. Je mi líto, ale udělám všechno, ať mě třeba rozpárají…“
„Adame neblázni, jestli to jenom trochu půjde, sedám na první letadlo a letím za tebou. Chci tvoje dítě, a když to bude možné, podstoupím cokoli, stejně jako ty.“
„Zavolám ti co nejdříve, hned jak budu něco vědět. Ať už je situace jakákoli, Robert by tě rád prohlédl také, potřebuje mít co nejvíce informací. Navíc, kdybych opravdu nemohl, mají tu databanku s desetitisíci vzorků…“
„Ne, už jsem ti řekla, že do žádných anonymních experimentů nepůjdu a myslím…“
„Evo, prosím, zvaž všechna pro a proti.“
„Už jsem je zvážila, Adame, buď tvoje dítě nebo v krajním případě adopci, ale žádného cizího plemeníka, živého ani zemřelého, nechci.“
„Dobrá,“ povzdechl si a jeho povzdech se nesl přes tisíce kilometrů až k Evinu uchu, „každopádně přileť, jakmile to bude možné. Platí?“
„Platí,“ odpověděla, „jenom co tu všechno dotáhneme do konce. Myslím, že potřebujeme maximálně pár dní a bude jasno.“
„Evo,“ řekl pomalu, „ani nevíš, jak bych byl šťastný, kdyby se někde ve mně našla alespoň jedna malinká kapička, která by v tobě odstartovala těhotenství. Ale můžu si za své trápení sám, víš, jak jsem žil, jen mě mrzí, že za moji podělanou minulost trpíš i ty.“
„Už jsme o tom mluvili stokrát, Adame. Třeba se to podaří, navzdory všem pochybám…“
Spojení se přerušilo, ale Eva držela sluchátko v ruce dál.
Chtělo se jí brečet a současně i nadávat, když ji mimoděk napadla podivná věc. Ta báseň, co ji docenti překládali.
Konečně odložila sluchátko a otevřela poznámkový blok:
 
co bylo ve mně,
 je teď v tobě
 
Četla rychle. Nepoužil podobná slova Adam? Očima hltala text a nevěřícně přejížděla vlastní rukou naškrábaná slova:
 
Zhouba našich dní 
a přece člověk sní 
tu nepatrnou víru, 
že navzdory všem pochybám
 
tenhle obrat přece použila před chvílí i ona sama!
 
A na naše znamení 
se zrodí zjevení 
a v čistotě a prostotě 
hrob bude prázdný, 
aby dal vzniknout 
stvoření…
 
Horečně přemýšlela a snažila se na něco přijít, na něco, co kdesi hluboko v jejím vědomí výstražně blikalo, ale co nedokázala identifikovat a rozkódovat.
Sama nevěděla, po čem vlastně pátrá, už si chtěla říci – blbá náhoda – když znovu zazvonil její mobilní telefon. Zvedla ho rychle, jako by čekala, že jí někdo poskytne vysvětlení, ale volal Mark a řekl suše: „Kardinál dorazí za dvě hodiny, můžeš přijít za námi, prosím?“
* * *
Notářka se cítila zaskočená.
Zprvu nechápala, jak je možné, že Jane Blairová ví o poslední vůli, která byla před pár dny sepsána s Maximem Crickem.
„Ano, pan Maxim Crick u mě skutečně poslední vůli sepsal, ale to je všechno, co vám k tomu mohu říci.“
„Nutně bych potřebovala do té poslední vůle nahlédnout,“ zaprosila Jane.
Notářka na ni nevěřícně hleděla. „Takovou žádost nemůžete myslet vážně, okamžitě by mi zrušili licenci. Jak vás mohla napadnout taková pošetilost, chtít vidět poslední vůli někoho, kdo ji teprve před pár dny uzavřel? Navíc ten člověk s vámi není ani v příbuzenském vztahu. Nebo je?“
„Není.“
„Máte jediný důvod, proč bych vám měla dokument ukázat?“
„Můj muž zmizel,“ podívala se Jane notářce do očí, „a dostala jsem doporučení, že v té poslední vůli snad…“
„I kdyby tam byla přesná adresa a telefon vašeho muže, nemohla bych udělat vůbec nic. Dovedete si představit, co by ve společnosti vzniklo za situace, kdyby do posledních vůlí žijících lidí nahlížel, kdo chtěl a kdy chtěl?“
„Promiňte,“ zatvářila se Jane provinile, „vůbec jsem si to neuvědomila. Ještě jednou promiňte.“
Podali si s notářkou ruce a Jane vyšla z kanceláře na chodbu. Vytáhla z kabelky mobil, vyťukala číslo a pevným hlasem řekla:
„Chci s vámi okamžitě mluvit, paní Carboneová, jestli mi nesdělíte nic nového a nevysvětlíte, proč jsem měla jít za notářkou, jsem rozhodnuta spolupráci s vámi okamžitě ukončit. Samozřejmě prosím o navrácení zlatého válce, předám ho vašemu případnému nástupci. Děkuji. Čekám na vás za třicet minut v kavárně Blue Star na rohu…“
„Ano, znám Blue Star, budu tam.“
Helena vypnula mobil. Jsem kráva, pomyslela si, vždyť ta rukou psaná poznámka nemohla být na poslední vůli u notářky uvedena, tu zřejmě Maxim v rychlosti napsal na kopii, až když se vrátil domů!
Helenu v tuto chvíli vůbec nenapadlo, že notářka nesměla za žádných okolností Maximovu poslední vůli Jane ukázat, protože kdo už by měl striktně dodržovat zákon, když ne notáři?
Jakmile dorazila do kavárny, Jane už na ni čekala.
„Nemám pro vás nejlepší zprávy,“ vynechala Helena zbytečné konverzační zdvořilosti.
„Takže jste nevypátrali nic,“ poznamenala Jane ledově, „jenom jsme ztráceli čas. Máte zlatý válec?“
„Ano,“ hlesla Helena, „válec mám, ale věci se nemají tak, jak myslíte. Naopak, vypátrali jsme poměrně dost, ale mám obavu, že vás nepotěším.“
„Pokračujte, prosím,“ řekla Jane o poznání přívětivěji, „a hlavně nic neskrývejte. Náznaků a polopravd už jsem si užila dost.“
Helena zalovila v kabelce a vytáhla přeložený list.
„Je to sice jen fotokopie, ale ručím vám za to, že je kopií skutečné závěti Maxima Cricka.“
Jane vzala papír, její oči neomylně uvízly na rukou psaných větách a brada se jí nekontrolované roztřásla.
Četla ty věty pořád dokola a rozplakala se, neboť v tuto chvíli ji opustily i poslední zbytky sil, které v sobě ještě střádala. Viděla přes slzy už jenom rozmazaně, ale pořád nemohla odtrhnout oči od příšerného a krutého sdělení:
Omlouvám se, nechtěl jsem udělat nic zlého, Alan je po smrti a já v tuto chvíli, kdy čtete moji poslední vůli, také. Sbohem. Nehledejte nás, je to zbytečné, oba jsme hluboko pod zemí.
Žízeň po poznání, kterou Jane v posledních dnech strádala, byla uhašena.
Helena chtěla říci něco duchaplného, ale nic ji nenapadlo, a tak zůstala potichu. Nikdy by si neuměla představit, jak může být mlčení těžké.
Uvědomila si, že zmizení Alana Blaira Jane aktivizovalo, kdežto zpráva o jeho smrti v ní vyvolala rezignaci. Jestliže při pátrání po Alanovi byla až patologicky závislá na jakékoli činnosti, teď v jedné vteřině se její aktivní činnost změnila v absolutní pasivitu.
„Mám vás odvézt domů?“ zeptala se Helena.
„Vím, že mě miloval,“ odpověděla Jane nesmyslně, „a uvědomuji si to ještě více teď, když už není.“
* * *
„Ztrácíme ho,“ zařval lékař na sestru, „bleskem sežeňte všechno sem!“
Alan se probudil na druhý pokus z dlouhého spánku, ale tentokrát to nebylo probuzení příjemné.
Bolelo ho celé tělo, klepal se, nebyl schopen řízeného pohybu, srdce mu divoce bušilo, netušil, kde je ani co tam dělá, plíce jej zrazovaly a sotva lapal po dechu.
Hrůznost jeho stavu v něm dále rozbouřila strach a paniku, v hlavě mu hučelo jako v úle a s úděsem v očích volal o pomoc, ale z úst se mu dralo jenom chrčení.
Uviděl nad sebou pohyb a jako ze vzdáleného tlampače na vesnickém sloupu elektrického vedení k němu dolehlo:
„Ztrácíme ho, bleskem sežeňte…“
Cítil se jako mučedník, něco mu dali na obličej, trochu se mu začalo lépe dýchat, pak jej něco štíplo a vzápětí se začal propadat do sladkého nevědomí.
„Na poslední chvíli,“ oddychl si primář. „Jak je možné, že u něj nikdo nebyl?“
„Jen jsem si odskočila,“ omlouvala se sestra.
„Vaše odskočení ho mohlo stát život,“ řekl primář přísně. „Když potřebujete jít na záchod, zavolejte si záskok, jasné? Všechno naše úsilí mohlo být kvůli pár vteřinám nepozornosti zbytečné. Nechejte mu podporu dýchání až do chvíle, než se opravdu probere. Počítám, že teď po injekci bude čtyři až šest hodin zase spát.“
* * *
„Evo, prosím, potřebuji pomoc, požádala bych Marka, ale tohle není situace, kde by se chlap uplatnil. Jsem v baru Blue Star, víš přece, kavárna. Jane Blairová se zhroutila, nemůžu ji teď nechat samotnou, přijeď mi na chvíli pomoci, prosím,“ zaprosila Helena.
„Musím na chvíli pryč,“ řekla Eva a zasunula si mobil do kapsy. Když uviděla Markův tázavý obličej, zvedla obočí. „Ženská záležitost, promiň.“
Jane seděla vedle Heleny na rohové lavici, plakala a pořád opakovala:
„To není možné, to není možné, proč by mi Maxim nic neřekl? To není možné, to není možné.“
Jakmile se Eva objevila ve dveřích kavárny, Helena si úlevně vydechla.
Spojenými silami naložily Jane do auta a odvezly ji domů.
„Zůstanu u ní přes noc,“ řekla Helena, „nemůžu ji teď nechat samotnou.“
„Ne, ne,“ bránila se Jane, „máte dost své práce, nebojte se, zvládnu…“
„Nepřipadá do úvahy,“ namítla Helena hlasem, proti němuž nebylo odvolání. „Zůstanu s vámi. Ráno vás odvezu za dětmi, budete-li chtít. A ty, Evo,“ podala jí z kabelky zabalený předmět, „vrať válec k ostatním šperkům. Dokud neskončíme vyšetřování, měly by být všechny zlaté věci pohromadě. Jane s tím souhlasí.“
Eva dala balíček do své tašky a podala ruku Jane, která se pokusila o náznak úsměvu a zašeptala:
„Alan ve mně zůstává, cítím ho, jenom někam odplul. Byl tak důvěřivý, vsadila bych se, že ho Maxim do něčeho zatáhl, že ho přemluvil k něčemu, do čeho by Alan sám nikdy nešel. Ten zlatý válec nechci zpátky, nechci ho už nikdy vidět. Přinesl do mé rodiny neštěstí. Dejte ho do muzea, nechte si ho, hoďte ho do moře, mně je to jedno, jenom ať už se v mém domě nikdy neukáže. Nemít děti, skoro bych si přála, aby mě s ním Maxim praštil tak, abych se už nevzbudila. Některé věci jsou prokleté, nosí smůlu. Tohle bude jedna z takových věcí.“
„Jistě,“ zatvářila se Eva rozpačitě, „něco už s paní Carboneovou vymyslíme, ale úplně bych válec neničila. Najdeme pro něj místo a dáme k němu informaci, že jeho nálezcem byl váš muž. Na shledanou, paní Blairová, věřte mi, zase bude líp.“
„Moment,“ vyskočila Jane, „a kde je vůbec Alanovo tělo?“
„Pořád po něm pátráme,“ vysvětlovala Helena, „jsme na stopě, ale ještě potřebujeme nějaký čas.“
„Ráda bych mu vystrojila slušný pohřeb. Bude ležet tam, kde to měl nejradši, na svém hřbitůvku, v tichu a v pohodě, v jeho zemi, v půdě, kterou tolikrát rukama laskal a převracel,“ rozplakala se znovu Jane.
„Víš co?“ obrátila se Helena na Evu, „ti dědoušové sice luští značky a obrazce na špercích, ale my bychom měli popojet dál. Uděláš pro mě něco?“
„Ráda,“ zastavila se Eva, „ale přijede kardinál a měla bych profesorovi psát zápis.“
„To stihneš, bude to maximálně hodinka. Potřebovala bych tě někam poslat. Napíšu ti adresu, a ještě než na místo dorazíš, zavolám dotyčnému, ať tě čeká a ať ví co a jak. Dáš mu zlatý válec a počkáš, až ti vysvětlí, k čemu sloužil, z čeho se skládá, kdo jej mohl používat, prostě všechno, co by mohl o té věci vědět. Už ho jednou zkoumal, je to soudní znalec a můj dobrý kamarád Ralph Moser. Jak ho znám, určitě se v tom šťoural, i když už neměl válec k dispozici. Uděláš to, prosím?“
„A nechceš za ním zajet raději sama?“ kroutila se Eva. „Zůstanu tady s Jane.“
„A co profesor a kardinál? Sepíšeš jim zápisy líp než já, mě ty jejich výzkumy zase tak moc neberou a po tom, co jsem zatím slyšela, mi v pátrání po Alanu Blairovi, po jeho těle, moc nepomůžou. Já se postarám o paní Blairovou.“
„Není moc času, jedu,“ zamávala Eva oběma ženám, „držte se.“
* * *
Kardinál Santorini netoužil po tom, aby o jeho návštěvě v Austrálii věděl kdokoli nepovolaný, proto kromě Svatého otce a dvou vysokých hodnostářů ve Vatikánu neměl nikdo o jeho misi ani tušení.
Kardinála doprovázeli muži jen o pár let mladší, než byl on sám, na první pohled ovšem přísně dodržovali etiketu a plně se podřizovali kardinálově autoritě. Santorini měl dar řeči, a ať už hovořil o čemkoli, okamžitě dokázal své posluchače svými rétorickými schopnostmi zaujmout a nadchnout.
Když mluvil, zdálo se, jako by mluvil nejen k ostatním, ale především sám k sobě, což jeho posluchače vtahovalo do tématu ještě více, než kdyby se obracel jenom k nim.
„Lidé jsou sobečtí,“ prohlásil teď, díval se z okna pokoje malého hotýlku na okraji Perthu a sledoval ženu pracující na zahradě, „a zajímají se hlavně sami o sebe. Nemůžeme je za to odsuzovat, Bůh nám přikazuje lásku a shovívavost ke všem tvorům, pobíhajícím po světě z jeho vůle a z jeho milosti.“
Šest mužů sedělo na dvou postelích a napjatě kardinála poslouchalo.
Netušili, proč zde jsou, ale byli velmi trpěliví a bez jakékoli nervozity čekali, až jim to kardinál prozradí, protože on musel sám vědět nejlépe, kdy nastane nejvhodnější doba k tomu, aby je seznámil se vším potřebným, co budou muset k úspěšnému splnění své mise znát. Věděli, že nebude hovořit přímo, ale spíše v podobenstvích, což jim také hned svými slovy prokázal:
„I viděl Hospodin, jak se na zemi rozmnožila zlovůle člověka a že každý výtvor jeho mysli i srdce je v každé chvíli jen zlý. Litoval, že na zemi učinil člověka, a trápil se ve svém srdci. Řekl: člověka, kterého jsem stvořil, smetu z povrchu země, stejně jako zvířata, plazy a nebeské ptactvo, neboť lituji, že jsem je učinil. Ale Noe našel u Hospodina milost. Hospodin řekl Noemu: Vejdi ty a celý tvůj dům do archy, neboť vidím, že ty jsi v tomto pokolení jediný můj spravedlivý.
Po čtyřiceti dnech strašlivých záplav vod stále přibývalo, až zvedly archu od země, a v dalších sto padesáti dnech pomřelo všechno, co mělo v sobě duch života. Po sto padesáti dnech Bůh učinil, že lijáky ustaly a voda začala opadávat.
Až začala poté země vysychat a holubice vypuštěná Noem přinesla v zobáčku čerstvý olivový lístek, promluvil Bůh k Noemovi: Vyjdi z archy, ty as tebou tvá žena, i tvoji synové a ženy tvých synů. Vyveď s sebou všechno tvorstvo, jež je s tebou.
Noe pak vybudoval Hospodinu oltář, a když Hospodin ucítil libou vůni zapálených obětí a čistých dobytčat a všeho čistého ptactva, řekl si v srdci: Už nikdy nebudu zlořečit zemi kvůli člověku, přestože každý výtvor lidského srdce je od mládí zlý, už nikdy nezhubím všechno živé, jako jsem učinil. Setba i žeň a chlad i žár, léto i zima a den i noc nikdy nepřestanou po všechny dny země.
Bůh pak Noemu požehnal, stejně jako jeho synům, a řekl jim: Ploďte a množte se a naplňte zemi.“
Kardinál se odmlčel a po chvíli rozjímání zašeptal: „Slyšeli jsme slovo Boží.“
Šest kardinálových společníků sehnulo hlavy a společně s kardinálem rozjímalo. Pak jeden z nich potichu řekl:
„Bohu sláva. Požehnán buď Hospodin.“
Kardinál se přestal dívat do zahrady, kde zahradnice pečlivě zalévala dřeviny svezené sem snad z celé Austrálie, a otočil se k sedícím mužům.
„Bůh řekl Noemu a jeho synům: Hle, já ustanovuji svou smlouvu s vámi a s vaším potomstvem i s každým živým tvorem, který je s vámi. Už nebude vyhlazeno všechno tvorstvo vodami potopy a nedojde již k potopě, která by zahladila zemi.“

Znovu se odmlčel a tiše sklonil hlavu. „Slyšeli jsme slovo Boží,“ dodal po chvilce.
„Bohu sláva,“ zašeptal jeden z mužů.
Kardinál postupně přistoupil ke každému ze svých posluchačů a položil jim ruku lehounce na temeno hlavy.
„Bůh dal smlouvou všem lidem na srozuměnou, že nebude zasahovat do života lidí a všeho tvorstva. Chápete, co to znamená?“
Jeden z mužů sklonil hlavu a řekl:
„Předal správu země a věcí pozemských člověku.“
Kardinál neodpověděl ani žádným gestem či mimikou nenaznačil souhlas či nesouhlas.
Ticho v místnosti bylo už skoro nesnesitelné, když se znovu rozhovořil.
„Boží vůle je nevyzpytatelná. Jestliže Hospodin se rozhodl předat správu věcí pozemských člověku, co má činit člověk? Člověk je proti Bohu slabý a smrtelný. Přesto musí pečovat o království Boží na zemi a v jeho zastoupení vracet na správnou cestu svévolníky, kteří zákony a pravdu Boží troufale a sobecky využívají ke své slávě a ke svému prospěchu. Je naší svátou povinností chránit svět před zlem, zkázou a nepravostí. Bůh nám prokazuje milosrdenství, zachovává-li nás při životě, ale požaduje oddanost, spravedlnost a věrnost při správě jeho Božího království. Aby se nerozzlobil a nezačal chrlit síru a oheň na zemi, jako to učinil u prostopášné Sodomy a Gomory, je naší svátou povinností obětovat veškeré naše úsilí tomu, abychom v jeho jménu napřeli všechno své úsilí k potírání pohanských a podvodných piklů, které hanobí jeho dílo. Co je prostopášným útokem na Boží jedinečnost, to prostřednictvím nás, smrtelníků, Bůh nechává zničit, aby strůjci těch podvodných piklů se všemi lidmi na zemi nepropadli jeho přímému Božímu trestu.“
Kardinál mužům pokynul a na dva z nich ukázal. „Vy dva budete prodlouženou Boží rukou, učiníte tak, jak by učinil sám milosrdný Bůh, aby zabránil rozkladu věcí pozemských a cestě země do černé nekonečné noci. V mé přítomnosti budete účastni jednání s lidmi, kteří svévolně a umanutě prostřednictvím podvrhů chtějí parazitovat na Boží slávě. Včas vám dám požehnání, abyste učinili vše, co bude nezbytné. Pamatujte, Boží slovo zaručuje, že proběhne vzkříšení spravedlivých. My zde na zemi nyní musíme rozmetat hadí hnízdo dříve, než svojí jedovatou slinou zasáhne další a další zbloudilce. Buďme spravedlivými a pomozme nespravedlivým k cestě za Boží milostí. Děj se vůle Boží.“ Kardinál všem rozdal kartičky s adresou a jménem: James Jaspers. Tituly Jamese Jasperse vynechal, protože je považoval za pouhý výsměch a Satanovy úplatky.
* * *
Eva vyhledala Ralpha Mosera bez problémů a byla ráda, že už na ni čeká.
„Nemám moc času,“ varovala ho hned.
„Nikdo nemá moc času,“ usmál se, „všichni pořád někam spěchají.“
„Souhlasím,“ opětovala úsměv, „až se skoro při tom letu zapomínáme dívat kolem sebe, naše oči…“
„…máme k tomu, aby bylo co zavírat při líbání,“ luskl prsty.
Evě se jeho postřeh nezdál pro tuto chvíli zrovna nejvhodnější, ale než stačila vymyslet repliku, zeptal se jí:
„Víte, co nejvíce posiluje oči?“
„Líbání?“ vyhrkla zmateně, aby alespoň nějak navázala na jeho předcházející větu.
Rozesmál se hlučným barytonem a mrkl na ni. „Kdepak. Zrní a mrkev. Už jste někdy viděla králíka s brýlemi?“
„Co?“ zeptala se vyvedená z míry, protože podobný směr konverzace neočekávala.
Rozesmál se, mrkl na ni ještě jednou. „Ale dostal jsem vás, co?“
Taky na něj mrkla a zatvářila se tajemně.
„A jak můžete vědět, že králíci díky mrkvi dobře vidí? Brýle sice nenosí, ale co když mají kontaktní čočky?“
Rozesmál se ještě hlasitěji. „Dobrá, dobrá, kontrujete chytře, vážně, budu si váš postřeh pamatovat. Tohle mi ještě nikdo neřekl, a že jsem se s těmi králíky už naotravoval lidí.“
Podala mu balíček. Vzal si ho a pokynul jí, ať jde za ním.
Zavedl ji do místnosti, jejíž stěny byly oblepeny desítkami plakátů a fotografií s nahými ženami v těch nejchoulostivějších polohách, což ji uvedlo do rozpaků. Proti své vůli zčervenala a nevěděla, kam se má dívat.
Mezi plakáty a fotografiemi bylo ve stěnách zatlučeno nespočet skob a hřebíků, na kterých visely všechny možné nástroje, šroubováky počínaje a velkými kladivy konče.
V rohu místnosti byl umístěn stůl a na jeho svrchní desce stálo plno skleniček s různobarevnými prášky, také tu byly bez ladu a skladu poházeny zkumavky, baňky, chemické kahánky a skleněné tyčinky, na vedlejším stole pak stál zaprášený přístroj se spoustou tlačítek a spínačů.
Eva zůstala stát. „Jsme v nějaké mučírně nebo kde?“
„Jak se to vezme,“ zamyslel se, „já se tu teda někdy mučím tak, že bych radši umřel, než se trápil dál ve svém mládeneckém životě, ale to víte, dokud člověk v truhle není, pořád věří v uzdravení.“
„A ty ženské na stěnách, ty se vám skutečně líbí? Nemá to úroveň, opravdu jste si je dal na stěnu proto, protože se vám v těchhle nechutných pozicích zamlouvají?“ zeptala se.
„Kdepak,“ mávl rukou, „já jsem si dal tu ženskou na stěnu proto, aby mě odstrašovala od hloupých myšlenek, a ty polohy, no prostě, člověk si musí zvyknout na všechno. Ty fotky to je moje malá osobní soukromá terapie. Já se pohledem na ty plakáty, jéééééé,“ zařval a vrhl se k přístroji s tlačítky.
„Pozdě,“ zaklel, „už jsem to spálil.“
Vytáhl z jakési trubky uprostřed přístroje kus spáleného masa a štítivě ho hodil do sklenice.
„Co to je, oběd?“
Znovu se nadechl: „Ledaže byste byla kanibalka. Je to kus lidské tkáně, dělal jsem rozbor pro soudní…“
„Propána,“ uklouzlo Evě a rázem zapomněla na odporné ženštiny z plakátů.
„Víte, paní Irvingová, fyziologie nám přesně říká, co a jak v našich tělech funguje. Moje práce mimo jiné spočívá v tom, abych ve spolupráci s patology vyzkoumal, proč něco v některých lidských tělech přestalo fungovat tak, jak by mělo. Nebojte se, vás zkoumat nebudu, zdá se, že vy fungujete přesně podle manuálu, jímž se má lidské tělo řídit,“ rozesmál se znovu.
„Proč se pořád smějete?“
„Nevím,“ pokrčil rameny. „Nesměji se já, směje se něco ve mně.“
„Zajímalo by mě, co v sobě máte, taky bych něco podobného ve svém těle uvítala. Já se zase až tak moc v životě nesměji.“
Zvážněl a ukázal prstem na spečený kus masa. „Víte, co je ze všeho nejzajímavější? Že když člověk umře, vůbec nic v něm nechybí. Jeho stav je úplně stejný jako před smrtí, můžete ho řezat, pitvat, šťárat se v něm pinzetou. Je celý. Do posledního puntíku a do poslední buňky celý. Jenom nefunguje. Jako by v něm někdo vymazal software. Software tam není, žádný patolog ho nikdy neobjevil. Ani nevíme, co tím softwarem vlastně má být – nějaká energie, duše, elektřina, magnetismus? Nikdo to neví. I těsně před smrtí a těsně po smrti váží člověk stejně, zvláštní, že? Kam a kde zmizelo to, co v nás dokázalo poskládat a řídit v milionech složitých procesů pětatřicet kilo kyslíku, sedmnáct kilo uhlíku, pět kilo vodíku, dvě kila dusíku, jeden a půl kila vápníku, kilo fosforu a tři kila ostatních látek? Co ty látky umělo sloučit do systému, který funguje, drží nás pohromadě a umožňuje nám spolu hovořit, navzájem se vnímat, smát se? Jo, umíme doletět na Měsíc a skoro i na Mars, ale o podstatě naší schopnosti žít a vnímat nemáme ani potuchy. Jsem rád, že se ve mně něco směje, ale štve mě, že nevím, co to je, stejně jako nevím spoustu dalších věcí souvisejících s tím, že žijeme, dýcháme, myslíme, konáme. Ale ať tu nehledáme odpovědi, jež nezná nikdo z našich současníků. Víte, co chytne atraktivní žena, která kráčí v minisukni bez kalhotek po ulici plné mužů?“
„Nevím.“
„Zánět vaječníků,“ rozesmál se Ralph hřmotně. „A víte, co je nejspolehlivější antikoncepcí?“
Nečekal, až mu odpoví, a zakuckal se smíchem. „Televize, ale musíte na ni hledět oba.“
Všiml si, jak se mu dívá na levé oko, které měl celé zčervenalé od zánětu spojivek, a než stačil něco říct, vrátila mu jeho žerty docela pohotovou replikou. „Nechodilo to vaše oko po ulici v minisukni?“
„Fíííííí,“ našpulil rty a pískl. „Možná, když jsem spal. Víte, paní Irvingová, není na světě nic zdravějšího, než být občas nemocný. Tu a tam se nemocné tělo naučí s nemocemi žít a nemoci přežívat. Je-li člověk celý život zdravý, první nemoc ho zkosí navždycky. Je lepší být občas nemocný než pořád zdravý, a jen hlupáci se chlubí tím, že nikdy nebyli nemocní. Myslí si, že jsou o to silnější než ti druzí, ale oni jsou o to slabší, protože jim schází odolnost a jejich imunita je utlumená, uspaná a nevýkonná.“
„U nás doma, v Česku, se zase říká, že v kuchyni zásadně vydrží nejdéle nakřápnutý hrnek, to je to samé jako s těmi nemocemi, že?“
„Vy jste z Evropy?“ podivil se.
„Ano, i když teď je mým domovem jih Afriky, ale to je dlouhá historie. Musíme se dát do práce, mám za chvíli cosi důležitého, nerada bych se opozdila.“
Vzal do ruky zlatý válec a potěžkal ho, pak se sklonil k nějakému přístroji, na stříbrném pantu vytáhl sklo připomínající velkou čočku a válec pod něj zasunul.
Pokýval souhlasně hlavou, a když se zeptala, jestli ví jak na to a jestli už někdy něco podobného viděl, aniž přestal prohlížet plášť válce pod podivným zvětšovacím sklem, řekl:
„Celá moje práce je založena na umění odhadu.“
„Často se spletete?“
Opět vůbec neodtrhl zrak od válce a poznamenal:
„Každou vteřinu si pořád připomínám, že se může stát chyba. Chcete vědět, čím tento předmět je? Fajn. Nemá návod na použití, tak musím udělat něco, abych se to dozvěděl a co nejmíň ho poničil. Bez vašeho souhlasu bych ovšem do toho nešel. Co říkáte, jdeme dovnitř?“ Pozorovala ho zvědavě a uvědomila si, jak přesné a rychlé má prsty. „Jsem pro,“ přikývla, „nahlédněme dovnitř.“
Vytáhl válec ze zvětšováku a upevnil ho do jakéhosi svěráku uvnitř prosklené krychle, pak krychli uzavřel a pomocí robotických táhel a přes gumové rukavice, které byly v otvoru krychle vsazeny, uchopil malinkou vrtačku a začal vrtat. Vrtačka pištěla v pronikavě vysokém tónu a Eva zvědavě nahlížela Ralphovi přes rameno, aby zjistila, jak se mu práce daří.
Maličké zlaté piliny a špony se ovíjely kolem vrtáku a najednou vrták vklouzl dovnitř a zlomil se.
„Kurva,“ neudržel se Ralph, „to není možné. Vzal jsem svůj nejlepší vrták.“
Eva viděla, jak je rozčilený, a tak se posadila stranou, aby jej nerušila. Ralph nasadil nový vrták, otočil se k Evě a omluvil se:
„Promiňte mé výrazivo, paní Irvingová, ale nechápu, jak se mi mohl zlomit vrták, který je prakticky nezničitelný. Teď ho odvrtám jen o chloupek větším, nic jiného mi nezbývá.“
Sledovala jeho soustředění, ale hned si uvědomila, že jeho nervozita nepramení jenom z toho, co dělá, ale zřejmě i z její přítomnosti. Proto se postavila a tvářila se, že si prohlíží jeho malou chemickou laboratoř.
Nechtěla se dívat na plakáty, ale když teď stála kousek od zdi, uvědomila si, že ani ty největší nejsou ve skutečnosti plakáty, ale velké fotografie.
Zvědavost byla silnější než pocit studu a na jednu z fotografií, na níž si mladá dívka v jakémsi kozelci sundávala kalhotky a ukazovala nejintimnější části svého těla, pohlédla pozorněji.
„Ne,“ chtělo se jí zvolat.
Sotva zachovala klid nad svým zjištěním a jen s největším úsilím se ovládla.
Rychle se podívala na ostatní fotografie. Nemohlo být pochyb. Na všech fotografiích bylo jedno jediné děvče. Děvče, které dobře znala – Helena Carboneová. Snad o pár let mladší než dnes, ale byla to ona.
Když Ralph zlomil i další vrták, napětí v místnosti kulminovalo. Eva měla poměrně silně vyvinutou schopnost empatie, a tak vycítila, že by měla odejít.
„Nechám vám ten válec tady,“ řekla ještě celá rozrušená z fotografií na stěnách, „stavím se za tři hodiny, ano?“
Pokýval hlavou na souhlas. „Musím přijít na to, proč se mi vrtáky lámou, jako by byly ze skla. Tohle není normální.“
* * *
Helena i Eva byly pryč a Sharon prohlásila, že si jde na chvíli lehnout.
„Ale chci být u toho, až přijede kardinál,“ otočila se k Markovi. „Přijď mě vzbudit, prosím, až se ukáže.“
Sharon šla do svého pokoje a uvědomila si, že svých největších životních úspěchů dosáhla tehdy, když byla v určitých situacích oproti jiným lidem znevýhodněná. Ono znevýhodnění ji vždycky podněcovalo a motivovalo ke zvýšené aktivitě, a díky zvýšené aktivitě ji dostrkalo k výsledkům, na které by jindy nedosáhla.
Svedla by Kingmana, kdyby se zrovna nemiloval s Evou Irvingovou a kdyby ona sama nebyla odstrčena na okraj? Stala by se generální ředitelkou GIMC, kdyby firma nešla ke dnu a na šéfovské místo se nikdo až tak nehrnul? Měla by takový úspěch v řízení firmy, kdyby do ředitelské funkce nespadla po hlavě a chyběly jí zkušenosti, které měli jiní ředitelé obrovských nadnárodních firem?
Sharon byla v očích všech úspěšná mladá dáma, sama se ale vnitřně trápila.
Rezervovala své lůžko v hotelu Marku Russellovi, ale on rezervaci už zase ignoroval. Přitom k ní mohli zaskočit i dvakrát nebo třikrát denně. Proč? Nepozvala ho k sobě dostatečně výmluvně tím svým nočním vpádem do jeho postele, nebo tím přenádherným večerem a promilovanou nocí na pokoji, který objednala pouze pro ně dva?
Nebo jej neuspokojila? Nebo se mu nelíbí a nepřitahuje ho? Dala mu všechno, co jenom milující žena může muži dát. Vždyť jejich noční milování v pokoji s velkou manželskou postelí a ve vaně se svíčkami kolem nemohlo být dokonalejší…
Starosti s láskou neuměla řešit, byla čím dál více plná nejistoty a deziluze, ale koho požádat o radu? Dá se vůbec problém s láskou a milostným vztahem řešit nějak konstruktivně? Ne, odpověděla si upřímně. Láska je křížení a průsečík dvou lidí, řídí se pudem a chemií. Láska je závislost, jenomže Sharon byla celý svůj život programově nezávislá. A přitom ji neustále svíral sladkobolný stesk po pevné mužské náruči.
„Kruci,“ zašeptala, „to si mám dát na dveře ceduli, aby Marka trklo, že je očekáván?“
Je buď natvrdlý, nebo o mě nemá zájem, pomyslela si, uprostřed chodby se obrátila a vrátila se do pokoje profesora Jasperse, kde Mark ještě pořád seděl ve svém křesle a něco řešil.
„Můžeš na vteřinku, Marku?“
„Jo, jistě,“ vyskočil.
„Bolí mě záda,“ řekla a celá se začervenala, hned co za sebou zavřel dveře. „Obtěžovalo by tě příliš, kdybys mi je namazal a trochu namasíroval?“ dodala potichu.
„Vůbec by mě to neobtěžovalo,“ odpověděl a Sharon po jeho odpovědi zčervenala ještě víc.
„Jdeme na to hned?“ zeptal se.
„Jestli obětuješ chvilku času…“
Usadila ho ve svém pokoji a nalila mu trochu červeného vína. „Jenom se osprchuju a jdeme na to, ano?“
Pustila si co nejteplejší vodu a skoro vykřikla bolestí, když ji horký proud valící se ze sprchové růžice popálil ramena.
Ještě než na ni sáhl, tak vytušila, že přišel do koupelny. Nějakým šestým smyslem vycítila jeho přítomnost a dech se jí zrychlil v očekávání věcích příštích.
Bez jejího svolení vypnul sprchu a pohladil ji po vlasech, po zádech a na zadku. Stála a slastně přivírala oči. Nechala se namydlit a jediné, co ze sebe dostala, aby tam nestála jako úplné dřevo, byla stupidní otázka:
„To už začíná masáž?“
Hrál si s ní dlouho, a přestože ji některé jeho doteky hodně lechtaly a sváděly k smíchu, ani necekla a nezaprotestovala, ať už se jí dotýkal jakkoli. Vůbec netušila, co by měla říkat, aby to neznělo stupidně, trapně a aby nevypadala jako blbec.
Skoro se bála pohnout, nechtěla udělat něco špatně, aby se jí nevysmál a aby nepoznal její nezkušenost.
Připadala si jako hračka na klíček. Jenomže pasivní role, do které se dostala, se jí zdála až příliš podbízivá, a tak se rozhodla přistoupit k nějaké aktivitě.
Pokusila se uvolnit křečovitě stažené svaly, vymáčkla si trochu zelenkavého sprchového šamponu na ruce a vtáhla Marka do sprchy.
„Myslel jsem, že tebe bolí záda,“ zaprotestoval, ale nebránil se.
Svlékla mu tričko a kraťasy, pustila vodu a roztírala mu šampon na zádech.
Cítila, jak její doteky zabírají. Zvolna se jí poddával a ona si překvapeně uvědomila, že největším soupeřem při její snaze sblížit se s ním nebyl on sám nebo Eva nebo Helena, jak se jí zdálo. Největším svým soupeřem byla ona sama. Zdrženlivost a nedůvěra ve své milostné schopnosti byly její největší přítěží.
Poprvé se jí zmocnil přímo ve sprše, ale bylo to jen kratičké a velmi jemné milování.
Když si ji odvedl do postele, jemnost byla ta tam a Mark bouřil jako větrná smršť. Cítila, jak pod jeho tělem taje a milostné opojení ji prosycuje jako nějaká podivná nemoc. Toužila po tom, aby se z té nemoci nikdy nemusela uzdravit. V tuto chvíli byla nejšťastnějším člověkem na světě a jen s velkou námahou odolávala pokušení projevit Markovi naprostou oddanost a vděčnost. Vděčnost za to, jak nádherněji pomiloval, a za to, jaké emoce v ní při milování probudil.
„Děkuji,“ špitla, „ještě to nikdo nikdy se mnou tak krásně nedělal.“
Neodpověděl – prosím – jak by se dalo čekat, ale potichu zašeptal:
„Já ti děkuji.“
„Teď jsou mi všichni kardinálové světa úplně ukradení,“ dodala se smíchem.
* * *
Kardinál kráčel rozvážným krokem za dvěma muži, kteří mu symbolicky prošlapávali cestu.
Když vešli do pokoje Jamese Jasperse, James i se svými dvěma kolegy docenty uctivě sklopili hlavy.
Všichni čekali kardinála v červené, fialové nebo bílé sutaně, do jejich pokoje ovšem vstoupil civilně oblečený sympatický muž, mile se usmíval a oplýval srdečností.

Snad jen místo klasického podání ruky nastavil ruku k polibku, a tímto jediným gestem dával ostatním na vědomí, kým je.
James návštěvníky po několika zdvořilostních frázích usadil a rychle odběhl pro Marka Russella. Russell ovšem ve svém pokoji nebyl, a tak zaťukal na dveře u Sharon.
„Ano, moment,“ ozvalo se za dveřmi.
James nečekal, až se dveře otevřou, jenom křikl:
„Kardinál je tady, Sharon, sežeňte prosím Marka a Evu, ano?“
„Jistě, hned jsme u vás,“ odpověděla Sharon.
Jaspers se co nejrychleji vrátil do svého pokoje za návštěvníky a překvapeně hleděl na Evu, která se tu v době jeho nepřítomnosti objevila.
„Jak jste to stihla?“ podivil se upřímně, „je to jen pár vteřin, co jsem požádal Sharon, aby vás sehnala.“
„Intuice,“ osvětlila svůj příchod a bez skrupulí si prohlížela tři návštěvníky.
Všimla si, že jejich oblečení je téměř jednotné, měli na sobě dobře střižené obleky z kvalitního materiálu s poctivou příměsí bavlny.
Pouze kardinál měl na košili takový ten zvláštní límeček, jaký nosívají faráři, kdežto oba muži jeho doprovodu měli běžné košile s vázankou.
Kardinál Evu na první pohled zaujal. Byl milý, vstřícný, usměvavý a nesmírně rozvážný. Jeho gesta a pohyby se vyznačovaly jakousi rozvláčností, nutící člověka, aby se zastavil, zklidnil a zahloubal. Jaký to byl rozdíl oproti běžnému způsobu jednání, kterým v dnešní moderní době pořád někam spěcháme a netrpělivost s námi občas skoro lomcuje.
Kardinálovy pohyby dávaly každým gestem najevo, že on sám nemámí den za dnem ve spěchu, chvatu, shonu a netrpělivosti, a zdůrazňovaly, že podstatou jeho života je klid, rozvaha a rozjímání.
Zcela zjevně nešlo o člověka, který by denně pobíhal sem a tam, ale šlo o muže, pro něhož bylo přirozené řešit problémy v pohodě a s nadhledem. Navíc se dokázal smát bezstarostným, chlapeckým způsobem, který nemohl nikoho pobouřit, ale který naopak vzbuzoval v ostatních lidech sympatie a zájem.
„Jistě vás zajímá, proč jsem přijel,“ pozvedl kardinál Santorini obě ruce ve zvláštním gestu, jako by na nich držel imaginární mísu s ovocem, i když ruce měl samozřejmě prázdné. „Shodou okolností jsem se dozvěděl o zvláštním objevu, který jste učinili, a při spatření starých textů jsem dospěl k závěru, že jde o velice pozoruhodnou záležitost, kterou bych si nerad nechal ujít. Všechna naše současná životní témata lze najít v minulosti, minulost je ovšem skoupá. Bůh jen střídmě dává součastníkům nahlížet do časů, které odpočívají v zapomnění a zůstávají za námi, proto jakékoli zjevení věcí připomínajících nám minulost, která již není, může znamenat předvídání budoucnosti, k níž se každé lidské srdce upíná. Vycítil jsem mimořádnou pozoruhodnost zjevených věcí, které máte k dispozici, a neodolal jsem pokušení nabídnout vám své skromné vědomosti a přispěchal, abych zhlédl a posoudil váš objev, který mě láká svojí neobvyklostí a jedinečností.“ Kardinál se chvíli odmlčel, hledal vhodný výraz a při jeho hledání roztáhl ústa do širokého úsměvu. „Abych to neprotahoval, váš objev mě vytrhl z normálního života a touha spatřit ty věci bublá v mojí mysli jako nějaký horský potůček tekoucí po kamenech. Elektronickou formu informace o zvláštních předmětech, které se vám dostaly do rukou, jsem měl k dispozici, ale tato nedokázala ukojit moji zvědavost. Pomodlil jsem se v Svatopetrském chrámu, aby Boží slovo vyplnilo prázdno v mé duši, nastoupil jsem do letadla a jsem zde. Nepřivádí mě konkrétní úmysl, přivádí mě zvědavost a touha pomáhat.“
Eva si nikdy nedokázala představit, že nějaký kardinál by mohl být pohledný muž s bystrýma očima a na svůj věk i s docela souměrnou a štíhlou postavou.
Jakéhokoli kardinála si vždycky představovala jako starce, a to starce tlustého, dýchavičného a unaveného. Dobře si pamatovala, jak jí jeden ze známých tatínka vykládal, když byla ještě malá, že kardinálem se v církevní hierarchii zpravidla stává biskup, který se od ostatních liší tím, že už neudrží stolici a moč. Faktem je, že známý jejího tatínka byl komunista a komunisté žádné církvi a žádnému náboženství nikdy nepřáli, neboť komunismus je vlastně jakýmsi pokřiveným náboženstvím též. A jak je známo, mnohá náboženství se spolu už stovky let sváří a nemohou najít společnou řeč.
Věděla, že známý otce hovořil v nadsázce, ale protože vyrůstala v zemi postižené čtyřicetiletou vládou komunistů, která církev potírala, kde mohla, vlastně tomu tvrzení věřila.
A teď před ní stál kardinál, který byl nejen pohledný a sympatický, ale i chytrý a v plné síle. Dokonce je přitažlivý, blesklo jí hlavou, když se na okamžik střetly jejich zraky.
„Dobře, že jste tady,“ zvedl se James a podal ze skříně krabici. „Nebudeme vést zbytečné řeči, podívejte se, co moji kolegové objevili. Pokud se nemýlíme, mohlo by jít o šperky staré tři až čtyři tisíce let. Drobné texty na nich, zejména texty na těchto zlatých listech, nás vedou k domněnce, že může jít o jeden ze zdrojů poukazujících na starověké příběhy, z nichž čerpal Mojžíš jako z jednoho z pramenů při psaní První knihy Starého zákona, kterou běžně označujeme jako Knihu zrodu – Genesis. Dnešní věda se přiklání k tomu, že než Mojžíš Genesis sepsal, jeden až dva tisíce let kolovaly příběhy o vzniku Země a člověka v ústní podobě, náměty se přibližovaly a rozcházely, a Mojžíš z nich vybral svoji verzi, která se v biblickém podání zachovala dodnes.“
James Jaspers pozorně sledoval reakci kardinála, neboť si ještě ze svých studentských let a ze studia teologie dobře pamatoval, jakou doslova alergickou reakci vzbuzovala u nejvyšších církevních představitelů jakákoli zmínka o jiných než Božských pramenech poznání, svěřených Hospodinem právě Mojžíšovi.
Kardinál se tvářil zamyšleně, ale nevypadal nesouhlasně. Spíše vypadal jako někdo, kdo chce dát Jaspersově myšlence opravdu čas dozrát a pro zrání té myšlenky vytvořit ve svém vědomí vnitřní pohodu a klid. Sklonil se nad krabicí a díval se na šperky, aniž se jich dotkl.
„Bible, neboli Písmo svaté,“ řekl potichu, „byla napsána a sestavena během šestnácti, sedmnácti století. Do konečné podoby, dá-li se o konečné podobě hovořit, neboť bible je, byla a bude stále žijícím dílem, se dostala zhruba před dvěma tisíci lety. Dá se říci, že Starý zákon pojímá tisíc let předkřesťanských a Nový zákon pak dvě století letopočtu křesťanského. Přesto bible obstojí i ve světle dnešního poznání, i když samozřejmě je třeba přizpůsobovat některá její vyjádření a některé její soudy a formulace úrovni dnešního poznání. Řada biblických výroků byla potvrzena dnešní vědou a já se ptám: Jak je možné vysvětlit, že například právě Genesis popisuje postup stvoření v naprosto stejném pořádku jako dnešní věda? Znovu a znovu se potvrzuje, že historická zpráva podaná biblí je neuvěřitelně přesná a má obrovskou dějepisnou hodnotu.
Jestliže Mojžíš čerpal z mnoha zdrojů, jak uvádíte, mohl mít tak šťastnou ruku, že vybral právě to skutečně pravdivé a dokázal pominout vše nepřesné a zavádějící?“
„Nevím,“ odpověděl Jaspers upřímně, „ale tyto šperky a věci jsou prokazatelně velmi staré, a když vám řeknu, co obsahují texty…“
„Texty mám k dispozici a pečlivě jsem si je prostudoval,“ roztáhl kardinál znovu ústa do širokého úsměvu, stejného jako před chvílí, „jsou zajímavé, ale nedávají smysl.“
„Vždyť jsou podobná Mojžíšově podání jako vejce vejci.“
„Ano,“ usmíval se kardinál dál, „právě proto musíme být hodně obezřetní. Na jedné straně bible říká, že každý dům je někým postaven, ale ten, kdo postavil všechno, je Bůh. Ptám se dalšími slovy bible: Nebesa označují Boží slávu, a prostor vypráví o díle jeho rukou. Jak by váš objev zapadal do stovky a tisíce let daných pravd? Podívejte,“ zvedl kardinál znovu ruce, jako by na nich měl tu mísu s ovocem, „výklady všech možných teorií nabourávajících biblická tvrzení se vždy ukázaly jako zavádějící. Objevy s všelijakými výklady a teoriemi se objevily náhle a s velkou pompou byly mediálně zveličovány, aby po krátkém čase potichu upadly do zapomenutí. Na rozdíl od těchto krátkodobých výkřiků a teorií bible žije pořád.“
James Jaspers si dobře všiml toho, že kardinál se zlatých předmětů nedotkl. Navíc jej vůbec nepřekvapilo, že měl překlady k dispozici, a možná i překlady přesnější, než obdržel od svých kolegů docentů on sám. Už dříve vždycky žasl nad tím, jakou mocí a jakým zázemím církev disponuje.
Profesor James Jaspers hrábl do krabice a vytáhl přívěsek, který zřejmě dostal král Gauloe ke svým třicátým pátým narozeninám, a zeptal se: „Nejsou přání na tomto přívěsku kouzelná, neznamenají ta dávná slova více než pouhé blahopřání? Nemají mnohé staré texty v sobě hluboko začleněna podobenství, stejně jako je tomu v bibli? Není i bible spíše knihou podobenství s množstvím možných výkladů než přesně zjevenou pravdou? Není bible napsána tak, aby do jejích podobenství mohl kdokoli dosadit cokoli?“
Podal přívěsek kardinálovi, ten si jej ovšem nevzal, a tak jej dal do ruky Evě.
Santorini nesouhlasně zavrtěl hlavou a pro Marka a Sharon, kteří teprve teď začínali naplno vnímat po chvílích intimností, předcházejících návštěvě kardinála, byla jeho slova málo pochopitelná.
„Když lidé zneužijí svého daru svobody a rozhodnou se pro nezávislost na svém Stvořiteli, aby sami mohli být jako Bůh, co se stane?“
James se pousmál. „Jestliže člověk opustí Boha, pak Bůh opustí člověka, neboť člověk zpochybnil Boží autoritu. Takový člověk je Bohem pojmenován Satan, neboli odpůrce, a člověk, který Boha pomlouvá a šíří myšlenky zpochybňující právo Stvořitele na vládu, šíří Satanovy nepravdy, je pojmenován Ďábel, neboli pomlouvač. Studoval jsem kdysi teologii.“
„Vím,“ přikývl kardinál, „výborně, musím vás pochválit, vyvozujete velice přesně.“
„Víte?“ podivil se James, „A víte, že jsem byl ze studií vyloučen?“
„I to vím,“ přikývl kardinál a James si znovu potvrdil, že církev i dnes, s nástupem 21. století, funguje jako dobře řízený stroj.
„A víte i to, proč jsem byl ze studia teologie vyloučen?“
Kardinál se pokřižoval: „Ano. Bůh nám ovšem přikazuje odpouštět, přikládám váš tehdejší poklesek mladické nerozvážnosti.“
„Jaké nerozvážnosti?“ neudržel se Jaspers a dávná křivda mu i po desetiletích nahnala červeň do tváří a nepokoj do duše. „Jenom jsem v článku poukázal na to, že není správné, že když před padesáti lety objevili staré texty odkazující na existenci Markova evangelia, staršího a podrobnějšího než to, které bylo kanonizováno na prvním nicejském koncilu v roce 325, dala církev od něj ruce pryč! Proč? Protože nekrácené úplné Markovo evangelium může prozradit, že Ježíš Kristus byl homosexuál?“
„Stačí,“ řekl příkře kardinál. „Takovým rouháním nebudeme vyvolávat mezi sebou sváry. Přišli jsme v míru a v pokoji, přišli jsme poskytnout tichou radu, bude-li jí zapotřebí, přišli jsme nabídnout pod nebem Páně pomocnou ruku, neboť se považujeme za lidi spřízněné s Bohem, který občas sděluje prostřednictvím zjevení to, co nemůže člověk neznalý hlasu Božího slyšet.“
Ale James Jaspers byl k nezastavení. „Proč si církev vybrala jenom něco z historie? Proč nad něčím láme hůl a jiné vyzdvihuje? Proč církev z některých apokryfů (z řeckého apokryfos, což znamená tajný, skrytý, nepřístupný, pozn. autora) dala vzniknout evangeliím (evangelium znamená v řečtině dobré poselství, pozn. autora) a jiné zadupala do země, a těch zadupaných jsou desítky? Nejsou dějiny církve věčným bojem o to, co je a co není v souladu s tím, co v určité době církev prosazuje? Proč bylo zakazováno Petrovo evangelium? Kvůli antijudaismu? Proč se potíralo Nikodémovo evangelium o sestoupení Ježíše Krista do pekel? A proč se potlačovalo Filipovo evangelium věnující se sexualitě v mystériích? A proč církvi nevonělo Evangelium Ebonitů, které hovoří nejen o Kristově vegetariánství, ale i o jeho lidství? A proč…“
„Dost,“ nedokázal už kardinál déle snášet Jaspersova slova. „Začali jsme o stvoření a vy jste nás posunul úplně jinam.“
Evě zazvonil mobil, s omluvou jej zvedla a na okamžik zavládlo v místnosti úlevné ticho.
„Neuvěřitelné,“ zařval jí z přístroje do ucha Ralph. „Máte tam Helenu?“
„Ne,“ odpověděla Eva, „zůstala u paní Blairové.“
„Tak se u mě zastavte vy, přišel jsem na neuvěřitelnou věc, už vím, co je uvnitř toho vašeho válce a proč se mi lámaly vrtáky. Můžete přijít hned?“
„Ne, právě tady řešíme…“
„Co řešíte?“
„No, pánové tady hovoří o původu a vytvoření bible a o Bohu…“
„Víte, Evo, co dokazuje, že Bůh byl už při stvoření světa vševědoucí?“
„Ne.“
Ralph se rozesmál. „Věděl, že budou pro slabozraké vynalezeny brýle, a proto umístil uši na velice vhodném místě hlavy. Není to dostatečný důkaz o stvoření? Pozdravujte pány a mějte se, čekám vás.“
Ještě jí zvonil jeho smích v uších, když zavěsil. Rouhač, pomlouvač, ďábel?
Ne, odpověděla si, musím dát pozor, abych z těch řečí kolem nezblbla. Ralph je pouze člověk nad věcí.
Ani nestihla domyslet, když jí mobil zazvonil znovu. Rychle hmátla do kapsy a podvědomě vyměnila přívěsek, který dosud držela v ruce, za mobilní telefonní přístroj.
„Promiňte, je mi to trapné, jindy za celý den nezazvoní, a teď za malou chvíli dvakrát – prosím?“
Zaslechla ještě pořád rozchechtaný Ralphův hlas.
„Víte, paní Irvingová, kdo se vám vždycky podívá při setkání upřímně do očí?“
„Nechápu…“
„Přece oční lékař,“ vybuchl, až si musela dát mobil dál od ucha.
„A víte kde si nejlíp vyzkoušíte oči?“
„U očního lékaře?“
„Kdepak,“ radoval se z její rozpačitosti, „u klíčové dírky.“
Bylo jí trapné smát se, protože v místnosti ještě pořád panovalo napětí.
Už chtěla mobil vypnout, protože Ralphovo žertování a její telefonování uprostřed nesourodé společnosti vypadalo nemístně a neslušně, když se Ralph zeptal:
„Už jste se někdy fotila?“
„Samozřejmě.“
„Nemyslím někde na dovolené. Myslím, jestli jste fotila umělecké snímky.“
Eva si hned vzpomněla na oplzlé fotky Heleny Carboneové na stěnách Ralphovy pracovny. „Nemám zájem,“ vyhrkla. „Asi máme na umění rozdílné pohledy.“
„Vidíte?“ rozesmál se a ona už se cítila jeho smíchem unavená, „pořád se motáme kolem těch očí. Ale vážně. Přijďte co nejrychleji, navrtal jsem do té vaší věci dírku, takovou malou klíčovou dírku, a dám vám do ní nahlédnout. Vy byste mi asi nahlédnout nedala, viďte…“
„Vyprošuji si,“ zaprotestovala.
„Chtěl jsem říci,“ burácel znovu smíchem, „že byste mi asi nedala nahlédnout na nějaké obdobné věci. Henry se zmiňoval, prý je jich víc…“
„Promiňte,“ začervenala se, „myslela jsem, že jste chtěl před chvílí říct nejapně, no, už vážně blbnu.“
„Neblbnete, paní Irvingová, přece nevíte, co jsem chtěl říci. Oči jsou v některých věcech lepší než uši.“
Eva nechápala, jak jen to Ralph dělá, že s ní dokáže tak lehce manipulovat.
„Pro všechny případy si vezměte náhradní prádlo,“ řekl klidně, „bez urážky.“
„Dost,“ řekla nejledovějším hlasem, jakého byla schopna, „vaše drzost překračuje všechny meze!“
„I to, co jste mi donesla, překračuje všechny meze, a taky vám nenadávám, že jste drzá!“
„Prosím?“
„Přijďte a uvidíte!“
* * *
Nkosi dorazil k domu Jane Blairové a hned vběhl do dveří. Chvíli mu trvalo, než se zorientoval, ale pak přesně podle předcházejících pokynů Heleny prošel chodbou a uviděl Helenu doslova nalepenou na dveřích koupelny.
Tiše k ní přistoupil. „Jak?“ zeptal se.
Pokrčila rameny. „Snažím se s ní mluvit, ale bojím se, jestli už nespolykala prášky. Pořád mlela, že kvůli dětem bla bla bla, nemůže za Alanem, a teď se chce naprat prášky děti neděti. Vůbec nevím, jestli už je nespolykala.“
„Paní Blairová,“ řekl Nkosi hlasitě, „můžeme si promluvit?“
„Kdo jste?“
„Jmenuji se Job Samora Bassa a jsem právník. Přátelé mi říkají Nkosi a klidně mě tak můžete oslovovat i vy.“
„Co chcete? Dejte mi všichni pokoj.“
„Deficit omne, quod nascitur.“
„Co?“
„To je Quintilianus, stovky let jeho pravdu nikdo nevyvrátil.“
„Jakou pravdu?“
„Že všechno, co se rodí, umírá.“
„Alan byl ještě mladý člověk, proč odešel a nás tu nechal?“
„Stat sua cuique dies,“ poznamenal Nkosi hlasitě, „každému je určen jeho den, to je zase Vergilius. Alan Blair o svém dnu nerozhodl sám. Člověk nemá právo sám rozhodovat o své smrti a Alan by to asi ani sám neudělal, přesto každý z nás musí pořád nosit v hlavě memento moři, pomyšlení na smrt.“
„Alan byl ještě mladý muž, chlap v nejlepších letech,“ vzlykala Jane. „Plautus, paní Blairová, dospěl k názoru, že koho bohové milují, ten umírá mlád. A Euripidés, ten se ptá, zda život není umíráním a smrt životem. Je to těžké, chápu vaši bolest, ale děti vás potřebují. Čas vaši bolest otupí, věřte mi. Paní Carboneová mě požádala, abych s vámi promluvil. Je to pro mě těžké, nechci před vámi smrt přikrášlovat, omlouvat, blábolit nesmysly o nebi, do kterého se váš muž jistě dostal. Se smrtí se člověk musí smířit, lidská mysl…“
„Dovedete si představit, že budu sedět s dětmi na pohřbu a dívat se na Alanovu rakev?“ Jane opět propukla v nekontrolovatelný pláč.
„Paní Blairová,“ zvolal Nkosi, „já vím, že člověk umírá tolikrát, kolikrát musí doprovodit na poslední cestě své nejbližší, ale milujete přece své děti, měla byste jim teď zkusit nahradit i tátu, ne od nich utíkat.“
„Alan nebyl žádný světec,“ mluvila Jane za dveřmi mezi vzlyky, „ale chybí mi! Strašně mi chybí!“
„Člověk začne skutečně rozumět životu až tehdy, pochopí-li smrt,“ řekl nahlas.
„Jenom slova, slova a slova,“ vzlykala Jane, „ale slova mi ho nevrátí.“
„Pozor, vyrazím dveře,“ zašeptal Nkosi rychle směrem k Heleně a ta poodstoupila. „Jestli snědla prášky, může být každá minuta drahá.“ Rozběhl se a vrazil ramenem do dveří.
„Co děláte?“ vřískla Jane, když uslyšela ránu a pozorovala, jak se dveře zachvěly.
„Kruci,“ chytl se Nkosi za rameno, „drží pevněji, než jsem myslel.“ Rozběhl se znovu a tentokrát prokopl malou díru.
Jane uvnitř v koupelně pištěla, ale Nkosi jejího křiku nedbal a zuřivě do díry kopal, aby ji trochu zvětšil. Když byl otvor dostatečně velký k tomu, aby jím byl schopen prostrčit ruku, neváhal ani vteřinu.
Vrazil ruku dovnitř až po loket a snažil se otočit klíčem, který byl z druhé strany zasunut v zámku.
Jane se mu vrhla po ruce a zakousla se do ní jako do hada, který by ji chtěl uštknout.
Nkosi zakřičel, ale i přes hroznou bolest nakonec klíčem otočil. Zatlačil do dveří a Helena se hned vrhla do vzniklé mezery.
Odtrhla Jane od Nkosiho zkrvavené ruky a dala jí políček, jen to mlasklo.
Překvapenou Jane na chviličku opustila hysterie, ale za chvíli byla zpátky a nešťastná žena začala ze všech sil vřískat.
Helena se nerozpakovala a dala jí druhou facku. Jen co se Jane dalším překvapením zase na chvíli ztišila, zařval na ni Nkosi:
„Chovejte se konečně jako dospělá ženská, umřel vám chlap, ale máte přece nějaké povinnosti, hlavně závazky k vašim dětem, sakra. Byla jste tak silná, že vás všichni obdivovali, a teď se chováte jak nezod…“
„Telefon, držte chvíli pusy,“ křikla Helena. „Vezmete si to?“ obrátila se na Jane, která jenom stála a zírala.
„Krucinál, vemte to sama,“ houkl Nkosi na Helenu, „nevidíte, že je mimo, že je v šoku?“
Helena zvedla sluchátko a představila se. Chvilku poslouchala, pak dala sluchátko dál od ucha, podívala se na ně jako na nějakou kouzelnou věc a znovu ho přiložila k uchu. „Ano. Je tady. Ale to není možné.“
Zase chvíli poslouchala, pak zavrtěla hlavou, svraštila čelo a v němém gestu podala telefonní sluchátko volně do prostoru směrem k Jane.
Nkosi na ni zíral s otázkou v očích, protože se mu zdálo, že šok přeskočil z Jane i na Helenu, jako by měl v tomto domě nakažlivou formu.
„Nerozumím tomu, paní Blairová, ale chce s vámi mluvit váš muž.“
Nkosi zachytil Jane v poslední chvíli, jinak by sebou práskla na zem.
Helena se trochu vzpamatovala, dala si znovu sluchátko k uchu a vzrušeně řekla:
„Pane doktore, Jane Blairová se z té zprávy právě zhroutila, mysleli jsme, že pan Blair je už nějaký čas po smrti. Pochopte, on je několik týdnů pohřešovaný. Proboha, proč vám to říkám, kam máme přijet, abychom se dozvěděli více informací?“
Poznamenala si na papírek adresu nemocnice a poděkovala.
Když položila sluchátko zpátky na starý telefonní přístroj, vztekle procedila mezi zuby:
„Tak. A můj první případ je vyřešen. Vyřešil se sám. Ježíšmarjá, co jsem udělala špatně? Blair je v Perthu a já ho nedokázala najít, a navíc tady paní Blairovou málem přivedu do hrobu! Kde ten holomek byl a kde je Maxim Crick? Že oni si z nás všech dělali prděl, kruci, a já tady lítám jako urvaná…“
„Uklidni se, Heleno, slyšíš? Uklidni se! Uklidni se, a rychle! Buď ráda, že Blair žije, a rychle volej záchranku,“ uslyšela Nkosiho hlas a přestala přemýšlet nad sebou a nad zpackaným případem. „Vypadá to, že do sebe ty prášky opravdu nacpala.“
Nkosi nechal ležet Jane na zemi a prohledával podlahu a skříňky v koupelně.
„Podívej,“ ukazoval Heleně prázdnou nahnědlou lahvičku, „určitě si to nasypala do krku.“
Helena třesoucí se rukou vytáčela číslo rychlé záchranné služby, Nkosi mezitím dovlekl Jane zpátky do koupelny a přehnul ji přes vanu.
Vrazil jí prst co nejhlouběji do krku, a když začala dávit a zvracet, zabručel spokojeně: „Media vita in morte sumus. I uprostřed života jsme před smrtí.“
„Co?“ křikla Helena z chodby.
„Že je život tanec mezi zážehem a vyhasnutím,“ odpověděl, „stejně jako oheň. Tenhle jsme málem nechali vyhasnout.“
„Jenom jestli není pozdě,“ pokývala hlavou Helena a vešla zpátky do koupelny, „budou tu do pěti minut.“
„Už jsi v pohodě?“ zeptal se Nkosi, aniž pustil Jane z pevného sevření.
Obě ženy odpověděly souhlasně, protože nevěděly, které z nich je otázka určena. Helena řekla „jo“ a Jane Blairová jenom přikývla.
„Fajn,“ zabručel Nkosi, „ještě zbývalo, abych začal hysterčit i já, a měli bychom tu parádní mejdan.“
* * *
„Lidský mozek má miliónkrát větší kapacitu, než je člověk schopen využít,“ řekl jeden z docentů. „Bavíme se tu o bibli a o stvoření, máme představivost, ale když jste tak chytří, pánové, nechcete mi vysvětlit, jak náš mozek funguje? Proč vznikl zrovna v té podobě, v jaké existuje, pane Jaspersi, nebo proč jej tak někdo stvořil, pane kardinále? Jestliže má všechno kolem nás smysl a účel, jaký je smysl takové nadbytečné kapacity, která je nade vší pochybnost v každém lidském mozku ukryta? A to nemluvím o tom, že v lidské populaci je asi půl procenta lidí, kterým nefunguje dokonale funkce, která v mozku třídí informace, smazává ty nedůležité a do paměti ukládá jenom ty podstatné. Tihle lidé s poruchou, řekněme, filtru nedůležitých informací, jsou schopni hovořit deseti patnácti jazyky, naučit se nazpaměť kvanta textů, vzpomenout si na to, co dělali v úterý v deset dopoledne před dvanácti lety, ale to všechno neznamená, že jsou chytřejší než jiní lidé, protože chytrost neposuzujeme podle toho, co je člověk schopen nabiflovat, ale podle toho, jak se dokáže na základě svých vědomostí rozhodovat a jak dokáže následně jednat. Sám jsem znal člověka, který přečetl knihu a byl schopen ji za pár dnů slovo od slova reprodukovat, protože jeho paměť ukládala vše, co uviděl nebo uslyšel, ale v praktickém životě šlo o moulu, který se neuměl uplatnit ani sociálně, ani odborně a profesně. Proč tedy má lidský mozek tak obrovskou kapacitu a lidé ji neumí a nemohou využít? Spletl se Bůh při stvoření nebo udělala chybu příroda u evoluce?“
Kardinál, ještě celý rozechvělý z předcházejících Jaspersových slov, pomalu odpověděl:
„Člověk se může zamýšlet nad světem, nad rostlinami, nad horami a oceány, nad zvířaty i sám nad sebou, přesto je však znalost mnohých zákoutí lidského života a lidské existence jenom výsadou Stvořitele. Stvořitel jistě promyslel vše s určitým záměrem a posláním, a vědom si věčnosti učinil člověka k obrazu svému na celou dobu jeho existence. Žalm 139:14-16 nám zjevuje Boží pravdu prostřednictvím žalmisty Davida: Tvé oči viděly i můj zárodek a
ve tvé
knize byly zapsány všechny jeho části. Vidíte? Dnes postupně věda objevuje genetický kód, ale bible o něm hovoří už před tisíci lety, i když jaksi v možnostech jazyka a poznání své doby. Ale musím se vrátit k tomu, co jste zde před chvílí říkal vy, pane Jaspersi. Pronášet podobná slova před třemi sty lety, byl byste upálen. Dnešní církev je shovívavá, ale to neznamená, že dovolí znevažovat Slovo Boží a Ježíše Krista, mesiáše, prostřednictvím jehož krve Bůh uzavřel smlouvu se svým lidem, jak je psáno v Novém zákoně.“
Eva cítila velmi dobře, jak to mezi Jaspersem a kardinálem jiskří, ale neodvažovala se nic říci, jen rychle psala a snažila se zachytit vše, co zde bylo řečeno.
„Host do domu, Bůh do domu,“ řekl Jaspers, „to ovšem neznamená, že bychom museli s hostem ve všem souhlasit…“
„Jste přece také teolog,“ přerušil jej kardinál, „víte že…“
„Pane kardinále,“ nebyl Jaspers ochoten přepustit kardinálovi slovo, „i Charles Darwin byl teolog, ale byl současně i sběratel brouků. A když prováděl své přírodovědecké výzkumy, přicházel na věci, kvůli kterým nemohl jinak, než celou svoji křesťanskou víru hezky vzít, zmačkat a hodit do koše. Přišel na tolik nesrovnalostí, tolik nelogičností ve světě zvířat, že by Stvořitel musel být blázen – proč třeba jeden druh zvířat vykazoval na každém ostrově v oceánu jiné znaky? Proč, ksakru, Darwinovo dílo O vývoji druhů z roku 1859 vzala církev jako přímý útok na svou existenci a odmítla se jím seriózně zabývat? Proč církev dlouho trvala na pitomosti, že svět stvořil Bůh před šesti tisíci lety, když nade vší pochybnost vědci nacházeli zkameněliny a kosti mnohem starší? Proč byla jakákoli vědecká teze považována za urážku církevní metafyziky a strnulosti? Proč dodnes svádí církev boj s vědou a jenom naoko se tváří přátelsky a vstřícně, ale je stejně jako před staletími zakopaná hluboko ve svých zákopech scholastiky? Proč striktně odmítá evoluci, která je prokazatelně všude kolem nás?“
Kardinál byl zvyklý poslouchat, ale teď se sotva držel, aby zachoval navenek klidnou a přívětivou tvář. „Hodně otázek a málo odpovědí, hodně obvinění a žádný důkaz. Jestliže jste, pane Jaspersi, učil kromě historie i teologii, nedokážu si vaše přednášky představit.“
„Teologii jsem učil neaprobovaně a jaksi nad rámec…“
„Ale učil,“ umlčel jej kardinál a usmál se. „Nechci být nezdvořilý, pane Jaspersi, mohli bychom diskutovat hodiny a hodiny, jenom se vás dovoluji zeptat na jednu maličkost: Jestliže přijmeme evoluční teorii, kdo tedy stvořil a vymyslel evoluci? Myslíte si, že všechno vzniklo a rozběhlo se jen tak, samo od sebe?“
„Darwin nám věnoval spoustu látky k přemýšlení, pane Santorini,“ vědomě vynechal Jaspers oslovení kardinále, neboť kardinál jej očividně také odmítal oslovovat jeho profesorským titulem, „a povinností skutečně moderního teologa je přemýšlet, hledat, klást si otázky, nestrkat hlavu do písku, protože jinak se teolog změní rychle v demagoga a teologie v demagogii.“
„Darwin nám věnoval velmi nebezpečné dědictví,“ parafrázoval kardinál Jasperse, „neboť jeho závěry svádí neznalé a nevzdělané z pravé cesty na cestu zbloudění. Evoluce je jako voda v misce, vlní se, její hladina je jako živá, jednotlivé molekuly se spojují a rozpojují, ale pořád je to jedna a tatáž voda, kterou do té misky někdo nalil. Nebo mi chcete tvrdit, že voda se do misky umí nalít sama? Jen tak? Zamyslel jste se někdy nad tím, pane Jaspersi, jak dokonalým výtvorem je celý vesmír, nemyslím tím teď jenom naši Zemi a její nejbližší okolí. Jak má všechno své místo, jak mají planety v neuvěřitelné stálosti a přesnosti vytyčeny své dráhy pohybu, jak se planety pohybují bez toho, aby se stále srážely a vzájemně ničily? Přemýšlel jste někdy nad tím, jak považujeme za samozřejmost fakt, že každý den vychází slunce, že přichází noc, že funguje přitažlivost, že se střídají roční období, uvažoval jste nad zázrakem, že se rodí člověk z člověka a osidluje Zemi? Chcete mi tvrdit, že to všechno vzniklo jenom tak, prostě samo od sebe, jak už jsem říkal před chvílí? My jsme sem letěli letadlem. Jak jednoduchý výtvor je letadlo proti vesmíru, a podívejte se na auto, na kolo, na koloběžku. Všechny ty věci fungují jenom tak? Mám věřit, že i tyto jednoduché systémy vznikly, lépe řečeno mohly by vzniknout samy od sebe, nějak záhadně se poskládat a fungovat bez něčího přemýšlení a bez šikovné ruky? Není bláznivou představou myšlenka, že by auto vzniklo jen tak samo od sebe, že by mohlo vzniknout bez vůle někoho, kdo všechno dokonale promyslí a pak sestrojí? A že pak své výrobky samozřejmě stále zdokonaluje a vylepšuje, což je proces podobný té vaší evoluci? Nepovažujte, prosím, každého, kdo trvá na něčem, s čím se nemůžete ztotožnit, za dogmatika. Mojžíš popisuje sice stvoření v sedmi dnech, ale označení den má pouze symbolický a mýtický charakter, jenom si srovnejte období vzniku života podle současné vědy a podle bible, ta období jsou téměř totožná a dokonce se v mnohém doplňují, i fáze vzniku života odpovídají, lišíme se pouze v jednom. My, skuteční věřící, jsme přesvědčeni, že někdo nebo něco, co označujeme pojmem Bůh, bylo prvotním hybatelem a stálo za vším, co prostřednictvím Stvoření vyprodukovalo náš svět. Evolucionisté naopak tvrdí, že nikoho nebylo potřeba, že stvoření šlo jenom tak, samo od sebe, prostě že se náhodně sešly okolnosti, které daly vzniknout nám a všemu kolem nás. A já se ptám: Už jste viděl nějaké letadlo, auto, kolo, které vzniklo jenom tak, samo od sebe a bezvadně funguje? Přitom vesmír je miliónkrát složitějším mechanismem než cokoli, co vymyslela a vytvořila i ta nejnadanější a nejzručnější lidská bytost. Jestliže se ztotožníme v tom, že žádné auto či letadlo nevzniklo samo od sebe nějakým náhodným seskupením součástek, které by mohly samy začít fungovat a navíc fungovat v systému, jak si vůbec dovolujeme tvrdit, že vesmír a život v celé své složitosti a provázanosti vznikl sám?“
„Nechci se hádat,“ řekl Jaspers smírně. „Myslím, že teologie, opustí-li dogmatická stanoviska a přejde na chápání Mojžíšovy Genesis jako na mýtické vypravování o stvoření, udělá velký krok dopředu, ale nevím, kam jsme se to v naší diskusi dostali. Jsme tu přece kvůli šperkům a starým textům. Jestliže máte k dispozici jejich překlad stejně jako my, co jim říkáte? Je možné, aby při vzniku mýtů o stvoření, dochovaných až do dnešních dní, existovaly paralelně i různé další mýty, které později zapadly? A pokud ano, jak se dostaly až sem, do Austrálie? Je možné, že někdo z Evropy připlul před několika tisíci lety do Austrálie a tady založil společnost, která měla ve svém kodexu obdobnou knihu Genesis, jakou byla pro křesťany kniha Mojžíšova? A je možné, že ten někdo čerpal ze stejných pramenů jako Mojžíš?“
* * *
Jane Blairová přicházela k sobě a vůbec nevěděla, co se s ní děje. Ležela na gauči a kolem ní se míhaly postavy v červených oblecích, měřily jí tlak, pak s ní docela hrubě smýkly a ona cítila, jak ji přes nějaký náhubek strkají do krku hadici nebo trubici…
Chtělo se jí zvracet, nejraději by křičela a utekla, ale nešlo to, tak jen zmateně pozorovala lékaře, kteří se tu bůhvíjak zjevili.
Chce s vámi mluvit váš muž, chce s vámi mluvit váš muž, chce s vámi mluvit váš muž, znělo jí stále dokola v uších. Přemýšlela, jestli Alan v hněvu nad jejím rouháním, když se rozhodla opustit jejich dětí, nakonec někde ze záhrobí nenašel způsob, jak jí vyčinit. Přece si žádné léky nevzala, ta poslední tabletka na uklidnění nemohla způsobit nic hrozného, jenom si chtěla ulevit, nic víc, ano, spolkla ji, ale jednou malou tabletkou se přece neotráví.
Trvalo nekonečně dlouho, než z jejích útrob lékaři vytáhli odpornou hadici, a když byla ta gumová věc venku, Jane ulehčené vydechla. „Co mi to děláte?“
Jane Blairová byla vždycky velmi tolerantní ženou, ale teď měla pocit, že se stala hříčkou v rukách něčí velké netolerantnosti.
Vnímala realitu jako něco, čeho není ona sama součástí. Měla pocit, že realita s ní hraje nějakou hru, že ji podvádí a zneužívá.
Lidé se pohybovali v její bezprostřední blízkosti, ale byli současně jaksi mimo dosah jejího zorného pole. Navíc hlas uprostřed její mysli pořád opakoval: Chce s vámi mluvit váš muž, chce s vámi mluvit váš muž.
Ohnisko pozornosti zůstávalo skryté někde uprostřed její utrápené bytosti, neboť se snažila na hlas ozývající se hluboko v jejím nitru svým vědomím dosáhnout.
„Tak, paní Blairová,“ uslyšela konečně i hlas zvenčí, „jak se cítíte?“ Zamrkala a konečně začala alespoň trochu vnímat okolí.
„Je mi zle, strašně zle,“ přiznala.
„To bude dobré, vypumpovali jsme vám žaludek.“
„Co?“ nechápala.
„Vypumpovali jsme vám žaludek. Kolik jste vzala těch léků?“
„Jeden.“
„Jeden?“
„Jeden.“
„A nechtěla jste si jich vzít víc? Kde jsou ostatní léky z lahvičky?“
„Byl tam poslední jeden. Vážně.“
„Ale mluvila jste s paní Carboneovou, že si jich vezmete víc!“
„Ano, bylo mi hrozně zle, umřel mi manžel, všecko jsem nenáviděla, už je mi lépe, opravdu, děkuji, že jste přijeli.“
Lékař se otočil k Heleně. „Zdá se, že opravdu prodělala jenom psychický otřes, který se zřejmě projevil následným hysterickým záchvatem. Ani v obsahu jejího žaludku nejsou patrny nějaké nadbytečné hodnoty sedativ či jiných léků. Myslím, že ji můžeme nechat doma.
Kdyby si opravdu vzala něco, co by ohrozilo její život, odvezli bychom ji k psychiatrům, ale zřejmě šlo jenom o zkrat. Přesto bych považoval za nutné, aby tu s ní někdo zůstal.“
„Samozřejmě,“ přikývla Helena, „postaráme se o ni a promiňte, možná jsme zpanikařili a nemuseli vás sem hnát.“
„Radši tři zbytečné výjezdy než jeden, který měl být, ale nebyl,“ podal jí lékař ruku. „Na shledanou. A ještě něco. Paní Blairová z psychologického hlediska svádí složitý zápas. Každý z nás má v sobě něco jako vnitřní řeč, jejíž prostřednictvím formuluje své myšlenky, jejíž prostřednictvím vyvozuje soudy a myslí. Vnitřní řeč není totožná s běžně mluveným jazykem, je zkrácená, útržkovitá, stručná, kdyby ji chtěl člověk analyzovat, pak by zjistil, že v ní spousta slov chybí. Zdravý člověk, který je v pohodě, přenáší bez problémů svoji vnitřní řeč do košatějšího jazyka, do své vnější řeči. Paní Blairová tohoto přenosu zatím schopna není, a proto může její řeč v tuto chvíli působit poněkud zmateně. Ale je to jen průvodní stav velkého stresu, který přejde. Chce to jen trochu trpělivosti, je třeba dát paní Blairové čas k tomu, aby si v hlavě všechno srovnala.“
„Co jste to říkala o mém muži?“ strhla Jane pozornost zpátky na sebe a všechny překvapila naprosto srozumitelnou artikulací. „Říkala jste přece, že chce se mnou mluvit?“
Helena nebyla schopna rozlišit, zda je v hlase paní Blairové zloba, podráždění, zájem nebo rezignace.
„V tom telefonátu bylo něco v nepořádku, možná šlo o hloupý žert, možná o snahu ublížit, co já vím. Každopádně teď moc prosím pana Bassa, zda by s vámi mohl zůstat. Prověřím nové informace, které by snad mohly pátrání po vašem muži postrčit dál, a co nejrychleji vám dám vědět.“
Nečekala déle ani vteřinu, nestála ani o souhlas paní Blairové, vyběhla z domu, sedla do auta a vyrazila směrem k Perthu. Svitla jí naděje, že třeba nevyjde z vyšetřování jako hloupá husa, a o tu naději se chtěla rvát.
Hned za první zatáčkou vytáhla mobilní telefon a zavolala do nemocnice.
Nejprve jí nechtěli žádnou informaci poskytnout, ale když je naléhavě žádala a sdělila jim své jméno, adresu, povolání a připojila pár faktů o samotném Blairovi a jeho rodině, potvrdili jí pouze to, že skutečně na jednom z oddělení je v rekonvalescenci pan Alan Blair, zřejmě týž, který je ze strany své rodiny pohřešován.
Jestliže jednoduché organismy jenom pasivně přijímají podněty ze svého okolí, pak Helenin lidský organismus, který byl přece jenom vývojově podstatně dál, nyní horečně přemýšlel.
Někde se stala chyba, někde musela přehlédnout důležitou indicii. Přece nejsem úplně slepá, říkala si.
Hledala Blaira na špatných místech, šmejdila všude možně, spřádala nejbláznivější hypotézy a on zatím leží v nemocnici v Perthu a ona na to nepřišla. Jenomže nemocnice prověřovali, dokonce opakovaně, a pomáhal jí v tom i Mark Kingman. Kde se tedy stala chyba? Jak je možné, že jim nemocnice přítomnost zraněného či nemocného Blaira zamlčela? A proč by to dělala?
Kolikrát jenom nemocnice obvolávala, kolikrát zjišťovala pohyby pacientů v ústavech, a nic. Nikde nedostala o Blairovi ani sebemenší zmínku.
Vlastně nikdy se nedopátrala ani skutečného motivu, proč by měl Blair svoji rodinu opustit. Ano. Na chvíli podlehla názoru, který Maxim podstrčil paní Blairové, že Blair vzal roha s nějakou atraktivní ženou.
Ale proč by nemohla takovému názoru podlehnout, když každý soudný člověk přece ví, jací nestálí a nespolehliví jsou muži?
Nebylo logické, že se Blair, nedostudovaný vysokoškolák, zahleděl do nějaké dívky a rozhodl se s ní společně zmizet a opustit nejen svoji rodinu, ale opustit i práci, která ho určitě neuspokojovala, přestože své ženě tvrdil opak? Koho by mohla uspokojovat práce hrobníka?
Muži reagují bezprostředně, myslela si tedy celkem oprávněně, že Blair podlehl nějakému momentálnímu stavu mysli, se vším praštil a odjel.
Teď je, zdá se, skutečně nalezen. Co to znamená? A co se s ním ve skutečnosti stalo? Kde byl? A proč se objevil až teď, kdy ho už nikdo neočekával?
Helena sešlápla plynový pedál ještě více, přičemž nevěděla, jestli ji k rychlejší jízdě popohání více zloba nebo zvědavost.
* * *
„Pánové, pánové,“ snažil se jeden z docentů vnést mezi Jamese Jasperse a kardinála trochu víc přátelství a porozumění, „vždyť vaše pohledy na věc se od sebe zase až tolik neliší. Když dovolíte, mohu si přisadit pár svých drobností a postřehů? Na jedné straně křesťané věří, že Bůh stvořil na počátku Nebe a Zemi. Země byla pustá a prázdná a všude nad ní byla tma. Ale tma byla prosycena duchem Božím, a Bůh tedy řekl: Buď světlo. A bylo světlo. Viděl, že je to dobré, a řekl, poté co oddělil světlo od tmy: buď klenba uprostřed vod a odděluj vody od vod, tak se oddělila voda od nebe, A pak řekl: nahromaďte se vody pod nebem najedno místo a ukažte souš! A pak řekl: Zelenej se země zelení. A stalo se tak. Pak řekl: Buď světla na nebeské klenbě, aby oddělovala den od noci, a pak řekl: Hemžete se vody živočišnou havětí a létavci létejte nad zemí pod nebeskou klenbou. A viděl Bůh, že je to dobré a dodal: Ploďte se a množte a naplňte vody v mořích. Létavci nechť se rozmnoží na zemi. A pak řekl: Vydej země rozmanité druhy živočichů, dobytek, plazy a rozmanité druhy zemské zvěře. A stalo se tak a viděl, že je to dobré. A pak řekl: Učiňme člověka, aby byl naším obrazem podle naší podoby. Ať lidé panují nad mořskými rybami a nad nebeským ptactvem, nad zvířaty a nad celou zemí a nad každým plazem plazícím se po zemi. A sedmý den, kdy dokončil Bůh své dílo, přestal konat. Požehnal a posvětil sedmý den.
Takhle popisuje Stvoření a vznik života bible, pánové, ano? Souhlasíte se mnou?“
„Víceméně ano,“ roztáhl kardinál Santorini ústa do svého typického širokého úsměvu. „Sice jste to hodně očesal a zestručnil, pane docente, ale v zásadě jste vystihl podstatné a nic nezamlčel. Pan Jaspers třeba, možná nedopatřením, opomněl zmínit při svém vášnivém projevu, že roku 1546 římskokatolická církev na tridentském koncilu jasně prohlásila, že i spisy, které nebyly kanonizovány, jsou svým pojetím nedílnou součástí kánonu. Dokonce stanovila jejich závazný počet. Pravda, dodnes jsou na to různé názory, nicméně o kanonizovaných knihách Starého zákona je mezi všemi církvemi naprostá shoda…“
„…nemlžíte, pane Santorini?“ zavrtěl nesouhlasně hlavou Jaspers. „Chcete říci, že církve se milují a jsou mezi sebou vlastně zajedno. Jenomže církve se mezi sebou ve skutečnosti žerou jako vlci! Hospodin byl katolík, evangelík, čistý protestant, muslim, buddhista, hinduista, určil za pravdu východní nebo západní větev křesťanství?“
„Pane Jaspersi,“ odpověděl kardinál tiše, „pletete všechno dohromady. Člověk, který chce o něčem zasvěceně hovořit, musí proniknout do hloubi problematiky a musí si nejdříve ujasnit pojmy. Stezky víry vedou samozřejmě přes propasti a nebezpečné hory, ale ten, kdo ze stezky víry nesejde a nezbloudí, nakonec dojde úrodných nížin zahrady Edenu, kde Bůh postavil člověka, kterého vytvořil k obrazu svému.“
„Pánové, prosím,“ dostal se ke slovu znovu stařičký docent, „alespoň z úcty k mému stáří vás prosím, abyste mě vyslechli až do konce. Chtěl jsem říci, že oba máte svým způsobem pravdu, a omlouvám se panu kardinálovi, jestli mi něco, vzhledem ke špatné paměti, uniklo z knihy O Stvoření. Já se těmi starými texty zabýval vždycky nikoli z významového, ale především ze stylistického a lingvistického hlediska. Možná víte, možná ne, že obdobných textů, jenom pojatých poněkud jinak, existuje celá řada, a z mého, tedy řekněme ateistického hlediska, je Mojžíšova kniha Genesis jen jedním z textů, nikoli jediným, promiňte, pane kardinále. Řečtí orfikové například byli přesvědčeni, že podle starých spisů byla u počátků všeho bohyně tma, černě okřídlená neprostupná noc, před níž i sám Zeus poklekal v posvátné úctě a hlava se mu točila, ale to jenom do doby, než bohyně vložila do svého temného klína stříbrné vejce, z kterého se po čase vyklubal Eros, a tak se dalo všechno, celý vesmír, do pohybu. Stříbrné vejce ve zlatém obalu vpuštěné do temného klína jako první hybatel. A jsme jinými slovy u známé neřešitelné rovnice, zda dříve byla slepice nebo vejce, aniž bych se chtěl dotknout řecké bohyně a srovnávat ji se slepicí. Nebo dát přednost úplně jiné teorii objevené při vykopávkách ve starém Egyptě, kdy v nápisu vytesaném v kameni sám Stvořitel popisuje své dílo: Vzal jsem svůj penis, vylákal semennou tekutinu, a pod studeným mrakem jsem souložil se svým stínem a pršel podivnou vodu, která vyrážela jako mladý ječmen i v mých ústech. A ještě jeden příklad, pánové. Pythagoras, nám všem dobře známý myslitel, přišel s úplně odlišnou teorií a zásadně se odlišil od dosavadních snah lidí popsat stvoření, protože podle něj hledat nějaký důvod ke stvoření je zbytečné a samotný vznik a konec světa a vesmíru je nesmyslem, protože svět a vesmír je jedno velké perpetum mobile. Je to nekonečný kolotoč vycházející z prosté látkové přeměny, kdy všechno kolem nás se odvíjí v cyklech a ve velkých časových kruzích, den, noc, roční období, staletí, tisíciletí. Čas od času přijde velká katastrofa, která vrací vše zase zpátky na počátek, a zase všechno znovu a znovu. A tady, pane kardinále, kdybychom se s Pythagorovým názorem ztotožnili. Můžeme říci, že poslední velkou katastrofou, která vrátila lidstvo na počátek nového cyklu, může být právě potopa světa, odehrávající se někdy před třema tisíci let před Kristem. Ale já nikomu nic nevnucuji. Chci jenom naznačit, že vyznávat jedinou pravdu o věcech, které jsou mimo naši přítomnost a mimo dosah našich smyslů a našeho vědomí, o věcech, kterým dokonale nerozumíme, je vždycky ošemetné, i když nás takový jakoby jediný správný výklad neodolatelně láká. Je racionální upnout se na jeden jediný směr snažící se objasnit vznik fascinujícího řádu přírody a světa? Podívejte, narazili jsme na podivné věci, zkusme se zamyslet nad tím, čím jsou, odkud se vzaly, co nám mají říci. Ano? Třeba je to jen další chybějící část mozaiky minulosti, kterou věda pomalu skládá, a třeba nějakým řízením osudu…“
„Osud je neuchopitelná kategorie,“ poznamenal kardinál. „Mohu vědět, odkud se tedy podle vašeho mínění ty zlaté věci vzaly?“
„Našly se ve starožitnictvích,“ řekl konečně něco i Mark. „Původně jsme mysleli, že šperky jsou vykované z kradeného zlata, vykované pokoutně v nějaké tajné dílně ze zlata vyneseného z dolu firmy GIMC, který je tady nedaleko, ale nechali jsme odhadnout stáří těch šperků a to nás šokovalo. Podle všeho nejde o žádné plagiáty ze současnosti, a ty nápisy…“
„Čas většinou ukáže, že z deseti závažných historických objevů jde v devíti případech o falzifikáty, kterými se chce někdo zviditelnit,“ řekl kardinál. „Bude samozřejmě nezbytné udělat celou řadu odborných expertíz. Rád s tím pomůžu, ostatně, proto jsem také přijel. Ale dnes jsme všichni unaveni. Navrhuji pořádně se vyspat a zítra se pustit do práce. A – pane Jaspersi, nic ve zlém, jestli jste měl pocit, že jakási antipatie mezi námi…“
„Ten pocit mám stále, pane Santorini, ale myslím, že ať už jsou naše vzájemné pocity jakékoli, neměly by bránit tomu, abychom společně hledali odpovědi na otázky, které se při pohledu na tyto předměty vynořují.“
Profesor James Jaspers podal kardinálu Michaelovi Santorinimu ruku zcela civilním způsobem, kardinál jen nepatrně zaváhal a pak nabízenou ruku stejně civilním způsobem přijal, stiskl ji a usmál se.
* * *
Život je jedna velká hra, ptát se ovšem po smyslu té hry je pošetilé.
Neznáme dobře její pravidla, každý hraje podle své úvahy, občas se na hrací ploše střetáváme, jindy si pomáháme, nevíme ani, co lze považovat za vítězství a co za prohru.
Proč tu hru hrajeme?
Bůh ví, dopověděla si Eva a musela se usmát, protože tolikrát jako tento den, jehož část strávila se společností v čele s profesorem Jamesem Jaspersem a kardinálem Michaelem Santorinim, ještě slovo Bůh neslyšela.
Šla ulicí co nejrychleji, protože se cítila unavená a chtěla už do postele, ale ještě jeden úkol měla tento den před sebou.
Ralph Moser. Divný člověk, neotesaný, trochu vlezlý a přisprostlý. Eva byla připravená, že ho ihned ve dveřích postaví do patřičných mezí. Znovu se musela usmát, když si uvědomila, že slova patřičné meze použil při jejich prvním rozhovoru on sám. Ale co jsou to patřičné meze? Kde začínají a kde končí? Nejsou každou vteřinu jinde?
Jenže když otevřel, její předsevzetí bylo pryč. „Jsem tady, co pro mě máte?“ špitla.
„Pojďte dál,“ nasadil svůj přátelský výraz, „už na vás čekáme.“
„Vy? Vás je víc?“ podivila se.
„Já se svou schizofrenií nejsem nikdy sám,“ rozchechtal se, „pořád je nás doma plno.“
„Mluvíte někdy i vážně?“ vzdychla.
„Samozřejmě. Například minulý týden jsem prezentoval na kongresu dermatologů v Sydney úžasný objev a divila byste se, jak jsem byl vážný, když jsem popisoval metodu, jíž lze navždy vyřešit problém lupů, které člověku padají z vlasů. Tolik chytrých hlav si s lupy lámalo léta mozky a nic. A pak přijede na kongres jeden venkovan z Perthu a věc vyřeší.“
„Vy jste…“
„Ano, jsem něco jako vědecký pracovník.“
„A co jste teda proti těm lupům vyzkoumal?“
„Nosit zásadně bílé sako,“ vybuchl znovu hlučným smíchem. „Víte, jak účastníci kongresu hleděli, když jsem je se svým objevem seznámil? A když jsem svůj objev poskytl pro slávu Austrálie k dispozici médiím?“
„Pane Mosere,“ snažila se ho uklidnit, „teď vážně, půjdeme se podívat na…“
„Už jdeme,“ hýkal smíchem, až nemohl popadnout dech. „Víte, proč můj kolega na medicíně neudělal závěrečné zkoušky?“
Beze slova zavrtěla hlavou, protože říkat cokoli v přítomnosti tohoto člověka bylo zbytečné.
„Diagnostikoval u pacienta žloutenku, jenomže on to byl zdravý Číňan!“
Eva konečně odložila masku upjaté ženy a taky se zasmála.
„A víte, paní Irvingová, jak přišel Darwin na to, že se člověk vyvinul z opice?“
Opět zavrtěla hlavou.
„Přece když mluvil s jedním ze svých oponentů, ha, ha, ale možná také na přednášce, když přednášel svým studentům.“
„Bože,“ vzdychla Eva teď už s ústy rozesmátými od ucha k uchu, „vy byste mohl bavit pacienty v nemocnici, vás je pro práci soudního znalce škoda.“
„Myslíte?“ zeptal se vážně a se zájmem. „Víte vůbec, paní Irvingová, jak poznáte v nemocnici dobrou sestru?“
Ani nečekal, až Eva zavrtí hlavou, a s hlasitým řehotem hned odpověděl: „Podle toho, jak umí píchat, ha, ha, ha. Já jsem ale užvaněnec netaktní, viďte, ale vezměte to z té lepší stránky. Kdybych byl němý, byla by to ještě větší tragédie, ne?“
„Tímto způsobem se bavíte s každým?“
„Ne, s nějakým balvanem zabedněným nebudu přece plýtvat časem a převratnými myšlenkami. Vy vypadáte inteligentně, tak si říkám, že se třeba neurazíte a odnesete si něco z mých hlubokomyslných poznámek. Máte s sebou náhradní prádlo?“
„Ne, a prosím, vyprošuji si…“
„Nic ve zlém, ale až se kouknete dovnitř toho válce, budete ho potřebovat.“
„Prosím?“
„Ta zatracená věc nemá jen tělo, má i duši,“ přestal se konečně smát a zatvářil se vážně, tentokrát bez jakéhokoli podtextu. „Největší hypochondři na světě jsou lékaři, protože vědí, že nemohou být úplně v pořádku, neboť žádný člověk není nikdy úplně v pořádku. Ale oni si zoufají nad tím, že nevědí, co jim je. A stejně jsem na tom i já. Už jsem pro policii i pro různé spolky a všelijaké lidi posuzoval a pitval kdeco, a když si myslím, že mě už nemůže nic překvapit, hle, všechny moje dosavadní znalosti, dovednosti, zkušenosti, úspěchy a zásluhy jsou k ničemu Triviální zlatý váleček, já se do něj nabourám jako zloděj do trezoru, a ono je to živé tělo. Jo, patolog ví všechno, ale vždycky pozdě.“
„Vůbec vám nerozumím.“
„Při pohledu dovnitř té věci zjistíte, paní Irvingová, jak jsme vypadali, když jsme ještě nebyli. Ale počkejte, nespěchejte, všechno vám vysvětlím. Z nitra té zlaté věci jsem vytáhl malinkatý mikroskopický vzorek materiálu a obarvil ho hematoxylinem. Nejsem sice molekulární biolog ani biochemik, přesto si z fakulty ještě nějaké drobnosti pamatuji. Člověk se opravdu asi vyvinul z opice, podívejte se na mě a poznáte nade vší pochybnost, že u mě třeba ještě nebyl vývoj druhu zdaleka ukončen,“ rozesmál se a Eva si toužebně přála, ať už konečně mluví jasně a k věci a ať už se nesměje, ale on si mlel dál svou. „Třeba se vývoj otočí zpátky a z lidí budou zase opice. Po čtyřech se totiž chodí líp než po dvou, ale to asi strašně nasere výrobce umělých kyčelních kloubů, protože když se bude běhat po čtyřech, naše klouby více vydrží a bude méně transplantací, a tudíž méně odbytu. Víte, paní Irvingová, něco o sexuologu a o patologii?“
Zoufale vzdychla a zaklonila hlavu. „Ano, něco o tom vím, pojďme ale už prosím k naší záležitosti.“
„Jdeme na to. Při pohledu do válce se vám budou znalosti ze Sexuologie i patologie hodit, tak pojďte.“
„Děkuji, pane Mosere.“
„Patologům se neděkuje.“
„Co?“
„Patologův pacient už zpravidla řečí nevládne, nevládne vlastně vůbec ničím. Proto se patologům neděkuje. Představte si, že by patolog někoho dopitval, zašil, a když by odcházel z pitevny, tak pitvaný nebožtík by řekl: Děkuji vám, dneska jste mě ojel jedna radost. Kdyby se to stalo, taky by mohli být v pitevně hned nebožtíci dva. Proto se z taktických důvodů patologům neděkuje, aby neměli svoji práci ještě těžší. Ale k té zlaté věcičce. Ten válec je taková veselá pitevna plná hejblátek, které v ní provádějí všelijaké kejkle. Kdosi si musel dát s tím krámem sakramentskou práci.“
Ralph posadil Evu do židle a nasadil jí na oči jakési brýle, pak upevnil válec do držáku a zvláštním přístrojem, který ještě nikdy neviděla, přisál k válci gumový zvon. Do zvonu zasunul hrot vrtačky, který byl zakončen malým křížovým šroubovákem.
Vrtačka zavrněla a Ralph vyšrouboval šroub, stejné šrouby vyšrouboval ještě na dalších dvou místech.
„Abyste rozuměla. Závitníkem jsem vysoustružil v plášti válce závity, aby šly otvory, které jsem vyvrtal, vždy neprodyšně uzavřít,“ vysvětloval. „Teď dovnitř zavedu sondu a vy se můžete sem, do téhle dírky, podívat. Nacpal jsem tam soustavu zvětšováků, je to jako přes foťák s objektivem, taky jsem z pajšlu té věci udělal pár fotek. Už něco vidíte?“
Eva měla pravé oko nalepené na kukátku, brýle, které si sundala, když Ralph vyšrouboval šrouby, mačkala v ruce, a v němém úžasu, neschopná promluvit nebo učinit jakékoli gesto, zírala dovnitř.
„Taky jsem oněměl,“ zašeptal Ralph. „Alespoň vidíte, že moje narážky na náhradní sadu prádla nebyly úplně od věci. A teď se dívejte pořádně!“
Zatlačil jemně do držáku a začal válcem i s úchytem pomalu točit.
„Marphy říká, že uhry se obvykle začnou tvořit hodinu před tím, než máte rande, ale já mám od chvíle, co jsem se koukl dovnitř válce, kopřivku i na řiti. Co tomu říkáte?“
Neposlouchala ho, fascinovaně hleděla do dírky a nemohla odtrhnout zrak.
„Říkal jsem, že nejlíp se oko vytrénujete na klíčové dírce, a teď vidíte, že jsem měl pravdu,“ snažil se upoutat její pozornost, ale vůbec ho nevnímala. Až když ji dloubl prstem do ramene, konečně promluvila, oko ovšem od průzoru neodtrhla. „Co je to? Nikdy jsem nic podobného neviděla.“
„Na to jsem se chtěl zeptat já vás, ale tušil jsem, že to nebudete vědět, tak jsem se v tom trochu pošťáral. Víte, paní Irvingová, já jsem něco jako chirurg, jak něčemu nerozumím, šmik a hned s tím pryč. Dobrý chirurg ušmikne všechno, co vidí. Je přece zbytečné, aby starší lidi nosili slepé střevo, mandle, žlučník, prostatu, vaječníky, dělohu, brzlík, štítnou žlázu… Posloucháte mě?“
„Ještě moment,“ zaprosila.
„Chirurgové čekají neradi,“ odpověděl. „Jenže vy mě vůbec neposloucháte.“
* * *
„Bůh nekárá a nezatracuje nikoho, kdo v jeho jménu koná malé zlo, aby zabránil zlu většímu, hodnému prokletí,“ sdělil kardinál posluchačům chvíli poté, co se vrátil do svého hotelu.
Nevypadal ani trochu unaveně, naopak. Sršel aktivitou, přecházel po pokoji sem a tam, občas se zastavil a hleděl z okna.
„Drzé a propagandistické lži lidé vždy poslouchali raději než pravdu. Musíme rozlišovat apokalyptický stín od stínů představujících ve světě zdravou normalitu. Konflikty patří k životu jako den a noc. Zlaté předměty v té papírové krabici u Jasperse představují apokalyptický stín, koncentrát všeho zlého, nebezpečného, munici připravenou k bombardování Království Božího. Ráj a Zahrada Boží potřebují ruce věrných. Po celá staletí Bůh připouštěl krutosti, krveprolití, války a utrpení, aby nás učinil odolnějšími a aby z nás vychoval bytosti schopné vážit si klidu, míru a harmonie. Bible neříká, abychom na Zemi bojovali, bible nás nabádá, abychom Zemi obdělávali a pečovali o ni. Mocný Stvořitel připustil utrpení proto, aby v nás vypěstoval svobodnou vůli a milosrdenství, nikoli proto, abychom reagovali jako nevědomí roboti. Dal nám sílu, abychom byli schopni přijmout do své zodpovědnosti alespoň část správy věcí pozemských. Svobodná vůle je ovšem věc v Božím podání pouze relativní, neboť svévolné překračování Božích zákonů, ustanovených k všeobecnému dobru, může přivést svět do zmatků a později do zkázy. Bůh praví: Buďte jako svobodní lidé, a přece se nedržte své svobody jako zástěrky pro špatnost, ale držte se jí jako Boží otroci.“
„Slyšeli jsme slovo Boží,“ zašeptal jeden z posluchačů, jimiž byli vesměs členové kardinálova doprovodu.
Posluchači sklonili hlavy. „Bohu sláva,“ zašeptali.
„Relativní svoboda je dobrá, příznivá a žádoucí,“ pokračoval kardinál, „ale příliš mnoho svobody v sobě nese nebezpečí, neboť vede k problémům všeho druhu. Bůh nám poskytl čas k řešení všech nepravostí, které ve světě rostou jako jarní plevely, v nichž se odráží naše slabost a zbabělost, nejsme-li schopni bez Božího vědomí a řízení dostát povinnostem daným naší vírou a naším postavením.“
Kardinál se odmlčel a díval se z okna. Zdálo se, že hovoří sám k sobě, a o to byly jeho úvahy pro posluchače zajímavější. Měli totiž pocit, jako by poslouchali něco, co nebylo určeno jim. A pro lidi je vždy vzrušující dělají-li něco, co se nemá.
„Bůh nás sem, do západní části Austrálie, nepřivedl proto, abychom mluvili, ale abychom jednali. Dnešní noc musí ty šperky zmizet, nepřipustíme, aby ničemní plagiátoři ničili naši nádhernou zemi plevelem, který vytlačí květiny, jimiž osázel Stvořitel zemi pro věrné a spravedlivé. Každý živý tvor, který zpochybňuje Boží pravdy zjevené biblí a útočí na Boží svrchovanost, musí být potrestán.“
„Zrádní budou ze země vytrženi,“ pronesl jeden z posluchačů a kardinál se k němu otočil:
„Ano, otče, dejte se do díla. Zkuste nejdříve vymýtit plevel bez likvidace jeho rozsévačů. Vy dva,“ ukázal prstem, „se vyspíte a stejně jako dnes i zítra půjdete se mnou na další schůzku s plagiátory. A vy čtyři,“ udělal nad každým z oslovených znamení kříže, „vezmete zlato z rukou bezvěrců a přetavíte ho do čtyř cihliček a každou tu cihličku dopravíte samostatně do Vatikánu, kde se po mém návratu společně pomodlíme a cihličky předáme jako poděkování Boží prozřetelnosti do rukou těm, kteří střeží čistotu naší víry.“
* * *
Helena kráčela po nemocniční chodbě a všudypřítomná desinfekce jí nepříjemně útočila doslova na všechny smysly. Neměla nemocniční pach ráda a už od doby, kdy strávila v nemocnici jako malé děvče tři týdny, nemohla v tomto prostředí pořádně dýchat.
Když konečně stála nad lůžkem Alana Blaira, musela si přiznat, že nikdy podobný obličej neviděla. Měla od Jane Blairové fotografii jejího muže, ale pacient ležící na lůžku měl obličej z jedné strany znetvořený velikým strupem a druhá půlka obličeje vypadala, jako by na ní pracoval čas alespoň sto let.
„Pan Alan Blair?“ zeptala se opatrně.
„Ano,“ odpověděl úplně tichým a trochu chrčivým hlasem.
„Vaše žena Jane vás nechala hledat, nikde jsem vás nemohla najít, najala si mě…“
„Jste od policie?“ zeptal se.
„Ne,“ odpověděla, „jsem z detektivní agentury.“
„Hm, kde je Jane?“
„Přijela jsem se nejdřív podívat, jste-li to opravdu vy, vaše žena prožívala hrozné trauma, když jste zmizel. Dělala všechno možné i nemožné, aby vás našla. Kde jste se toulal?“
„Nevím,“ odpověděl, „všechno se mi slévá do jedné neurčité vzpomínky. Byl jsem v nějaké jeskyni, ale kde a v jaké, nevím, měl jsem strašnou žízeň a hlad, ani kapka vody, přitom by člověk řekl, že jí v podzemí musí být nevyčerpatelné množství.“
„Jak se cítíte?“ projevila účast.
„Hrozně,“ odpověděl upřímně.
„Chybí vám něco?“
„Žena a děti,“ pronesl pomalu a na chviličku se odmlčel. „A hřbitov. Chyběl mi hřbitov. Zní to možná nesmyslně, ale opravdu mi moc chyběl můj hřbitov. Víte, mám to tam rád, sekat trávu, seřezávat keře a stromy, poslouchat, jak zpívají ptáci, myslet při pohledu na hroby na spoustu věcí, přemýšlet o životě a smrti, čistit náhrobní kameny se jmény nebožtíků, kteří sice nemají nohy, ale mají křídla…“
„Urazíte se, když si vás vyfotím?“
„Proč?“
„Vypadáte jinak než na fotce, kterou mi dala Jane. Připravím ji na setkání s vámi. Navíc, všechno už nasvědčovalo tomu, že jste po smrti. Vzpamatovává se ze zprávy, že jste naživu, a není to pro ni lehká situace. Já husa jsem jí totiž řekla o něco dříve, než jsem měla stoprocentní jistotu, že už jste zřejmě po smrti.“
„Nebyla jste daleko od pravdy. Foťte. Myslím, že teď ani nevíte, jestli jste ráda že žiji, protože to může vypadat, že jste nebyla dost profesionální. Ale zase vypadáte mile a jistě byste mi nic zlého nepřála, takže jste rozpolcená napůl, viďte,“ pokusil se odlehčit konverzaci. „Do časopisu moji fotku nedávejte, leda do nějakého hororového škváru pro zlobivé děti. Věřte mi, když člověk ví, že mu něco je, nejlepší je namluvit si, že mu nic není.“
„Už jsem dost stará…“
„Vy a stará?“ pokusil se o úsměv. „Stará je ženská až tehdy, když se přestane tajit se svým věkem, protože utajování už stejně není k ničemu. Ale abych nezapomněl. Děkuji vám. Jsem rád, že jste přišla a že za mnou přivedete i Jane a děti. Až když se něco stane, teprve tehdy si člověk uvědomí, co má na světě opravdovou cenu a pro co má smysl žít.“
Helena si uvědomila, že Alan Blair nebude povrchním člověkem, za jakého jej ve svých představách považovala. Možná si neměla utvářet názor dříve, než o Blairovi získala dost relevantních informací. Hrobník, říkala si, a hle, docela fajn člověk…
Jsem hloupá, pomyslela si, domnívala jsem se, že jeho povolání je tím nejspodnějším dnem všech lidských profesí, a z milého pana Blaira teď vypadne, že svoji práci má ve skutečnosti rád!
„Promiňte,“ omluvila se.
„Za co?“ zeptal se překvapeně.
„Úplně špatně jsem vás odhadla a ve svém úsudku jsem vás trochu podcenila a znevážila i vaši práci.“
„Pak se neomlouvejte mně, ale chcete-li se mermomocí omlouvat, omluvte se sama sobě. Víte, kolikrát já jsem se v životě spletl při posuzování jiných lidí?“
„Jenomže já bych v těch odhadech měla být profesionálka,“ přiznala se upřímně.
„Já bych měl být také profesionál, přece se při své práci také pořád pohybuji mezi lidmi,“ pokusil se o žert.
„Jenomže vy těm vašim lidem nemůžete nijak ublížit, oni už mají všechno za sebou, kdežto mým klientům já ublížit můžu.“
„To byste se divila. Vždyť vám říkám, že moji zákazníci nemají nohy, s kterými by mohli pohybovat, ale mají křídla. Někdy je s mými mrtvými klienty více práce než s těmi živými, věřte mi.“
„Tak to vám nevěřím,“ rozesmála se.
„Milá slečno,“ řekl pomalu, „já měl úplně živý sen, že si mě ti moji nebožtíci pozvali na návštěvu. A nebylo to nic příjemného.“
„V narkóze se prý zdají lidem všelijaké hrůznosti, ale jsou to naštěstí jenom sny.“
„Jenomže po narkóze nikdo nemá tvář zmalovanou tak jako já.“
* * *
Eva hleděla do zlatého válce a cítila se jako přikovaná ke kukátku.
Před jejím zrakem se odehrávalo neuvěřitelné divadlo a ona cítila jakési zvláštní privilegium sledovat zcela originální představení.
Dvěma maličkými otvory po šroubech pronikalo do válce světlo, a tak viděla uvnitř jakousi skleněnou síň, plnou třpytu a odrazů. Navíc díky zvětšovací aparatuře Ralpha Mosera měla skutečně pocit, jako by nahlížela klíčovou dírkou do cizí ložnice.
Na protější stěně, přímo proti jejímu oku, byla ve skle vyryta podobizna muže. Charakterizovaly ho ostré rysy, ale měl také příjemný úsměv a milé oči. Dlouhé vlasy mu splývaly na ramena a na krku, bože, na krku měl ten náhrdelník! Hned ho poznala.
Náhrdelník, který měli ve své sbírce záhadných šperků! Třicet let, čtyřicet, nedokázala jeho věk odhadnout, ale nebyl už mladíkem a nebyl ani starý, prostě sympatický chlap, pomyslela si.
Odhadla ho přesně na věk, který mladí lidé označují za stáří a staří lidé za mládí.
„Co to je?“ zeptala se v úžasu, když Ralph začal válcem pomalu otáčet.
„Jen se dívejte dál,“ pobídl ji, „teprve teď něco uvidíte.“
Přímo před jejím zrakem najednou skleněná síň s podobiznou muže zmizela a obraz se rozložil do šesti symetrických polí. V každém políčku stála postava s dvěma hlavami, čtyřma rukama a čtyřma nohama. Jak Ralph s válcem otáčel, postavičky se najednou rozdělily, opsaly jakýsi malý oblouček a znovu se k sobě přibližovaly, ale nespojily se znovu v jedno tělo, nýbrž v pravidelném rytmu do sebe narážely, a to způsobem, o němž nemohlo být pochyb: Kopulační pohyby.
Eva si hned vzpomněla na starý mýtus, o kterém vyprávěl profesor Jaspers – lidé byli na počátku jako válce, čtyři nohy, čtyři paže, dva obličeje, ale stali se nafoukanými, až bohové přestali snášet jejich pýchu, a tak je přesně uprostřed roztáli a rozházeli vzniklé polovice po celé zemi. Od té doby je každý člověk jen půlkou člověka, která hledá svoji druhou ztracenou polovici…
Díky otáčení válce se živé představení druhého obrazu ukončilo a naskočil obraz třetí.
Znovu ta skleněná síň. Na pozadí celé scenerie se zase objevil stejný muž jako ten, který byl už v prvním obraze, teď se ovšem usmíval a měl nataženou dlaň. Jeho ostré rysy jako by ztratily svoji přísnost a v jeho tváři se usadil skutečně pokojný a milý úsměv.
Na dlani, kterou měl otevřenou, leželo malé dítě, jehož ruce a nohy se pohybovaly, hlavička se otáčela tam a zase zpátky, ústa se roztahovala do úsměvu a zase vracela do vážné podoby. Chvílemi dítě z obrazu mizelo a dlaň, v jejímž středu se vyjímalo malé trojúhelníkové znaménko, byla prázdná. Ale vždycky po chvíli se v dlani děťátko objevilo znovu a celé představení se opakovalo.
I třetí obraz zmizel a objevila se scenerie čtvrtá. Opět v ní byla skleněná síň, ale místo podobizny muže se na stěně otáčel zlatý válec a při tom se rozevíral. Pak se z jeho středu vyloupla šedá kulička, která se vykutálela ven a rozzářila se jako slunce. Slunce Evu oslnilo a ona podvědomě ucukla.
Ralph stále válcem pomalu otáčel, a díky tomu se všechno vrátilo zpátky na začátek k prvnímu obrazu, jemuž vévodila podobizna muže ve skleněné síni i s jeho přísným výrazem.
„Ještě moment,“ zaprosila Eva, když přestal válcem otáčet.
Podíval se na ni. „Jak jsem říkal,“ odpověděl nelogicky, „chirurgové čekají neradi!“
Jen s největším úsilím odtrhla zrak od „klíčové dírky“ do nitra zlatého válce a zmateně se Ralpha zeptala:
„Nerozumím. Máte představu, o co může jít?“
„Jistě,“ usmál se na ni. „Když jste zírala dovnitř té věci, ztvrdla jste jako solný sloup, ani jste se nepohnula. Naštěstí ten podivný film uvnitř není dlouhý. Víte, čemu by měla být podle Hitchcocka přizpůsobena délka každého filmu?“
„Ne!“
„Přece kapacitě lidského močového měchýře,“ rozesmál se.
„Nežertujte a nenapínejte mě. Co to je, co jsme to objevili? Nikdy jsem ani v náznaku neviděla nic podobného. Válec mi teď připadá nejen záhadný, ale i vzácný.“
„Na světě existuje spousta divů, ale celý moderní svět je zpravidla označuje nikoli jako divý, ale spíše jako podivínství. Nicméně principu použitému v této trubici se říká kaleidoskop a nejde o nic převratného. V kaleidoskopu jsou v různých úhlech a v určitých drahách nastrkána sklíčka. Sklíčka při určitém náklonu a určité poloze, která se musí přesně spočítat, vytvářejí různé obrazce. Obdobné, i když jednodušší kaleidoskopy, si můžete koupit na každé pouti. Tady si ovšem dal někdo tu práci a vyryl do sklíček rytiny, které při lomu světla vytvářejí iluzi pohybu. Musela to být nesmírně náročná a přesná práce. Aby se ovšem iluze pohybu mohla ve válci vytvořit, musí někdo s válcem pohybovat.
Abych byl přesný, musím říci, že jsem zjistil jednu opravdu mimořádnou pozoruhodnost. Uvnitř tohoto kaleidoskopu nejsou sklíčka, ale jsou tam zbroušené přírodní materiály, jímž se říká přírodní nebo sopečné sklo. Tvůrce kaleidoskopu tedy sklíčka neodléval, ale spíše brousil a vybrousil do potřebných tvarů a pak je nějakou technologií vyleštil. Do vyleštěných skel pak vyryl to, co jsme viděli.“
„Ale proč…“
„Počkejte, počkejte,“ brzdil její zvědavost, „podívejte se sem. Všechno, co jsem uvnitř válce objevil, mám nafoceno.“
Podal jí hrst fotografií, ale nic na nich nebylo, jen černá plocha s malinkými žlutými a bílými tečkami.
„Při práci pro policii musím častokrát proniknout do nejrůznějších věcí a mám skvělý mikrofotoaparát. Jenomže v tom válci odmítal pracovat, proto jsem se vás ptal, zda jste se někdy fotografovala. Vzpomeňte si na můj telefonát. Moje fotky z válce byly k ničemu. Vidíte, že na nich není nic k rozeznání, tak jsem si řekl, že by mi někdo, kdo ví něco o fotografování, třeba poradil. Abych byl upřímný, nic jsem si od vás nesliboval, jenom jsem to tak plácl, abych naši konverzaci trochu rozproudil. Ale než jste přišla za mnou, dostal jsem nápad, jednoduchý, triviální, ale účinný. Vypnul jsem blesk, trochu přiclonil oba otvory, aby ve válci bylo příšeří a aby nebyla na fotce jenom bílá skvrna, a nastavil dlouhou expozici. A podívejte.“
Sehnul se a z šuplíku vytáhl hrst dalších fotografií.
„Neuvěřitelné, geniální,“ vzdychla, neboť na fotkách byly docela ostré a dobře vyvedené obrazy toho, co před chvílí uvnitř válce viděla.
„Víte,“ usmál se, „v medicíně neexistuje malá operace, kromě operací, které provádí někdo jiný. Průnik do tohoto válce je ovšem určitě největší operací, jakou jsem kdy v životě dělal. Lékařská věda říká, že operace je úspěšná tehdy, odchází-li pacient z nemocnice živý. Nesmí to dopadnout tak, jak jsme se ještě na lékařské fakultě bavili vtípkem, že operace se zdařila, ovšem pacient umřel. Představte si, paní Irvingová, že ten válec je můj pacient. Než jsem do něj začal vrtat, pečlivě jsem si prostudoval obrazce vyryté na jeho vnějším plášti a řídil se jimi. Ty tři díry jsem neudělal nazdařbůh, ale podařilo se mi dodržet jakýsi dopředu stanovený technologický postup. Jenom tu první dírku jsem navrtal malinko křivě, a proto se mi vrtáky lámaly. Když jsem se začal pídil po odpovědi na otázku, proč se lámaly, došel jsem k fantastickému závěru. A musím říci, že to, co jste viděla uvnitř válce, je proti mému dalšímu objevu pouhé nic, vážně.“
„A?“ špitla.
„Ten válec mi při práci dělal asistenta a sekundáře, vedl mě, abych neudělal další chyby. Je skutečně geniálně sestrojený a chová se stejně jako počítačový program, který vás nepustí dál, postupujete-li při práci s ním nesprávně. Povolí vám pouze správné kroky.“
„To nemyslíte vážně.“
„Myslím. Nic nadpřirozeného. Jakmile jsem udělal něco špatně, lup, stopnul mě. Stopnul mě tím, že se o něj lámaly moje nejlepší nástroje. Odcházely mi i super pevné vrtáky.“
„Aby pacient sám asistoval lékaři při operaci, to se asi děje zřídka,“ řekla.
„Máte pravdu,“ přikývl, „ale část těla se dá, mám na mysli třeba koleno, umrtvit tak, že pokud je sám pacient ortoped, může na obrazovce sledovat, jak mu kolegové jeho koleno napravují, a může se s nimi dokonce radit o způsobech, jakými mohou při operaci postupovat. Ale nechci odbíhat. Anesteziologie není můj obor. To, co jste viděla uvnitř válce, je jedna věc, ale zajímavější je to, co se skrývá pod jejím pláštěm. Víte, proč mi praskaly vrtáky, když jsem vrtal o chloupek vedle, než byly body vymezené pro vstup dovnitř?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou.
„Dostaly se do prostoru, kde je něco hluboce zmrazilo, kov se stal křehkým a byl jako z ledu. Jak víme, led je tvrdý, ale křehký, a proto vrtáky praskaly. Až když jsem podle nákresu na válci přesně navrtal dvě zbývající díry, pochopil jsem, co musím udělat, a opatrně odvrtal ne celý zlomený vrták, ale jen jeho část, aby zbývající díl utěsnil nepřesně stanovený otvor jako zátka. Jenomže kolem zátky ze zbytku toho vrtáku se začínalo kouřit a já trošku toho kouře, nebo spíš páry, vzal a provedl chemickou analýzu.“
„A co jste zjistil?“
„Nebudu vás unavovat podrobnostmi. Zjistil jsem, že pod pláštěm válce je sloučenina, jejíž nejdůležitější součástí je tekutý dusík. Nevím, jak to kdo dokázal a jak odizoloval stěny, ale to není podstatné. Ať už vás nenapínám. Pokusil jsem se dostat pod plášť válce a využil přístrojové vybavení, které mám k dispozici. Než jsem ovšem stačil zabránit nejhoršímu, dusík se vypařil a já vytáhl dvě ampule ze sopečného skla, perfektně vybroušené a opatřené zavařenými závěry. Do jedné ampule jsem se navrtal, to už nebylo obtížné, a trochu jejího obsahu vzal pod mikroskop. Pak jsem tu ampuli zalepil epoxidem a obě ampule dal sem.“ Podal Evě šedou konvičku, která jí připomínala bandasku, s kterou chodila v dětství s babičkou do lesa na maliny a na jahody.
„Je to přenosný hluboko mrazící box, v kterém uchováváme předměty doličné z různých trestných činů, předměty živočišné povahy, které by mohly podléhat rychlému rozkladu a rychlé zkáze. Paní Irvingová, jestliže s tím náhradním prádlem jsem si dovolil žertovat, protože v kaleidoskopu to v jednom obraze vypadalo jako při nějaké peep šou, teď dávejte prosím dobrý pozor, opravdu nyní nežertuji.“
Znovu hrábl do šuplíku a vytáhl další fotografie.
„Šoupl jsem materiál z ampule pod mikroskop, a jak se teplota vzorku zvyšovala, pečlivě jsem pořizoval jednu fotografii za druhou. Nakonec jsem materiál ještě přibarvil hematoxylinem, aby se zvýšil kontrast. Podívejte, co se stalo.“
Podal Evě fotografie a ona se na ně zvědavě zadívala.
Neviděla ovšem nic, co by ji zvlášť zaujalo, obrazce na fotkách vypadaly jako nějaké skvrny protkané spoustou nitek a bublinek.
„Nic tam nevidím,“ přiznala zklamaně.
„Dobrá, jenom vás zkouším, na těchto prvních fotkách jsou snímky bez přibarvení,“ kývl hlavou. „Teď se podívejme na trošku přibarveného a mnohokrát zvětšeného vzorku. Co tomu říkáte?!“
Vzala si fotografii a snažila se na ní něco poznat, ale i tato fotka jí přišla rozmazaná a nejasná, i když barevná.
„Ryby?“ zkusila hádat.
„Ryby,“ rozesmál se nahlas, „vlastně jste blízko. Jsou to takové malé dravé rybky.“
„Opravdu?“
„Paní Irvingová,“ ztišil hlas a přestal se smát, „to, co vidíte na fotografii, jsou nejchytřejší buňky na světě, říká se jim spermie.“
* * *
„Spí,“ upozornil Nkosi Helenu po jejím návratu z nemocnice zpátky do domu Blairových.
„Alan Blair žije,“ zašeptala Helena, „ale je hrozně zřízený. Můžu se opláchnout?“
„Proč se mě ptáte?“
„Ty dveře jsou ale zničené. Skoro jako obličej pana Blaira, budou se muset vyměnit,“ dotkla se opatrně díry ve dveřích do koupelny a třísek kolem.
„Dux femina facti, vše má na svědomí žena,“ pokrčil rameny Nkosi.
„Žena má zuby ovčí, ne vlčí, říkají Arabové,“ odpověděla bystře. „Taková díra se nedá ovčí silou prorazit.“
„Nakonec ty dveře ještě budu muset zaplatit já,“ rozesmál se Nkosi. „Mundus vult decipi, svět chce být klamáni“
Helena si opláchla obličej a trochu prohrábla rozcuchané vlasy.
„Vzbudíme ji?“ zeptala se rozpačitě.
„Já bych ji nechal spát,“ doporučil Nkosi. „Má toho dnes za sebou více než dost.“
Helena vytáhla svůj fotoaparát a ve vyhledávači našla snímek Alana Blaira.
„Co je to?“ zeptal se Nkosi překvapeně.
„Digitální fotoaparát, zase jeden technický zpátečník,“ rozesmála se při pohledu na Nkosiho. „Na filmy dnes fotí už jen hlupáci nebo umělci.“
Nkosi se podíval na tvář zraněného muže a zhrozil se. „Já bych ho paní Blairové ukázal raději v černobílé podobě, jestli je to možné.“
„Asi to nepůjde, nebo možná jo, ale nevím jak.“
„Jasně. Moderní přístroje jsou složitější a složitější, až je neumíme ani řádně ovládat a využít. Kdo to ví, tak se do nich nehrne. Ale vraťme se k paní Blairové. Myslím, že bude lepší, když si odbude šok doma, než aby začala vyvádět v nemocnici.“
„Jeďte domů, paní Carboneová,“ dodal ještě. „Já tu do zítřka vydržím, vy si potřebujete odpočinout. Myslím, že na nás všechny toho bylo dnes trochu moc.“
„Dík, vážně jsem úplně hotová. Jestli myslíte, že mohu, ráda si zajedu domů, dám si horkou sprchu, pořádně se prospím a hned ráno jsem tu zpátky i s foťákem. A pak zajdeme s paní Blairovou do nemocnice. Pane Basso, vy jste právník, viďte.“
„Ano.“
„Mohu vás požádat o malou radu?“
„Jestli budu schopen…“
„Mám právo chtít po paní Blairové za své služby nějaké peníze, když se Alan Blair našel sám?“
„Audiatur et altera pars! Budiž slyšena i druhá strana! Já být vámi, tak nepokládám tuto otázku mně, ale položím ji přímo paní Blairové. Myslím si, že alespoň režie spojené s pátráním by vám měla pokrýt. Navíc se domnívám, že jste kus práce odvedla, minimálně jste vypátrala závěť a její obsah je, jak mi říkal Mark, pro Blairovu rodinu více než zajímavý. Pokud ovšem skutečně platí, že pan Maxim Crick už nežije.“
Jestliže rukou psaná poznámka na závěti o smrti pana Blaira pravdivá nebyla, nemusí platit zmínka o smrti ani v případě pana Cricka. Být vámi, tak bych se ještě poohlédl po panu Crickovi, minimálně tím uspíšíte naplnění závěti, pokud Crick opravdu nežije a vám se jeho smrt podaří prokázat. Všechno na světě vždycky nakonec vyjde najevo, ale když tomu člověk pomůže, dá se spousta věcí uspíšit. Magna est veritas et praevalet, pravda je mocná a vítězí
* * *
Eva hleděla střídavě na Ralpha Mosera a na fotografii a nebyla schopna uvěřit.
„Ty ryby,“ zašeptala bůhvíproč zděšeně. „Jak to myslíte, spermie?“
Ralph se najednou vůbec neusmíval, a to ještě přidalo na zmatku v její mysli.
„Přijde mi, že ten zlatý válec je jakousi osobní genetickou databankou nějakého člověka, snad muže, který je vykreslen v kaleidoskopu, ale nikdy jsem nic podobného neviděl ani o ničem podobném tomuto zlatému válci neslyšel. Na druhé straně je pravda, že člověk je bytost, která se může zrodit jedině z jiného člověka, a to platí i přes všechny etické i neetické pokusy s klonováním dodnes. Základem nového člověka je vždycky lidská buňka. Třeba se někdo pokusil trochu svého genetického materiálu uchovat v této velice důmyslné schránce, i když nevíme proč, a asi nebude lehké to zjistit. Napadá mě, že třeba v daleké budoucnosti bude úplně běžné, že si v obchodě koupíte takovýhle malý mrazák, a stejně jako nosíme v kapse osobní doklady, budeme v ní nosit i trochu biologického materiálu, z kterého nás nebude problém reprodukovat. Takovou schránku bych nazval třeba ORS, osobní reprodukční schránka nebo ORD, osobní reprodukční databáze.“
„To zní zajímavě,“ řekla Eva. „Kdyby něco podobného existovalo běžně už teď v naší době, vyhnuli bychom se podobným situacím, které dnes trápí mě a mého muže. Ale to sem v tuto chvíli nepatří, promiňte. Jsem zvědavá, co na váš objev řekne Helena.“
„Helena, když mi telefonovala, byla přesvědčena o tom, že ty zlaté věci, které jste se svými přáteli nashromáždili, jsou staré tři a půl tisíce let, ale teď musím říci, že je to nesmysl. Musí jít o podvrh, protože v tak hluboké historii byla lidská společnost z dnešního pohledu hodně primitivní a nic podobného nebyla schopna, vzhledem k svým znalostem a technologickým možnostem, vyrobit. Víte, ten důmyslný způsob chlazení, schopnost stlačit dusík, převést ho z plynné do tekuté formy, obohatit ho o další sloučeniny, vymyslet koloběh kondenzace a propojit ho s konstrukcí válce, to je nesmírně obtížný úkol, který lidé před tisícovkami let nemohli při svých znalostech vyřešit. Jsem přesvědčen o tom, že si z nás někdo střílí a za bukem se směje tomu, jak si lámeme hlavy.“
„Ty spermie uvnitř jsou živé?“
„Kdepak,“ zavrtěl hlavou. „I při sebedokonalejším zmrazení dochází časem k nezvratným destruktivním změnám uvnitř buněk, protože buňka je nesmírně složitý organismus, i když tak na první pohled nevypadá.“
„Jestli je v buňkách tolik destruktivních změn, neznamená to, že ta věc je opravdu hodně stará?“
„Při destruktivních změnách nemusí jít jenom o stáří, ale může se jednat například o špatnou manipulaci s materiálem, někdy stačí málo a buňka se rozsype jako hrad postavený z písku. Víte vůbec, paní Irvingová, z čeho se taková buňka skládá? Je to opravdu nesmírně složitý mechanismus, jak jsem říkal, který důsledně, a řekl bych i promyšleně, vytváří systém vazeb, který lidé neumí vytvořit uměle, protože jsou netrpěliví a nepřesní. Příroda pracovala neobyčejně dlouho a citlivě, aby výsledek byl alespoň na tom stupni dokonalosti, jaký máme tu čest kolem sebe vidět a prožívat.“
„Já nevím, z čeho se skládá buňka, promiňte,“ řekla Eva upřímně. „Něco málo si pamatuji ze školy, ale ve skutečnosti toho moc není.“
„Veškerý pokrok, paní Irvingová, spočívá v tom, že jsme schopni se učit. Všichni máme touhu poznávat. Ale každý z nás má jinou strukturu vědomostí. Vy víte hodně věcí, které nevím já, a já zase vím hodně toho, co nevíte vy. A tak je to s každým člověkem. Proto lidé vymýšlí písmo, knihy, filmy, počítače a textové editory, zhotovují nástroje k tomu, aby zaznamenali své vědomosti, mohli si je předávat a vyměňovat a následující generace lidí nemusely začínat s poznáváním světa úplně od začátku, ale aby si mohly osvojit to, co těžce objevovali a zjišťovali lidé, kteří byli jejich předky.“
„Souhlasím,“ přikývla Eva, „ale to nic nemění na tom, že o buňce nevím skoro nic. Tyhle znalosti ve svém vzorci vědomostí nemám.“
„Živá buňka je mimořádně složitý systém,“ vzdychl Ralph, „i když to tak na první pohled nevypadá. Každá buňka je něco jako samostatný vesmír a představte si, že naše tělo je složeno ze sto bilionů takových maličkých vesmírů. A každý ten vesmír, každá buňka, má svůj obal, buněčnou membránu, která jako strážená hranice kontroluje a prověřuje všechno, co vchází do buňky a co z ní vychází ven. Pod membránou jsou ribozómy, které jsou sestaveny z aminokyselin a my jim říkáme bílkoviny, přesněji řečeno, jde o jakési navrstvené membrány uvnitř buňky, ne ovšem ty, které tvoří obal buňky, ale v tomto případě se jedná o vnitřní membránové cesty a sklady, jejichž úkolem je transport a ukládání bílkovin. Pak je zde buněčné jádro, dvojitou membránou obklopené mozkové, ne, to není správné slovo, řekl bych spíše řídící centrum každé buňky. V jádru jsou chromozómy které mají v sobě vepsán nesmírně důležitý kód, vlastně stavební genetický plán, jež je obsažen v DNK, a ten kód je tak složitý, že by při jeho přepisu do psané podoby popsal člověk tisícovku knih. Pak je tady jadérko, ve kterém se sestavují ribozómy…“
„Počkejte,“ přerušila ho Eva. „Chápu, že stavba buňky je komplikovaná a složitá, ale přece při pořádném podchlazení se v ní všechno zakonzervuje. Pokud vím, existují spermobanky, z kterých…“
„Ano, ano,“ souhlasil Ralph, „ale i při jakémkoli nejhlubším podchlazení dochází k nepatrným změnám všech materiálů, natož materiálů organické povahy. Například centrioly, to jsou takové tyčinky nacházející se hned u buněčného jádra, mají nezastupitelnou úlohu při dalším dělení buňky. A pokud třeba při zmražení dojde k poškození centriol, může být po rozmražení buňka jakoby živá, ale ztratí schopnost reprodukovat se, je to na dlouhé povídání, museli bychom si vysvětlit, jak taková buňka funguje, ale to by nás…“
„Mě to zajímá, opravdu, jestli neobtěžuji.“
„No,“ pokračoval potěšen jejím zájmem, „ještě lépe než vesmír si lze takovou buňku představit jako stát. Každá jedna ze sta bilionů buněk má hranice, na nichž celníci, pohraničníci a policie kontrolují vstupy dovnitř a výstupy ven. Buňka má svoji vládu, která dbá na dodržování zákonů a pravidel a občas vydává podle momentální situace zákony nové. Existuje zde i armáda dobře vyzbrojená biologickými zbraněmi, která chrání buňku proti vetřelcům zvenčí, a v krajní situaci je schopna svádět boj i přímo uvnitř buňky, tedy vlastně uvnitř imaginárního státu, jak o něm mluvíme. V takovém případě je ovšem zpravidla konec buňky neodvratný. V buňce jsou i továrny na výrobu energie, jakési elektrárny zásobující celý stát životodárnou energií, kterou umí složité systémy nejen skladovat, ale i přepravovat, a to dokonce velmi důmyslným systémem i za hranice, do prostoru za buněčnou membránou. Pak je tu řada chemických továren, v nichž dochází k výrobě chemických sloučenin, zejména proteinů, bez kterých by další chemická výměna nemohla v takovém rozsahu pokračovat. A teď si představte, že všechno to, co jsem vám jenom stručně a povrchně popsal, probíhá ve státečku o velikosti jedna až tři setiny milimetru, což je tak nejběžnější velikost buňky. A dále si představte, že vy všechno, o čem vám vyprávím, najednou zmrazíte. Nezmrazíte nějakou jednolitou bezduchou hmotu, zmrazíte nesmírně složitý, křehký a živoucí systém. Jestliže zmrazení proběhne pomalu a pozvolna, nenávratně buňku poškodíte, protože, laicky řečeno, některé systémy zamrznou dříve než jiné a díky tomu všechno v buňce popraská a vazby se rozbijí a odumřou. Když ovšem zmrazení provedete co nejrychleji, bleskově, v takovém případě jenom zakonzervujete stávající okamžik v životě buňky. Všechno zůstane v jediném okamžiku bez pohybu, jako v pohádce O Šípkové Růžence. Chcete-li někdy v budoucnu vdechnout a vrátit zmrazené buňce život, pak se musí najít princ, který všechno uvede znovu do pohybu. Když princ buňku rozmrazí rychle, i přes určité riziko je slušná šance k tomu, aby buňka, ten malinkatý iluzorní státeček, obnovila svůj život tam, kde byl přerušen. Existují tu tisíce rizik, ale v zásadě buňka může obnovit své funkce a žít i reprodukovat se dál. Jestli ovšem bude princ váhavý a rozmrazí buňku pomalu, uvede ji do takového zmatku a chaosu, že ji zabije. Při pomalém náběhu vyšší teploty například začne fungovat buněčná membrána, ale pohraničních policie a strážní budou ještě spát. Nebo se rozběhnou fabriky na proteiny, ale vláda buňky nebude schopna efektivně řídit dopravu, skladování, výměnu. Do toho všeho se probudí armáda a ve všeobecném zmatku začne páchat ještě větší chaos. Jestli má tedy zamražená buňka začít znovu řádně fungovat, musí se probudit k životu naráz všechny její systémy, jako by se nic nestalo, jako by si jen zdřímla. Představte si, že ve velkoměstě zkolabuje doprava. Bezproblémově ji rozjedete znovu jenom tak, že spustíte najednou všechno, co s dopravou souvisí – rozjedete auta, synchronně zapnete semafory, dopravní policie se pustí do regulace. Nemůžete rozjet auta bez spousty dalších procesů, protože by vznikl totální chaos, který by vedl k dalšímu, ještě většímu kolapsu dopravy. Rozumíte mi?“
Eva přikývla a usmála se. „Vlastně je to docela prosté.“
„Vůbec to není prosté,“ zatvářil se starostlivě. „Kdyby to bylo prosté, uměli bychom buňku vyrobit uměle, synteticky, ale my umíme maximálně buňku rozříznout, vzít z ní jádro a dát ho do jiné buňky. Občas se to, jako při transplantaci orgánů, uchytí, odstraníme-li před touto operací jádro původní, ale to je zase jiná věc.“
„Rozmrazil jste ten vzorek z válce rychle?“ zeptala se najednou.
„Ne, normálně jsem počkal, až získá pokojovou teplotu…“
„Vidíte.“
„Chcete naznačit, že jsem ten vzorek zabil já?“ zeptal se překvapeně.
„Neříkejte, že jste na to také nepomyslel,“ odhodila si vlasy z čela, „na to jste až příliš inteligentní.“
„Někdy je smrt trestem, jindy darem. Zajímalo by mě, jak je tomu v případě těchto spermií. Měly by žít, anebo by měly být mrtvé? Ať už si myslím cokoli, neměl by můj názor, třebaže pravděpodobný, zakrýt pravdu. V tom s vámi souhlasím. U spermií je to podobné jako u žen, mám s tím osobní zkušenost. Ale s určitostí vím jediné. Jedná se o spermie lidské.“
„Máte na mysli třeba Helenu?“ ukázala na fotografie rozvěšené po stěnách kolem.
„Taky. Víte, paní Irvingová, co máte vy, myslím tím všechny ženy, společné?“
„Řadu věcí,“ přikývla, „ale nevím, na kterou z nich narážíte.“
„I mě napadá spousta věcí. Třeba to, že ženy vždycky budou lamentovat a naříkat nad přelétavostí a nestálostí mužů, ale když budou mít po boku muže nepřelétavého a věrného, bude jim připadat šedivý a nezajímavý. Ženy jsou velmi empatické, láskyplné k poraženým, milují slabé, přesto je vždy podvádějí se silnými a vítěznými. A taky jsou závistivé, dokonce jsou schopny milovat nějakého chlapa jenom proto, aby ho odloudily jiné ženě. Jsou i žárlivé, a to nejen na své muže, ale i na muže jiných žen, muže, na které si činí nějakým způsobem nárok. Jsou i nestálé, no, nebudu vás unavovat, já dobře vím, že ženy tu jsou od toho, abychom je milovali, ne od toho, abychom jim rozuměli a chápali je. Ženy potřebují muže nejen k rozmnožování, ale zejména proto, aby získaly přátele na celý život, protože přátelství mezi ženami je tancem na sudu prachu, jejich vzájemná přátelství jsou pouhým předstupněm nepřátelství. To je nářez, když před vámi takhle vybalím své názory na ženy, že jo? Doufám, že nejste zakomplexovaná feministka. Kdybyste byla, asi byste mě uškrtila, viďte. Třeba jde jenom o mé negativní zkušenosti s Helenou a ostatní ženy jsou poněkud jiné. A to vůbec nemluvím o tom, jaké jsou spermie.“
„Jaké?“
„Především,“ rozesmál se, „jsou rodu ženského a to samo o sobě naznačuje mnohé. Jenom si představte, že miliony spermií se ženou k vajíčku a přitom z toho obrovského množství má šanci uspět jenom jedna jediná. V běžném sperma je životaschopných spermií něco mezi sedmdesáti až osmdesáti procenty, a u kvalitního sperma se spermie pohybují velice rychle. Mnozí muži jsou neplodní, protože jejich sperma je z nejrůznějších důvodů málo vitální a vyznačuje se omezenou pohyblivostí, často mají spermie také poškozenou hlavičku, která nese genetickou informaci, no, taky by to bylo na dlouhé povídání. A teď si představte, že miliony spermií mezi sebou svádí závod o to, která zvítězí a první pronikne do vajíčka. Všechno nebo nic. Krutý závod. Cíl je jasný. Být první. Přežití jedné spermie rovná se smrt milionů ostatních.“
„Ale spermie ve válci…“
„Udělám analýzu ještě jednoho vzorku a dám si více záležet. Třeba svůj boj ještě všechny naše rybičky nevzdaly a jenom čekají na prince, který je probudí. Zkusím si zahrát na prince z Šípkové Růženky a uvidíme. Ale paní Irvingová, doufám, že už nevěříte nějakým tisícům let, to by naše rybičky dávno musely zkamenět.“
* * *
„Nikdo ze smrtelníků nemá možnost setkat se s Bohem,“ řekl kardinál, když svým šesti posluchačům požehnal, „ale někteří jsou mu blíž a jiní jsou od něj dál. Genialita Boha ve své moudrosti stojí nad vším, Bůh jakémukoli pokusu o nalezení přímého důkazu jeho existence uniká. A přece jej ve svých srdcích nacházíme, jeho přítomnost nás těší, obohacuje a uspokojuje. Naše víra v Boha nám dává sílu překonávat všeliké nástrahy. Není Boží duch v našich srdcích tím nejpřesvědčivějším příkladem jeho existence? Není Boží duch v nás jednotou života a smrti? Neznamená Boží sebeobětování se pro nás a jeho seberozdání se tím nejpřesvědčivějším důkazem o milující Božské náruči znamenající nejvyšší lásku?“
Jeden z posluchačů něco zabručel a kardinál se na okamžik odmlčel.
„Ano,“ nasadil svůj všeobjímající úsměv, „i naše svátá církev je jenom shromážděním lidí spojených vírou, společenstvím Ducha. Boží duch prosycuje všechno v nás i kolem nás a čeká jen na to, bude-li vírou probuzen.
Když přišel svátý Pavel do Athén, znepokojen modlářstvím židů i pohanů, postavil se doprostřed shromáždění na Areopagu a promluvil:
Athéňané, vidím, že jste v uctívání bohů velice horliví. Když jsem procházel vašimi posvátnými místy, nalezl jsem i oltář s nápisem: Neznámému bohu. Koho takto uctíváte, a ještě neznáte, toto vám zvěstuji: Bůh, který učinil svět a všechno, co je v něm, ten je pánem Nebe i Země a nebydlí v chrámech, které lidé vystavěli, ani si nedává od lidí sloužit, jako by byl na nich závislý. Vždyť je to on sám, který všem dává život, dech i všechno ostatní.
O něco později se proti
Pavlovu učení zdvihla vlna odporu.
Demetrios, zlatník a výrobce stříbrných napodobenin Artemidina chrámu, který poskytoval značný výdělek řemeslníkům, svolal je i ostatní, kteří dělali podobné věci, a řekl jim: Mužové, víte, že z této práce máme blahobyt, a vidíte a slyšíte, že tento Pavel přemluvil a svedl mnoho lidí nejen z Efezu, nýbrž skoro z celé provincie. Říká, že bohové udělaní lidskýma rukama nejsou žádní bohové. Je nebezpečí, že nejen náš obor ztratí vážnost, nýbrž i chrám veliké bohyně Artemidy nebude považován za nic, a začne upadat sláva té, kterou uctívá s naší provincií i celý svět.
Bible je plná podobenství a současně je i historickým svědectvím. Každá situace, která může ve světě nastat, která nastává či již nastala, je v bibli zjevena. Jen je třeba ji nalézt. Nenalézáme i v postoji Demetria podobenství? Nejsou ty zlaté šperky v rukou pana Jamese Jasperse jen ubohým pokusem lidských rukou postavit nové bohy na úroveň našeho Stvořitele? Může lidská ruka stvořit Boha? Společně se svátým Pavlem říkám: Ne. Kdyby povstalo milion Demetriů a Jaspersů, před Bohem slibuji, že nedopustím znesvěcení naší víry a jediné Boží pravdy a přinesu jakoukoli oběť, abych učinil pro čistotu Božího zákona vše, co bude nutné. Takové je moje rozhodnutí. Vás nyní svěřuji Bohu a jeho milosti, a jako své společníky vás prosím: Jděte a zničte všechny ty věci a mějte na paměti, že i na spravedlivé někdy čekají pouta a utrpení. Splňte svůj úkol a já věřím, že se uvidíme a společně předáme zlato z podvržených šperků slité do zlatých cihliček našemu Pánu s prosbou za odpuštění těm, kteří chrání naši víru, ale i těm, co se ji pokusili napadnout. A pamatujme: Jsme Boží děti. A jsme-li děti, tedy i dědicové – dědicové Boží, spoludědicové Kristovi, trpíme-li spolu s ním, budeme spolu s ním účastni Boží slávy. Jděte a zničte Satanovy berličky, jimiž maskuje svůj skutečný záměr – podkopat Slávu Boží a znevážit pravou víru. Nejsme žádní násilníci, pokorně přijímáme vše, co v nás a kolem nás vede od tajemství pozemských k tajemstvím nejhlubším, tajemstvím Božím, a co v Boží vůli očekáváme ve spasení spravedlivých.“
„Činy, vycházející z tvého slova, jsou zatím pouhými slovy. Víme, co musíme učinit, aby se slova stala opravdovými skutky. Pro slávu Boží a čistotu Zahrady Boží vymýtíme zlý úmysl. Vše, co vychyluje svět v neprospěch čisté víry, oddaluje naše spasení,“ řekl jeden z posluchačů kardinála a všichni ostatní zbožně sklonili hlavy.
„Bůh není jen abstraktní pojem,“ usmál se kardinál, „ani jeho nepřátelé nejsou pouhým abstraktním pojmem. Proto s nimi nemůže být jenom abstraktně zacházeno. Přirozené právo života nám napovídá: Každému to, co mu náleží.“
* * *
„Víte, paní Irvingová, co je ještě zajímavé?“ zeptal se Ralph Moser.
„Všechno tohle je zajímavé,“ odpověděla rozechvěle.
„Řekla jste ryba, když jste uviděla spermii. A podívejte,“ zvedl se a podal velký nástěnný obraz, kterých visí v celém světě na školách od Ameriky až po Čínu, a v jiných školách od Ameriky až po Čínu zase nevisí.
Na obraze byl výrazný nápis OD RYBY K ČLOVĚKU a pod nápisem byla série obrázků vykreslujících a znázorňujících, jak se z ryb vyklubali obojživelníci, jak se místo žáber dlouhým vývojem tvořily některým živočichům plíce, jak se jim místo ploutví postupně objevily končetiny, jak na končetinách narostly prsty, jak se plazům měnily části těl v křídla, jak ptákům rostly zobáky, jak se opice měnily v člověka.
„Řekla jste ryba,“ zopakoval Ralph znovu. „Podle evoluční teorie je ryba vlastně počátkem…“
„A víte vy, pane Mosere, co je zajímavé?“ přerušila ho Eva.
„Ne.“
„Poslední dny neposlouchám nic jiného než řeči o tom, co bylo na počátku. Jako by ty zlaté věci, které se znenadání objevily, přinesly nám všem tolik těžkých a složitých otázek, tolik matoucích námětů na přemýšlení.“
„Paní Irvingová, vraťme se k tomu, co jsme už nakousli. Oba nás samozřejmě nejvíce zajímá jediné. Jestli v tom zlatém válečku přece jenom nezůstala ve zmraženém obsahu nějaká buňka živá, jestli jenom nespí. Bohužel nemám přístrojové vybavení, kterým bych mohl skutečně kvalitně a precizně vzorek prozkoumat. Zítra zajdu do nemocnice, mám tam spoustu přátel, poradíme se. Nemějte strach, že bych situaci podcenil. Jestli v té ledové narkóze něco vydrželo, přijdeme na to. A ještě něco. I kdyby čirou náhodou ta zlatá schránka nebyla podvrhem a opravdu byla stará stovky či tisíce let, přecenil konstruktér její možnosti. Dejte si do mrazáku kus salámu a pak si ho po roce rozmrazte. Bude chutnat jinak a vonět jinak než salám zrovna vyrobený, bude vykazovat odchylky oproti čerstvému stavu, odchylky dané tím, že některé procesy probíhají v přírodních látkách neustále, bez ohledu na jejich stav, ale to už jsem vám vysvětloval.“
„Ale přece jen, co kdyby.“
„Pokud vím, zmražené sperma ztrácí svoji kvalitu a plodnost už za pár let. Současná věda dokázala, pokud se nepletu, oplodnit ženu ze zmraženého sperma snad nejdéle po dvanácti letech od zamražení, bylo to myslím na klinice Iscare. Jak dlouho může být sperma zmražené, aby si zachovalo své vlastnosti, to dnes vědci s určitostí nevědí. Přitom vezměte do úvahy fakt, že zřizování spermobank, kde se v tekutém dusíku za teploty mínus sto devadesát šest stupňů Celsia sperma skladuje, se datuje už od poloviny dvacátého století.“
„Třeba metodu uchovávání sperma znali lidé už mnohem dříve,“ poznamenala Eva.
„To je velice nepravděpodobné,“ zavrtěl Ralph hlavou. „Dnešní centra asistované reprodukce vznikla zejména proto, aby uchovala sperma mužů, kteří se např. následně museli podrobit chemoterapii a ozařování při onkologických onemocněních a přišli tak o svoji plodnost, a také proto, že zdraví muži zde anonymně nabídli své sperma neplodným párům. Dárci sperma do spermobank samozřejmě musí projít zdravotními testy, včetně testů genetických. Ještě před pár lety bylo normou, že v jednom mililitru byl obsah spermií čtyřicet milionů, kdežto dnes je to pouhá polovina. Plodnost mužů nadále klesá a vědci a lékaři si lámou hlavy, jak tomuto nepříznivému trendu zabránit.“
Doprovodil Evu až ke dveřím. „Díky, že mi tu válec ještě necháte, třeba v něm objevím nějaké další zázraky, přijďte zítra a já vám povím víc. Vezměte s sebou i Helenu, prosím.“
„Znáte asi Helenu dobře. Co tak strašného vám udělala, že ženami opovrhujete?“ zeptala se Eva a snažila se, aby to neznělo jako narážka na obscénní fotografie.
„Myslíte její ztvárnění na stěnách?“ rozesmál se po delší době svým hlučným smíchem. „Vypadá na nich jako před pitvou, že? Ale nedejte na první dojem, ženami neopovrhuji, jenom je mám subjektivně nastudované.“
„Vaše fotografie mi připomínají anatomický atlas,“ zatvářila se pohoršené.
„Byla nějakou dobu mojí manželkou, to je překvápko, viďte. Ale abych vás vyvedl z omylu, ženy mám opravdu rád a už vůbec jimi neopovrhuji, jak jsem říkal.“
„Nevěděla jsem, že jste byli manželé, promiňte,“ podivila se nevěřícně. „Nezmínila se mi o tom.“
„Víte, paní Irvingová, proč je manželství mnohem těžší disciplína než medicína?“
„Ne.“
„Lékaři se mohou učit na mrtvých, v manželství se musíte učit na živých. A jak to párkrát zblbnete, lidi sice zůstanou živí, ale manželství je mrtvé.“
„A proč jste s Helenou udělali ty nevkusné fotky?“
„V tom je právě jádro pudla,“ přestal se smát. „Právě že ty fotografie jsme neudělali spolu my dva, ale udělal je s ní někdo jiný a mně se dostaly do rukou. Dobří kamarádi neváhali a za pár dolarů mi je nabídli. Na stěnách tady kolem je rozvěšený úmrtní list našeho manželství, abych si mohl každý den připomínat, že kdo se vykašle v partnerských vztazích na diagnostiku, rychle se může dostat pod nůž patologa, který rozfláká vztah dvou lidí na cucky.“
„Myslela jsem, že jste pracoval u policie, ne jako lékař.“
„A proč myslíte, že by lékař nemohl pracovat u policie?“
„Nevím, zní to divně.“
„Určitě je lepší, když začne lékař pracovat u policie, než když začne policista pracovat jako lékař, nedoplní-li si vzdělání,“ ukázal zuby a rozesmál se, „i když v obou případech jim mohou zůstat pod rukama mrtví. Víte, jaký je nejúčinnější lék na každou nemoc?“ zeptal se ještě. „Čas. Nebo klid?“
„Ne, ne,“ smál se, „žádný. Žádný lék je nejlepší. Víte, proč se píšou předpisy u lékaře latinsky?“
„Ne.“
„Aby pacient nevěděl, co mu lékař předepisuje. Chytrý lékař předepisuje lahvičku vody, tabletku hroznového cukru, ale ono to latinsky vypadá tak nějak účinně, vědecky. Lék neléčí, paní Irvingová, vůle a přesvědčení léčí, lék tomu jenom občas trošičku pomáhá.“
„To zní pozoruhodně, navíc z úst lékaře,“ podala mu ruku. „I když s některými vašimi názory souhlasit nemůžu, bylo okouzlující poslouchat vás. Opravdu.“
„Rád bych něco ještě podotknul k tomu válci, paní Irvingová. Jestli je na něm něco fascinující, přijmu-li nepravděpodobný závěr, že je skutečně velice starý, pak musím ocenit přesvědčení jeho konstruktéra o tom, že lidé v budoucnosti sice mohou být hloupí, ale určitě nebudou slepí.“
„Ten muž, jeho podobizna, jak vám připadal?“ zeptala se.
„Když zhasnete, všichni lidé jsou krásní.“
„Ne, vážně.“
„Jeden můj kolega nesnáší sexuology, protože každý sexuolog je skálopevně přesvědčen o tom, že hodnota ženy je uložena v její dolní polovině těla, kdežto on, neurolog, je zastáncem toho, že její hodnota je uložena v horní polovině těla, tady,“ ťukl Evu prstem do čela.
„A tím chcete říci co?“
„Že je člověk chvíli nahoře, chvíli dole,“ rozchechtal se, až se skoro lekla. „Čert ví, kde je vchod do ráje? Třeba je to spojnice, nějaká tajemná spojnice mezi oběma těmi body nahoře a dole.“
„Jste zajímavý člověk,“ vyhrkla upřímně.
„Ortoped vám taky řekne, že koleno je důležitější než krk. V kolenu máme jablko, v krku jenom ohryzek,“ řehnil se.
„Chvílemi vám nerozumím,“ přiznala se.
„Ať už vás netrápím,“ snažil se ovládnout svůj smích, „oba máme z toho válce hlavu popletenou, máme v ní takovou mořskou nemoc. Abychom potlačili obtíže, máme jenom dvě možnosti, kterými si můžeme pomoci – rum nebo zábradlí. A ještě maličkost. Snad jsem vás svým smíchem příliš neobtěžoval. Jenom smíchem a sexem dokáže člověk uvolnit nahromaděné napětí, já jsem zvolil první alternativu, protože na té druhé bychom se asi spolu nedohodli.“
Usmála se. „Asi ne. Na shledanou.“ Už byla skoro na ulici, když na ni zavolal:
„Jedna věc je, co nám kdo říká, druhá věc je, co si máme domyslet.“ Zastavila se a otočila. „Prosím?“
„Je to stejné jako v reklamách. Buší vám do hlavy, že nějaký prací prostředek je super účinný, ale už vám neřeknou, že vám rozežírá kůži. Tvrdí, že žvýkačka skvěle chutná a je bez cukru a krásně vám vybělí chrup, ale už nedodají, že vám vytahá všechny plomby nebo se nalepí na korunky. Hustí do vás, že po nějakém hnojivu vám vyrostou rajčata jako dýně, ale že se skoro nedají jíst, to už neprozradí.“
„Na co narážíte?“
„Třeba na to, že smích je nejlepší milostná předehra,“ rozesmál se na celé kolo, „ale teď vážně. My jsme si válec prohlédli, pochopili jsme jeho konstrukci a funkci, ale pochopili jsme, co nám chtěl kdosi opravdu naznačit nebo sdělit?“
„Nevím, asi ne, nebo jsme to pochopili jenom málo. Vy máte nějaký názor?“
„Ano,“ rozchechtal se ještě více, „vy snad ne?“
„Proboha, proč se stále smějete?“
„Smích chrání před stresem. Chvilička smíchu je lepší lék než tři týdny pobytu někde v lázních na ozdravném pobytu, smích je strašně vážná věc! Ráno vám řeknu k válci víc. Vždyť víte, že každá mince má svůj líc, ale když ji otočíte, má i svůj rub. Stejně je na tom i náš válec. Ale to si povíme zítra. Něco mi říká, že se hrabeme jenom v lícní straně a rub nám zatím uniká. A ať nezapomenu na vaši otázku. Muž vyobrazený ve válci mi připadá jako chlap, který ví, co chce.“
„Hned ráno jsme s Helenou tady,“ ubezpečila ho a zamávala.
Také jí zamával a v ten okamžik vůbec netušila, že je to naposledy, co vidí Ralpha Mosera živého.
* * *
Spánek byl pro profesora Jamese Jasperse s přibývajícími lety jeho života stále oblíbenější činností.
Rád se chlubil tím, že ať si lehne, kde chce, za pár vteřin už spí.
Dnešní večer nebyl výjimkou, přestože příjezd kardinála a jeho doprovodu mu trochu zkazil náladu.
V plné síle na něj dolehla noční můra přežívající hluboko v jeho paměti ještě z dob vysokoškolských studií.
Dobře si pamatoval, že na teologii přednášeli lidé, kteří hloubkou svých vědomostí, ale i prostou lidskou laskavostí a úctou ke všem a ke všemu kolem, posluchače doslova nadchli. Drobná setkání s těmito lidmi byla nejúčinnějším protijedem proti skepsi, smutku, bolestínství, pesimismu. Pro tyto profesory James Jaspers teologii miloval.
A pak tu byla druhá skupina lidí, kterou rád neměl a jichž se bál. Zdánlivě milí a příjemní učitelé, ale ve skutečnosti prolezlí samolibostí a jakýmsi skrytým až zvráceným kariérismem, který se v nich rozpínal tak, že přes své sutany a pěstěnou pokožku na neopálených tělech málem pukli. Při setkání s touto skupinou vyučujících se James Jaspers cítil vždycky jako analfabet, špatně se mu dýchalo a jeho hruď svírala podivná tíseň.
Jestliže první skupina přednášejících jej vedla k touze po poznání a k cestě osobního rozvoje, pak druhá skupina v něm vyvolávala pocit, že jenom když nic neudělá a nic neřekne, jenom tehdy nic nepokazí a všechno bude v pořádku. Proč? Protože ať už by řekl cokoli, stejně by to bylo špatně.
Při jednání s těmito profesory se naučil jediné: S některými lidmi nemá smysl mluvit, neboť při dialogu s nimi nikdy nelze mít pravdu, pravdu mají za všech okolností pouze oni. Tito lidé vlastně dialog nepřipouštěli, přestože k němu vyzývali, a slovo kohokoli jiného než slovo jejich zůstávalo pouhou kulisou pro jejich monolog.
James Jaspers si nemusel lámat hlavu příliš dlouho, aby si kardinála Michaela Santoriniho zařadil. Kardinál byl přesně tím typem člověka, kvůli kterým James Jaspers odešel těsně před absolvováním univerzity ze studia teologie a přestoupil na studium historie.
Jestliže studium teologie v něm vypěstovalo schopnost přemýšlet o existenci lidí a světa v hranicích jakési bezčasovosti a nekonečnosti, pak studium historie mu přineslo nepřeberné množství poznatků o událostech, které bylo naopak nutno sázet přesně do vymezených časových souřadnic.
Ať se kardinál usmívá jak chce, James Jaspers byl odhodlán nepodřídit se jeho autoritě a nedat se zmást jeho zdánlivě přátelskými slovy.
Dlouhodobě léčil svoji mysl, aby se zbavil vzpomínek na chronicky sebestředné a netolerantní teology, a teď ve stáří se nedá jejich bacilem znovu nakazit.
Člověk zpravidla rychle odhadne, která osoba, s níž přichází do styku, je špatná, a která je dobrá. Svobodná lidská mysl se neřídí žádnými náboženskými ani lidskými předpisy, a proto se nepodřizuje cizím diktátům snadno. A James chtěl svoji mysl uchovat svobodnou.
Kterými dveřmi může člověk opustit čas? Nějaké takové dveře objeví snad až po své smrti, ale je otázka, zaplaví-li člověka nicota a prázdno, nebo jej naopak oblaží jiná forma existence plná radosti a vyrovnání, v níž se rozpustí všechna lidská trápení i lidské radosti a potěšení.
James usnul a myšlenky se mu z hlavy vytratily jako bublinky z odzátkované láhve šampaňského vína.
Zvláštní, uvědomil si, když ve spánku ucítil podivnou vůni. Bezprostředně poté mu v hlavě začalo harašit a připadal si, jako kdyby jel na nějakém neodpérovaném dřevěném vozíku z kopce a nadskakování toho vehiklu na kamenech a výmolech mu bolestivě uštědřovalo rány do celého těla.
Otřesy byly nepříjemné, ale ještě větší strach měl z toho, že se vozík překlopí a on nehodu nepřežije. Už léta se mu nezdál tak nepříjemný sen.
„Sbohem, kamarádi, sbohem,“ volal, aby neodešel bez rozloučení.
Zdálo se mu, že všichni jeho známí a přátelé stojí kolem cesty, kterou se řítí, a mávají mu.
Mizel do prázdnoty, nad kterou uvažoval, než usnul, a bál se, že do něčeho narazí, že dojde k velké a bolestivé havárii, ale pak si uvědomil, že prázdnota žádné hranice nemá, že tedy do ničeho narazit nemůže.
Tíseň z Jaspersovy mysli byla pomalu vytlačována, měnila se v obrovskou radost a přecházela do extáze a blaženosti.
Jamesi, Jamesi, napomínal se, jsi jako starý dub, sukovitý a vrásčitý, a teď tě vytrhli ze země a vhodili do nicoty. Je tu sice fajn, lehce a příjemně, ale skutečný život je jinde. Tady se umírá a smrt se s životem spojuje v jedno dlouhé manželství, z něhož se člověk jenom tu a tam a nezávisle na své vůli rodí zpátky do své pozemské existence.
James ještě nechtěl být odpojen od země, z které dosud vyrůstal. Toužil vrazit kořeny zpátky do rodné půdy a existovat, což v nicotě v pravém smyslu slova možné není. Nacházíme-li se v nicotě a stáváme-li se její součástí, pak se sami stáváme nicotou.
To život je vrcholem existence, v níž nám podivná neznámá energie umožňuje myslet, snít a prožívat. Život proudí a plyne všude kolem nás i v nás. Život je záhada.
James toužil hledat pravdu o životě a netoužil odejít do vyššího světa, pokud nějaký takový je. Chtěl zůstat v hranicích toho, co znal. Nechtěl odejít nikam, odkud by nebylo cesty zpět.
Jde-li o vlastní život, člověk si musí pomoci především sám.
Uprostřed vesmíru je každý z lidí ve svém životě nakonec osamocen, přestože má kolem sebe spousty příbuzných, nejbližších kamarádů a přátel.
Ačkoli Jamesi Jaspersovi srdce málem přestalo pumpovat, odhodlaně se nadechl a po několika bolestivých zvednutích vlastního hrudníku ucítil, že dřevěný vozík, vezoucí ho do nicoty, se zastavil a on ho zase, s bolestí na prsou, tlačí zpátky, aby si užíval i přes svůj věk dalších pozemských radostí i strastí.
* * *
Když Eva dorazila od Ralpha Mosera zpátky k hotelu, byl už všude naprostý klid. Cítila se vyčerpaná, protože dnešek jí přinesl tolik nových poznatků a informací, až ztrácela přehled. Potřebovala odpočinek, od kterého si slibovala utřídění všeho, co v ní vyvolávalo myšlenkový zmatek. Vzala si na recepci kartu a rozhodla se, že půjde nahoru po schodech, aby vedle unaveného mozku unavila i tělo, protože při fyzickém vyčerpání usínala vždycky velice rychle.
Ti tři muži ji málem svalili. Šli dolů ze schodů rychle a nevěnovali jí ani špetku pozornosti, natož aby jí uvolnili cestu.
Ustoupila jim stranou a jenom podrážděně zabručela: „Pánové tvorstva asi řeší cosi strašně důležitého.“
Muži se jí zdáli povědomí, ale neměla chuť ani sílu zabývat se tím zjištěním dál.
V pokoji si vzala z ledničky minerálku a napila se. Ledový dotek láhve jí připomněl záhadný válec. Položila si otázku, zda by byla schopna formu, obsah a poslání válce vtěsnat do nějaké definice.
Ne, odpověděla si upřímně.
Sáhla do kabelky a prohlížela si fotografii s mrtvou spermií. Válec obsahoval hodně neznámých, ale Eva byla přesvědčena, že společně s Helenou, Markem, Nkosim i profesorem si na všechny otázky dokáží postupně odpovědět.
I Ralph jí připadal jako člověk, který ví, co dělá.
Pod pláštíkem trochu neotesaného nezdvořáka plného smíchu v něm odhalila křehkého a přemýšlivého tvora, možná příliš hlučného, ale současně bystrého a přátelského.
Svlékla se do kalhotek a rozesílala postel, nachystala si na stolek čisté prádlo, aby se po osprchování mohla převléknout…, a najednou nebylo nic.
Snad jen vůně bylinkového čaje a tep srdce přímo uvnitř hlavy. A trochu pachu připomínajícího den nošené ponožky právě vytažené z bot.
Tepání se v její lebce přibližovalo a vzdalovalo jako příboj, a když konečně otevřela oči, cítila se nesmírně zle. Vzpomněla si na Ralphova slova. Doslova ho viděla před sebou, jak se jí směje a ukazuje na ni prstem: Rekonvalescent je pacient, který se uzdravuje ne protože, ale přestože byl lékařem usilovně léčen.
Evě bylo mdlo, venku panovala tma, a přes tlumené světlo pronikající do jejího pokoje oknem si uvědomila, jak světlo v očích vyvolává další návaly bolesti směřující přímo doprostřed její hlavy.
Bolest, motal se Ralph pořád jako přízrak před jejíma očima, vždycky signalizuje, že něco není v pořádku, paní Irvingová.
Mořská nemoc, svitlo jí v hlavě, Ralph mluvil o mořské nemoci. Jak jen mohl tušit, že ji právě dnes mořská nemoc skolí?
Posadila se na posteli a dala si hlavu do dlaní, chvilku mlčky trpěla a potom se podívala kolem sebe.
Nic zvláštního nezaznamenala, jenom ji překvapilo, že čisté kalhotky jsou stále na stolku a ona spí v těch, ve kterých strávila celý den.
Že by usnula únavou?
Cítila se tak zle, že si jen stáhla kalhotky, které měla na sobě, a znovu vklouzla pod peřinu.
Usnula prakticky okamžitě, ale bušení ve spáncích cítila až do rána, jako by nějaké kladivo poháněné elektromotorem bušilo bezohledně v pravidelném rytmu do kovadliny někde v epicentru jejího mozku. Chtěla spát, ale klidný spánek jí nebyl přán.
Toužebně přivolávala výpadek elektrického proudu, ale ten nepřicházel, a tak kladivo bušilo do její mysli dál jako strašlivý a hrůzný stroj, který se vymkl kontrole: Buch, buch, buch…
* * *
Sharon se stulila k Markovi a ani nedutala. Spal a ona si uvědomila, že život má přece jenom více kladů než záporů.
S Markem, pokud byli sami, dokázala odhodit vážnou intelektuálskou masku, přestala se tvářit tak, jak se na generální ředitelku velké firmy sluší, překonala falešný strach ze ztráty autority a chovala se jako rozpustilá holka.
Vzpomněla si, jakou práci a jaké úsilí musela vynaložit, když měla hovořit poprvé sama na veřejnosti před stovkami posluchačů.
Bylo to hrozné, i když to nebylo zdaleka nic proti mukám, které zažívala, když se chtěla sblížit s Markem Russellem.
Zdálo se jí, že na tom byla ještě mnohem hůř než pan Vance Buschnell, který měl podle Dala Carnegieho pronést v západní Virginii projev před dvěma tisícovkami posluchačů a ve velkém nadšení se naučil dvacetiminutovou řeč nazpaměť, čtyřicetkrát si ji zopakoval doma před zrcadlem, a když konečně vzal do ruky před posluchači mikrofon, řekl jen: „Mým úkolem na tomto meetingu je,“ a jeho paměť jej zradila. Ve stresu ustoupil o dva kroky dozadu a začal znovu, ale paměť jej opět zradila, a on v zoufalství zopakoval toto představení s úvodní větou ještě třikrát a vzhledem k tomu, že pódium bylo vysoké a vzadu nemělo žádné zábradlí, nalezl vysvobození až v okamžiku, když se při posledním zmateném úkroku vzad svalil do prázdna a zmizel v prohlubni za jevištěm.
Lidé řvali smíchy až se váleli po zemi, přesto měl Vance se svým komickým výstupem obrovský úspěch a většina publika si myslela, že způsob jeho prezentace je prostě ve scénáři…
Rozum, ten zatracený lidský rozum, se zadrhne vždycky, když je ho nejvíce potřeba.
Sharon se zadívala do Markovy spící tváře a všimla si, jak mu ve spánku poškubávají oční víčka. Co se mu asi zdá?
Rozum je ďáblova děvka, vzpomněla si na Lutherova slova, která s oblibou používal Jack Irving, budiž mu země lehká.
Teď, schoulená u Marka, dávala svému rozumu výpověď, házela ho do koše, aby jí nekazil krásnou chvilku v náručí nesmírně a neodolatelně přitažlivého muže.
Jenomže rozum byl neodbytný jako klíště a našeptával jí, že ona a Mark jsou jenom drobnou epizodou ve scénáři jejího života, epizodou, která nemá hlubší smysl, ale je jen úlitbou jejím tužbám, aby neměla život smutný a jednotvárný.
Mark má přece někde v Sydney svoji Susan. Vždycky o ní hovořil jenom pěkně, v tom nejlepším… Ale není to stejné jako s rodiči, kteří chválí před jinými lidmi své děti jenom proto, aby chválili sami sebe?
Z úvah ji vytrhl jakýsi zvuk. Spíš vycítila, než uslyšela lehounké klapnutí dveří. Přestože v pokoji byla tma, její oči se dokázaly přizpůsobit alespoň natolik, že viděla obrysy nábytku a věcí kolem.
Nebýt vedle ní Mark, hrůzou by zavřískla, protože dveře do jejich pokoje se začaly pomalu otevírat.
Nechtěla způsobit skandál a byla vděčná Markovi, že je teď s ní, ale nemínila být ani pasivní a zbabělá.
Že by za Markem přicházela Eva, netušíc, že v jeho posteli je už pro tuto noc obsazeno? Nebo má nějaké důležité sdělení Nkosi? Ale proč by nezaklepali? Dveře přece byly zamčené, proč by se do pokoje vkrádal! jako zloději a jak by si sami odemkli?
Nebo přichází ta děvka Carboneová, které chtíč kouká z očí, a ona ho chce tlumit právě Markem?
Tři stíny proklouzly dveřmi do pokoje a u Sharon narůstal strach takovou rychlostí, že se nestačila ani pořádně nadechnout.
„Marku, Marku,“ štípla ho do boku a potupně a zahanbeně sledovala sama sebe, jak svému strachu podléhá.
Rázem se na posteli posadila a zavřeštěla přesně tak, jak to nechtěla udělat.
„Markůůůůůůůůů!“
Ještě nikdy neviděla tak bleskovou reakci.
Stíny zmizely dříve, než přestala ječet. Mark polekaně vyskočil a snažil se pochopit, co se děje.
„Co je?“ snažil se získat orientaci.
„Někdo je v pokoji.“
„Co?“
„Někdo nám sem vlezl!“
Mark se posadil na okraj postele, promnul si rukama oči a rychle rozsvítil lampičku na nočním stolku.
„Něco se ti zdálo,“ zabručel.
„Ne,“ třásla se, „viděla jsem tři postavy, vlezly sem dveřmi, a jak jsem zařvala, zmizely!“
Postavil se a přešel ke dveřím.
Vzal za kliku a řekl: „Je přece zamčeno.“
„Já vím, ale fakt jsem ve dveřích někoho viděla.“
Mark vytáhl kartu z čtecího snímače u dveří a zase ji zasunul zpátky. Všechno bylo v pořádku. Otevřel dveře a nahlédl do chodby, ale hotel spal, byl klidný a tichý a nic nenasvědčovalo tomu, že by kdokoli rušil noční klid hotelových hostů, nebral-li do úvahy křik Sharon.
„Nikdo na chodbě není, Sharon, fakt se ti něco zdálo, určitě bych se probudil, kdyby nám sem někdo lezl. Já mám hodně lehké spaní.“
„To jsem viděla,“ odsekla.
Vrátil se do postele a objal ji. „Někdy se člověku zdají úplně živé sny.“
Přitulila se k němu a on cítil, jak se její tělo chvěje.
„Je ti zima?“ zeptal se překvapeně.
„Ne, jenom jsem se lekla. Promiň, nechápu to. Normálně se nebojím, ale bylo to opravdu úplně živé, jako by si pro nás přišla smrt.“
„Neblázni a uvolni se. Tak, přesně tak, teď si lehni na břicho.“
Jemně jí masíroval šíji a záda, a když se jeho ruce sunuly níž a níž, postupně ji strach opouštěl a celé její bytosti se zmocňoval okouzlující pocit pohody a bezpečí, pocit zbavující ji strachu, nervozity a napětí. Láska je opojná jako víno.
Sharon odložila stud, vzdychla rozkoší a poddala se Markovým prstům. Nenapadlo ji, že víno a láska jsou sice příjemné a okouzlující věci, ale zpravidla člověku rozumně neporadí.
„Ach,“ vzdychla, když ucítila první nával rozkoše, ale Mark nechtěl spěchat a jenom pořád opakoval:
„Klid, pomalu, klid, nikam nespěchej, máme spoustu času, tak ať si to spolu užijeme…“
* * *
Časné vstávání Helena nesnášela, ale dnes ji čekal důležitý den, a tak se přinutila vyskočit z postele už před šestou.
Sprcha ji trochu probrala z ranních mátoh, a když se pustila do snídaně, cítila se už docela fit.
Dnes se rozhodne, zda její první případ získá označení plus nebo minus.
Ještě když chodila do školy, dávala jí i jejím spolužákům učitelka zelené puntíky ke jménu na nástěnce, pokud řádně splnili zadaný úkol, a jestliže úkol nesplnili, pak dostávali puntíky černé.
Helena za svůj první detektivní případ v žádném případě nechtěla dostat pomyslný černý puntík, ale cítila, že jí v tuto chvíli bezprostředně hrozí.
Snažila se sice utvrzovat v názoru, že v pátrání po Alanu Blairovi udělala vše, co bylo možné, ale současně se cítila jako detektivní atrapa, protože výsledky jejího snažení byly neuspokojivé. Přes všechnu její snahu byl případ Alana Blaira od samého počátku až do této chvíle jakoby za hranicí dohlednosti. Člověk není Bůh a dohlédne pouze tam, kde mu to smysly dovolí.
Život na vrcholu sopky, pomyslela si, jenomže co dělat pro to, aby se člověk necítil neschopný a nesvůj, aby neměl nepřetržitě nepříjemné výčitky, že neplní, co by plnit měl, a že mu zem vybouchne pod nohama?
Helena si uvědomovala, že sama k vyřešení případu téměř vůbec ničím nepřispěla. Na druhou stranu se jí podařilo alespoň vyšťourat závěť Maxima Cricka, která Blairovým zajišťuje více než slušnou budoucnost. No, vlastně ani tu závěť nevyšťourala ona, ale Mark Russell.
Silnice byly prázdné a ranní jízda k domu Blairových byla velmi příjemná, skoro relaxační. Vjela do dvora před jejich domem a dříve, než stačila zazvonit u dveří, stál už Nkosi na prahu.
„Pořád spí jako mimino,“ řekl a podal jí ruku na pozdrav.
V dálce zvonil zvon a ranní chlad postupně uvolňoval místo nadcházejícímu slunečnému dni.
Helena nechtěla už déle čekat a pokusila se Jane probudit. Hned na první pokus se jí to zdařilo.
„Paní Blairová?“ usmála se na ni povzbudivě.
„Ano.“
„Je sice trochu sadistické budit vás takhle brzy, ale musíte vstávat. Dneska nás čeká hodně příjemných překvapení, alespoň v to doufám.“
„Ano.“
„Neplatíte mě za lelkování a já mám spoustu nových informací a poznatků. Vedou přímo k vyřešení úkolu, pro který jste si mě najala, což je dobře, protože mám spoustu dalších případů, do nichž se musím co nejdříve pustit. Posloucháte mě?“
Helena trochu poťouchle zapomínala dodat, že kdyby se náhodou zrovna včera nevyskytovala v domě Blairových a náhodou nezvedla telefon, neměla by poznatky téměř žádné.
„Ano, paní Carboneová, už se dávám dohromady, ale jsem jako přejetá parním válcem. Co říkáte? Že máte informace, že víte něco nového o Alanovi? Mluvte, prosím, mluvte.“
„Vše se v dobré obrátí,“ pokusil se vstoupit do rozhovoru Nkosi, „dura
lex, sed lex, tvrdý zákon, ale zákon, jenom člověk nesmí ztrácet naději.“
Obě ženy ho ovšem vůbec neposlouchaly, tak jim nalil do dvou sklenic trochu pomerančového džusu, a když jim ho přinesl, uslyšel, jak Helena říká:
„Šla jsem tedy do nemocnice a…“
„Fortes fortuna adiuvat, odvážnému štěstí přeje, prosím, trochu džusu,“ postavil před ně sklenice, ale opět mu nevěnovaly ani pohled, natož aby poděkovaly. Tak si sedl stranou a poslouchal.
„Váš muž měl výjimečné štěstí. Srazilo ho auto, ale přežil…“
„Ach Bože,“ roztřásla se Jane, „včera jste mi to naznačovala, ale já už nevěděla, čemu věřit. Rychle mě k němu zaveďte, prosím, teď nemůžu řídit.“ Vzápětí Jane vyskočila a trochu nelogicky dodala:
„Musím si udělat vlasy, takhle přece před něj nemůžu, a měla bych vzít děti. Vyberte mi něco na sebe, paní Carboneová, tamhle ze skříně, a zabalte mi nějaké drobnosti, co by asi tak mohl potřebovat. V kuchyni je nějaké ovoce a kytku, měla bych mu vzít kytku. Nastříháte mi něco na zahradě? Alan měl květiny tak rád, vlastně má je rád, pořád, já tomu nemůžu uvěřit. A nějaké pití, přibalte mu nějaké pití!“
Helena zírala na Jane jako na podivný stroj, který dosud stál bez pohybu a bez užitku a najednou se rozběhl a začal komandovat svého strojníka.
Jane jí v tuto chvíli připadala jako šprým osudu, který se projevoval přesycujícím žvaněním a neutuchající aktivitou, proti níž si Helena připadala jako zpomalený a těžkopádný parní válec.
Ubohou Jane cloumala jakási divoká vůle, která v její mysli míchala závažné věci s bezvýznamnými detaily do jedné nepřehledné masy.
Stav duše se rodí znovu a znovu s předvídatelnými i nepředvídatelnými okolnostmi, jichž se člověk nakonec stává středem, a přesně to se teď dělo s ní.
Nkosi sledoval náhlou změnu situace s povzneseným úsměvem a jen si tak zabručel pod nos: „Cuitus regio, eius religio.“
„Prosím?“ zaslechla ho Helena.
„Čí země, toho náboženství,“ pokýval hlavou a kochal se jejími rozpaky. „Být vámi, nestojím a makám. Máte toho hodně na práci.“
„Promiňte, jestli jsme,“ chtěla se omluvit Jane, ale Nkosi ji utišil zvednutím ruky a potěšen tím, že ho obě ženy začaly konečně zase vnímat, pronesl vstřícně:
„Květiny natrhám sám. Vyrostl jsem v divočině, mám pro přírodu cit.“
„A já jsem zase vyrostla ve městě a jsem na kytky úplně natvrdlá,“ zasmála se Helena.
„Kdo seje vítr, sklidí bouři,“ rozesmál se Nkosi, „a stará pravda nerezaví. V příslovích najdete všechno, co potřebujete znát, mé dámy, a někdy i něco navíc.“
„Ještě že zase před námi neházíte ramena s tou svou latinou, jinak by vám můj džus přistál na hlavě. Cítím se vedle vás vždycky jako hlupačka.“
„Stultitia est contagiosa, hloupost je nakažlivá, ale teď už jdu natrhat květiny,“ bral se rychle pryč, protože Helena si dala ruce v bok a tvářila se jako skutečná bouřka, z níž může co chvíli udeřit pořádný blesk v podobě natažené ruky a letícího džusu.
„Má trpělivost má své hranice,“ křikla za Nkosim, který se smíchem utíkal na zahradu.
Když byli konečně připraveni na odjezd, rozhodli se nechat zatím děti stranou veškerého dění, a zamířili přímo do nemocnice.
„A teď vám musím, paní Blairová, říci ještě něco,“ pronesla v autě Helena. „Váš muž prožil těžkou nehodu a podle toho vypadá i jeho obličej. Musíte být silná a nedat mu najevo, že zatím…, jak bych vám to řekla, že zatím se moc nepodobá tomu Alanovi, kterého jste znala.“
„Jak to myslíte?“
Nkosi trochu ubral plynu, aby auto tolik neposkakovalo po nerovné silnici, a Helena vytáhla digitální fotoaparát.
„Musíte si uvědomit, že…“
„Ukažte,“ přerušila ji Jane a přitáhla si zadní stranu fotoaparátu blíž k očím.
Helena se bála dalšího šoku, ale Jane ji překvapila. „Je to Alan. Díky Bohu. Je to opravdu on. Já se zblázním, já tomu ještě pořád nemůžu uvěřit! Tak vy jste mi ho přece jenom našla!“
„Pravá a opravdová láska,“ řekl Nkosi, „je osvobozená od fyzického těla. Lidské tělo je pouhým nositelem lásky, ale skutečná láska znamená, že pocit zamilovanosti uvrhne dva lidi do úplně jiného emocionálního světa, než je náš běžný svět, ve kterém se pohybujeme. Myslím, že paní Blairová mi rozumí, protože spolu se svým mužem ten jiný svět znají, jak se mi zdá.“
„I já vám rozumím,“ špitla Helena. „Akorát já jsem v tom jiném světě ještě nikdy nebyla.“
„Přece jste byla vdaná!“ podivil s Nkosi.
„Sňatek s tím, co říkáte, zase až tak moc nesouvisí.“
„Ale měl by,“ podotkl.
„Manželství postavené jenom na absolutní zamilovanosti je jako magnet na jedy. Zničí se samo, protože nemá prostor pro dobré způsoby. Muž a žena v takovém postavení jsou buď jako slepí a hluší tokající milenci nebo jako nesmiřitelní nepřátelé, když něco zaskřípe. Nic mezi tím,“ oponovala mu Helena.
„Člověk dozrává pomalu, paní Carboneová,“ řekla Jane. „Já jsem vdaná už poměrně dlouho a stejně nevím, kdo z vás dvou má pravdu. Každé manželství zraje stejně tak, jak dozrává každý z obou manželů. Jsem šťastná, že se Alan našel, a v této chvíli si uvědomuji o to jasněji, že podstatné je ve vztahu dvou lidí především to, abychom svého partnera měli rádi přinejmenším stejně, nebo i více, než máme rádi sami sebe.“
* * *
Eva se probudila do odporného rána. Žaludek se jí zvedal a představa, že bude muset jako galejník vstát a začít něco dělat, ji děsila.
Pot se z ní lil jako destilát všech nepříjemných pocitů, a když se posadila, její pokožka vypadala jako mokrá plastiková fólie.
Odněkud slyšela klavírní koncert, ale klavír hrál nahlas a falešně Magnum opus, Velké dílo, a to jí svojí disharmonií doslova rvalo nejen uši, ale i vnitřnosti.
Když už se jí zdálo, že se pozvrací, najednou hudba uvnitř jejího těla přestala znít, a jen sklerotický bubeník bušil přímo v jejích spáncích své bolestné: Prásk ratatabum…
Jediná alespoň trochu kreativní myšlenka, kterou byla schopna prakticky uskutečnit, bylo rozhodnutí odvléci se do sprchy.
Jakmile na její tělo dopadly první kapky vody, začala si připadat jako kámen opracovaný dlátem šikovného sochaře. Plastiková fólie se znovu měnila na kůži, bubeník ve spáncích konečně přestával vysílením bubnovat a žaludek se jí zklidnil alespoň natolik, že odporné nucení k dávení přestalo znásilňovat její trávící ústrojí a ona si mohla úlevně vydechnout.
Nepamatovala si, že by někdy zůstala ve sprše tak dlouho jako dnes. Jen na okamžik sprchování přerušila, to když si sedla úplně mokrá na záchod a vykonala potřebu. Se vším, co z ní odcházelo, mizela i bolest uhnízděná uprostřed jejího těla, a když znovu vstoupila do sprchy, cítila se alespoň trochu fit.
Skoro se bála, že vypustí všechnu horkou vodu z hotelových zásobníků.
Čisté kalhotky našla přesně tam, kde je včera položila, obnošené prádlo shrábla a vhodila je do igelitové tašky, kde skladovala věci na vyprání.
Že by ten válec měl v sobě něco jedovatého, něco, co člověka paralyzuje a ničí?
Že by setkání s tou věcí, telepatické splynutí s minulostí, nebylo cestou do ráje, ale pěstí mezi oči a otravou žaludku a mysli?
Každá věc má více tváří a čert ví, co ten válec v sobě skrývá za tajemství. Možná se začnou dít věci, když už Ralph přestřihl pupeční šňůru spojující ten předmět s minulostí a dostal se dovnitř…
Vzala telefon a zavolala Heleně, že by měli spolu za Ralphem zajít, že si výslovně přál její přítomnost, protože přišel na velice zajímavé věci.
„U Ralpha nikdy nevíš, co si opravdu myslí,“ řekla jí Helena. „Určitě tě počastoval svými bonmoty. Jistě ti nezapomněl říci, že ani ta nejstarší mafie se nevyrovná té lékařské. A nezapomněl ti také říci, že když tě navštíví zloděj, chybí ti po jeho návštěvě jenom něco, ale když tě navštíví lékař, tak ti najednou chybí skoro všecko. A nepochybně ti nezapomněl říci, že doktoři se trochu vyznají v nemocech, ale o zdraví nemají ani páru. A…“
„Dost, dost,“ smála se Eva, „nebylo mi po ránu dobře, ale teď je mi líp. Kdy se sejdeme?“
„Jedu zrovna s paní Blairovou a panem Bassem do nemocnice. Alan Blair, její manžel, je na světě a jedeme ho navštívit, ale to přece víš. Mohla bych s tebou jít za Ralphem tak za dvě až tři hodiny, platí?“
„Dobrá, alespoň rozdýchám tu hnusnou ranní kocovinu. Měla jsem pocit, jako bych večer vypila nejmíň dva litry vína.“
„Sejdeme se přímo u Ralpha před domem za dvě hodiny, ať máme dohodnutý konkrétní čas, ano?“
„Budu tam,“ odpověděla Eva.
* * *
Tři muži, oblečení jako manekýni od Versaceho, seděli v terénním jeepu a nemluvili.
Jeli po státní silnici číslo 60 kolem pobřeží Indického oceánu směrem na Wanneroo, doslova prosvištěli zónou, kterou Austrálie prohlásila za národní park kvůli poměrně hojnému výskytu medvídků koala, a za Lancelinem sjeli ze státní cesty a zamířili dolů k vodě.
Řidič zapnul náhon na všechna čtyři kola. Auto chvíli pokračovalo v jízdě po jakési polopřírodní kamenité cestě, a pak najednou před nimi byly jenom překrásné bílé nekonečné písečné duny končící přímo v oceánu.
Jeep se pískem probíjel jenom obtížně a pomalu. Řidič zapnul na přístrojové desce navigační přístroj a obrátil se ke svým spolucestujícím: „Žít znamená bojovat. Pár minut a jsme tam.“
Zastavili v úžlabině mezi dvěma dunami vedle terénní toyoty, ve které podřimoval muž v podobně střiženém obleku, jaké měli na sobě oni sami. Zjevně tu na ně čekal.
Uslyšel hukot motoru a dřív, než všichni tři muži z jeepu vystoupili, vyskočil z auta. „Bůh s vámi, bratři!“ zvolal.
„I s tebou,“ odpověděli mu. „Otče, Boží poslání jsme splnili.“
„Máte všechno?“
„Ano, ale…“
„Ale co?“
„Jeden člověk je na pravdě Boží.“
„Ne,“ vykřikl ten, jehož oslovovali Otcem, „jasně jste dostali příkaz, že…“
„Nepoužili jsme násilí, snad jen dávka toho prostředku byla větší, než byl schopen snést. Nebyl v tom náš úmysl.“
„Rány Boží,“ pokřižoval se Otec, „je tím mrtvým Jaspers?“
„Ne, je to člověk jménem Ralph Moser.“
„A to je kdo?“
„Možná bychom měli říci všechno po pořádku.“
„Rány Boží,“ zopakoval Otec znovu své zaklínadlo. „Až se to pan kardinál dozví, bude běsnit.“
„Pan kardinál nikdy neběsní,“ snažil se jeden z mužů oponovat.
„O to je jeho zlost horší,“ pokřižoval se znovu Otec. „Jeho zloba se podobá vodě. Přichází zvolna, zdá se býti životadárnou, ale pak se změní v povodeň, před níž všechno živé padá hrůzou k zemi. A ta povodeň nakonec všechno, co neobhájí své místo, strhne a utopí.“
„Možná bychom mu měli zavolat, ať je připraven.“
„Ne! Jasně přikázal, že až do setkání ve Vatikánu s ním nesmíme uskutečnit ani jeden kontakt, ani jeden telefonát, nic. Pan kardinál je moudrý muž, ví, co dělá, a jeho příkaz je pro nás jako zákon, jasné? Zákon, který platí pro nás pro všechny!“
„Ale jeden z jeho příkazů jsme už porušili, nikdo neměl zemřít.“
Otec si znovu povzdechl. „Ano, ale to neznamená, že porušíme další příkazy. Rychle, chci slyšet celé vaše hlášení, pak ty věci zlikvidujeme a vyrazíme dál.“
„Šli jsme najisto,“ chopil se slova jeden z mužů, kteří přicestovali jeepem. „Jaspers už spal a recepční nás ochotně pustila dál, protože nás považovala za kardinála a dva bratry jeho doprovodu. S těmi obleky to byl dobrý nápad. Měla pocit, že k hotelu patříme, přestože my jsme na odpoledním jednání nebyli. Však víte, byli jsme něco jako druhý sled. Kdyby nás načapali, nikoho by nenapadlo, že patříme ke kardinálovi, snad až na ty naše šaty, střižené…“
„Dál!“ popoháněl mluvčího netrpělivě Otec, „to vím.“
„Jaspers spal, dekodér klíčových karet fungoval perfektně, do pokoje jsme se dostali bez problémů, Jaspersovi jsme dali k nosu trochu omamné látky a pak jsme hodinu pečlivě prozkoumávali jeho pokoj. Všechny šperky byly v té papírové krabici, kterou jste nám popsali, šperky nebyly ukryté v žádném trezoru, v chodu nebylo ani elektronické zabezpečení. Naší práci nestálo v cestě vůbec nic. Všechny šperky jsme vzali a posbírali jsme i fotografie a kopie, které byly v pokoji. Také jsme stáhli z počítače veškerá Jaspersova data a přímo z jeho notebooku je poslali bratrovi, kterého kardinál určil, aby zajistil zničení všech dat u adresátů Jaspersových mailů a aby tam poslal bratry, jejichž úkolem bude zničit pokud možno všechny tisky v papírové podobě…“
„Dál! Rychleji!“
„Chyběla jediná věc. Ten válec s pohanskými rytinami a pohanským textem. Bratr Sagan se pokusil Jasperse probudit a přivést ho do hypnotického stavu, ale nešlo to, spal jako zabitý. Možná jsme dávku omamného prostředku trochu přehnali. Rozhodli jsme se zkusit štěstí u toho mladého muže, který byl podle fotografií u jednání pana kardinála také přítomen, jenomže ve svém pokoji nebyl…“
„Dál, stručně a rychle!“
„Smilnil s dámou, která byla také na jednání, ale tady jsme narazili, protože jsme nepředpokládali, že budou ještě vzhůru.“
„Když dva lidé obcují, asi u toho nespí,“ okřikl ho Ote. „Taková pošetilost, dál!“
„Rozhodli jsme se najít ty dva starší pány, přátele Jasperse, ale na schodišti jsme se střetli s mladou dámou, která panu Jaspersovi pořizovala při jednání zápis. Chvíli jsme počkali a pak jsme vnikli do jejího pokoje a dali jí jenom malinkou dávku toho prostředku. Zhřešili jsme.“
„Konali jste Boží věc, chránili jste Boží…“
„Byla téměř nahá.“
Otec se pokřižoval a pak potichu šeptal:
„Řekl Hospodin Bůh: není dobré, aby člověk byl sám. Učiním mu pomoc jemu rovnou. I uvedl Hospodin Bůh na člověka mrákotu, až usnul. Vzal jedno z jeho žeber a uzavřel to místo masem. A Hospodin Bůh utvořil z žebra, které vzal z člověka, ženu, a přivedl ji k němu. Člověk zvolal: Toto je kost z mých kostí a tělo z mého těla! Ať muženou
(z hebrejštiny ‚iš a ‚iššá, nemá český ekvivalent, ale znamená dohromady muže a ženu, pozn. autora).
Proto opustí muž svého otce i matku a přilne ke své ženě a stanou se jedním tělem. Oba byli nazí, ale nestyděli se.
Nezhřešili jste, jen jste zhlédli Boží dílo, zhřešili byste tehdy, pokud by ve vás ta žena probudila žádostivost. Dál!“
„Bratr Sagan uvedl ženu do hypnotického stavu a ona prozradila, že válec je u nějakého muže Ralpha Mosera, který jej zkoumá. Bratr Sagan z ní bez problémů dostal i adresu, a tak jsme ženu uložili zpátky do postele a potichu odešli. Proniknout do domu pana Mosera nebylo snadné. Jakmile jsme vstoupili oknem do domu, rozeznělo se jakési bezpečnostní zařízení, rozblikala se světla a začala houkat siréna.“
„Bože,“ lekl se Otec, „jestli vás natočila nějaká kamera, víte, co to znamená?“
„Ne, nic nás nenatočilo. Bratr Isaac, po smrti pana Mosera všechno důkladně prověřil a všechny záznamy jak v počítači, tak v kamerovém systému, pečlivě vymazal.“
„Jak zemřel pan Moser?“
„Vzbudil se tím hlukem z bezpečnostních zařízení a přišel na chodbu. Držel pistoli. Měli jsme strach z potíží, skočili jsme po něm a dali mu asi větší dávku omamného prostředku, než unesl, pošpinili jsme si ruce smrtelným hříchem…“
„Dál!“
„Vrhli jsme se na něj a podrželi mu prostředek u nosu. Odpadl okamžitě, ale dýchal. Odnesli jsme ho do postele a bratr Isaac zatím vypojil bezpečnostní zařízení a začal vymazávat data z počítače. My jsme pak našli tu poslední podvodnou věc upevněnou v takovém svěráku a vytáhli jsme ji ven.“
„Měli jste rukavice, doufám…“
„Samozřejmě. Posbírali jsme úplně všechno, co se týkalo těch věcí, stejně jako u Jasperse a té mladé ženy. Až jsme byli hotoví a vyčistili celý dům, chtěli jsme prohlédnut i ložnici. Moser ležel na posteli a bohužel už nedýchal. Zkoušeli jsme ho oživit, dokonce jsme mu masírovali srdce a pokusili se o umělé dýchání, ale nic nepomohlo. Nakonec jsme ho naaranžovali tak, jako by spal, smazali všechny stopy a odešli. Pak už jsme jenom sedli do auta a jsme tady. To je celé.“
Otec nic neříkal a nad každým ze tří mužů udělal rukou znamení kříže.
„Pán neodmítá své milosrdenství lidem, kteří v jeho jménu brání Boží Pravdu proti těm, kteří ho nenávidí. Hospodinova milost svým služebníkům plyne shůry jako nebeská rosa a chrání služebníky Boží před lidským hněvem. Boží milosrdenství patří nejen těm, kteří zhřešili, ale i těm…“
„Pozor,“ zakřičel jeden z mužů a všichni se otočili směrem, kterým ukazoval.
To, co se snášelo z nebe, nebyla rosa, ale policejní vrtulník.
„Šaty dolů,“ rozkázal Otec a všichni muži se začali co nejrychleji svlékat.
* * *
Nemocniční puch plný dezinfekčních výparů zaútočil nekompromisně na čichové buňky Heleny, až se musela vysmrkat. Stejně jako posledně, pomyslela si.
Nkosi kráčel za oběma ženami jako jejich osobní stráž a zvědavě pokukoval po nemocničních chodbách. Tam, kde byly otevřeny dveře pokojů, nahlížel dovnitř a srovnával tu přepychovou a perfektně vybavenou nemocnici s jejich chatrčí uprostřed slumu v Kibeře, kde společně s Evou a Adamem kdysi hrdě napsali nad dveře štětcem a hlinkou HOSPITAL, aby několik dalších let mohli pečovat o ty nejubožejší z nejubožejších lidí v jedné z nejchudších oblastí Afriky.
Léta mezi chudobou, bídou, hořkým životem a lidským neštěstím se v jeho vzpomínkách vracela v celé své nahotě. Čím je dáno, že někteří lidé žijí v jednom koutě světa jako lidé a další v jiném koutě světa jako zvěř?
Nikdy se myšlenek na Kiberu úplně nezbavil a teď ho vzpomínka opět bolestně zasáhla.
V Kibeře přestal být právníkem, v Kibeře se stal lékařem. Lékařem bez medicínského vzdělání, ale lékařem ze srdce a z přesvědčení.
Poznal, že lékařské povolání není hra, ale že je to nanejvýš zodpovědná a krkolomná práce, u které není výsledek nikdy dopředu jednoznačně znám. Lidé vyhledávají lékaře ve víře, že on bude tím, kdo se s nemocí utká a zvítězí nad ní.
Nkosi ze zkušenosti věděl, že léčení není řemeslo, ale je to umění probudit v pacientovi sílu a přesvědčení, že nemoc bude poražena. Lékař sám, vynikající lékař, je vlastně takovým placebem. Přestože v mnoha případech nemůže po fyziologické stránce pacienta vyléčit, musí v psychologické rovině pacienta přesvědčit, že při troše snahy je vyléčení nejen možné, ale i pravděpodobné.
Nkosiho dodnes vzpomínka na bídu a utrpení lidí v Kibeře pronásledovala.
„Medice, cura tem ipsum,“
zašeptal skoro neslyšně,
„lékaři, uzdrav sám sebe.“
Helena vstoupila do Alanova pokoje jako první. Jane šla za ní a vlekla velkou tašku, kterou jí chtěl Nkosi galantně vzít hned po vystoupení z auta z rukou. Poděkovala mu za nabídku pomoci, ale odmítla ji, jako by nechtěla ztratit nic z možnosti věnovat maximum úsilí všemu, co souviselo s jejím mužem.
Alan měl pod hlavou dva polštáře a dobře na příchozí viděl.
Jane Helenu odstrčila a zůstala před Alanem stát. Jejich zraky se střetly a Jane chviličku přece jenom zaváhala, protože Alan skutečně vypadal jinak, než si ho pamatovala. Jenomže Alan pozvedl obočí a tento pohyb viděla snad tisíckrát. Mimiku svého muže si nemohla splést s mimikou nikoho jiného.
Klekla si vedle jeho postele, hladila ho po vlasech a šeptala:
„Do poslední chvíle jsem věřila, že se objevíš.“
Vůbec nevěděl, co má říci, jenom se trošku pousmál. „Jane, rád tě vidím,“ šeptl.
Helena i Nkosi se v tuto chvíli cítili v pokoji přebyteční a vycouvali na chodbu.
„Musím za Evou Irvingovou,“ řekla Helena, „už bych po vás asi chtěla moc, kdybych požádala, abyste tu ještě na paní Blairovou počkal, viďte?“
„Nabízím ženě prst a urve mi celou ruku,“ pronesl pomalu, „ale mohu vás ubezpečit, že by mě to neobtěžovalo. Sice se až tak v australském právu neorientuji, ale když paní Blairová zjistila, že jsem právník, poprosila mě o malou výpomoc. Co já vím, třeba se chce soudit o vaši gáži.“
Helena se na něj udiveně podívala. „Prosím?“
„Malý pokus o žert, neúspěšný pokus, jak vidím,“ rozesmál se. „Peníze teď paní Blairovou zajímají ze všeho nejmíň.“
„Ale mě docela zajímají,“ zvedla varovně prst. „Musím přece z něčeho žít.“
„To mě nenapadlo. Bacchus et argentum mutant mores sapientum. Na shledanou, počkám na paní Blairovou rád, jenom si odskočím na toaletu.“
„Co jste to říkal?“
„Že si odskočím na toaletu,“ odcházel.
„Ne, myslím tu vaši zatracenou latinu.“
„Přeložte si to sama, naučit se latinsky je velmi snadné,“ usmál se a zmizel na pánských záchodech.
Helena vztekle dupla, protože občas jí Job Samora Bassa připadal nesmírně povýšený a svojí latinou dával svoji povýšenost nad ostatními bezostyšně najevo.
Vyšla z nemocnice ven, a zrovna když mířila k autu, zahrál její mobilní telefon kratičkou melodii.
Otevřela si textové zprávy a četla:
Peníze a víno v džbánu mění mrav i moudrých pánů.
„Náfuka,“ zavrčela, „chtěla bych ho vidět, kdyby se musel probíjet životem tak jako já. Kdoví kde ty své moudrosti vyčetl a teď se jimi chlubí.“
* * *
Přesnost byla předností Evy Irvingové a i teď dorazila k domu Ralpha Mosera raději o celou čtvrthodinu dříve, než byl čas schůzky domluvený s Helenou Carboneovou.
Čekat, nečekat, nakonec se rozhodla počkat. Včerejší zjištění, že Ralph byl bývalým manželem Heleny, ji šokovalo, nicméně svět už je takový. Každou chvíli nás něco překvapuje, někdy těší, jindy děsí.
Helena Carboneová vyřešila svůj první případ. Alan Blair je na světě, teď by mohla pomoci poodhalit tajemství těch zlatých věcí.
Jestliže Eva byla vzorem přesnosti, pak Helena chodila na schůzky zpravidla pozdě. Zejména u schůzek s muži považovala malé zpoždění za věc osobní cti.
Eva sice nebyla muž, ale i tak si musela na Helenu počkat.
„Je zamčeno,“ přivítala ji. „Už jsem zkoušela i zvonit, když jsi pořád nešla, ale nikdo neotvírá. Přitom nás Ralph měl čekat.“
„To už je tolik hodin?“ podivila se Helena. „Spěchala jsem, co jen to šlo, a vidíš.“
„Abych nezapomněla, blahopřeji ti k nalezení Alana Blaira.“
„Nalezl se tak trochu sám, ale dík.“
„Ralph mi prozradil, že byl kdysi tvým mužem, jenom aby bylo jasno, že už to vím.“
„Bojíš se,“ zasmála se Helena, „že by se nás mohly zmocnit nekontrolované emoce a že bychom se třeba porvali? Neboj. My jsme si s Ralphem už dávno všechno vyříkali, jsme kamarádi a občas u něj i přespím.“
„Fakt?“
„Podívej, Evo, Ralph je fajn chlap, ale když jsme byli svoji, tak mě jako ženu nedokázal uspokojit. Až když jsme se rozvedli, najednou to jde. Do třicítky mám daleko, třeba si ho ještě vezmu znovu. Možná to zní divně, ale proč ne?“
„Proč ne?“ zasmála se Eva. „Podle mě je to docela vtipný chlapík, mě jen tak někdo nerozesměje, ale jemu se to docela dařilo. Sice v posuzování ženských je úplně mimo, chvílemi mluví jako mimozemšťan, ale každý máme nějakou úchylku. Dlouho jsem si nepopovídala s tak vtipným, chytrým a sympatickým mužem.“
„Ještě abych začala žárlit,“ prohodila Helena. „Tak se za panem sympaťákem Ralphem podíváme, co říkáš?“
Zazvonily a čekaly. Dům byl klidný a tichý, proto znovu dlouze zvonily a čekaly, ale pořád se nic nedělo.
„Spí,“ řekla Eva.
„Ralph nikdy ráno dlouho nespí. Spíš ho zavolali do nemocnice nebo na soudní, každou chvíli ho potřebují k nějakému případu.“

„Co teď?“
„Co by, zavolám mu.“
Helena vyťukala prstem číslo na mobilním telefonu a čekala, až Ralph přijme hovor.
„Nic,“ řekla otráveně, „ale mobil vypnutý nemá.“
„Počkej, potichu,“ umlčela jí Eva, „slyšíš?“
I přes okno bylo slyšet, jak Ralphův mobil vyzvání někde uvnitř v domě.
„Nikdy nebyl na melodie, zvoní mu to jako archaický telefon před sto lety.“
„Třeba doma někoho má,“ přemýšlela Eva nahlas, „třeba přicházíme nevhod.“
„Jo, to určitě. Podle tebe se tulí s nějakou ženskou a nechá si chrčet mobil u postele,“ odpálkovala ji Helena. „Co když je mu třeba blbě? Jestli s námi počítal, určitě by nás tu nenechal jen tak stát, na to ho znám příliš dobře.“
„Taky mi ráno bylo hrozně zle,“ přitakala Eva. „Třeba v tom válci mohl být jedovatý plyn nebo nějaké bacily…“
„Bacily jsou všude, kde je život, říkal Ralph pokaždé, když jsem uklízela a on můj úklid kritizoval jako úplně zbytečnou činnost, která kazí zdraví. Čím více nepořádku a čím více bacilů, tím odolnější lidská imunita. Jako bych jeho slova zase slyšela, a že jsem se jich naposlouchala,“ zareagovala Helena. „Asi nám nezbývá, než se podívat dovnitř.“
„A jak, rozbijeme…“
„Takhle, jednoduše, nic se nebude rozbíjet,“ vytáhla Helena svazek klíčů. „Říkala jsem ti, že občas se u Ralpha trochu zdržím, a když se zdržím do rána, obvykle vyspávám déle než on a musím po svém odchodu zamknout domovní dveře.“
„Má v pracovně tvoje fotografie,“ upozornila ji Eva. „Nemluvil o nich zrovna s nadšením.“
„Jeho noční můra,“ vzdychla Helena. „Nevím, proč ho ty snímky tak prudí, jiní chlapi u nich slintají…“
„Asi protože jsi je nafotila v době, kdy je měl s tebou nafotit spíš on sám než tvůj milenec. Jsou jakási pravidla, která by se měla dodržovat.“
„Jenomže to by se musel k něčemu rozhoupat. Když se nerozhoupal on, rozhoupal se někdo jiný. Rychlejší, schopnější, přitažlivější. Víš, co chlapům schází ze všeho nejmíň?“
„Ne.“
„Velkorysost. Kdyby to všechno nezachraňovaly ženské a občas se mužskejm nevymkly z rukou, už dávno by lidi vymřeli. No, a Ralph mi na jedno menší vymknutí přišel. Jednou jsem se mu malinko vykroutila z dozoru a bác. Holt umění je umění a občas pro něj člověk roní slzy. V životě se pořád za něco platí, ať chceš nebo nechceš.“
„Ty fotky mají k umění dost daleko.“
„Myslíš?“
„Jo.“
Helena odemkla, otevřela dveře a obě ženy vešly do domu. Jakmile byly uvnitř, zase dveře pečlivě uzamkla.
„Až se objeví, bude koukat, co tu má za dvě krásné žabičky.“
Šly přímo do ložnice, odkud se před chvílí ozýval Ralphův mobil.
„Ralphe?“ oslovila ho Helena, jakmile jej spatřila ležet v posteli. „Ježíši, Ralphe, co je s tebou?“
Všimla si jeho vyhaslých očí namířených do stropu. „Ralphe!“ zařvala.
Eva se lekla toho vyděšeného hlasu, který doslova zaduněl ložnicí, nahlédla Heleně přes rameno a dívala se na Ralphovu šedožlutou tvář. „Ne, to nemůže být pravda,“ zašeptala v hrůze.
Helena, která se domnívala, že má se smrtí ze své policejní minulosti přece jenom více zkušeností než Eva, sáhla Ralphovi na zápěstí a na krk, a když ucítila chlad a mrtvolnou ztuhlost, pomalu mu zatlačila oči a stáhla přes ně víčka.
„Měl vážnou srdeční vadu,“ zašeptala. „Vždycky si z ní dělal srandu, tvrdil o svém srdci, že je jako máslo se solí, ale že to nic není, že žádný člověk není stoprocentní.“
Eva nebyla schopna nic říci, jenom hleděla a nemohla uvěřit tomu, že člověk, který ještě včera sršel vtipem a udivoval ji hloubkou svých vědomostí, tu teď leží a – jak jen to Ralph říkal? Mezi mrtvým a živým člověkem není žádný rozdíl, těsně před smrtí i po smrti váží stejně, jenom jako by mu někdo vymazal software. Ano. Přesně tak na ni Ralph v tuto chvíli působil. Po softwaru, který ji dokázal spolehlivě rozesmát, nebylo u ležícího člověka ani stopy.
Helena rychle vytočila číslo policie, ale Eva ji příliš nevnímala. Smrt je tajemstvím, v jehož blízkosti se do našich duší vkrádá podivná bázeň. Jistě, Eva zažila v Kibeře také několikrát smrt, ale to umírali zubožení a nemocní lidé, pro které byla smrt zpravidla vysvobozením.
Ralph na rozdíl od těchto lidí ještě včera sršel vtipem a optimismem, o to více s Evou jeho smrt zamávala. Možná právě ona byla posledním člověkem, který s ním včera mluvil.
„Kam mohl dát ten válec?“ zeptala se Helena pragmaticky a Eva se konečně vzpamatovala.
„Je mrtvý, že?“
„Ano. Ale ptám se na válec, neměl by tu zůstat.“
Vešly do pracovny a Eva ukázala na prosklenou krychli s přístroji uprostřed: „Měl ho tady v tom svěráku.“
„Nic tu není,“ pokrčila Helena rameny, „mrknem se do trezoru. Třeba ho schoval.“
„Ty máš kód od trezoru?“
„Jistě, můj muž přede mnou neměl žádné tajnosti ani po svatbě ani po rozvodu.“
Otevřela malý trezor a podívala se dovnitř. „Nic. Jenom lejstra, kam ho jen mohl dát?“
„I fotky někam schoval,“ řekla Eva. „Válela se mu tady spousta fotek toho válce, někam je schoval.“
Prohlíželi Ralphovu pracovnu, ale válec byl pryč.
„Mrknu se v ložnici,“ navrhla Helena.
„Je tam Ralph.“
„Ralphovi už je to jedno,“ otočila se k ní Helena. „S tím nic nenaděláš, ale nemysli si, že jsem takový cynik, abych z toho neměla depku.“
Eva osaměla a samota v ní vyvolala ještě hlubší tíseň. Rozhlížela se jako ptáček lapený v kleci. Všude tu cítila Ralphův dech, slyšela jeho smích, vnímala jeho vtípky. A přece tu nebyl. Nebo byl?
Její oči bloudily po stěnách a při tom spatřila jednu z fotografií, kterou jí včera Ralph ukazoval.
Mezi hanbatými fotografiemi Heleny Carboneové se vyjímala fotka nejchytřejší buňky na světě, jak chudák Ralph Moser označil spermii.
Fotografie byla nalepena na stěně lepicí páskou a stačilo bouchnout dveřmi, aby odpadla.
Sundala ji ze stěny a pak v okamžitém nápadu sáhla po přenosném mrazícím boxu, který uviděla stát na zemi mezi spoustou bandasek, hrníčků a hrnců.
Byl těžší než předpokládala, ale vzala ho a rychle využila chvíle, než se Helena vrátí. Vyběhla před dům a strčila box do kufru auta. Ralph říkal zcela jasně, že vzorek sperma ze zlatého válce umístil do tohoto boxu, aby jej neznehodnotil kolísáním teplot.
Zrovna když se vracela zpátky do domu, narazila na Helenu, která se na ni zahleděla v němé otázce – kde jsi byla?
„Nemáš cigaretu?“ vyhrkla Eva a plácala se rukama po kapsách.
„Ty kouříš?“
„Ne, ale teď bych si ráda zapálila, v autě jsem žádné cigarety nenašla.“
„Já přece taky nekouřím.“
„Nemám na to nervy, včera jsem s ním mluvila a teď tam leží. Je to normální?“
„Evo, někdy se s někým bavíš a za minutu už není. To je život.“
„To není život, to je smrt,“ opravila ji Eva. „Viděla jsem umírat hodně lidí v nemocnici, v Kibeře, v Africe, v jednom slumu, ale tohle je něco jiného. Tam ti lidé byli nemocní, Ralph ještě včera kypěl zdravím.“
„Evo, Ralph vždycky říkal, že nejlepší to mají kožní lékaři, protože u lidí se vyskytuje asi tak tři sta až čtyři sta kožních chorob a na ty existují všeho všudy asi tři skoro stejně neúčinné mastičky. A k tomu dodával, že na choroby srdce bohužel neexistuje vůbec žádná mastička, ani ta skoro neúčinná. Vždycky taky říkal, že jestli jeho nemocné srdce dotluče, tak nejlíp ve spánku, ať to má v klidu za sebou. Všechno nasvědčuje tomu, že se mu přání splnilo.“
Sanita přijela na vteřinu stejně rychle jako policejní vůz.
Helena se legitimovala a zavedla lékaře i policisty do Ralphovy ložnice.
Chtěla něco říci, ale když stanuli před jejím zesnulým bývalým manželem, jenom ukázala beze slov rukou.
Ralph až na barvu v obličeji vypadal, jako by spal, ale ona věděla, že už se nekonečně daleko vzdálil od svého pozemského bytí.
* * *
Kolegové profesora Jamese Jasperse stáli rozpačitě přede dveřmi jeho pokoje a diskutovali. Kardinál Michael Santorini se svými dvěma společníky k nim došel a pozdravil. „Bůh s vámi, něco se přihodilo, že tu stojíte jen tak?“
„Pan profesor pořád neotvírá, už jsme tu dnes potřetí. Obvykle vstává jako první, navíc věděl, že máte přijít, pan kardinále. Začínáme mít obavu, zda se mu něco nepřihodilo!“
„Mohu?“ přistoupil kardinál ke dveřím a přiložil k nim ucho. „Nevím, zda máme právo vejít bez jeho souhlasu, ale v zájmu jeho zdraví bychom neměli otálet, snad…“
„Má zamčeno,“ upozornil kardinála jeden z docentů, „tady je takový systém na karty. Sice se mezi námi vžila věta, že na recepci si chodíme pro klíče, ale ve skutečnosti jde o nějaké magnetické nebo elektronické karty. Já těmto moderním systémům moc nerozumím.“
„Nepomohl by nám ten mladý muž, který se včera účastnil naší debaty?“ zeptal se kardinál. „Mladší generace přece jenom více holduje pokroku.“
„Ano, pan Russell je policista nebo tak něco, zajdu pro něj.“
„Ne, jestli dovolíte,“ zadržel ho kardinál, „smím pro něj zajít sám? Mám mladší nohy. Jaké má číslo pokoje?“
„Čtyři čtyři dva,“ odpověděl docent, „ale možná bude na čtyři čtyři šest, zdá se, že se tady s paní Sharon poněkud sblížil…“
„Nevyzpytatelné jsou cesty Boží,“ přikývl kardinál, „hned se vrátím.“ Obrátil se a přes touhu spěchat odkráčel velmi decentním a rozvážným krokem, následován svými dvěma průvodci.
Zaklepal na dveře Markova pokoje, a když se nikdo neozýval, pokynul jednomu z mužů a ustoupil.
„Čtyři minuty,“ sykl, když se jeden z jeho průvodců kolem něho protáhl a zmizel v pokoji jako stín.
Kardinál s druhým mužem trpělivě čekal, a když se muž znovu vrátil na chodbu, jen se zeptal:
„Je všechno smetí Satanovo uklizeno?“
„Ano, ručím za to, teď ještě pokoj toho černocha.“
Kardinál přikývl. „To je na vás, já teď navštívím pana Russella a vytrhnu ho z jeho prostopášnictví. Vy dva buďte obezřetní a spěchejte, prosím.“
Když došel až před dveře vedoucí do pokoje Sharon, přiložil k nim ucho a poslouchal. Zvuky, které uslyšel, byly nade vší pochybnost těmi, před nimiž jako před prokletím tělesnosti varoval své ovečky na mnohých kázáních, které vedl před mnoha lety ještě jako začínající kněz.
Nechápal, co muži na ženách vidí, a přestože znal příkaz Boha, aby lidé plodili a aby se množili, aby se hemžili na zemi, jemu samému přišlo jen pomyšlení na obcování s ženou naprosto odpuzující. Byl ovšem ochoten obcování respektovat u jiných, docházelo-li k němu v Bohem posvěceném svazku.
To spíše chlapci vstupovali do jeho snů a občas se musel Bohu omlouvat, když ráno skvrnka na prostěradle prozradila jeho noční poluci, ale na druhé straně kardinál byl v celibátu velmi svědomitý a nikdy se žádné intimnosti ani vůči ženě ani vůči muži nedopustil.
A že jeho tělo občas muselo ulevit tlaku, jemuž žádný zdravý muž nemůže bránit pouhou vůlí, to snad nebyl tak velký hřích.
Slyšel vzdychání té ženy přes dveře a hned si uvědomil, jak bylo od Boha prozíravé, že uprostřed ráje postavil strom se zakázanými plody.
Strom poznání, strom, který už na prapočátku ukázal, že žena je tvor zvědavý a neposlušný, tvor, jemuž není drahé nic, ani Boží přikázání, a proto je neustále nutno ženám připomínat, kde je jejich místo, vysvětlovat jim účel jejich pozemského bytí a vést je k pokání.
Zabušil na dveře, a když se ho po docela dlouhé chvíli ještě trochu zadýchaná Sharon přes zavřené dveře zeptala, co si přeje, jenom stručně a rychle odpověděl, že pan profesor je ve svém pokoji podezřele klidný a neotevírá.
Sharon odemkla a pootevřela a kardinál slušně a kajícně o krok ustoupil. „Nerad vás ruším, ale máme strach, jestli se panu profesorovi něco vážného nepřihodilo. Pan Russell je údajně policista, a tak mě páni profesoři poslali, abych ho zdvořile požádal o pomoc, neboť si tak trochu nevíme rady. Opravdu nerad vyrušuji, ale informovali mě, že by pan Russell mohl býti zde, pokud jej nenajdeme v jeho pokoji.“
Mark vystrčil hlavu přes rameno Sharon a kardinál si nemohl nevšimnout, jak jsou oba ti krásní mladí lidé paradoxně celou tou svojí ranní sexuální aktivitou zkrásnění a jaký vyzařují kolem sebe klid i jakousi smířlivost a pohodu. Pokušení, pomyslel si, zakázané jablko jako věčné pokušení.
A pak kardinála napadl další paradox. Žena nepřišla za mužem, ale tento muž přišel krást jablka ze stromu sám. Copak dnešní svět je opravdu světem paradoxů, nesmyslů a pohrdání? Vlk v rouše beránčím, a přece ti dva vypadají jako šťastný pár.
Sex byl pro citlivou kardinálovu duši, nešlo-li přímo o akt konaný za účelem plození dětí, nejen nechutností a zbytečností, ale i utrpením.
Tím, že se cítil být v otázkách sexu nad věcí, posiloval v sobě ducha čistého, ducha zbaveného všech ďáblových nástrah a posedlostí, cítil se osvobozený od tíže dané nezvládnutým chtíčem a oproštěn od své tělesnosti prožíval svůj život v jednotě ducha a těla a tím vyhledával spojení s Bohem.
V mládí si myslel, že Bůh je svojí podstatou hráč, bavící se dohledem nad přírodou a lidmi, které odměňuje a trestá podle toho, nakolik plní či neplní jeho pokyny a přikázání.
Dnes už byl ovšem jiného názoru. Bůh znamenal v jeho očích svébytnou existenci plnou vnitřního klidu, jež sama v sobě pojímá celý svět a přijímá ho do sebe.
Kardinálovi splývalo chápání běhu světa v jakousi jednu nekonečnou epizodu, hnanou a neustále štvanou závodem o dosažení dalších a dalších horizontů. I v tuto chvíli se mu honily hlavou myšlenky o tvořivém Božím díle, jehož on sám byl Bohu oddanou součástí, ale protože Mark Russell vyběhl z pokoje a rychlými kroky zamířil k pokoji profesora Jasperse, zanechal rozjímání nad světem a životem a snažil se udržet mladému muži v závěsu.
Mark u dveří profesora dlouho nepřešlapoval, a když zjistil, že profesor opravdu ani přes hlučné bušení na dveře neotvírá, seběhl do přízemí a požádal na recepci hotelu o náhradní kartu od dveří. Tu mu samozřejmě nevydali, protože předpisy jsou předpisy, ale s kartou, která byla schopna centrálně odemykat všechny hotelové dveře, vyrazila ve společnosti Marka a ředitele hotelu k pokoji profesora Jasperse přímo hotelová ochranka.
Ředitel hotelu zaklepal na dveře, a když nikdo ani na opakované bušení nereagoval, pokynul ochrance a poodstoupil. Po vložení karty v zámku dveří jemně luplo a oba muži vešli do profesorova pokoje, a hned za nimi se tam nacpali i všichni ostatní.
Profesor ležel v posteli a tvrdě spal.
„Díky Bohu,“ sklonil se nad ním kardinál, „naše obavy o jeho život či zdraví byly liché.“
Když se jim podařilo profesora probudit, sáhl si na čelo a zanaříkal: „Příšerně mě bolí hlava, zaspal jsem, že ano, určitě jsem zaspal.“
„Měli jsme vážné obavy o vaše zdraví, proto jsme si dovolili bez vašeho souhlasu vejít dovnitř,“ omlouval se kardinál za všechny přítomné, „samozřejmě pouze s pány odpovídajícími za hotelovou bezpečnost. Zdáte se býti nemocen, pane Jaspersi, ale Bůh nad vámi jistě drží ochranou ruku a pomůže vám.“
Jaspers vzdychl a sáhl si na čelo. „Bůh je schopen pomáhat pouze tomu, kdo si pomůže sám. Jsem starý muž, pane Santorini, a až tvrdé životní zkušenosti mě naučily, že člověku celý život pořád něco klade odpor. A právě překonávání odporu je tím, co činí člověka silným a odolným. Celý život je násilí, duševní i fyzické, a překonávání toho násilí přináší člověku uspokojení a svobodu.“
„Svoboda nás všech je samozřejmě omezená,“ řekl kardinál, „protože v Božích rozměrech je vliv jednoho člověka na chod světa pranepatrný.“
„Je Bůh spravedlivý nebo věrolomný?“ zanaříkal znovu Jaspers a mačkal si spánky bolestí sužované hlavy. „Nevím o jakých Božích rozměrech mluvíte, pane Santorini, ale já teď volám Boha, ať mi vyžene z hlavy tu strašnou bolest, ale Bůh mi neodpovídá!“
„Asi ví, co dělá,“ zamumlal kardinál.
Počkali, až se profesor Jaspers umyje a oblékne si svůj typický pletený svetr.
„Tak,“ usadil se konečně v křesle, „kde jsme to včera přestali?“
„A co snídaně?“ usmál se kardinál. „S plným žaludkem se pracuje a přemýšlí přece jenom snadněji a příjemněji.“
Profesor mávl rukou. „Starý člověk už toho tolik nepotřebuje. A při bolesti hlavy nikdy nedokážu jíst. Doufám, že prášek zabere, jinak se mnou dneska nebude valná řeč.“
* * *
Hromádka šatů naházených na sedadle obou terénních vozidel teď vůbec nepřipomínala modely od Versaceho, ale vypadala jako hromada prádla v městské čistírně.
Ten, jemuž říkali „Otec“, sledoval blížící se vrtulník a zběsile nutil hlavu do přemýšlení.
Bože, Bože milosrdný, jenom naznač co teď. Že by bratři ve své horlivosti udělali nějakou obrovskou chybu a policie už jim byla na stopě? Ten mrtvý člověk, jistě, v takových případech policie koná rychle.
Otec cítil, jak se v něm otevírají staré rány nerozhodnosti. Bůh jej přece obdařil nerozhodností právě proto, aby se ji naučil překonávat. Kdyby alespoň ty zatracené zlaté plagiáty už byly zničeny, ale k tomu ještě nebyl čas.
Jestliže policie pátrá po strůjcích smrti toho muže, on sám s nimi u té politováníhodné události nebyl a policie tak nemá důvodu právě jeho samého jakkoli napadat. I když v současném bezbožném světě je možné cokoli a policii je všechno dovoleno…
„Do vody, bratři, pomalu a klidně, ranní očistná koupel, jíž se nemůžeme nasytit, koupel ve vycházejícím slunci. Snad tím policii přesvědčíme o své čistotě tělesné i duševní.“
Vnořili se do vln, ale to už k nim přibíhali uniformovaní policisté a křičeli na ně, aby okamžitě vylezli z vody.
Na pokyn Otce tak učinili, a všichni čtyři se vyškrábali jenom v bílém spodním prádle před čtveřici policistů.
Když Otec uviděl, že policisté nejsou ozbrojení, na okamžik jej napadla myšlenka, že kdyby se na ně vrhli, zneškodnili je a pak sami odletěli vrtulníkem nad moře a naházeli tam ty ďáblovy zlaté schválnosti…
„Zbláznili jste se?“ křičel na ně už z dálky nejvyšší z policistů. „Co to provádíte?“
Otec zachoval navenek klidnou a laskavou tvář. „Není nad splynutí Boha, slunce a našich myslí při očistné ranní lázni. Rozjímání v jednotě mysli, přírody a ducha…“
„Vy jste nějaká paka nebo co? Víte, že zdejší vody se hemží žraloky a že spodní proudy vás chytí za prděl a stáhnou od břehu do moře, jestli vám tu prdel předtím neukousne žralok? A když vám ji neukousne předtím, tak určitě potom. Vy jste museli v noci chlastat nebo co!“
„Promiňte,“ omlouval se Otec, „touha po splynutí s všehomírem a to překrásné prostředí kolem…“
„Ukažte nám papíry!“
„Jsme služebníci Boží,“ prohlásil Otec hrdě a policisté na něj zírali jako na skutečného blázna, protože jeho úplně bílé rachitické tělo v bílých vodou zprůhledněných slipech působilo naprosto komicky. A tři jeho přicmrndávači nezůstávali pozadu.
„Co?“
„Jako služebník Boží jsem pod Boží ochranou, věřte, nic se nám nemohlo stát, Boží láska nad námi…“
„Papíry,“ řekl nekompromisně ten velký policista.
„Jsou to magoři,“ zašeptal jeden z dalších policistů. „Já bych je tam pustil, a uvidíme, jak dlouho je ta jejich ochrana udrží na vodě.“
Úplně nejmenší z policistů se k němu naklonil a zahihňal se mu přímo do ucha. „Tihle maníci žádnou ochranu nebudou nikdy potřebovat. Dovedeš si představit, že by se takového těla dotkl žralok nebo nějaká ženská?“
Otec podal policistovi pasy a sklonil hlavu v tichém očekávání věcí příštích a ve víře, že Bůh zažene hrozící bouři svým fascinujícím všudypřítomným Božím dechem a vyklidí jim nekonečně bílé písečné duny, aby mohly být ďáblovy zlaté tretky zničeny jednou provždy. Skutečnost nikdy nebývá tak strašná, jako strašné bývají představy o tom, co by se mohlo stát. U vědomí této nezpochybnitelné pravdy se Otec na policisty usmál.
„Vy jste opravdu z Vatikánu?“ zavrtěl policista prohlížející si doklady nevěřícně hlavou.
„Ano, synu, všichni čtyři jsme z Vatikánu, a zde v Austrálii s doprovodem dobrotivé tváře Spasitele obdivujeme nádherné Boží dílo, kterým obdařil naši zemi i na tomto dalekém kontinentě.“
„V moři vás mohli napadnout a pokousat žraloci,“ řekl policista mnohem mírněji než před chvílí.
„Ať se děje cokoli, láska vydrží, láska věří, láska má naději, láska vytrvá, to jsou slova svátého Pavla Já k tomu dodávám, že i žralok, sám o sobě ošklivý a nebezpečný, stává se v Boží milosti krásným a shovívavým, jestliže ve svém odvěkém nepříteli – člověku, pozná bratra. Všichni jsme na zemi z Boží vůle a z Boží vůle jsme byli stvořeni a všechny nás Bůh miluje stejnou mírou lásky.“
Policista vrazil Otci pasy zpátky do ruky. „Občas se Bůh do Indického oceánu asi zapomíná dívat. Žraloci jsou možná krásní, ale bratra v člověku rozhodně nevidí. Koupání je zde dovoleno pouze ve vymezených zónách pod dohledem plavčíků, stejně jako je tomu u surfování. Do vody už prosím sami nechoďte, ty mořské potvory občas pasou po něčem k snědku, a to i docela blízko u břehů. A pozor na slunce, my tu nemáme tolik ozónu jako vy v Evropě a vaše pokožka není už od pohledu pigmentem zrovna dost vybavená a probarvená. Navíc zajíždění vozidel až sem k moři není povoleno.
Protože jste z daleka a my v Austrálii si hostů vážíme, vyřešíme vaše přestupky pro dnešek domluvou. Jakmile se osušíte a obléknete, opusťte, prosím, tuto zónu. Přeji vám příjemný pobyt v západní Austrálii. Kam máte nyní namířeno?“
„Do Darwinu,“ odpověděl Otec a uvědomil si, jak Bůh ve svém mystériu života staví člověka do situací, které by smrtelník nikdy nevymyslel.
Darwin, neznaboh, přeběhlík, strůjce evoluční pověry. Nyní oni, muži oddaní Bohu, zamíří do města stejného jména a pak z toho města odletí, aby zvěstovali svým nadřízeným splnění úkolu, jímž přispěli k ochraně Božího jména na zemi.
„Na shledanou,“ přerušil nejvyšší policista Otcovy úvahy. „Přejeme vám šťastnou cestu a příjemný pobyt v Austrálii.“
„Normální magoři,“ opakoval jeden z policistů, když nastoupili do vrtulníku a odlepili se od země. „Viděl jsi ty jejich postavy?“
„Zinková běloba,“ rozesmál se ten nejmenší, „a o jejich pohlavních žlázách nemluvě.“
„O čem?“
„Ta voda je asi ještě dost studená, víš?“
Otec sledoval odlétající vrtulník, a když se ujistil, že opravdu odlétá, tiše promluvil:
„Díky Bohu, jsou pryč. Promiň Bože, že jsem dělal ze sebe i z tebe blbce, ale jen tak jsem mohl předejít nedorozumění a sporu s těmi policisty. Nyní obřadně zničíme šípy Satanovy.“
Otec si znovu uvědomil, jako už mnohokrát předtím, jakým přítelem je mu Bůh. Nebýt přítomnosti Boha v jeho duši, rozklepal by se před policisty jako osika a vše by bylo prozrazeno. Bůh své věrné miluje a vytváří v jejich obraznosti svět jiný, svět milosti a lásky, v kterém nacházejí sílu překonávat i situace, v nichž si nevěří. A předstírané hlupství? To je známkou vnitřní převahy nad ostatními, známkou inteligence a vzdělanosti.
„Dáme se do práce,“ řekl nahlas s úlevou, která byla z intonace jeho hlasu více než patrná. „Osud těch Satanem podvržených věcí bude nyní takový, jakou si ty věci, i Satan sám, zaslouží.“
* * *
Mnohé věci a děje kolem nás mají tendenci se neustále vracet a opakovat.
Kardinál působil vznešeně a uvolněně, jeho dva společníci tiše a zbožně naslouchali a James Jaspers si přes ukrutnou bolest hlavy uvědomil, že jsou přesně tam, kde byli včera. A současně si uvědomil, že je navíc přesně tam, kde byl za svých teologických studií.
Všechno se vrací, pomyslel si, když se díval na usmívající se tvář kardinála a na jeho otevírající se ústa.
Dokonce se snažil kardinálova slova chvílemi zvažovat, pokud poslouchal, ale šlo mu to těžko, bolest hlavy byla neodbytná a vytvářela proudu kardinálových slov velmi účinnou hráz. Až když se Santorini zmínil o Jidášovi, Jaspers zbystřil. „Jidáš? Říkáte Jidáš?“
„Ano, zrádce Ježíše Krista, ten, který ho vydal zrádným velekněžím a Pilátovi, tomu bezbožníkovi krutému…“
„Pane Santorini,“ neudržel se Jaspers a cítil, jak jen stěží ovládá narůstající vztek, „dějiny křesťanství jsou živé, sám jste to včera říkal, a přitom jenom opakujete staletí neměnná tvrzení. Víte vůbec, co se právě teď, na přelomu tisíciletí, stalo?“
Kardinál se posadil zpátky do křesla a se zájmem se otázal:
„Co významného se stalo, pane Jaspersi, v dějinách křesťanství?“
„Slyšel jste, pane Santorini, o tom, že svátý Irenej, první biskup v Lyonu, se ve svých spisech zmiňuje o Jidášově evangeliu?“
„Jistě, ale je to jen…“
„Není! Právě teď řada historiků usilovně pracuje na konečné fázi restaurování Jidášova evangelia. Irenej se zabývá Jidášovým evangeliem ve svém spisu nazvaném Proti herezím. Celé Jidášovo evangelium se v písemné podobě vynořilo až ve čtvrtém století jako součást rozsáhlých textů přeložených z řečtiny do kopštiny. Rukopis by byl dávno zničen, ale poušť jej zakonzervovala natolik, že přečkal až do dvacátého století, kdy byl objeven, ukraden a vyvezen z Egypta a nelegálně nabízen na evropských a amerických trzích. Byl hodně poničen, protože suchý pouštní vzduch jej vysušil natolik, že se lámal jako suché listy stromů. Nakonec se přece jenom Jidášovo evangelium dostalo nedávno do rukou restaurátorů a z velké části dnes známe jeho poselství.“
„Sám o sobě napíši cokoli,“ usmál se kardinál, „ano, slyšel jsem, že Jidášovo evangelium bylo objeveno, ale jaký smysl pro součastníky může mít svědectví toho, kdo zradil? Lze věřit někomu, kdo sám činy uskutečněnými za svého života dává ostatním varování, že právě jemu věřit nelze?“
„Hluboký omyl vás všech, pane Santorini, všech, kteří před něčím poklekáte v němé úctě a před jiným zavíráte oči. Přece kdyby nebylo Jidáše, mohl by Ježíš pro Slávu Boží a pro lidské spasení obětovat sám sebe?“
„Ježíš Kristus zemřel za naše hříchy,“ řekl pomalu kardinál, „Bůh prostřednictvím něho učinil to, co nebylo zákonu možné pro lidskou slabost. Jako oběť za hříchy lidstva poslal svého vlastního Syna v těle, jaké má každý hříšný člověk, aby přímo na tomto lidském těle odsoudil hřích, a aby tak spravedlnost požadovaná Božím zákonem byla naplněna v nás, kteří se neřídíme pouze svojí nedokonalou myslí a vůlí, nýbrž vůlí Ducha svátého. To je bible, pane Jaspersi.“
„My dva se asi nikdy nepochopíme a neshodneme,“ rozhodil Jaspers rukama, „pojďme se raději zabývat našimi záhadnými zlatými šperky.“ Vstal a hrábl do police pro papírovou krabici.
Vzal ji a strnul. Zůstal stát a ani se nepohnul.
„Pane Jaspersi,“ postavil se kardinál, „stalo se něco, není vám zase zle?“ Jaspers pustil bednu na zem. „Kde jsou ty zlaté věci?“
Kardinál se sehnul pro krabici a podíval se dovnitř. „Nic tu není, tomu nerozumím. Dal jste je určitě sem, pane Jaspersi, nemáte je třeba někde v trezoru?“
„Určitě byly v té krabici,“ odpověděl úplně zesinalý profesor. „Ani ve snu by mě nenapadlo, že by tady v takovém drahém hotelu někdo mohl krást, vždyť tu mají bezpečnostní službu…“
„Počkejte,“ probral se konečně Mark, kterého teologické spory Jasperse a kardinála zase až tak moc nezajímaly. „Tohle bude práce pro mě. Sharon, ty šperky byly přece tvoje, nakoupili jsme je za peníze GIMC. Pletu se?“
„Pleteš,“ odmítla Sharon Markův závěr, „GIMC patří z větší části manželům Irvingovým, já jsem jenom zaměstnanec. Musíme okamžitě zavolat Evu Irvingovou. V podstatě se dá říci, že šperky patří firmě, ale potažmo jsou majetkem akcionářů, tedy jak jsem řekla, především manželů Irvingových.“
„Je úplně jedno, komu ty zlaté předměty patří,“ naříkal profesor Jaspers. „Mají nedozírnou historickou hodnotu a zrovna já je nedokázal uchránit. Ta moje bolest hlavy, já věděl, že to není normální. Někdo mě musel něčím přes tu hlavu přetáhnout nebo mě něčím přiotrávit. Jsem už starý a neopatrný. Vždyť tohle je stejné, jako by někdo v Egyptě srovnal se zemí pyramidy. Já se zblázním!“
„Moment, moment,“ zasáhl kardinál, „není přece těžké spočítat si, kdo všechno o špercích věděl. Mezi těmito lidmi bychom mohli najít pachatele tak nekulturního a neetického činu.“
„Já poslal maily na všechny strany,“ hořekoval Jaspers. „Já se choval jako starý a senilní osel, jako nesvědomitý idiot, a teď mám, co jsem si zasloužil! Nejkrásnější a nejzáhadnější věc, jakou jsem kdy držel v ruce, já narvu do papírové krabice a celému světu vytroubím, kde tu krabici hledat! Musíme okamžitě zalarmovat policii. Proboha, počkejte,“ sedl si k počítači, a jenom co vyťukal na klávesnici své osobní heslo, málem se na židli zhroutil. Všechna data z jeho počítače byla vymazána.
Vrhl se ke skříni a začal přehrabovat police.
„Kopie, fotky, rozbory, překlady, všechno je pryč!“ zavyl a zhroutil se do sebe. „Já založím spolek oslů a senilních idiotů a stanu se doživotním čestným předsedou!“
James Jaspers cítil, jak se o něj pokoušejí mdloby. Bolest hlavy úplně přestal vnímat. „Einstein měl pravdu,“ zašeptal, „když tvrdil, že jenom dvě věci jsou nekonečné: vesmír a lidská hloupost.“
„Zavolejte okamžitě policii, prosím,“ sklonil kardinál hlavu. „Jestli se šperky znovu neobjeví, cestoval jsem do Austrálie úplně zbytečně!“
„Nejdříve zavoláme Evě,“ rozhodl Mark autoritativně, protože v této situaci se cítil být nejvíce povolaným právě on.
„Nevím, pánové, o co tu vlastně běží,“ ozval se ředitel hotelu, kterého si ostatní dosud vlastně vůbec nevšímali, „ale do hotelu se nedostane bez našeho vědomí ani myš. Garantuji vám, že naše vlastní bezpečnostní služba všechno důkladně prověří, a jsem přesvědčen, že ztracené šperky, o kterých je tu řeč, objevíme. A kdyby se to nějakým zázrakem nepovedlo, samozřejmě vám jejich cenu v plné výši uhradíme. Jste přeci našimi váženými hosty.“
„Pane!“ postavil se James Jaspers rozhořčeně a sám se divil, kde na to najednou vzal sílu, „kdyby všechny banky v Austrálii a ve Spojených státek amerických daly dohromady své finanční prostředky, nestačilo by to ani na úhradu jednoho pitomého gramu věcí, které se ztratily! Historická hodnota ztracených šperků je nedozírná, nevyčíslitelná, nedos…“
Profesor už větu nedokončil, zalapal po dechu, oběma rukama si sevřel hrudník a v náhlém návalu bolesti do prsou se sesunul na zem.
„Záchranku, rychle,“ zvolal Mark, přiskočil k profesorovi, zahájil umělé dýchání a začal mu současně masírovat hrudník.
Předtím si ve společnosti těch starších pánů připadal úplně zbytečně a jaksi navíc, ale teď vzal režii situace do vlastních rukou. S masáží srdce mu ihned začali pomáhat muži z hotelové ochranky, ředitel hotelu telefonoval a staří páni docenti otírali profesora vlhkými ručníky.
James Jaspers život v žádném případě nevzdával. Nakonec – není život složen převážně ze situací, kdy člověk pouze napravuje to, co vlastně dříve pokazil a nechtěl udělat?
Jaspers nic nevnímal, ale někde v hloubi duše cítil, že musí na tomto světě napravit svoji strašlivou nedůslednost vedoucí ke ztrátě tolika cenných věcí. Jedním oknem už sice nahlížel do věčnosti, ale druhým se snažil z jakéhosi meziprostoru proniknout zpátky do pozemského přebývání.
Konečně otevřel oči. Spatřil nad sebou trochu rozmazaně Markovu tvář a nad jeho tváří obličej kardinála Michaela Santoriniho. Uvědomil si, že člověku nezbývá, než respektovat i tváře, které nechceme do konce života spatřit. Jestli je říše nebeská stejně upřímná a přátelská jako duše pana kardinála, pak nás od takové říše nebeské Bůh ochraňuj.
Všichni přítomní pomohli profesora přenést na postel, a když se jeho rty pohnuly, všichni úlevně vydechli.
„Přepadla mě slabost,“ zašeptal profesor, „za chvíli to bude dobré.“
„Za pár minut tu bude lékař,“ sklonil se nad ním ředitel hotelu, „odpočívejte.“
Mark mezitím zavolal z mobilu Evě, aby ji informoval o všem, co se přihodilo. Eva zvedla telefon okamžitě, a jen co si vyslechla Markovu zprávu, nešťastně vyhrkla:
„Soudní znalec, Ralph Moser, který zkoumal zlatý válec, je mrtev. Zlatý válec a všechny písemné dokumenty, fotografie i údaje z jeho počítače jsou pryč, Marku, já se začínám bát. Tohle není normální. Mám pocit, jako by objevené zlaté věci přitahovaly neštěstí. Chovají se jako Tutanchamónova hrobka, která se pomstila všem, kdo ji svojí přítomností znesvětili.“
„S Tutanchamónem je to jenom pověra. Mosera někdo zabil?“
„Ne, zemřel přirozenou smrtí, ale ve světle všech událostí tomu přestávám věřit. Bojím se, opravdu, asi tě požádám o osobní ochranu. Co kdyby těm zlodějům něco chybělo a chtěli to hledat u nás, kteří jsme se všemi těmi věcmi přišli do styku? A policii volejte. Hned. Jedu za vámi.“
„Evo, zlaté věci samy o sobě žádné neštěstí přitahovat nemohou, povídačky o Tutanchamónově hrobce jsou opravdu jenom povídačky. Zlato zřejmě přitahuje lidi, kteří kolem sebe šíří zlo, a my se teď musíme mít na pozoru, v tom s tebou souhlasím. Čekáme tě a buď opatrná, prosím.“
Mark položil mobilní telefon na stůl. „Zmizela i poslední zlatá věc, jediná, která nebyla v profesorově krabici. Zlatý válec,“ řekl potichu. „Zmizel nejen on, ale též všechny písemné záznamy a data z počítače pana Mosera. Pan Ralph Moser, soudní znalec, měl válec v držení a zkoumal jej. Eva Irvingová mi právě oznámila, že pan Moser je mrtev.“
„Proboha, byl zabit?“ zvedl kardinál ruce v němém gestu bezmoci a smutku, třebaže Ralpha Mosera neznal.
„Jeho smrt vypadá sporně, zmizení všech těch věcí nemůže být náhoda, volám policii.“
„Inkvizice, pane kardinále,“ nadzvedl se Jaspers na lůžku a zadíval se na kardinála, „tak se nazývala…“
„Dovolte, za to bych vás mohl žalovat!“
„Jsem starý muž, pane kardinále, ale čich mi slouží jako zamlada. Hned jak jste se objevil, něco tu začalo zapáchat,“ šeptal Jaspers.
„Chápu vás, prodělal jste zřejmě infarkt, ale jste vedle. Žádná inkvizice v církvi dávno neexistuje, nechejme pracovat policii a věřte mi, že až se šperky najdou, přičtu vaše urážlivá slova extrémní situaci, ve které se teď nacházíme. Odpuštění…“
„Já vám to nikdy neodpustím,“ sjel Jaspers pohledem do prázdné krabice. „Cožpak mě bude církev pronásledovat celý život?“
Mark vyťukal číslo policie a nahlásil krádež zlatých šperků. Udal jméno hotelu, adresu a číslo pokoje. „Dovoluji si požádat všechny přítomné, aby nikdo neodcházel a všichni v klidu vyčkali příjezdu policie,“ řekl, když znovu odložil telefon na stůl.
* * *
Alan Blair i Jane Blairová seděli na nemocniční posteli, drželi se za ruce a nemluvili. Seděli vedle sebe bez jediného slova a nikdo z nich se neodvažoval přerušit ticho a vzájemný soulad jejich srdcí nějakým povídáním.
Jeden druhého nevlastnili, ale jeden k druhému patřili a jejich společné přání, aby se v tomto světě ještě jednou potkali, se naplnilo.
Pro oba byl jejich společný život v minulých dnech téměř odsouzen k zániku, oba se dostali až na samou hranici své odolnosti, a teď když byli z nejhoršího venku, se cítili stejně tak šťastní jako vyčerpaní.
Vědomí nevyhnutelného konce bylo najednou vystřídáno nadějí a zdeformovaný svět se v jejich případě začínal rovnat do své obvyklé podoby.
„Myslíš na svůj hřbitov?“ zeptala se konečně Jane.
Alan se jí podíval do očí a usmál se. „Myslívám na něj, ale teď myslím na tebe a na děti. Chtěl bych ti povědět, jak moc jsem rád, že vás mám, ale když se to říká, zní to příliš lacině. Já jsem si vždycky myslel, že láska je jen iluze. Teď vím, že tomu tak není. Láska není iluze, je to obraz srdce, který se utváří v mysli a v nejtajnějších zákoutích duše.“
„Jsi úplně jiný, Alane, promiň, že ti to říkám. Nemyslím jiný fyzicky, mám na mysli způsob tvého uvažování. Povíš mi, co jsi prožíval po všechny ty dny, kdy jsme tě nemohli najít?“
Sehnul nepatrně hlavu a pomalu s ní pokýval.
„Na každou bolest neseženeš náplast,“ řekl, „byl jsem fascinován něčím, pro co jsem málem ztratil rozum. Málem mě to zabilo. Bojoval jsem s hrůzami samoty a zapomnění a uvědomil jsem si, že je stokrát lepší být šťastný a zdravý než být jenom bohatý. Touha po bohatství je jedna věc, ale cesta za bohatstvím mě poučila, že každý člověk je sobec až do doby, než sám pozná soužení, které sobectví ve spojení s hrabivostí přináší. Dostal jsem ponaučení, Jane, ale nikdy nikomu neprozradím jaké. Kdybych to prozradil, hnali by se v mých stopách další lidé a já si nepřeji, aby prožili to co já a znesvětili místo, do kterého jsem se dostal. Někdy je rozumné, aby člověk za sebou spálil mosty.“
„Kde jsi teda byl?“
„Jane, vždyť ti říkám, že o tom nikomu nebudu vyprávět, ani tobě. Nechci nikomu ublížit. Nejdříve jsem si myslel, že mě chtějí nebožtíci, o které se na svém hřbitově starám, odměnit. Pak, když mi bylo nejhůř, jsem si myslel, že se mi chtějí za něco pomstít, že mě chtějí potrestat. A teď už vím, co mi ti nebožtíci dali. Věnovali mi víc, než kdyby mi dali všechno zlato světa. Věnovali mi poznání. Mimo jiné vím, že jakýkoli prožitek i v té nejohavnější podobě přináší člověku při všem negativním i pozitiva do dalšího života. Když jsem po práci sedával na hřbitově, tak trochu jsem si tyto věci uvědomoval, ale až když jsem si na vlastní kůži prožil, co znamená být na dně, donutilo mě to revidovat hodnoty, které jsem do té doby uznával. Teď už vím, že zlato není tím nejdůležitějším stavebním kamenem plnohodnotného a příjemného života.“
„Člověk sám sebe nejlépe pozná v krajních situacích,“ přikývla Jane. „Nejdůležitější je, že jsi zase zpátky. Děti neusnou radostí a já neusnu dojetím, Alane. Neuměla jsem si život bez tebe vůbec představit.“
* * *
Stejnou rychlostí, jakou se vrtulník vzdaloval od pláže, rostlo sebevědomí Otce.
„Jen díky našemu odhodlání jsme překonali obtíže před nás postavené. Teď zbývá úkol poslední, kterým zakončíme naši misi a vrátíme se domů.“
„Otče,“ řekl jeden z jeho posluchačů, „nebylo moudré sdělovat policistům, že míříme do Darwinu. Měli bychom zamířit jinam. Co kdyby přece jenom někde zůstala po našich činech stopa a policie nás začala hledat? Mohou začít vyšetřovat smrt Mosera jako vraždu, a i když jsme tomu člověku nechtěli ublížit, jenom obtížně bychom se zbavovali obvinění. Navíc si myslím, že policie půjde po zlatu, které jsme neznabohům vzali, a bude-li rychlá, jistě nás dostihne.“
„Boží prozřetelnost nás chrání, synu. Kdyby přece jen došlo k tomu, co říkáš, a policie se vydala po našich stopách, pak právě fakt, že jsem udal cíl naší cesty, město Darwin, nás na chvíli ochrání. Policisté určitě usoudí, že jsem blafoval, a proto je Darwin tím posledním místem, kde by nás hledali. A nyní mi, bratři, pomozte.“
Společnými silami vyvlekli z auta stroj, který vypadal jako starý buchar odněkud z muzea, a postavili jej na zem.
„Pan kardinál nám přikázal přetavit Satanovy šípy na cihličky, ale to nebude snadné. Proto nyní tímto strojem rozkováme zlato na plíšky a plíšky dalším strojem nastříháme na malé kousky. V Darwinu pak zkusíme najít někoho, kdo nám pomůže s tavbou zlata, případně plíšky přetavíme až ve Vatikánu. Uvidíme.“
„Otče,“ řekl znovu ten, který se dříve obával policie, „není lepší vhodit ty šperky daleko do moře nebo se jich zbavit, aby nás nekompromitovaly?“ Otec se zamyslel. „Studuj bibli, chlapče, a uč se z jejích podobenství. Znáš příběh krále Šalamouna a žen hašteřících se o dítě?“
„Ano.“
„Tak nám jej pověz!“
„Za králem Šalamounem přišly dvě nevěstky a každá tvrdila, že novorozeně, o které se hašteřily, je její. Přitom jedné novorozeně zemřelo, protože jej v noci zalehla. Král Šalamoun poručil: Rozetněte to živé dítě ve dví. Jednu polovinu dejte jedné ženě a druhou druhé ženě. Tu řekla králi žena, jejíž dítě bylo to živé novorozeně a jíž se srdce svíralo soucitem nad ním: Prosím, dejte to živé novorozeně jí, jen je neusmrcujte! Ale druhá žena řekla: Ať není ani moje, ani tvoje! Rozetněte je. Tu král rozhodl: Dejte to živé novorozeně té, která řekla: Neusmrcujte ho! neboť ona je jeho matka. Když se celý Izrael dozvěděl o rozsudku, který král vynesl, obestřela jej bázeň před králem. Lidé totiž věděli, že je nadán Boží moudrostí k vykonávám soudů.“
„Dobře sis osvojil příběh krále Šalamouna, synu, a přece se jím neřídíš. Cožpak tohle zlato není ve stejném postavení, v jakém byl mrtvý syn té nešťastné nevěstky, která ho zalehla? Cožpak není tohle zlato vykováno do podoby, která nás má přes svoji neživotnost přesvědčit o tom, že nese poselství živých? Cožpak nám nestrkají plagiátoři před zrak mrtvolu a nežádají nás, abychom jí požehnali? Co jediné můžeme učinit? Přemýšlej, synu.“
„Pohřbít ji?“
„Ano. Mrtví k mrtvým, živí k živým.“
Otec za pomoci jednoho z mužů nasadil na buchar dlouhou páku a vytáhl těžké závaží nahoru.
„Dejte tam první kus.“
Jeden z mužů vzal náramek a položil ho na podložku.
Otec s jiným pomocníkem začali pákou pumpovat, závaží začalo stoupat po kovové tyči ještě výš nahoru, pak se rozletělo velkou rychlostí dolů a tupým nárazem vytvořilo z náramku zlatou neforemnou placku. Pak muži začali točit klikou a závaží díky důmyslnému mechanismu začalo bušit v pravidelném rytmu do zlaté placky tak, aby bylo dílo zkázy vykonáno až do konce.
Netrvalo to déle než dvě minuty a z náramku zůstal jenom tenký zlatý plech. Je až s podivem, jak důmyslné stroje a zařízení dokázali lidé ve své historii vymyslet, zejména pokud šlo o mechanismy určené k ničení.
Muži napínali svaly a dřeli v potu tváře téměř hodinu, než všechny šperky prošly strojem zkázy a než Otec, schvácený z té přemíry nezvyklé manuální námahy, konečně vydechl:
„Hotovo. Všechny šípy Satanovy jsou zničeny.“
Muži pečlivě sesbírali zlaté plechy a plíšky do igelitové tašky, ale protože okraje plechů byly ostré, na několika místech tašku prořízly.
Vytáhli proto z auta krabici a tašku i s plechy do ní nacpali. Rozbité zbytky barevných kamenů a střepy sopečného skla z válce zahrnuli do písku a nechali na pláži.
„Rozstříháme to po cestě někde severněji,“ prohlásil Otec a položil těžkou krabici se zlatém do kufru svého auta. „Teď vyrazíme, abychom zmizeli zdejším policajtům co nejrychleji z očí. Buďme vděčni Božské prozřetelnosti za to, že nám nechala čas na rozkování zlata a my jsme mohli bez vyrušování policisty splnit náš úkol.“
* * *
Eva Irvingová se necítila ani trochu dobře, zvlášť poté co policistům odpověděla do protokolu na všechny jejich otázky.
Bylo zřejmé, že právě ona byla posledním člověkem, který viděl Ralpha Mosera živého.
Znovu se jí vracela neodbytná představa toho, že každý člověk, který na ni něčím zapůsobí, který si ji získá, vždy rychle z jejího života mizí. Jako by šlo o zákonitost.
Musela si přiznat, že jí Ralph poskytl v krátké době, po kterou měli možnost spolu komunikovat, hodně užitečnou lekci. Cítila se sice vedle něho jako studentka, ale dobře poznala, že pod fasádou žoviálního a trochu neotesaného muže se v Ralphovi skrýval velice inteligentní člověk, který měl bystrý úsudek a velice chytrou hlavou plnou důležitých vědomostí.
Zamyšleně podepsala po ukončení svědecké výpovědi protokol. „Už mohu jít?“ zeptala se.
„Ano,“ odpověděl jí policista, „ale buďte nám, prosím, až do odvolání k dispozici, ano?“
„Samozřejmě,“ přikývla.
K hotelu dorazila zanedlouho a po cestě usilovně přemýšlela nad Markovým telefonátem. Nejen u Mosera, ale i u profesora řádili zloději. Vše jednoznačně nasvědčovalo cílenému ataku na lidi, kteří měli cokoli společného se zlatými věcmi. Kdo za tím stál a proč?
V mnohých lidech jsou skryti temní tvorové, aniž by to bylo na první pohled zřejmé. Jak takové lidi odhalit?
Eva vzdychla. Vzpomínka na Ralpha Mosera ji rozlítostnila, a tak byla ráda, když konečně vešla do hotelu.
Chodba ve čtvrtém poschodí se hemžila lidmi a pokoj profesora Jamese Jasperse se skvěl bíle a červeně pruhovanými zábranami nataženými kolem dveří, přičemž zábrany zabíraly i kus chodby před pokojem. Všude pobíhali uniformovaní policisté, svoji práci tu odváděli technici, detektivové, a situaci přihlížela chaoticky se vlnící skupina zvědavců.
Protáhla se kolem davu čumilů a strážníkovi, který jí zastoupil cestu, ukázala ubytovací průkaz. Poodstoupil a vpustil ji za sebe tak, aby mohla projít a aby současně nemohli projít další lidé, zejména neodbytní novináři, kteří se chtěli stůj co stůj protlačit co nejblíže k místu činu.
Marka nenašla v jeho pokoji, neboť byl u Sharon. Když vešla do jejího pokoje, oba seděli v křeslech a rozebírali události posledních hodin. Jakmile uviděli Evu ve dveřích, protaženými obličeji jí potvrdili, že se stalo něco opravdu velice zásadního a nemilého.
„Evo, to všechno je moje chyba,“ postavil se Mark zkroušeně. „Měl jsem na zlaté věci dávat pozor. Vůbec mě nenapadlo, jak může být nebezpečné, když profesor Jaspers rozesílá fotky těch věcí bůhvíkde. Někdo zavětřil a v noci šperky profesorovi ukradl. A navíc je docela možné, že zloději mi málem vlezli přímo do rukou, protože nejdříve chtěli šmejdit u mě. I Sharon měla v noci pocit, že se k ní dobývali. Já blbec byl se Sharon v noci v pokoji, a když mě varovala, že se tam někdo vkrádá, ještě jsem ji uklidňoval, že má jenom divoké sny. Je možné, spíše je jisté, že si pokoj nespletli, ale chtěli prošmejdit všechny pokoje, v kterých bydlíme, a všude hledali. Ze všech pokojů zmizely dokumenty o zlatých věcech, fotky, prostě všechno. Dokonce byla vymazána i data z počítačů.“
„Proboha,“ zavrtěla Eva zoufale hlavou. „Opravdu odnesli úplně všechno?“
„Myslím, že si pečlivě hlídali, aby jim nic neuniklo. Před malou chvílí telefonoval i kardinál. Řádili i u něho, také jemu i jeho doprovodu někdo vybílil pokoje od všeho, co se zlatými věcmi souviselo. Na příkaz policie máme zatím čekat tady, ale hned jak to bude možné, pustím se do pátrání sám. Řekl bych, že táta se teď musí v hrobě obracet, když vidí, jak jsem to zpackal. Babral jsem se v hypotézách a zatím mi reálné věci někdo šlohnul přímo před nosem.“
Eva mu položila ruku na rameno. „Marku, žádné pátrání nebude, necháme to na policii. Já mám teď pro tebe úplně jiný úkol. Sharon bude se mnou jistě souhlasit, protože když už nic, prokázala se naprosto jistě alespoň skutečnost, že zlato z našich dolů nikdo nekradl, pokud samozřejmě někdo přímo v dole ty skvosty nevykopal, nález nenahlásil a nějak pokoutně ho nedostal ven. I tak by šperky nepatřily naší firmě, a proto se jejich osudem nebudeme zabývat. Jde-li o únik zlata, svůj úkol si splnil, Marku. Svojí prací jsi prokázal, že s velkou pravděpodobností nemají šperky s naší firmou nic společného a ta krádež, domnívám se, s únikem zlata z dolů nesouvisí, i když jsme za jejich nákup utratili spoustu peněz. Jsme poškozenou stranou a uvidíme, jak se k tomu postaví pojišťovny, i když mám obavu, že nijak, protože šperky nebyly dostatečně chráněny proti odcizení. Navíc, pokud se prokáže jejich prastarý původ, nepatří nám, ale státu.“
„Jo,“ přikývl Mark.
„Sharon,“ pokračovala Eva dál ve svém monologu, „respektuji tvůj vztah k Markovi a nemíním do něj nijak zasahovat ani do něj vstupovat, ale předpokládám, že se nyní vrátíš do Johannesburgu do svého generálského křesla a budeš dál řídit firmu. Já teď poletím za Adamem do Londýna a Mark poletí se mnou jako moje, řekněme, osobní stráž. Budu upřímná. Bojím se o svoji bezpečnost, protože Moser mi řekl věci, kvůli kterým možná zemřel. Mám strach, aby si ti, co tady řádili, nevyšlápli i na mě. Není v tom nic osobního, Sharon, můžeš se spolehnout, a já Marka ihned, jak to bude možné, uvolním.“
„Nějak ses mě zapomněla zeptat na můj souhlas,“ pronesl Mark, ale neznělo to nijak konfliktně, spíše jako přátelský rýpanec.
„Promiň, Marku, neobtěžovalo by tě doprovodit mě…“
„Obtěžovalo,“ řekl rychle. „Moc by mě to obtěžovalo, ale příjemně. A co s tím dluhem? Nebude po mně někdo vymáhat náhradu škody? Svým způsobem jsem za ty šperky ručil a to, že je ukradli profesorovi, byla ne jeho, ale moje nedůslednost.“
„S tím by si měla poradit policie a pojišťovna, jak bylo řečeno, jestli máme účtenky a prokáže se, že došlo ke krádeži v hotelovém uzamčeném pokoji.“
„Také si myslím,“ promluvila konečně Sharon, „že necháme všechno na policii, ale domnívám se, Evo, že Adam už bude z Londýna zpátky v Johannesburgu. To slavnostní otevření už má za sebou.“
„Ne,“ zavrtěla hlavou Eva, „telefonujeme si spolu pravidelně a čeká mě v Londýně. Opravdu.“
„Přesto se domnívám,“ chtěla Sharon ještě něco namítnout, ale Eva jí skočila do řeči:
„Neblázni, Sharon, já letím za Adamem a letím tam právě proto, že lékaři, no, jak bych ti to řekla, vždyť jsme se o tom spolu bavili. Podle posledních zpráv Adam přece jenom může mít děti nebo má alespoň naději je mít. Je zdravý. Nechci, aby se mi zrovna teď něco stalo.“
„Jestli můžu něco říci,“ ozval se Mark, „já, Sharon, nepovažuji naše sblížení za nějaký románek, ale beru to vážně. Věř mi, prosím. Nemíním se chovat jako…“
„Já náš vztah také považuji za začátek něčeho hlubšího,“ pokývala hlavou Sharon, „proto nejsem ráda, že máš zase někam zmizet.“
„Odletíme prvním spojem, kterým to bude možné,“ řekla Eva.
„Nebude to zavánět tím, že jsme něco provedli a že z Austrálie zdrháme?“ obával se Mark.
„Ale my jsme nic neprovedli,“ upozornila ho Eva.
„A co Jaspers a docenti?“ nedal se Mark. „Nejdřív je sem taháme a pak jim utečeme?“
„Postarám se o ně,“ slíbila Sharon. „Řádně jim zaplatím a taky tu nechám Nkosiho, ať všechno dotáhne do konce. Myslím, že profesor Jaspers, i když je teď na pokraji zhroucení, prožil s našimi šperky něco, za co by obětoval i víc než trochu času, kterého má ostatně jako Vysloužilý profesor více než dost.“
„Dobrá, počkáme pár dnů,“ pronesla Eva, „pak už nás policie snad nebude potřebovat. Adam mě taky nebude v Londýně čekat donekonečna. Nepoletíme-li prvním spojem, pak poletíme nejbližším, kterým to bude možné. Samozřejmě až budeme mít povolení odcestovat.“
Sharon si všimla Eviny rozhodnosti a jakési odhodlanosti. Jestliže jí dosud Eva připadala pasivní a tak trochu odevzdaná, teď měla v sobě cosi úplně jiného, jako by najednou začala svému dosavadnímu způsobu života vzdorovat a pouštěla se do čehosi, co ji naplňovalo nadějí a optimismem.
Sharon si srovnala v hlavě všechno, co v posledních hodinách prožila, a napadlo ji, že v Evě teď nezůstala ani stopa po letargii, do které občas upadala, ale že se v jejích očích zračila touha otevřít další novou stránku života. Budoucnost. To, co bylo možné v tuto chvíli v Eviných očích číst, byla bezesporu budoucnost.
* * *
Profesora Jamese Jasperse oproti předpokladům neodvezli do nemocnice jednak proto, že se tomu sám aktivně bránil, jednak proto, že lékaři neposoudili jeho stav jako vážný.
„Slabost v důsledku mimořádného duševního vypětí,“ konstatoval lékař záchranné služby. „Potřebuje pár dnů klidu a všechno bude v normálu.“
Profesor teď ležel na posteli a vypovídal před policisty. Trochu je vyvedl z míry tvrzením, že nejde ani tak o ztrátu zlata jako o ztrátu textů na nich vyrytých. V textech se skrývá pravá hodnota ztracených věcí, bědoval, šperky se dají vyrobit znovu, ale ztracené texty už nikdy nikdo obnovit nedokáže.
Profesor si zoufal tak, že nebyl schopen souvisle mluvit, a neustále dokola opakoval, že důležitější než šperky je nalezení textů na nich vyrytých – ať už je budou hledat v počítačích, v paměti faxů a tiskáren, na kopiích, fotografiích a podobně.
„Hledejte především u někoho z dlouhého seznamu jmen, která mám tady na papíře vypsána, jmen, jimž jsem důvěřoval natolik, že jsem jejich nositelům svěřil šokující tajemství objevu prastarých šperků,“ podával policistům ušmudlaný papír popsaný nevzhledným a kostrbatým písmem.
Hodinu od hodiny však chodily další a další znepokojivé a nepochopitelné zprávy. Všude, kam se policisté nebo James Jaspers obrátili, byly paměti počítačů vymazány a veškeré tištěné materiály byly zcizeny také.
Zůstaly jen střípky a z nich se snažil profesor vydolovat maximum.
Šlo o poznámky jeho kolegů, o nepřesné, ale přibližné znění textů tak, jak si je někteří zapsali do svých osobních notesů nebo jak si je pamatovali.
Profesor neuvěřitelně rychle překonal zdravotní krizi a pustil se do práce ihned, co policisté odešli, aniž by si poskytl jedinou minutu odpočinku. Seděl na posteli a dál telefonoval a telefonoval. Hodiny práce nesly sice drobné, ale alespoň nějaké výsledky.
Nikoho v souvislosti s krádežemi nepřekvapilo, že i pokoje Nkosiho a Evy Irvingové byly vykradeny a nezůstalo v nich nic, co mělo jakoukoli souvislost se starými zlatými věcmi.
Jaspers byl starý a zkušený muž, aby věděl, že veškeré lamentování a lomení rukama je zbytečné. Situaci nedramatizoval, ale snažil se zachránit, co se zachránit dalo. Jeho touhou bylo zrenovovat části ztracených textů a využít k tomu všech dostupných postupů a prostředků. Spoléhal především na lidskou paměť, z které nikdo uložená data nedokáže vymazat tak snadno jako z pamětí počítačů.
Ještě před chvílí se mu zdál život k nežití a zklamání a zoufalství jím doslova lomcovalo, ale teď když horečně pracoval, se pro něho život stal o něco snesitelnějším, protože měl pocit, že jej zase začíná třímat pevněji ve svých rukou.
Život není myšlenka a záměr, skutečný život je čin. A profesor se činil.
Víra, že alespoň něco ze ztracených textů zachrání, mu dávala sílu. Jeho srdeční slabost, kterou před několika hodinami prodělal, teď při zpětném pohledu vypadala, v souvislosti s jeho nynější horečnou aktivitou, tak trochu jako parodie.
Díky nezměrnému úsilí se před Jaspersem pomalu a lopotně vynořovaly na papíře, kam psal, fragmenty básně ze zlatého válce.
Sice neustále škrtal, přepisoval a přehazoval jednotlivá slova, ale čím více slov a vět prastarého textu dával dohromady, tím více se jej zmocňovala radost z toho, že všechno není ztraceno, jak se mu zdálo v době bezprostředně následující poté, kdy se zmizení tajemných zlatých věcí nezvratně prokázalo.
Nenasytně četl pořád dokola:
 
Mraky přes den, 
mraky v noci, 
mají v moci 
svět.
 
Plynou léta, 
uvnitř světa 
končí cesty zítra 
nebo hned.
 
Věčnost a stezky, 
co vedou do nebe.
Hřímají z oblaků 
zmrtvělé paže 
ledovou vlažností 
vpuštěné mimo nás 
jak světlo.
 
Odkud vychází 
a kam směřuje 
živoucí plamen?
 
Co bylo ve mně, 
je teď v tobě, 
kolébce věků.
 
Zrodí se zjevení 
z prázdného hrobu, 
dá vzniknout stvoření, 
jež promění 
věčný spánek 
v nový jas 
radostí a krás.
 
Světlo ozáří 
život ve tváři, 
co věky spal, 
aby dal sebe 
tobě.
 
Zlatá schránka 
je chrám 
času.
Vem si ho, 
člověče,
v pravou chvíli, 
já Gauloe král 
jsem sémě dal 
do chrámu existence.
 
Mezi dvěma časy 
se přítomnost jako hráz 
týká jenom nás.
 
Svěřuji chrámu 
náplň bytí, 
ať světlo mu svítí 
na cestu.
 
Já ruku tiše zvedám 
a dotek budoucnosti hledám 
ve své dlani.
 
Ať polibek můj 
hřeje
a život vzešlý ze mne 
prozáří jasná přítomnost.
 
Profesor Jaspers už po několikáté přepisoval stále znovu a znovu rekonstruovanou báseň, ale až teď si úlevně vydechl. Cítil totiž, že se původnímu nezkreslenému překladu starých textů opravdu přiblížil.
Obrátil se na oba docenty a potěšeně, dokonce i trochu slavnostně, zahřímal:
„Z takových sedmdesáti procent už to máme hotové.“
Jeden z docentů jej poplácal po zádech. „Možná je to i z více procent správně. I originální překlad byl jenom přibližný. Třeba jsi to teď trefil ještě líp. Překládat básně z jazyka do jazyka znamená zkreslovat. Vždycky zkreslovat, neboť při doslovném překladu vzniknou obludnosti, a to nejen obludnosti stylistické a obsahové, ale zejména významové.“
„Volal jsem kardinálovi,“ poznamenal profesor. „Ale moc dobře si na ty texty nevzpomíná. Sebrali mu taky veškerou dokumentaci.“
„Zatracená věc,“ ulevil si druhý docent, „vždycky když lidé objeví něco, co může lidstvo něčím obohatit nebo čím je může postrčit kupředu, najdou se lidé, kteří se tomu postaví.“
* * *
Alan Blair se plně spokojil s tím, čím jeho život nyní byl, a ani v nejmenším se netrápil tím, co bylo nebo co by být mělo.
Žil a užíval si pocitu žití úplně jinak a intenzivněji než v době před okamžikem, kdy se čerstvě kopaným hrobem zřítil do podzemí.
Jeho mysl prodělala v uplynulých dnech silný otřes i překotný vývoj, který následně zasáhl všechny duševní funkce jeho organismu.
Sám nevěděl, jestli je zranitelnější nebo odolnější, zda u něho došlo k navýšení nebo naopak k úbytku některých schopností.
Paměť i smyslové vnímání mu pracovaly bystřeji než dříve a on si uvědomoval, že je schopen těšit se nyní i z takových drobností, které dříve přehlížel nebo si jich vůbec nevšiml.
Byl znovuzrozen a opravdu se cítil jako novorozenec. Všechno, co se událo před jeho sklouznutím do podzemí, teď považoval za jakési prenatální období svého vývoje, kdy se možná trochu sobecky řídil jenom svými vlastními přáními a tužbami a jenom minimálně se ohlížel na to, co od něho očekávali druzí.
Při přemýšlení nad budoucností zjišťoval, že život má trochu jinou kvalitu i jiný obsah, než mu přisuzoval kdysi.
Intelektuální schopnosti mu zůstaly na stejné výši jako v minulosti, ale jednotlivé složky inteligence se změnily. Dozrály a umožňovaly mu nalézat hluboká a silná pouta k jiným lidem.
Když Jane přivedla do nemocnice jejich děti, slzy dojetí mu stékaly po obličeji, ač se tomu vší silou bránil.
A když znovu po jejich odchodu na nemocničním pokoji osiřel, uvědomil si, že i přes jeho dočasnou nepřítomnost realita okolního světa se všemi svými projevy a procesy zůstala úplně stejná.
Kdyby se z podzemí nedostal, život by si šel svou cestou dál, jak to ostatně činil už miliony let bez ohledu na to, jestli se zrovna někdo rodí nebo jiný umírá.
Alan se jenom utvrdil v tom, že každý člověk je tak malinkou podmnožinou života, že existence či neexistence určitého jednotlivce nemá na chod světa nijak převratný vliv.
Stojí-li člověk na pokraji smrti, pak má neodbytný pocit, že s jeho skonem končí i všechno, co existuje kolem. Přitom nekončí nic, končí jenom čas, který má každý jednotlivý člověk vyhrazený sám pro sebe. Ve chvíli skonu detaily toho jediného vyhasínajícího života ztrácí na důležitosti a vzdorovitost se mění ve smíření, bez ohledu na to, zda člověk dosáhl vše, co v životě dosáhnout chtěl.
Alanovi nabíhala v paměti minulost postupně, jako by mu nechtěla nějaká tajemná duševní síla naplno otevřít oponu s představením celého jeho prožitého utrpení, jako by jej chtěla uchránit před znovuprožitím nedávných peripetií ve všech jejích hrůznostech.
Alan začínal sám v sobě povytahovat oponu vzpomínek a jen pozvolna se nořil do nedávné minulosti. Proces vnitřní selekce vzpomínek, pečlivě hlídající jeho paměť, probíhal podle hluboce vrozeného manuálu, kde bylo přesně popsáno, v jakých krocích má nyní jeho rozum postupovat, aby komplexní vzpomínka neuvedla jeho bytost v jediném okamžiku do frustrací, zmatku a sebezničení.
Vnitřní hlas ho varoval, že stejně nebude nikdy vědět všechno, a proto musí mít sílu stav jakýchsi polovzpomínek přijmout, musí přesvědčit své vlastní ego, že lepší pro něj i pro všechny jeho přátele je mlčení a zapomnění.
Když se mu podzemní anabáze plíživě vkrádala do snů, čelil jí vší silou a snažil se dostat ji pod kontrolu. Bral to jako výzvu, jako střetnutí, na němž si trénuje svoji vůli, mysl, srdce i ducha.
Věděl, že od strašlivých vzpomínek na podzemí nebude nikdy osvobozen, ale také věděl, že je schopen velkou míru svobody sám v sobě vytvořit a uchránit si ji.
Chopil se role statečného obránce sebe sama a chránil sám sebe před sebou samým.
Tento nikdy nekončící zápas pokorně přijal jako daň za to, že může dál žít a těšit se ze života, ze své rodiny, ze svých dětí i ze své práce.
* * *
Australská policie pracovala na plné obrátky.
To, co vypadalo jako přirozená smrt Ralpha Mosera, poukazovalo ve světle nových a nových zjištění stále více na jeho zabití.
Mark Russell se snažil být trpělivý, nechtěl se plést policii do její práce, ale něco jej ponoukalo vydat se za Helenou Carboneovou a zahájit svoje malé soukromé vyšetřování.
Od Evy věděl, že Helena Carboneová je Ralphovou bývalou ženou, proto věřil, že od ní může získat zajímavé informace.
„Jestli Ralphovi nějací lidé ublížili, policajti je chytnou,“ ubezpečila ho Helena. „Dělají na tom ti nejlepší z nejlepších. Ralph byl jejich kámoš a kolega. Víš vůbec, jak mě oslovoval v době, ještě když jsme spolu chodili?“
„Ne.“
„Tlamičko.“
„Divné.“
„Měl k tomu svoji básničku:
Tlamička maličká, z každé strany nožička. Jednou hřeje, jindy tlačí, pro mě ovšem vždycky stačí. Miluji svou samičku, co má hezkou tlamičku. Nahoře i dole má úrodné pole.“
Mark nevěděl, co na to říci, a oproti své vůli se zvědavě zeptal: „Milovala jsi ho?“
Zadívala se dlouze někam nahoru. „Co je to milovat? Je to definice, vzorec, poučka? Je na to recept? Šest pus, jedno pohlazení, deset milování, jedna malá hádka ať to má říz, špetka štěstí, nějaká bokovka, ať se přidá adrenalin, ždibeček laskavosti, přiměřeně smíchu… Já nevím, Marku, vážně nevím, jestli jsem ho milovala. Ráda jsem ho měla moc a vím, že mi bude celý můj další život chybět. Věř mi. Když se ti teď svěřuji, tak ani v nejmenším nezapomínám na to, že jsem se s ním rozvedla, ať nevypadám jenom jako praštěná teoretická.“
* * *
James Jaspers potřeboval pomoc kardinála Michaela Santoriniho, neboť předpokládal, že díky jeho paměti pokročí v rekonstrukci ztracených textů a vyplní bílá místa, s kterými si nevěděl rady. Kardinál sice tvrdil, že mu všechny poznámky ukradli, ale byl ještě poměrně mladým člověkem, alespoň z pohledu profesora, a mladí lidé si pamatují lépe než lidé starší. Kolik kardinálovi mohlo být let? Padesát, pětapadesát?
Když si uvědomil, že nezná jméno kardinálova hotelu, dokonce nemá ani jeho telefonní číslo, obrátil se na policii a požádal ji o laskavost. Chtěl jenom sdělit místo, kde byl kardinál ubytován, neboť pro policii nemůže být problémem takovou informaci zjistit.
Policie samozřejmě odmítla profesorovi vyhovět, protože každý člověk má právo na ochranu soukromí a policie zásadně nesděluje žádné informace osobní povahy, ale Helena Carboneová využila svých známostí a adresu, kterou kardinál o místě svého pobytu v Perthu udal při svědecké výpovědi do protokolu, vyšťourala.
Dokonce byla ochotná i s profesorem do hotelu na uvedenou adresu zajet.
V hotelu ovšem slyšeli jméno Michael Santorini poprvé.
Jistě, měli tu záznam o ubytování skupiny mužů, měli dokonce i jejich jména a čísla pasů, pamatovali si i na jejich perfektně střižené a zřejmě i drahé obleky, ale podle všeho šlo o švédské státní příslušníky zastupující na celosvětovém kongresu v Perthu vědeckotechnickou společnost.
Heleně stačilo pár minut na internetu aby zjistila, že žádný kongres v tuto dobu v Perthu plánován nebyl a s největší pravděpodobností ani neprobíhal.
Následně začala policie prověřovat celou výpověď kardinála a výpovědi dvou mužů, jakýchsi jeho přisluhovačů, od kterých měla pořízen zápis z jejich výpovědí. Ani jednoho z těch tří svědků se nedařilo najít.
Jediné, čeho se policie dopátrala, byl fakt, že ve skupině falešného kardinála bylo mužů více, než byli ti, které vyšetřovatelé vyslechli.
James Jaspers se dokonce praštil přes kapsu a zatelefonoval přímo do Vatikánu, ale i tady se podivili, neboť žádný kardinál Michael Santorini nebyl římskokatolickou církví evidován a o žádném člověku toho jména nebylo nic známo.
„Tak kdo to hergot byl, co to bylo za chlapa?“ ulevil si Jaspers do telefonu, ale papežský nuncius, s kterým hovořil, bez odpovědi zavěsil.
Jasperse svrběla ruka a chtěl zavolat samému Svatému otci Janu Pavlovi II., kterého pro jeho vzácné komunikační schopnosti i lidskost a velkou míru civilnosti při vykonávání papežského úřadu obdivoval a miloval, ale věděl, že spojit se telefonicky přímo se Svatým otcem je nemožné.
Jan Pavel II. byl přesně tím člověkem, který svým způsobem celý ten prastarý církevní kolos zlidšťoval a modernizoval, byl přesně tím člověkem, který by si jistě rád vyslechl Jaspersův příběh.
Jenomže kola církevního kolosu byla roztáčena a udržována v pohybu mnoha miliony věřících, kněží, biskupů, arcibiskupů a kardinálů, přičemž zájmy většiny z nich nesměřovaly k touze po modernizaci, jejich cílem naopak bylo zachování zkostnatělých a neměnných přístupů k problémům okolního světa. Proč by si nechávali rozebírat pod rukama systém, který se stal formou i náplní jejich životů?
Sbírka obnošených myšlenek a maska jako součást mnohých tváří, tak viděl část kněží i vyšších církevních hodnostářů Jaspers, navíc jej dráždily spousty planého moralizování, jež někteří kněží slovně prosazují a vyžadují, ale sami je nedodržují. Sbor slabých i vynikajících herců, tak viděl církev a nebyl ochoten na svém pohledu nic měnit.
Ne, neměl nic zásadního proti římskokatolické církvi, ale nevěřil jí. A to i přesto, že některé její hodnostáře upřímně obdivoval a ctil.
Proto jej ani příliš nepřekvapilo, že s ním jednal nějaký kardinál Michael Santorini, který podle současných zjištění vlastně vůbec neexistoval, přestože si na něj mohl sám Jaspers před pár hodinami sáhnout.
A že Santorini byl nějaký církevní hodnostář, to bylo nade vší pochybnost, protože v bibli i v křesťanské nauce se orientoval nesmírně obratně. Byl chytrý, měl hluboké vědomosti, rychlou orientaci i rétorickou pohotovost. Byl prorostlý vírou a zřejmě se s ní i ztotožňoval.
* * *
Víra. Víra v co? Církev si našla ve víře úžasnou marketingovou strategii a byla rozhodnuta bránit ji a naplňovat, ať se děje co se děje.
Do svého čela postavila Boha, kterého nikdy nikdo neviděl. Přesto se všichni církevní hodnostáři dokážou za všech okolností tvářit tak, jako by s Bohem rozprávěli každý den.
Jaspers si povzdechl. Neuměl k církvi zaujmout jednoznačné stanovisko, protože církev byla velice neprůhledná a těžko uchopitelná kategorie.
Jeden z Jaspersových učitelů na studiích historie vždycky říkal: „Církev je jako milenka. Stává se nebezpečnou jen ve dvou případech – když ji uspokojíš a když ji neuspokojíš.“
* * *
Po jedenácti dnech úmorné jízdy minuly dva terénní automobily značek Jeep a Toyota ceduli s nápisem Darwin.
Měli za sebou trasu dlouhou 4200 kilometrů, a jestliže zpočátku byla jízda pro cestující nevšedním zážitkem, uprostřed divukrásné přírody se změnila v utrpení, neboť ani jeden ze čtyř mužů neměl s podobně extrémní zátěží zkušenosti.
Nespěchali, aby nebyli nápadní, ale také se necourali.
Přestože samotné slovo Darwin vzbuzovalo v myslích mužů odpor, neboť nemohli zapomenout na muže, jenž dal vzniknout, podle jejich přesvědčení, zvrácené hypotéze o přirozeném vývoji druhů, nabourávající neměnné pravdy o stvoření, pak překrásná fauna a flóra všude kolem jim dávala na profesora Darwina zapomenout.
Ubytovali se v nenápadném ubytovacím zařízení Frontier Kakadu Village na Arnhem Highway, South Alligator River, a jeden den se pořádně prospali.
Když jim příjemná mladá servírka líčila strašný cyklon, který v roce 1974 srovnal Darwin prakticky se zemí, upřímně se divili.
„Já jsem byla malá, vůbec si to nepamatuji,“ prohodila nakonec vesele, „ale znám to z vyprávění. Všichni lidi se tenkrát chtěli z Darwinu vystěhovat, ale nakonec po strašné dřině vybudovali Darwin nový a krásnější. Pro nás je rokem nula rok 1974, chápete?“
„Roky se počítají od Ježíše Krista,“ usmál se Otec. „Jakékoli jiné počítání působí jenom zmatek.“
„Pro nás ne,“ usmála se, „na nás Kristus v roce 1974 zapomněl.“
„Kristus na žádného člověka nezapomíná, obětoval se pro nás pro všechny.“
Servírka se trochu zarazila, neboť až teď si uvědomila, že nikdy nemůže vědět, kdo proti ní sedí a s kým se baví.
„Abych byla přesná,“ snažila se je uklidnit, „vlastně nečíslujeme roky úplně znovu od začátku. Ale každý rok před cyklonem, který dostal název Tracy, označujeme B.T. (before Tracy, pozn. autora) a každý rok po cyklonu A.T. (after Tracy, pozn. autora). Takhle se na nás Kristus zlobit nebude, viďte.“
„Kristus se nezlobí, stejně jako se nezlobí Bůh, ať už se děje cokoli. Jejich předností je shovívavost a chápavost. Oni přivádí hříšníky na pravou cestu obětováním se a láskou. Víte vůbec, co je to skutečná láska?“
„Vy jste mi nějací šibalové,“ řekla rozverně. „Ty kecy máte z nějakého filmu, viďte.“
Když odešla, jeden z mužů tiše poznamenal: „Jméno tohoto města je jistě prokleto, zajímalo by mě, který hlupák ho pojmenoval po neznabohu Darwinovi. Nic na světě se neděje bez příčiny a cyklon sem byl jistě nasměrován prstem Božím.“
„Třeba to byl úplně jiný Darwin, po kterém město pojmenovali. Víš, kolik může po světě běhat Darwinů?“ oponoval mu další z mužů.
„Řešíte, co vám nepřísluší,“ napomenul je Otec. „Nyní se vydáme hledat nějaké místo, kde by nám zlato z plátků roztavili a odlili do cihliček. Jděte, bratři, Bůh vás provázej.“
* * *
Eva byla stále nervóznější a nervóznější. Její pobyt v Austrálii se neúměrně protahoval a policie jí, stejně jako jejím kolegům, pořád odmítala vydat povolení k odletu.
Čtrnáctý den od úmrtí Ralpha Mosera konečně nastal obrat.
Mark, Sharon, Eva, Nkosi, profesor Jaspers a oba staří docenti byli pozváni na policejní ředitelství.
Téměř třicet minut museli čekat, než byli vpuštěni do zvláštního zamřížovaného oddělení.
„A teď nás všechny zavřou,“ pokusil se Mark o žert, ale nikdo se neusmál.
Nějaký důstojník je vedl dlouhou chodbou, na které je míjeli důležitě až nepřátelsky se tvářící dozorci.
„Canes plurimum latrantes raro mordent,“
blýskl se Nkosi svojí latinou.
„Psi, kteří nejvíc štěkají, zřídka koušou.“
Důstojník, který je vedl, se pootočil. „To byste se divil, pane.“
Nkosi se zašklebil. „Suum cuique,“ dodal.
„Co jste říkal?“ zeptal se důstojník.
„Každému, co jeho jest.“
Vešli do poměrně velké místnosti, uprostřed které stál velký stůl a jejíž stěny byly obloženy dřevem.
Posadili se na lavice rozmístěné kolem stěn. Připadali si v tu chvíli jako v soudní síni, ale nikdo jim nepřišel nic říci, a všichni tak s velkou netrpělivostí očekávali, co se bude dít dále.
Najednou se v jedné z dřevem obložených stěn otevřely dveře a do místnosti vstoupil civilně oblečený prošedivělý muž a za ním vešli ještě tři policisté.
Položili na stůl krabici, spíše plechovou bednu se dvěma uzávěry, a jejich obličeje se trochu ulehčené obrátily k přítomným.
Prošedivělý muž obešel všechny přítomné a podal jim ruku.
Pak se vrátil ke stolu, otevřel bednu a vytáhl nějaké fotografie.
Rychle z nich jednu vybral a všechny přítomné obešel ještě jednou: „Znáte ho?“
Na fotografii byla tvář spícího muže, ale nikdo si nevzpomínal, že by ho kdy spatřil.
„Dobrá,“ vrátil fotografii mezi ostatní, vzal bednu a vysypal její obsah na stůl.
„Jé,“ neudržela se Eva, „vy jste šperky opravdu našli? To je skvělé.“
„Bože,“ zašeptal Jaspers, „ti neznabozi je stihli zmasakrovat a zničit.“ Na stole ležela hromada zlatých plíšků rozstříhaných na drobné zlaté plátky.
Jasperse nedokázal nikdo udržet. Vrhl se ke stolu a prohraboval se zlatými plíšky, zkoumal je a prohlížel, nakonec ale zavrtěl hlavou a rozplakal se jako malé dítě.
Nikdo ho nechtěl v jeho vytržení rušit, proto všichni seděli či stáli a ani nedutali.
Jaspers se choval jako smyslů zbavený. Teď už se neprobíral plátky se stejnou zběsilostí jako před chvílí, ale spíše je jenom rezignovaně přehrnoval. Když přece jenom jeden z plíšků upoutal jeho zvýšenou pozornost, s náznakem optimismu v hlase vykřikl:
„Alespoň jeden, třeba tu budou další! Tak mi, sakra, pomozte!“ Šedovlasý muž k němu přistoupil a jemně ho vzal za paži: „Pane profesore, každý plíšek jsme vyfotografovali a zvážili. Policie je tu pro potírání nepravostí, ale předpoklad, že vždy zachráníme všechno, co nějací bídáci ukradnou a zničí, je osudnou iluzí.“
„Ale tento zachráněný plíšek, vážený pane, tento svědčí o tom,“ hulákal Jaspers, „že listy, na nichž byly vyryty texty, jenom rozstříhali, ale písmo na nich nezničili. Asi je nenapadlo, že něco jiného je rozstříhat plechy z rozmlácených šperků a něco jiného je rozstříhat plechy s vyrytými písmeny! A ty plátky se zbytky textů jsou důkazem, vážený pane, jsou jasným a nezpochybnitelným důkazem, že nejde o nějakou naši manipulaci fakty, až náš objev zveřejníme. Vědecké dokazovaní není…“
„Moment, prosím, pane profesore, dostanete ty věci zpátky, jenom ještě pár doplňujících podrobností. Jak víte, že ostatní plíšky, na nichž není nic napsáno, jsou ze ztracených šperků?“
„Všechno, co lidé konají, se dá odhadnout. Něco odhalíte logickou cestou, něco intuicí. Jsem starý muž, mám jisté zkušenosti, ale toho darebáka Santoriniho jsem bohužel prokoukl pozdě. Ovšem teď když vím, co byl zač, není těžké vydedukovat, jaké byly jeho záměry a co provedl. Převaha hlouposti nad intelektem provází lidstvo už od jeho vzniku. Ale hlupák, ten sám o sobě lidstvu nijak neškodí. Santorini byl svým způsobem velice inteligentní, jenomže skutečná hodnota jeho inteligence se zkřížila s ortodoxní zaslepeností, v níž jeho rozum na některé věci rezignoval a vzdal se svého já. Santorini považoval za svoji povinnost zničit to, co mohlo nabourat tisíce let platná tvrzení. Logika lidí, jakým byl Santorini, je pro normálního člověka těžko pochopitelná. Normální člověk přizpůsobuje své představy světu, kdežto lidé, jakým byl Santorini, přizpůsobují svět svým představám. Cokoli se jejich představám vymyká, považují za nákazu, kterou je třeba všemi prostředky zničit. Santorini se podřídil cizí vůli a přijal ji za svou, a v této přejaté vůli, s kterou se ztotožnil, se mu změnil svět na bipolární protiklady toho, co je pravdivé a správné, a toho, co je falešné a nesprávné. Nic mezi tím neuznává a vše, co je nové a nezapadá do jeho schématu chápání světa, považuje za nepřátelské. Proto zničil náš objev, protože si jej zařadil ve svém polarizovaném vidění mezi věci falešné, před kterými je třeba mít se na pozoru. Nemyslel to ve své zaslepenosti zle, řídil se potřebou naplnit a ukojit svoji touhu být ochráncem myšlenkového řádu, kterému zaslepeně věří, a bránit jej proti neznámému a nebezpečnému.“
„Zatím jsme dopadli pouze jednoho pachatele, ale víme, že byli čtyři, možná jich bylo dokonce šest či sedm,“ přikývl prošedivělý muž. „Shodou nepříznivých okolností nám zatím do rukou padl pouze ten muž na fotografii, ale jak jste si možná všimli, je mrtev, prokousl při zadržení ampuli jedu a před zraky policistů se otrávil. Nebylo mu pomoci, zemřel na místě. Protože už začal vkládat zlaté šperky do tavící pece, rozhodli se kolegové zakročit ihned, aby z nich zachránili alespoň něco, přestože zákrok nebyl připraven tak, jak je obvyklé. Proto tři další muži stihli uniknout a dopadený při zásahu policistů zemřel. Můžete mi, prosím, do protokolu potvrdit, že vám předáváme zpět…“
„Zadržené zlato nám lze předat zpět bez soudu?“ podivil se Nkosi. „Zde jsou podepsané soudní protokoly,“ ukázal šedovlasý muž na hromadu papírů, „prosím jen chvilinku strpení a soustředění. Musíme vás nyní požádat o protokolární ověření vaší totožnosti a následně podepsal připravené listiny…“ Chtěl mluvit dál, ale jenom zoufale rozhodil rukama, protože profesor Jaspers už stál zase u stolu a znovu zběsile přehraboval hromádku na kousíčky rozstříhaných zlatých plíšků.
* * *
Eva nasedla společně s Markem do vozu. „Tak, teď tohle autíčko protáhneme myčkou a vrátíme do půjčovny. Ale měl bys, Marku, něco vědět. Přeci jenom jsem něco z těch nešťastných událostí získala i sama pro sebe. Dostala jsem spoustu ponaučení. Tajemství života se neskrývá v tom, co nám patří právě v tuto chvíli, tajemství života je skryto v propletenci minulosti, přítomnosti, ale i budoucnosti, jež se skrývá ve snech, v tužbách a ve vizích. Život není jenom realita, je to i snění. Odvěká touha člověka nahlédnout dál než za horizont vlastního života patří k přirozenosti každého z nás, a přestože žijeme v přítomnosti, naše mysl se neustále toulá v daleké budoucnosti. A já si myslím, že tomu tak u lidí bylo odjakživa. Jenom tohle jsem ti chtěla říci. Když se na mě nebudeš zlobit, tak do té myčky s tebou nepojedu, počkám na tebe v hotelu. Zavez mě tam, vezmu si pár svých věcí, které vozím vzadu v kufru, a pak už bude auto jenom tvoje.“
Mark přikývl, a když vystoupila po krátké jízdě před hotelem z auta, vyklonil se ze dveří. „Chceš s těmi věcmi pomoct?“
„Ne, je to jen pár drobností.“
Vytáhla z kufru auta deštník, kabelu s dekou a náhradní kazetu se šminkami, pak zvedla dno kufru a z prostoru pro rezervní kolo vytáhla malou konvičku, pár fotografií a plátěný pytlík.
Všechno nasoukala do kabely s dekou, zavřela kufr a křikla na Marka:
„Tak už tu káru odvez, ať se při loučení s ní nerozbrečím.“
„Pozvi ostatní, ať ochutnáme to francouzské šampaňské, jestli ho máš ještě v lednici,“ odpověděl jinak, než čekala. „Já jsem nezapomněl.“
„Já také ne, tvoje zápisné čeká trpělivě na svůj okamžik, neboj, nevypila jsem ho. Ostatně, kdybys chtěl jenom se Sharon…“
„Ne, chci ho vypít s vámi se všemi.“
Ve svém hotelovém pokoji se zamkla a konvičku postavila na polici.
Pak na stůl vysypala obsah kabely, deku a deštník hodila na postel, šminky posunula na kraj stolu a vzala do ruky fotografii.
Byl na ní muž z válce a sledoval ji tichýma uhrančivýma očima.
Všimla si, že ať už se na fotografii dívala z jakéhokoli úhlu, ty oči se za ní stále otáčely. Věděla, že jde o optický klam, že Ralph vyfotil tvář ve válci přímo v ohnisku jeho pohledu, ale přesto byla tím pohledem fascinována.
Pak si vzala další fotografie, na kterých byli souložící lidé, kaleidoskop lidské vášně i přehlídka nespoutaného chtíče.
A nakonec si prohlédla fotku muže s nastavenou dlaní a malým dítětem ležícím v té dlani jako v kolébce.
Lidé si vždycky mysleli a myslí, že někde tam, tam daleko, je lepší a spokojenější život než tady, v místě, ve kterém se zrovna nachází.
Poslal ten muž část sebe do budoucnosti s představou toho, že někdy v opravdu daleké budoucnosti bude život lepší, než byl v době, kdy žil on sám?
Vyvstala u něho touha spojit se přes zlatý válec s budoucností, podlehl bludnému přesvědčení, že se dostane z jeho „tady“ do šťastnějšího „tam“? Pustil se do hledání své nepodložené vize a vynalezl válec jako jedinou alternativu pro uskutečnění svého snu?
Nebo měl jiný záměr, jiný důvod, proč to udělal? Eva se dívala do tváře muže, který jí na ruce nabízel své dítě, a v hlavě si přeříkávala profesorem Jaspersem znovu zrekonstruovanou báseň.
Napsal ji opravdu on sám? A co v ní chtěl sdělit?
 
Mraky přes den, 
mraky v noci, 
mají
v
moci 
svět.
 
Že by přírodní katastrofa, válka, nemoci, epidemie, něco, čeho se bál nebo co ho neuspokojovalo a svíralo jeho mysl strachem a bázní?
 
Plynou léta 
uvnitř světa, 
končí cesty zítra 
nebo hned.
 
Pořád ten pesimismus, konec něčeho, cesty, co nevedou nikam. Čeho se bál? Co jej neuspokojovalo, proč přestal věřit ve dny a roky příští? A předpokládal vůbec, že v nějakém vzdáleném bodě, ve vzdálené minulosti, jeho obavy pominou?
 
Věčnost a stezky, 
co vedou do nebe.
Hřímají z oblaků 
zmrtvělé paže 
ledovou vlažností 
vpuštěni mimo nás 
jak světlo.
 
Před chvílí jeho cesty končily, a to hned, případně zítra. Ale věčnost, stezky do nebe, co tím chtěl říci? Hřímají z oblaků zmrtvělé paže. Jeho paže nabízí dítě, ano, paže dávno zmrtvělé, dnes už jenom nakreslené ve válci. Proč hřímají z oblaků? Chtěl snad naznačit, že volá, on sám volá odevšad, kde se dostanou a tisíckrát v životním koloběhu proženou rozpadlé částečky jeho těla?
Ano. Svět je recyklace. Stálá recyklace nás všech, ale mohl to on ve své době tušit?
Ledovou vlažností, takový protimluv, možná tím jen vyjádřil přežívající a spící život uvnitř ledového dechu kapalného dusíku, kam jej vložil.
Vpuštěni mimo nás jak světlo. Této větě Eva porozumět nedokázala, napadlo jí, že jeho sperma vložené do válce mohl označit intuitivně jako světlo pro budoucnost, ale takové vysvětlení ji neuspokojovalo.
I když další verš by možná takovou úvahu přece jenom podporoval:
 
Odkud vychází 
a kam směřuje 
živoucí plamen?
 
Vychází z muže a probouzí nový život v ženě, je-li ovšem předmětem jeho úvah pořád zmiňované sperma, o čemž nebyla úplně přesvědčena.
 
Co bylo ve mně,
 je teď v tobě, 
kolébce věků.
 
Ano. Žena je kolébkou života, do které muž vkládá to nejcennější, co má. Sám sebe, svůj otisk.
Ještě jednou sama sobě pošeptala tento verš a měla čím dál intenzivnější pocit, že verši opravdu rozumí.
 
Zrodí se zjevení 
z prázdného hrobu, 
dá vzniknout stvoření, 
jež promění 
věčný spánek 
v nový jas 
radostí a krás.
 
Prázdný hrob, tím určitě myslel ten válec, dá vzniknout stvoření – myslel tím spermii? Prázdným hrobem se stane válec tehdy, jestliže jeho obsah někdo použije. Nebo už myslel dál, myslel, že jeho spermie, dlouho spící, nalezne vajíčko a pak – pak se objeví to dítě v natažené dlani?
 
Světlo ozáří
život ve tváři,
co věky spal,
aby dal sebe
tobě.
 
Tenhle verš je průhledná a otevřená výzva. Vezmi si, co nabízím! Neví, komu to nabízí, ale doufá, věří…
Byl tak zoufalý? Nebo byl tak troufalý? Tvář dítěte bude zčásti jeho vlastní tváří, děti vždy v sobě nesou podobu na své rodiče.
 
Zlatá schránka 
je chrám 
času.
 
Zase nádech tajemství. Čas je tajemstvím a slovo čas ve spojení se slovem chrám evokuje něco jako víru, posvátnou úctu před něčím, čemu nerozumíme, co v nás vyvolává nepokoj, protože jsme proti tomu maličcí, nepatrní… Chrám, který ošidí čas, nebo chrám, který se s časem dokáže domluvit na malé výjimce ze zákonitosti, nebo chrám, který prostě uctivou prosbou a modlitbou přesvědčil čas, že jeho hranice jsou mnohem dál, než se doposud zdálo.
 
Vem si ho, 
člověče, 
v pravou chvíli 
já Gauloe král 
jsem sémě dal 
do chrámu existence.
 
Pořád ten chrám. Pořád připomíná, že válec je chrám, a chce tím asi vyjádřit, že chrám je posvátný, čistý, že poskvrnit chrám si většinou nedovolí ani ten největší darebák. Gauloe otevřeně říká, a říká to upřímně, bez studu a bez skrupulí, co do chrámu vložil. Žádá – vem si to, neprosí, nenařizuje, budeš-li potřebovat, hle! Je-li pravá chvíle – hle! Tady máš, ber, chceš-li.
Eva si znovu vzala první fotografii, na níž byl Gauloe vyobrazen sám, bez dítěte na dlani, a cítila, jak se jí při pohledu na toho muže, který k ní promlouval svými verši, do mysli vkrádá podivná bázeň. Jako by stála opravdu přímo vedle něj, jako by jí šeptal svá slova přímo do uší a přímo do duše. Jak dobře udělala, když se podle rady Ralpha Mosera o vnitřku válce před nikým nezmiňovala! Kdyby se zmínila, už by asi nejen válec, ale i ty fotografie byly pryč.
Vzpomněla si teď na jiné verše, které jí kdysi složil její první milenec, chvíli poté co se rozešli:
 
Převeď ji přes pokoj, 
jakoby stezkou uprostřed lesa, 
a na stůl dej růži,
 která bude hořet 
jako dobrá noční víla…
 
Celá situace jí přišla naprosto absurdní. Ona sama, a platilo to ještě před pár dny, nemohla se svým manželem počít dítě. Jako by jí nyní schválně kdosi hodil ten válec pod nohy. Osud? Osud si přece vytváříme sami. A sama by si nic podobného situaci, v které se momentálně nacházela, nedokázala představit.
A i kdyby se nestal zázrak, že Adam nakonec plodný je, měla by být vděčná za dar, který přišel bůhví odkud a bůhví od koho?
Gauloe se na ni při těch úvahách pořád díval a ona musela jeho fotku na chvíli odložit, protože se před jeho pohledem cítila zmatená, tak zmatená. Ten člověk z ní nespouštěl oči ani na okamžik.
Jak by alespoň na půlhodinu potřebovala Ralpha Mosera! Ralph si věděl se vším rady, na všechno měl vtipnou repliku, všechno uměl odlehčit a přitom nic nezlehčoval.
 
Mezi dvěma časy 
se přítomnost jako hráz 
týká jenom nás.
 
Gauloe s ní nesouhlasí, uvědomila si. Jako by její dávný společník tušil, že se bude chtít s někým poradit, a proto ji varuje: Přítomnost se jako hráz týká jenom nás. Zřetelně upozorňuje, že i přes propast času se týká povídání jenom jich dvou, nikoho jiného. Oni dva jsou teď hrází znemožňující času jeho pravidelný tok.
Nenařizuje, nepřemlouvá, jen konstatuje. A naznačuje – zamíchá-li se mezi nás kdosi další, nejen člověk, ale třeba i ten tolikrát zmiňovaný čas, všechno může být ztraceno. Ale co všechno?
 
Svěřuji chrámu 
náplň bytí, 
ať světlo mu svítí 
na cestu.
 
Přeje si jediné, ať chrám, tedy válec, ochrání jeho poselství. A válec skutečně jen při správném otevření a vpuštění světla dvěma otvory ukáže cestu. Ať světlo mu svítí na cestu. Přesně to se stalo, a Ralph nezklamal, protože taky mohl válec rozříznout pilou nebo rozmlátit na kusy. A vnitřek válce, náplň bytí, jak říká Gauloe, ta náplň bytí se dál vydala na cestu sama. Ať světlo mu svítí na cestu, současně přeje něco, co bychom dneska řekli jen malinko jinak – šťastnou cestu…
 
Já ruku tiše zvedám 
a dotek budoucnosti 
hledám 
ve
své dlani.
 
Jenom přání. Skromné, nenásilné přání, skoro prosba. Prosba směřovaná komu? Osudu nebo nálezci zlatého válce? Podání rukou. Vítá se a zároveň se loučí. Nebo loučí se a zároveň se vítá? Pořadí je důležité. A znovu ta dlaň, neříká přímo, podívej, mám v dlani dítě, ber! Jen připomíná to slovo – dlaň. Asociace nechává k svobodnému uvážení tomu, který jeho báseň čte.
 
Ať polibek můj 
hřeje
a život vzešlý ze mne 
prozáří jasná přítomnost.
 
Touha a vroucnost, ale i přání šťastné, naplněné, milující, spokojené a požehnané budoucnosti, která se tisíckrát znovu a znovu, každý následující den po jeho smrti, může stát reálnou přítomností.
Časová kružnice, vzpomněla si Eva na vyprávění profesora Jasperse. Podle někoho, už zapomněla podle koho, čas ani nezačíná, ani nekončí, jen se pohybuje stále dokola po nekonečné kružnici.
A Gauloe nabízí – jsem v jiném bodě kružnice, ale přesto je tady moje dlaň, podívej, ber z hluboké studny minulosti, která již zdánlivě dávno vyschla. Chceš-li, ber, nechceš-li, neber. Jen my dva, co si vyprávíme, známe to neuvěřitelné tajemství, že na dně té vyschlé studny se nalézá kapička živé vody…
Bez vzpomínky není času. Jenomže Gauloe vzpomíná na budoucnost, v tom je jeho časové plynutí nejen realitou a vyjádřením nekonečnosti, ale současně i symbolem pomíjivosti. Nebo je snad symbolem nezávislého bytí na čase, kterým se lidé nechávají dobrovolně spoutávat jako otroci?
Princip času je nám vrozený, stejně jako je vrozený celému světu, celému vesmíru. Alespoň v našem vnímání tomu tak je.
Není Gauloeovo živoucí poselství jenom podivně sepsaným testamentem, dramatickým výkřikem člověka pokoušejícího se postavit navzdory? Navzdory tomu prokletému principu, který nás svazuje a povoluje nám jenom to, co sám považuje za rozumné a prozíravé?
Eva byla na vážkách, ale tady v Austrálii se teď po všech událostech necítila bezpečně. Co kdyby se zloději dozvěděli, že ještě nezničili úplně všechno to, co souviselo se zlatými předměty, a vyšlápli si ještě i na ni, která náhodně pár věcí uchránila před jejich zlodějskýma očima? Co kdyby jí sebrali konvičku a fotografie? Ne, necítila se bezpečně a chtěla pryč.
Odletí do Londýna, poradí se s Adamem a najdou nejlepší řešení, najdou nějaké vhodné místo, kde a komu podivný dar z hluboké minulosti předat.
Jistě je v Londýně dostatek odborníků, kteří si s odkazem krále Gauloa poradí lépe než ona.
Vzala si znovu fotografii muže z válce a pomyslela si: Díky za nabídku, já tvůj dar nepotřebuji, avšak vážím si jej, ochráním jej a udělám, co bude třeba. Předám tvé poselství dál a nenechám je zničit.
Evu ještě napadlo, že člověk by neměl porušovat přirozený řád věcí, protože všechno na světě má své místo, a kdyby tomu tak nebylo, nastal by chaos a zmatek, a kdoví kam by se svět a život ve svém vývoji dostal.
Také si uvědomila, že strach z minulosti, která na ni prostřednictvím zlatého válce a jeho obsahu dýchla, je svazující.
Tohle nebyla stránka v učebnici historie, tohle byla skutečná historie. Strašidel v televizi se nebojíme, ale kdyby na nás sáhlo strašidlo doma v pokoji…
Sáhla do plátěného pytlíku a vytáhla velký zlatý přívěsek, který podle profesora a jeho dvou přátel dostal král Gauloe k třicátým pátým narozeninám. Jediná zachráněná věc, kdyby ji tehdy nezaměnila v kapse s mobilem…
Dívala se na spirály znaků, obsahujících přání králových dětí a jeho manželky, a byla nesmírně ráda, že tehdy, vlastně omylem, vzácnému přívěsku umožnila únik před loupeživýma rukama zlodějů.
Nebýt jejího omylu, už i z přívěsku mohly být jenom zlaté plíšky, které přišly o své nejcennější poslání – přenášet a sdělovat slova dávných lidí neznámým lidem žijícím v daleké budoucnosti.
Teď když přišla o auto, zdálo se jí nejvhodnější ukrýt Gauloeův přívěsek na vlastním těle.
Protáhla očkem nahoře na přívěsku kožený pásek, vlastně takovou tlustou koženou niť, z které předtím odstranila malý barevný plíšek, dárek od Adama. Pak protáhla koženou niť očky celého náhrdelníku a pečlivě oba konce svázala.
Původní Adamův dárek si dala do peněženky, a až když si pověsila nový zlatý přívěsek, připomínající spíše náhrdelník, na krk, uvědomila si, jak je těžký.
Rozhodla se nepřiznávat vlastnictví té věci nikomu, protože jen tak jí mohla zajistit další, alespoň relativně bezpečnou, existenci.
* * *
Vatikán, stejně jako celý Řím, ještě spal.
Auto, které zastavilo před pečlivě udržovaným palácem, svým pohybem a šelestem do chvíle, než zastavilo, doslova prznilo nehybný klid a vysmívalo se pozdně noční strnulosti.
Vrata, poháněná elektrickým motorem, se pomaličku otevírala, aby do nich auto mohlo vjet jako do temné tlamy obrovské kosatky, plující zčernalým nočním mořem.
Jakmile vůz projel bránou, vrata se zase pomaličku zavřela.
Jako by celá ta chvilka byla jenom snem, jakousi noční lehkou snovou epizodou, která se po chvilce rozplynula v nadcházejícím ránu.
Vůz zastavil na nádvoří paláce a vystoupili z něho tři muži. Byli prakticky bez zavazadel, každý z nich měl jenom malou cestovní tašku a pouze jeden z nich měl přes záda přehozenou ještě jednu větší kabelu.
Vešli do prosklených dveří, vyběhli po mramorovém schodišti a uctivě zaklepali na vysoké dveře vyřezané z jednoho kusu tropického načervenalého dřeva.
Ozvalo se zřetelné a zvučné: „Dále.“
Vešli a poklekli, sklonili hlavy až k podlaze a prostřední z příchozích mužů promluvil:
„Blaze je těm, kterým Bůh prokáže milosrdenství. Jsme tady, pane kardinále, a úkol, jímž nás Bůh obdařil, je splněn. Děkujeme za Boží požehnání i za požehnání Vaše, i za Vaše příkazy vedené vůlí Boží. Byli jsme odhaleni, pane kardinále, ale svévolníkům jsme věci přinášející zkázu vzali, zničili je, a tak mrzké jednání svévolníků nenašlo svého cíle. Otec byl při plnění úkolu dopaden a spočívá již na pravdě Boží. Zrovna když falešné ohavnosti v taviči peci vracel do jejich původní podoby, přišla policie. Otec mlčky poklekl před vichřicí Satanovou a jejími věrolomnými služebníky a pokorně se odebral na cestu, z které není zpátky mezi nás smrtelníky návratu. Všechny předměty zla dokázal zničit, pak zvolil smrt a uchýlil se k Pánu nejvyššímu, přímo do jeho náruče mezi bratry, kteří v Boží slávě předstupují před Boží soud, aby dostali rozhřešení a mohli vstoupit do věčného domu svého stvořitele. Otcův duch se vrátil k Bohu, svému stvořiteli.“
„Cokoli přijde, je pomíjivost,“ řekl Santorini. „Co nastane, člověk neví, ale jisté je, že před Bohem bude sklízet ovoce svého pozemského plahočení. Veškeré dílo Bůh postaví před soud, i vše, co je utajeno, ať dobré či zlé. Máte ty zlaté předměty?“
„Ne, ale zničili jsme je. Rozkovali jsme je na zlaté plechy a zlaté plechy rozstříhali na malé kousky. Většina kousků byla potom roztavena. Ale i v těch, které jsme roztavit nestihli, teď už nikdo nepozná šípy Satanovy.“
„Pamatuj na svého Stvořitele, než se přetrhne zlatý provaz a rozbije se mísa zlatá a džbán se zláme. A prach se vrátí do země, kde byl, a duch se vrátí k Bohu, který jej dal. Ať ty, co způsobili neštěstí, obestře temnota. Děkuji vám, bratři, přejme si společně a nerozdílně, ať Otec dojde v ráji věčného štěstí a ať jeho tělo oblaží půdu tam, kde padl. Po mnoha dnech se s ním shledáme v místech, kde panuje absolutní klid a nekonečná spása,“ řekl potichu kardinál Michael Santorini, přistoupil ke každému z klečících mužů a lehounce se dotkl rukou jejich hlav.
* * *
 
Australská policie vyhlásila pátrání po Maximu Crickovi.
Pátrání nevedlo k žádným výsledkům ani přes pátrací relaci televize a Maxim Crick byl oficiálně prohlášen za pohřešovaného.
„Jako by se do země propadl,“ řekl mladý strážník sousedce, když se poptával kolem Crickova domu na případné postřehy sousedů.
„Divný patron,“ vykládala sousedka, „neměl úctu k věcem, to se pozná. Nikdo ho tu vlastně neznal, jak se bleskově objevil, tak také zmizel. Člověka poznáte dobře až podle toho, jak žije, co dělá, jak se chová, jakou má úctu k lidem a věcem. Pan Crick byl něco jako na chvíli obživlý přelud. Já bych řekla, že se vynořil jenom proto, aby nám ukázal ramena a blýskl se svými penězi, ale když zjistil, že mu na druhé straně proklouzává štěstí mezi prsty, udělal otočku a chtěl to své štěstí dostihnout, ale už bylo pozdě. Já jsem sice jenom hloupá ženská, víte, ale někdy jsou cit a intuice lepší než nějaká kdovíjaká vědecká analýza. Prachy asi měl, ale štěstí, štěstí teda asi neměl. To jsem vycítila hned, jak jsem ho poznala.“
„Chcete naznačit, že pan Crick byl velmi bohatý člověk?“
„Bohatým člověkem určitě nebyl. Byl to typický zbohatlík, možná dědic, ale spíš bych řekla zbohatlík. Víte, bohatý člověk je obvykle skromný, šetrný, váží si svých peněz. Slušní bohatí lidé nikdy nebydlí v nejlepších hotelech, nenakupují si nejdražší věci, nenakupují a nestaví zbytečně honosné domy, nevystavují na odiv své bohatství. Zbohatlíci naopak bydlí v luxusních hotelech, nakupují si nejdražší věci, staví domy, v nichž devadesát procent pokojů nejsou schopni nijak využít.
Mají strašlivou touhu dostat se na úroveň opravdu bohatých lidí. Chtějí k nim patřit, chtějí se dostat mezi ně. Jenomže se mezi ně nedostanou a zůstanou flákotami, o opravdu bohatých slušných lidech kolikrát ani jejich okolí neví. Ale zbohatlíci? Zpěváci, herci, sportovci, kteří zamlada lítali s holým zadkem, dědicové, výherci v loteriích, dobře vdané ženy a za bohaté nevěsty oženění muži, nýmandi, co risknou nějaké podnikání a ono se jim začne dařit, ti všichni najednou přijdou k penězům a chovají se jako urvaní z řetězu. Třeba ta Paris Hilton, slyšel jste o ní? Hloupá zbohatlice, a Crick byl stejně praštěný jako ona. Copak normální člověk, který je sám, si koupí takovýhle velký barák? K čemu? Říkám, Crick byl zbohatlík, kterému peníze zatemnily rozum.“
„Děkuji vám za psychologický rozbor pana Cricka, je to opravdu všechno, co o něm víte?“
„Ne, není.“
„Brousila tu za ním nějaká ženská. Některý ženský sedají na prachatý chlapy jako vosy na med. Třeba utíkal před ní, co já vím, ale když jsem Cricka viděla, jak mával kolem sebe pistolí, málem jsem strachy umřela. Dala bych krk za to, že stačilo málo a normálně mě odpráskl, hleděl na mě jako na nějakou obtížnou můru. Přitom byl bordelář, podívejte, jak má bazén plný listí. Jó, chyběla mu ženská ruka, která by ho srovnala. Chlap je bez ženské úplná nula, tomu věřte stoprocentně. Jenom si to do svýho bloku hezky zapište, chlap je bez ženské nula, umřel by o hladu a ve špíně jako zvíře. Myslíte, že se mu mohlo něco vážného stát?“
„Hodně věcí tomu nasvědčuje.“
„Upřímně, pane strážníku, pan Crick vypadal sice jako rozlícený slon, když jsem ho viděla na zahradě, ale něco mi říkalo, že je spíše ve své pýše a ve svém bohatství bezmocný a bezbranný. Chlapi se rádi chlubí tím, jací jsou siláci, ale jsou to normální sráči…“
„Je ještě něco důležitého, co byste mi mohla říci?“
„Ale to je otázka! Jistě že je. Já bych vám, pane strážníku, mohla povídat hodiny a dny tolik zajímavých věcí, že by vám ten váš notes zdaleka nestačil. Ne že bych radila, ale víte vy vůbec, co jsem v životě musela zkusit? Není…“
„Rád bych si to vyslechl, ale v souvislosti s panem Crickem. V souvislosti s ním máte ještě nějakou informaci?“
„Ne,“ odpověděla naštvaně, „v souvislosti s tím, co jsem musela v životě zkusit já, je nějakej pan Crick jenom učiněný prd, chápete? Pšouk, kterého hledáte zbytečně, protože takovej pšouk se najít nedá, rozplyne se. Nejdřív velký očekávání, pak trochu rámusu, krátká ozvěna, smrad a nic. Na mě se nikdo nezeptá, já nikoho nezajímám, ale ten Crick, kvůli němu by se najednou všichni přetrhli…“
„To byste se musela ztratit, pak by vás také hledali.“
„Mě že by hledali? Starou bábu by nikdo nehledal, to mi věřte, ještě by byli všichni rádi, že jsem…“
„To snad ne, každý ztracený člověk se stává předmětem pátrání.“
„Myslíte?“ zeptala se se zájmem, „že bych si zkusila zahrát na schovávanou?“
„Taková hra by vás přišla draho, věřte mi.“
„A na kolik přišla pana Cricka?“
„Nevím, ale vypadá to, že za ni zaplatil více než dost.“
* * *
Přesně jak Eva očekávala, zastavila ji uniformovaná ochranka u bezpečnostního rámu na letišti a pozvala si ji stranou. S konvičkou v ruce poodešla na určené místo a tvářila se zkroušeně.
„S tím vás do letadla nepustíme, teď po New Yorku jsou předpisy velmi přísné, nezlobte se,“ ukázal přísný muž na její konvičku.
„Hleďte,“ zalovila v kabelce, „pracovala jsem jako zdravotník několik let v africké Kibeře, věřte mi, že dělám jen to nezbytné. Opravdu se tenhle vzorek tkáně musí co nejrychleji dostat do Londýna.“
Snažila se pracovníky letištní ochranky obměkčit a ukázala jim hrst článků a fotografií z afrického slumu Kibera, kde skutečně strávila několik let jako zdravotnice.
„Ne,“ uslyšela striktní odpověď.
Zoufale rozhodila rukama a hledala nějaká slova, aby ty lidi přesvědčila, ale nic kloudného ji nenapadlo.
Upnula skoro vyzývavě smutný pohled na oslnivě atraktivní uniformovanou ženu, jejíž vzezření bylo v přímém kontrastu s neopálenou kůží a rozteklými rysy obézního, nepřístupného muže, který se tvářil, že by se spíše zastřelil, než by dovolil vzít podobně podezřelou věc, jakou byl přenosný mrazicí box ve tvaru malé konvičky, na palubu letadla. Dvojice příslušníků ochranky byla tak nesourodá, až to Evu zaráželo.
„Mohla bych s vámi chvilku pohovořit o samotě?“ zakoktala směrem k ženě. „Je to choulostivá ženská otázka, prokažte mi laskavost, pár vteřin. Promiňte, pane, před vámi nemohu, styděla bych se, budete-li tak laskav,“ obrátila se i na muže.
„Pár vteřin,“ přikývl neochotně. „Podívejte se, co tu máme lidí.“
„V tom boxu převážím sperma, dárce spermatu už nežije a každá hodina je drahá. Jde o cenný a nenahraditelný materiál a v Londýně nás už netrpělivě očekávají. Podstoupím umělé oplodnění, chápejte, náš partnerský svazek, tedy svazek mě a mého muže, jak bych vám to řekla, prostě nemůžeme mít dítě a teď se našel vhodný dárce…“
„Říkala jste, že dárce je po smrti.“
„Ano, ale to je dlouhá historie a nesouvisí s tím převozem. Právě proto, že dárce zemřel, energie z toho vzorku vyprchává každou minutou. Prosím, zkuste mě pochopit. Já po tom dítěti toužím, narození malého drobečka je přece učiněný zázrak, každý z nás hledá ve své dlani dotek…“ Eva se odmlčela, protože si uvědomila, že podvědomě opakuje Gauloeova slova, a trochu se toho lekla.
„Máte k tomu nějaké papíry?“
„Nemám,“ odpověděla zkroušeně, „ale dám vám telefonní číslo na Centrum pro reprodukci na londýnské klinice, pan doktor Robert Gorman vám potvrdí, že už nás očekávají. Telefon zaplatím, bude to jen chvilička.“
Atraktivní blondýnka zaváhala. „Dobrá, co s vámi nadělám, zkusíme tam zavolat.“
„Děkuji,“ sklonila Eva hlavu. „Když nemůžete mít dítě a vaše biologické hodiny tikají, uděláte cokoli, abyste…“
„Běžte,“ ukázala jí blondýna, „a ať to dobře dopadne. Nikam volat nebudeme, věřím vám. A přeji vám hodně štěstí, kolegovi to nějak vysvětlím.“
Eva proklouzla s ulehčením přes zdánlivě neprostupnou hranici a uvědomila si, že nejvíce událostí našeho života nezáleží na tom, jakými prostředky a jakou mocí disponujeme, ale na tom, s jakými lidmi se potkáme.
Usadila se v letadle a pořád cítila téměř něžný respekt k té ženě, která ji vyslechla a uvěřila jejímu tajemství. A při té myšlence se Eva sama sebe lekla. Uvěřila její lži, chovala se k ní s úctou a s respektem, a Eva jí do očí lhala. Nebo nelhala? Lekla se znovu té myšlenky. Cožpak ve skrytu duše bolestně nezvažovala možnost, že by z té ve válci natažené dlaně přijala nabízený…
„Podle všeho lékaři našli cestu, jak počít naše vlastní dítě,“ ubezpečoval ji Adam několikrát v telefonu.
Proč by tedy v případě, kdy mohou mít s Adamem vlastní děti, měla sáhnout po něčem tak neuvěřitelném, tajemném, nebezpečném, neodhadnutelném, proč by měla překračovat omezení, jimiž je lidský život přirozeně utvářen, řízen a chráněn?
Proč by měla pokoušet něco, co může úplně převrátit klidný chod jejího dosavadního života?
Nebo by to naopak její život posunulo z běžné všednosti k čemusi neformálnímu, obdařujícímu a osudovému?
Není jediná správná odpověď, v každé odpovědi jsou skryté důvody pro i proti. Jednotlivé odpovědi se v Evě ostře hádaly, toho si byla nejen vědoma, ale bytostně to ve svém nitru také prožívala.
Přesto byla u vytržení z toho, že až u bezpečnostního rámu letiště z ní poprvé vypadlo otevřeně to, co si dosud nebyla ochotná připustit: Přijmout podivuhodný dar a naplnit reprodukční touhy vlastního těla čímsi neznámým, nebezpečným a, ač to zní paradoxně, o to přitažlivějším. Lidé se nebezpečí podvědomě vyhýbají, ale současně jím jsou neobyčejně přitahováni, a ona nebyla výjimkou.
Striktní odmítání se u ní rázem změnilo v pokušení. A pokušení se zvolna přetvářelo zpátky ve výzvu a výzva znovu v pokušení.
Byla přece obdařena docela spokojeným manželstvím a Adam byl připravený kdykoli udělat pro Evu cokoli. Poskytoval jí zázemí, ochranu, přátelství i lásku. Jak do takového rámce zasadit něco odkudsi zvenčí?
Jak to zasadit způsobem, který nepovede ke zkolabování a zhroucení všeho, co je jí dosud drahé a co celý život pomalu budovala?
Kompromisní řešení nenacházela, i když nad ním uvažovala. Kompromis je sice vždycky trochu zrada, ale zrada vedoucí alespoň k částečnému naplnění vlastních představ.
Stejně je vzorek spermatu mrtvý, Ralph Moser se vyjádřil jasně, blesklo jí hlavou. Ale našeptávač odkudsi z hlubokých zákoutí jejího rozumu opáčil: A co když ne?
Cítila, jak se v každé jednotlivé buňce jejího těla horečně diskutuje, jak se hádá ano s ne, jak projevy radosti a očekávání jsou střídány strachem a odmítnutím, až nezůstává žádný, ani malinký prostor pro potěšení a vnitřní klid.
Co by tomu řekl Adam? Řekl by ANO nebo by se z celé té představy zhroutil?
A kdyby řekl ANO, mohlo by vůbec přijít na svět zdravé dítě?
Neupozorňoval ji Ralph, že i přes zmražení probíhají v organické hmotě sice pozvolna, ale přece jen drobné chemické reakce postupně rozkládající a umrtvující živou hmotu, ať už je zmražena či hybernována jakýmikoli prostředky?
Mohl ten malý zlatý válec vůbec splňovat specifické potřeby na uchovávání jeho jedinečného obsahu? A mohli lidé ty specifické potřeby v době, v níž žil Gauloe, vůbec znát?
A i kdyby obsah schránky přežil, nebyly by v buněčné paměti spermií chyby a zkraty?
Snažila se být sama k sobě vnímavá, nechtěla si připustit ani nadšení, ani zahořklost, snažila se na všechno nahlížet tak, jako by se nejednalo o ni, ale o někoho jiného.
A přece se jí každá myšlenka vypuzená z hlavy vracela zpátky jako bumerang.
Má právo pustit se do nového milostného vztahu uprostřed svého spokojeného manželství? A jde vůbec o milostný vztah, je-li navázán přes propast hlubokou tisíce let? Je správné, aby se dítě narodilo tak nějak průmyslově, bez početí doprovázeného milostnými vzdechy linoucími se z hrudí dvou milujících se lidí?
Jenomže: Není Gauloeova báseň právě těmi, v symboly přetvořenými, vzdechy? A není její usilovné přemýšlení reakcí a důkazem otevřenosti, důkazem snahy poradit si a vypořádat se s podivnou skutečností?
Co očekává Gauloe? Milost, spravedlnost, vstřícnost, soucit, úctu, přátelství, obdiv? Co vlastně?
Znovu si v duchu promítla v mysli jeho báseň a vzpomněla si na dětství. Chodívali s tátou na houby do lesa, a když našli trs hříbků, táta jí vždycky vysvětloval, že sbírat se mohou jedině větší. Je barbarství rvát i ty maličké, protože těm má dobrý člověk umožnit, aby vyrostly.
To není soucit, to je dlaň natažená z dobroty vlastního srdce.
Schopnost otevřít vlastní srdce zabraňuje tomu, aby člověk uvázl v pasti samolibosti a sebepřeceňování. A také pocitu, že při své inteligenci a při svém postavení může všechno, bez ohledu na mínění a tužby jiných.
Úplně cítila, jak jí Gauloe říká: Nezadupávej můj dar do země, nenechávej ho zničit, jestli jsi dobrým člověkem, nechej ho vyrůst jako ty malé hříbky, nejsi-li ovšem člověk bez citu a bez dobroty v srdci…
„Evo!“ uslyšela naléhavý hlas. „Jsi v pořádku?“
„Já, ano, promiň, zamyslela jsem se, měla jsem malý problém na letišti. Děje se něco?“
„Děje, vypadáš jako nemocná.“
„Promiň, Marku, už startujeme?“
„Ještě ne, cítíš se opravdu dobře? Jsi bledá, můžeme vystoupit.“
„Co?“
„Že můžeme vystoupit, ještě je čas, jestli je ti zle. Víš, jak poletíme dlouho?“
„Dík, Marku. Vážně mi nic není, a i kdyby bylo, zatnu zuby. Už se těším na Adama a už nechci být pořád jen trpělivá. Nevěřil bys, kolik mě to čekání na odlet stálo nervů a jak jsem se cítila podrážděná a otrávená. Teď to ze mě pomaličku vyprchává. Poslechni, co bys udělal, kdyby před tebou stálo rozhodnutí, jehož důsledky by ti mohly převrátit celý život naruby? Poradil by ses s někým, anebo bys to vzal jenom na sebe?“
Mark se zamyslel a docela moudře jí odpověděl:
„Poradit se člověk s někým dalším může, ale nakonec se stejně musí rozhodnout sám.“
„Dík,“ zapnula si bezpečnostní pás, protože se rozsvítilo výstražné světlo.
Když se letadlo vzneslo do vzduchu, Eva si konečně přiznala, že nemá odvahu ani právo uskutečnit ve svém životě přemet, který by jistě přišel, pokud by přijala dar, který jí král Gauloe nabídl, a pokud by ten dar byl schopen uskutečnit to, co se od něj očekává:
 
Asi mezi dvěma světy 
se přítomnost jako hráz 
týká jenom nás.
 
Říká přeci to samé jako Mark. Nikdo další nemá do její osobní záležitosti co mluvit. Rozhodnout se musí ona sama, Gauloe už není. Gauloe se rozhodl a natáhl ruku, teď je to skutečně jenom na ní…
Sakra, začala polykat, protože jí zalehlo v uších. Žádná moudra ji teď nenapadala, jenom se tvářila provinile a ptala se sama sebe, jestli bude vůbec schopna cítit v dalším životě pokoj a dokáže se oprostit od vzpomínky na okamžik, kdy tu nataženou ruku s dítětem jednoduše odkopla.
Není nic těžšího v životě, než přijmout a vyslovit soud, dostat pod kontrolu své emoce a nezpůsobit nikomu příkoří. Ale je to vůbec možné? Nejsou v životě tisíce situací, kdy to možné není a jestliže člověk vyjde vstříc jednomu, tak ho druhý proklíná jenom proto, že měl o řešení jinou představu?
Bylo jí to líto, ale rozhodla se, že i kdyby se stal zázrak a to prastaré sperma bylo životaschopné, ona nebude tím, kdo by poskytl reprodukční orgány svého těla pro jeho kultivaci. Nestane se polem, které umožní semenu vyklíčit a přinést nejistou úrodu.
To ovšem neznamená, že by se o poselství krále Gauloa nepostarala a nepředala ho do rukou odborníka, jmenovitě do rukou doktora Gormana, který je v oblasti asistované reprodukce jedním z největších kapacit na světě.
* * *
V domku Blairových už skoro nic nepřipomínalo nedávné dny, kdy se rozhodovalo o dalším osudu jeho obyvatel.
Nic nevypovídalo o tom, jak Jane v smrtelné úzkosti zoufale pátrala po svém muži, jak na ni doléhala ztráta Alana a ona měla pocit, jako by nějaká těžká deka omotaná kolem hlavy dusila nejen její dech, ale i zrak, sluch, čich, hmat…
Alan nebyl v jejích očích ani v době svého pohřešování dokonalým člověkem. Naopak si s jistou absurditou po jeho ztrátě uvědomila, že její muž má ještě mnohem více chyb, než dříve vnímala. V té době také pochopila, že chyby lze najít na každém člověku a člověk bez chyb je na stejné úrovni jako robot – bytost až synteticky odosobněná, nelidská, nepřirozená.
Takového dokonalého Alana nechtěla. Chtěla Alana se všemi jeho nedostatky i přednostmi, protože nedostatky, stejně jako přednosti, vykreslují charakter a osobitost toho, koho máme rádi.
Teď měla svého Alana zpátky doma a ještě pořád tomu štěstí nemohla uvěřit.
Pohyboval se na kolečkovém křesle a přesto si užíval každé vteřiny života. To, co dříve považoval za odsouzeníhodné, co jej trápilo, čím se mořil a nad čím se rozčiloval, to pro něho bylo nyní jenom k pousmání.
Pocit hodnoty všeho kolem se při jeho rekonvalescenci stále zvýrazňovaly všechno to, co mu dříve unikalo, najednou vnímal, cítil a prožíval. Všímal si stránek věcí, které mu dříve zůstávaly utajeny, a obdivoval i úplné maličkosti, nad kterými by ještě před pár týdny mávl rukou.
Mnohem bystřeji nahlížel do života jiných lidí a zpětně přehodnocoval svá bývalá rozhodnutí a některá povrchní odsouzení, jimiž častoval své známé, ale občas i příslušníky vlastní rodiny.
Alan neuzdravoval pouze své tělo, ale tím, co prožil, dosahoval především zralosti duševní, která se teď projevovala nejen v lepším pochopení sebe samého, ale i v toleranci druhých.

Co se mu dříve zdálo odporné, to nyní posuzoval jako přijatelné, co považoval za hloupost, bral nyní jako důkaz mnohovrstevnosti lidské mysli a lidského konání, co dříve haněl, to dnes přecházel s klidem a s velkorysostí.
Dokázal si s Jane a dětmi povídat celé hodiny, ale pouze o jednom zarytě mlčel. Mlčel o všem, co prožil dole v podzemí.
Měl utkvělý pocit, že jenom zmínka o prožitcích spojených s podzemní anabází by znovu mohla vyvolat a navrátit hroznou sérii událostí, která jej málem stála život.
Alan byl přesvědčen, že sám sice nic zlého nezpůsobil a nezavinil, ale čehosi neznámého se bál, jako se bojíme noci uprostřed lesa, jako se bojíme ve tmě skrytého nebezpečí, které neumíme popsat, ale cítíme ho. Chtěl všechny kolem sebe chránit. Měl utkvělý pocit, že kdyby cokoli prozradil, utrpěl by nejen na sebeúctě, ale především by ztratil jistotu, že neohrožuje tušeným nebezpečím ty, které miluje.
Nezapomínal ani na Maxima Cricka. Z toho, co se dozvěděl od Jane, která před ním nic neskrývala, dospěl k názoru, že Maxim hrál podivnou hru a chtěl Alana a jeho rodinu podvést. Dál tu věc neřešil, protože v rámci svého momentálního rozpoložení věřil, že věc se vyřeší sama, pokud se už sama nevyřešila.
Bylo nade vší pochybnost jasné, že Maxim se bez problémů z podzemí dostal mnohem dříve než Alan, a protože byl venku, neměl Alan důvod organizovat pro něj pomoc.
Jediné mu bylo naprosto nepochopitelné: Proč Maxim nepřivolal a nezorganizoval pomoc, když se zdráv dostal z podzemí ven a věděl, že Alan tam dole trpí?
Kdokoli kdekoli zavedl řeč na dobu, po kterou byl Alan nezvěstný, dostavila se u něj naprostá duševní impotence, kterou mistrně sehrál. A protože nikdo nechtěl v jeho mysli probouzet staré šrámy, všichni se postupně přestávali ptát.
Duševní nemohoucnost hrál Alan opravdu téměř dokonale, přičemž měřítkem jeho úspěšnosti byly stále méně časté dotazy na to, kde vlastně po dobu svého pohřešování byl.
Někde jsem se toulal, snad jsem se opil a zabloudil v nějakých jeskyních, jo, pili jsme s Maximem, ale jak to probíhalo a jak to skončilo, o tom nemám ani zdání, krčil vždycky rameny.
„Jane,“ vzal svoji ženu za ruku, „poděkoval jsem ti vůbec za tvoje nadlidské úsilí? Paní Carboneová mi vyprávěla…“
„Mně zase vyprávěla, že negativní vzpomínky mohou být někdy myslí úplně zablokovány. Je to prý obranný mechanismus, kterým se mozek chrání před možnými psychickými problémy. Třeba je to i tvůj případ. Už se k tomu nešťastnému období nevracejme, prosím.“
„Fajn, já najednou mnohem víc chápu, proč člověk přišel na svět,“ usmál se na ni a ona si uvědomila, že každým dnem je její muž více a více podobný tomu Alanu Blairovi, kterého znala, než se ztratil. Uvědomovala si ale i to, že současně byl oproti bývalému Alanu Blairovi vyzrálý, shovívavý, pozorný a milý. Jane bylo jasné, že fyzicky to bude její starý dobrý Alan, ale duševně je to už teď někdo jiný.
Ano. Byl silnější a našel v sobě vyrovnanost a vnitřní sílu.
Lidé mají uvnitř své mysli skrytou nezměrnou pestrost ducha, která se navenek odráží v jejich duševních schopnostech. Ne všichni ji dokážou sami v sobě nalézt, průběžně stále znovu a znovu nalézat a opakovaně využívat k dosahování svých cílů.
Alan Blair zmíněnou duševní pestrost a sílu v sobě nalezl a získal tím obrovskou moc. Moc zvládat sám sebe a s nadhledem a s velkou dávkou velkorysosti zvládat i své okolí.
* * *
Po mezipřistání v Kuala Lumpur se po celkových třiadvaceti hodinách letu dotkly kola airbusu přistávací dráhy na londýnském letišti Heathrowe.
Mark pomohl Evě s příručními zavazadly, a když se prokousali nezbytnými formalitami a objevili se s kufry v příletové hale, najednou Eva nevěděla, zda se jí celá ta Austrálie jenom nezdála.
Otevřela zips na tašce, a až když uviděla konvičku, jak říkala přenosnému mrazicímu boxu, znovu uvěřila. Nadechla se a vrhla se Adamovi kolem krku.
Adam, přivyklý její zdrženlivosti, udělal překvapený krok zpátky. „Stalo se něco?“
Dilema skryté v hloubi její duše skoro vytrysklo na povrch, ale narazilo na nepřekonatelnou bariéru jejího studu. „Nic převratného,“ zašeptala mu do ucha a stejně jako Alan Blair si uvědomila, že dočasná ztráta paměti je někdy ve vztahu ke svým blízkým přínosná a svým způsobem i osvobozující.
„Jaký byl let?“ zeptal se Adam, když se vymanil z jejího obětí.
„Dlouhý,“ rozesmála se, „jsem šťastná, že jsme zase spolu. Už jsem toužila být s tebou, dotýkat se tě a povídat si o všem možném, co nás společně těší, trápí i zajímá.“
Adam podal ruku i Markovi, který trošku rozpačitě přihlížel jejich vítání, ale přes snahu nemyslet na to se Adam neubránil pomyšlení, jestli Eva s Markem přece jenom spolu nepřekročili hranice přátelství a…
Ale rychle to pomyšlení i nevyslovenou otázku vyhnal z hlavy, aby proti své vůli nevyprodukoval nějaké hloupé gesto, hloupou poznámku, která by se mohla stát zdrojem napětí a třeba i zdrojem konfliktu hned teď, pár minut po setkání.
Vždyť přece sám před odletem ponoukal Evu k nemanželské milostné akci, a když už k tomu tehdy našel dost odvahy, teď nebude přízemně žárlit. Vypadal by jako hlupák. Navíc žárlivost vždycky pokládal za projev slabosti a nedostatečného sebevědomí.
„Žádní zloději se tedy v Austrálii nekonali?“ zkusil odlehčený tón, ale v jeho hlase byl přece jenom cítit nádech nervozity. Proč byl nervózní, to ovšem netušil.
„Ne,“ odpověděl mu Mark, „i když vlastně ano. Objevili se až pár dnů po našem příletu do Perthu, ale byli to zloději z úplně jiné strany, než jsme původně očekávali. Naštěstí australská policie nás zbavila práce a rychle je dopadla. Po pravdě řečeno, je to všechno na dlouhé povídání, jde o zamotanou historii, ale dá se říci, že zlato, které bylo ukradeno, se díky policii vrátilo zpět do rukou GIMC, i když teprve se rozhodne, komu vlastně patří. Nkosi to ještě v Perthu dotahuje a vyřizuje vše potřebné.“
„Sharon na práci Marka bedlivě dohlížela,“ rozesmála se znovu Eva, „ve dne v noci. Řekla bych, že se jim velmi těsná spolupráce osvědčila.“
„No tak jo,“ zabručel Mark. „Budeme tady stát pořád nebo se někam pohneme?“
Malý hotel, před kterým taxi zastavilo, vypadal omšele a neudržovaně.
Taxíkář jim pomohl se zavazadly až k recepci a Adam mu strčil za ochotu do dlaně pár drobných navíc, než byl účet za dopravné.
Mark nechtěl nic říkat, ale byl překvapen. Po špičkovém ubytování v Perthu vypadal tento hotel s názvem Oceán Blue Resort jako neuklizený kurník.
„Adam nemá rád přepych a luxus,“ vysvětlila Eva omluvně, když si všimla Markova tázavého pohledu.
„Přepych a luxus si dopřávají ti, co na něj ve skutečnosti nemají,“ poučil Evu Adam. „My, co na přepych a luxus máme, my jím pohrdáme. Není tento hotýlek kouzelný?“
Adam tak nevědomky vyslovil to, co v daleké Austrálii na druhé straně zeměkoule povídala policistům zhruba ve stejné době sousedka Maxima Cricka. „Opravdu bohatí lidé žijí skromně, nenažranost je průvodním znakem zbohatlíků.“
„Náš hotel je velice stylový,“ ubezpečil všechny přítomné z ničeho nic recepční, který se až dosud ukrýval v malé místnosti vedle recepce a sledoval v televizi fotbalový přenos.
Když se Mark podíval z okna svého pokoje ven, musel ke svému překvapení konstatovat, že výhled na louku s pasoucími se ovcemi tady, na okraji Londýna, je docela romantický.
Bohužel okno nešlo otevřít a to mu příznivý dojem zase pokazilo.
Až do této chvíle mu Eva nesdělila, proč vyžadovala jeho přítomnost po celou dobu letu do Londýna a čeho se bála. Chtěla jenom překlenout nějakou svoji duševní krizi? Nebo jí opravdu hrozilo nějaké nebezpečí?
V průběhu letu si hodně povídali, ale byly to jenom takové nezávazné plky, nic víc. Přesto byl celou dobu ve střehu, protože nevěděl, odkud cosi hrozí. Je to s podivem, ale lidé jsou mnohem ostražitější právě tehdy, pokud si dávají pozor tak nějak obecně na všechno, než když napřou svoji pozornost na jednu určitou věc.
Zítra jí položí přímou otázku a bude vyžadovat přímou odpověď.
Eva už stála ve sprše a každým pórem v kůži vnímala očistnou sílu vodního proudu. Tolik se na sprchu těšila. Cítila se z letadla ulepená a plná nahromaděných myšlenek a emocí. Teď ten pocit mizel, odtékal z ní s každou kapičkou vody a ztrácel se v odpadu pod jejími chodidly. Kanalizace pod hotelem tak nebyla v tuto chvíli pouze labyrintem plným exkrementů, odpadků a vody, ale i skladištěm odložených myšlenek a emocí. Naštěstí tu zapáchající hmotu ventily na potrubí spolehlivě izolovaly, a tak svět tam dole neměl šanci promísit se se světem nahoře.
Nechala se masírovat téměř vřelou vodou až na hranici bolestivosti a odolávala její horké agresivitě. Chtěla si ověřit, zda má pevnou vůli, a fyzická bolest byla tím nejpřirozenějším, a v současné chvíli i nejdostupnějším nástrojem, a vlastně i měřítkem, takového zkoumání. Po osprchování se nasoukala do županu, který byl ještě zmačkaný dlouhým přebýváním v napěchovaném kufru, a vyfénovala si vlasy.
Vyšla z koupelny do pokoje, postavila se před křeslo, ve kterém Adam četl noviny, opatrně a skoro něžně mu je vytáhla z rukou a odložila na stolek.
Pak si rozvázala šňůrku kolem pasu a nechala župan spadnout na podlahu.
„Hrozně jsem se na tebe těšila,“ sedla si mu nahá na klín. „Teď bys mi mohl ukázat ty, jak ses na mě těšil, co říkáš?“
Vzal ji na ruce a odnesl ji na postel.
Oba vnímali nadčasový okamžik, kterým je každé milování, tak trochu po svém. Eva díky němu ucítila v jediném okamžiku někde uvnitř svého těla znovu objevený nejhlubší pramen plný energie a inspirace jako něco, co proniká svojí silou přes každý nerv až do středu jejího vědomí...
Adam se s ní miloval, jak nejlépe uměl, ale ona milování prožívala úplně jinak, než tomu bývalo dříve. Po letech manželství byl jejich sex trochu vyčpělý, ale teď byli dlouho odloučeni, a tak jejich milování mělo šanci na cosi víc.
Proti své vůli byla znovu jakoby zpátky ve zlatém válci, a to nejen prostřednictvím svého zraku, ale byla tam celou svojí bytostí.
Ležela uprostřed zlaté síně a ON se na ni díval, nic neříkal, nehnul jediným svalem v obličeji, jenom JEHO oči prozrazovaly otázku: Odkud vychází a kam směřuje životní plamen?
A pak se válec trochu natočil, vysypaly se z něj střepy, ze střepů se vyloupla šedá kulička a vzápětí se rozzářila jako slunce. Slunce je plamen, ne?
Adam už funěl námahou, ale Eva se cítila od možného orgasmu ještě hodně vzdálená, a tak sehrála malé divadélko, aby neměl pocit, že něco je jinak, než by mělo být.
Když leželi s Adamem chvilku poté v objetí uprostřed široké manželské postele, zeptala se:
„Proč si člověk není schopen vzpomenout na své vlastní narození?“
„Jak jsi přišla na takovou otázku?“ podivil se.
„Jen tak. Když jsme přišli na svět, přece už jsme měli v hlavě mozek a v něm nějaké informace. Odkud se vzaly? A kam se poděly? Normálně se v mozku všechno ukládá, ale vzpomínky z narození a z útlého mladí úplně vymizí.“
„Zapomněli jsme je,“ hádal.
„Ale v paměti by měly být uloženy, ne? Člověk je přece někde zakořeněný a má hluboko v paměti zapsáno, kdo je a odkud přichází.“
„Asi ano.“
„Každý mimořádný zážitek si pamatujeme, tak proč takový úžasný, jako je narození, nám z paměti vymizí?“
„Nevím.“
„Mě by to zajímalo. Poslyš, Adame, co doktor Gorman, co ti řekl? Jsi schopný se mnou počít dítě? Naše vlastní dítě?“
„Dal mi naději, snad prý je šance, že by dokázal najít řešení, jak ze mě něco vydolovat, ale nebylo by to přirozenou cestou. Prý to není ani tak medicína, jako spíš spojení fyziologie a moderní techniky. Není to standardní postup, ale taková bouda, kterou umí lékaři vyzrát nad přírodou. Se zázraky prý počítat nemáme, ještě čeká na nějaké poslední výsledky vyšetření, až pak bude jasno.“
„Co myslíš, půjdeme do toho?“ zeptala se tiše.
„Já za sebe můžu říci, že stoprocentně ano, budeš-li souhlasit a chtít.“
„Samozřejmě souhlasím a půjdu do toho s tebou taky na sto procent,“ odpověděla.
„Fajn,“ usmál se, „my dva to spolu zvládneme, neboj.“
* * *
Helena Carboneová nechala otevřeno, protože Henry se měl každou chvíli objevit.
Napustila skoro plnou vanu vody, svlékla se a labužnicky se do ní vnořila.
Od vstupních dveří do bytu až po dveře do koupelny vyznačkovala Henrymu cestu svými svršky.
Svetr a boty u hlavních dveří, halenku o dva metry dál, pak kalhoty, pak podprsenku a u dveří do koupelny kalhotky.
Uvidíme, jaký to bude mít na Henryho účinek, pomyslela si a kochala se představou, jak jej bude ten pohled na její hadříky rajcovat.
„Dále,“ zakřičela, když uslyšela, jak ťuká na dveře.
Pak ani nedutala, ale dlouho to nevydržela. „Jen pojď, jen pojď, přihořívá, přihořívá, pojď, přihořívá, pojď, stopaři, pojď, přihořívá…,“ povzbuzovala ho.
Ve chvíli, kdy se Henryho stín objevil ve dveřích, prudce se postavila, na vlasech si vytvořila kopec z bílé koupelové pěny, vzpažila ruce nahoru a zařvala: „Hoří, hoří, hořím!!!!“
Nkosi zůstal stát ve dveřích koupelny, zkameněl a vyvalenýma očima zíral na Helenu jako na zjevení. Všechno, co se nadrtil z latinských přísloví, rázem zapomněl a jenom hleděl. Nic víc než hledět nedokázal, jenom koulel očima.
Helena ještě chvíli ve vaně poskakovala a pitvořila se, ale když konečně i přes štípání pěny oči otevřela, koulela jimi se stejným úžasem jako Nkosi.
Zírali na sebe a oba ztratili řeč.
Helena se v trapné situaci zorientovala přece jenom rychleji a pokusila se vypadat duchaplněji. Přestože se zajíkala překvapením, vyrazila ze sebe skoro zvrhle:
„Nechcete si taky zaplavat? Já už končím.“ Ještě nikdy si nepřipadala jako větší idiot.
Protože Nkosi byl pořád ještě z šoku oněmělý a nic neodpovídal, tak si z hlavy utřela pěnu. „A co ručník, ten byste mi nepodal, prosím?“
Až teď se pohnul a podal jí osušku, přitom na ni pořád neomaleně zíral, jako by byl v kině.
„Představení skončilo, promiňte, čekala jsem někoho jiného.“
Rychle se osušila, proběhla bytem, posbírala své svršky poházené po bytě a rychle se oblékla.
Nkosi se otočil. Pořád stál u dveří koupelny a mačkal v ruce jakési papíry.
„Charta non erubescit, papír se nečervená,“ dostal ze sebe konečně alespoň nějaká slova.
„Á, tak to už jste v pořádku,“ rozesmála se, „když se vám vrátila latina. Jak já tu vaši latinu nesnáším! Ještě jednou se omlouvám, vážně tu obvykle neposkakuji nahatá před cizími lidmi.“
„Já,“ snažil se získat zpátky duševní rovnováhu, „se omlouvám, nikdy bych si nedovolil, ale vy jste řekla dále, a já jsem se nezmohl…“
„Dobře, dobře,“ mávla rukou. „Tak jsme si to vysvětlili a zapomeneme na to, platí?“
„Jistě, samozřejmě,“ ubezpečil ji.
„Když už jste začal s tím červenáním, víte, že jsem vždycky přemýšlela o tom, jestli i černoch zčervená, když…“
„Černoch ještě víc zčerná,“ uvolnil se konečně a roztáhl ústa do širokého úsměvu, „nebo zbělá nebo zrůžoví? Víte, že to sám nevím? Co kdybychom si celou situaci sehráli ještě jednou?“ rozesmál se nahlas.
„Každou chvílí má přijít můj přítel, a kdyby nás u toho nachytal, možná byste se začervenal nebo zrůžověl naposledy v životě,“ upozornila.
„Tak já přijdu jindy.“
„Radši ne,“ rozesmála se i ona s ulehčením, že atmosféra se uvolňuje. „Nechtějte po mně, ať si vás beru na svědomí. Co to máte za lejstra?“
„Rozhodnutí soudce. Máme malý problém. Je pravděpodobné, že zloději v té své bestiální šrotovně šperků sešrotovali i válec, který patřil paní Blairové. Je nyní na nás, abychom stanovili podíl zlata z válce na celkovém podílu zničených věcí. Šperky byly všechny řádně zváženy a popsány a válec také. Bohužel celková váha zlata vráceného policii neodpovídá našim údajům, tedy součtu vah jednotlivých zlatých věcí. Buď v některém ze šperků nebo ve válci bylo něco jiného než zlato a zloději obsah znehodnotili, nebo část zlata někde skryli či pohodili, co já vím.“
„Kolik toho chybí?“
„Dost, řekl bych, že přinejmenším dva tři pořádné náhrdelníky.“
„Ralph Moser se zmiňoval o tom, že ve válci něco bylo, jak jsem mu ho poslala poprvé. Něčím ho prosvítil, chtěl tomu přijít na kloub.“
„Tak těžký ten válec zase nebyl, pokud vím. Já bych navrhl nějakou rozumnou dohodu, souhlasíte? Musíme vymyslet nějaký paušál, který by paní Blairovou uspokojil. Sice hraji za GIMC, které patří ostatní zlato, ale zvolte si podíl paní Blairové klidně dost vysoko, v obratech GIMC nehraje pár deka zlata žádnou roli. Mohu vám slíbit, že nebudu proti.“
„Jistě, ano. Ale netroufám si mluvit za paní Blairovou, budeme muset k Blairovým zajet a probrat to s nimi,“ řekla Helena. „Nemohu je v takových věcech zastupovat.“
„S tím jsem počítal. Ještě se uvidí, jak všechno dopadne, protože kdyby se prokázalo, že šperky byly opravdu staré tak, jak předpokládáme, propadly by státu. Ale vše je ve vývoji, uvidíme. Pro případ, že zlato zůstane GIMC a Blairovým, musím mít stanoveny podíly.“
„A nebudete u Blairových zase prokopávat koupelnové dveře jako posledně?“
Podíval se Heleně pobaveně do očí. „Jestli bude mít paní Blairová zrovna ve vaně podobné představení, jako bylo před chvílí to vaše, možná ty dveře i prokopnu. Podobnou atrakci si nemůžeme nechat ujít.“
„Já jsem se zrovna moc nebavila.“
„Víte, že ani nevím, jestli jsem se v tom šoku stihl pobavit?“
„Ale dívat jste se stihl, toho jsem si všimla dobře.“
„Opravdu?“
„Ještě teď vám ten obrázek kouká z očí.“
* * *
Doktor Robert Gorman byl na první pohled sympatický člověk vzbuzující respekt a současně i člověk vyvolávající důvěru.
„Až na výjimky je šance k otěhotnění vždycky, mnohdy ovšem ani lékařská věda netuší, proč někdy určitý pár plodný je a jiný není. Často, když už si všichni myslíme, že gravidita i jako potencionální možnost nepřichází do úvahy, něco někde nějak zafunguje a dítě je na cestě. Jsou ovšem situace, kdy je neplodnost prokázána jako nezvratný průvodní jev nemoci, operace, zranění a podobně. Je-li tomu tak u žen, pak schopnost páru přivést na svět vlastní dítě bývá zpravidla nulová. Je-li tomu podobně u muže, jeho schopnost zplodit vlastní dítě se rovněž blíží nule, ovšem jsou zde možnosti, které jsme s panem Irvingem v minulých týdnech podrobně rozebírali.“
„Je u Adama jeho schopnost nulová?“ vyhrkla Eva.
„Ne. Úplně nulová ne, ale není vysoká. I když v posledních hodinách se situace, s přihlédnutím k aktuálním výsledkům vyšetření, poněkud zkomplikovala. Zatím jakási šance zůstává, ale uvidíme. Ještě si musím prostudovat poslední sjetiny z počítače a uvidíme.“
„Říkal jsem ti do telefonu, že ze mě nakonec něco dostanou,“ naklonil se k ní Adam.
„Pokud se ovšem prokáže, že po určité době sperma muže nezabere a na oplodnění ženy nestačí, jsou zde možnosti zcela bezpečného a anonymního přenosu…“
„Moment, moment,“ zvedla Eva ruku, „o tom mi Adam taky povídal. Jste v takovém případě schopni zajistit, že dítě bude zdravé?“
„Těžká otázka, paní Irvingová. Jsme schopni zaručit, že dárcem je řádně vyšetřený muž bez dědičných břemen, a pochopitelně celé těhotenství pečlivě sledujeme a vyhodnocujeme, od scanerových metod a ultrazvuku až po vyšetření plodové vody. Ale upřímně: Jsme taky jenom lidé. Abyste mi rozuměla, umělé oplodnění lze provést i tak, že použijeme sperma vašeho muže. Možná to zní nelogicky, řeknete si. Proč uměle, když by to mohlo jít přirozenou cestou, ale naděje na úspěch stoupá, pokud celému procesu trochu pomůžeme.“
„Moc o umělém oplodnění nevím, potřebovala bych více informací.“
„V zásadě a na první pohled nejde o nic složitého. Nejúčinnější metodou, kterou umíme obejít přirozené oplodnění, je metoda in vitro. Jde o oplodnění mimo tělo matky, kdy matce odebereme vajíčka a v laboratoři je za specifických podmínek spojíme se spermiemi otce. Spermie, které by přirozenou cestou nikdy k vajíčku nedoputovaly, pak odstartují proces, ve kterém vzniknou embrya. Vzniklá embrya se tři až pět dnů kultivují a ta nejkvalitnější se umístí zpět do dělohy matky.“
„Pokud tomu dobře rozumím, odeberete nejen moje vajíčka, ale i Adamovo sperma, ano? A pak provedete zmíněnou laboratorní operaci.“
„Přesně tak.“
„A kdyby Adamovo sperma nebylo schopno reprodukce?“
„Pokud jeden z rodičů není reprodukce schopen, pak lze za přísně stanovených pravidel použít vajíčka nebo spermie anonymního dárce.“
„Říkáte vzniklá embrya. Pokud se jich při kultivaci vyvine více, co děláte s těmi nepotřebnými?“
„To je složitý etický problém,“ pokýval hlavou doktor Gorman. „Obvykle se vyberou dvě embrya, která se zdají nejkvalitnější, a vloží se do těla matky, protože tím se zvyšuje šance, že alespoň jedno z embryí se začne normálně vyvíjet. Často se ujmou embrya obě a pak se narodí dvojvaječná dvojčata. Často se ovšem neujme embryo žádné, a pro tyto případy se někdy zbylá vhodná embrya uchovávají pro eventuální další pokus. Přesto se v dnešní době začíná prosazovat tendence, aby ženy dostávaly pouze jedno embryo a v případě neúspěchu se pokusy dále opakovaly. Vícečetné těhotenství je totiž vždycky svým způsobem problematické, protože tělo matky je v podstatě uzpůsobeno pro odnošení pouze jednoho dítěte a vícečetné těhotenství je anomálií, s kterou si ovšem příroda umí ve většině případů poradit. Nejčastější komplikací je obvykle předčasný porod.“
„Slyšela jsem,“ zareagovala Eva, „že někdy se po umělém oplodnění rodí i trojčata nebo čtyřčata.“
„Ano, slyšela jste správně,“ zakabonil se Gorman. „Mnohá pracoviště pro asistovanou reprodukci soutěží v úspěšnosti léčby neplodnosti a jednou z možností, jak si vylepšit procento úspěšnosti, chcete-li skóre, při otěhotnění matek je to, že do dělohy jim lékař vloží více embryí. Když se ujmou ve vyšším počtu, pak se až v těle matky jejich počet zredukuje. Jde o jakousi částečnou interupci, která je ovšem podle většiny odborníků už za hranicí etiky. Samozřejmě i samotná asistovaná reprodukce je pro mnohé lidi, zejména věřící, nepřijatelná. Obvykle ovšem pouze do okamžiku, než zjistí, že sami mají s reprodukcí problém. Abych byl konkrétnější, rok od roku stoupá procentuální podíl párů, které by chtěly počít dítě, ale přirozenou cestou to nejde. Důvody jsou různé a souvisí především s úbytkem mužských spermií, zhoršeným životním prostředím i s odkládáním mateřství.“
„Nemůže se stát, pane doktore, že vy použijete sperma jednoho dárce pro více žen a pak se mohou děti, až vyrostou, setkat, zamilovat se do sebe a nastane neřešitelný problém? Vždyť ani nemusí vědět, že jsou sourozenci.“
„To, co naznačujete, se bohužel stát může,“ přikývl doktor Gorman. „Možnost takové situace je sice nepatrná, řekněme jedna ku stamilionům, ale je reálná. Řekněme, že spermobanka nabídne sperma od muže, který je vysoký, atletické postavy, má IQ 130, vystudoval filozofii, věnuje se umění, učí na vysoké škole a ve volném čase si přivydělává jako cvičitel ve fitness. K tomu všemu zpívá a hraje na kytaru v hudební skupině, píše odborné publikace o filmech, je věčným optimistou a o prázdninách cestuje po světě. Tento dárce, uvedený například pod kódem AXQ1756, přitahuje svojí stručnou charakteristikou velké množství žen, které jsou nuceny podstoupit oplodnění anonymním dárcem. Jenže jak vidíme, tím, že spermobanka nabídne dárcovu charakteristiku, už najednou nejde o tak úplně anonymního dárce a ženy mají možnost výběru. Samozřejmě, která žena by si vybrala někoho takového, o kterém by spermobanka uvedla, že je alkoholik, občasný uživatel drog, odseděl si tři léta ve vězení a nade vše miluje násilí a peníze? Víte, paní Irvingová, celý systém dárcovství je nejvíce na světě rozšířen v USA. Dokonce jsou tam muži, o nichž se ví, že celý produktivní věk nikde pořádně nepracovali, ale jedenkrát až dvakrát týdně, po dobu několika let, darovali, ne, promiňte, to není správný výraz, prodávali své sperma spermobance, protože si za ně nechávali platit. A tak si přispívali na živobytí.“
„Trochu divný způsob živobytí,“ zavrtěla hlavou Eva.
„Máte pravdu,“ přikývl, „spermobanka nakoupí sperma od dárce, zájemkyně ho nakoupí od spermobanky a nikdo se už nestará, co se děje dál, neboť americké spermobanky zaručují stoprocentní anonymitu. V Evropě platí ovšem mnohem přísnější pravidla. Některé evropské státy, například Británie a Nizozemsko dokonce stanovily, že dítě počaté anonymním dárcem se má dozvědět jméno svého biologického otce ihned po dosažení plnoletosti. Ale ani tento systém není samospasitelný. Tím se do jisté míry sice může zabránit tomu, aby se do sebe zamilovali a chtěli počít dítě pokrevní sourozenci, ale zase nikdo nemůže zaručit, že plnoletý jedinec nezačne intenzivně pátrat po svém biologickém otci se všemi důsledky a následky, které to může v rodině, kde byl od malička vychováván, mít.“
„Takže i dárce se může dostat do problémů, jestli se situace zvrtne?“
„Ano. Už třeba jenom tím, že nikdy nemůže vědět, kdo bude matkou jeho potomka. Může se trápit například tím, že jeho genetický materiál bude znehodnocen matkou nesoucí genetickou zátěž svého rodu, například vrozenou duševní chorobu. Taky se může bát, že potomek bude po něm za deset dvacet let s nějakou nečekanou změnou legislativy požadovat to či ono. Ani z jedné strany nejde o jednoduchou záležitost.“
„Jak vás tak poslouchám, pane doktore, početí a rození dětí přestává být v takovém případě jednoduchým procesem, ale stává se technologickou záležitostí s nejasným legislativním pozadím.“
„Spíše s nejasným etickým pozadím,“ opravil ji doktor Gorman. „Přesto vývoj půjde jistě dál a za nějaká léta, dneska nejsem schopen říci kolik těch let bude potřeba, vám firma nebo nemocnice připraví potomka na míru. Sežene nejen sperma s určitými charakteristikami, ale i vajíčko dárkyně s určitými charakteristikami, a matka dopředu připravené embryo pouze donosí. Vytvářet taková embrya už dnes není žádný problém. Problém spočívá v legislativě, která takovému přístupu brání. A samozřejmě problém je také v etice, protože nevíme, kam by reprodukční inženýrství lidstvo dovedlo. Někteří lidé jsou zděšeni už tím, když se o takových záležitostech začne mluvit. Ale když se o něčem nemluví, to ještě neznamená, že něco takového neexistuje, třebaže jenom jako eventualita. Možnost vybírat si dárce spermií či vajíčka není problémem už řadu let. Když se vybírá jen jedno, ještě to necítíme jako něco úplně zvráceného. Ale když mluvíme o spojení darované spermie a darovaného vajíčka, už se nám to příčí mnohem více. Přitom v tom už není žádný velký rozdíl.“
„Já rozdíl cítím,“ řekla Eva. „Schází tam přímé pouto alespoň s jedním rodičem, dítě je pak vychováváno oběma rodiči jako nevlastní. Jako takové kukaččí mládě.“
„Je to věc přístupu,“ přikývl doktor Gorman. „Třeba v Americe si ženy osobují právo požadovat po spermobance například nahrávku hlasu budoucího biologického otce, chtějí po něm vyplnit dotazník, aby znali jeho názory na to či ono, někdy vyžadují i fotografii…“
„Ale to nesouvisí s tím, co jsem poznamenala,“ pokývala hlavou Eva, „i když se teď musím zeptat, kde je tedy ta stoprocentní anonymita amerických spermobank, o které jste mluvil?“
Eva se vyptávala doktora Gormana téměř hodinu a on jí trpělivě odpovídal až do okamžiku, než byl sestrou odvolán na sál a musel dialog přerušit.
„Paní Irvingová,“ rozloučil se, „přijďte, prosím, ke mně na vyšetření zítra kolem deváté dopoledne, pokud vám to vyhovuje, ano?“
„Ano, jistě.“
„A vy pane Irvingu, s vámi bych ještě hned, jak odrodím rodičku, ke které mě volají, potřeboval prohodit pár slov o sponzorském daru. Jedná se sice o formality, ale bez formalit dnes člověk neudělá vůbec nic. Zatím klidně odvezte svoji paní domů, já budu na sále odhadem tři hodiny. Řekněme, že bychom se sešli v pět? Budu mít už i nejaktuálnější výsledky vašeho vyšetření.“
„Budu tady,“ přikývl Adam.
„A vy, paní Irvingová, nejezte už dnes ani zítra žádná ostrá jídla, prosím, a uvítal bych, kdybyste mi ve skleničce přinesla ranní moč. Nebude vás to obtěžovat?“
„Ne, nebude, děkuji za ochotu, pane doktore, dal jsme mi spoustu důležitých informací a vážím si vaší otevřenosti. Budu tu zítra dopoledne přesně v devět, na shledanou.“
Adam odvezl Evu do hotelu a před pátou hodinou odpolední už netrpělivě přešlapoval v čekárně gynekologického a porodnického oddělení.
Doktor Gorman si pro něj přišel až o půl sedmé, vypadal unaveně, ale přesto se usmál. „Ten prcek se nám trochu stočil a nechtělo se mu ven, promiňte, u nás termíny vždycky neplatí tak, jak bychom si přáli. Ženy nerodí podle přesných itinerářů.“
Posadil se s Adamem do své pracovny a vytáhl nějaké snímky.
„Nepotěším vás, pane Irvingu. Naděje, kterou jsme měli, byla falešná. Operace by byla zbytečná, říkám to na rovinu. Kolikrát je to lepší, i když takový přístup bolí. Vaše tělo není schopno vyprodukovat životaschopné spermie, chtěl jsem se pokusit…“
„Takže nulová šance.“
„Nerad používám v medicíně tak jednoznačná vyjádření, ale ano, je mi líto, ve vašem případě by se musel stát zázrak, aby se stav zlepšil natolik…“ 
Adam několikrát odfoukl a pak vydal zvláštní zvuk, připomínající zpěv či spíše cvrlikání ptáka v lese. Zaklepal nějakým zvláštním způsobem jazykem na patro v ústech a ozvalo se: „nt, nt, nt, nt, nt…“ Rukou si prohrábl vlasy. „Někdy je i špatná zpráva, je-li řečena na rovinu, lepší než nejistota, pane doktore,“ řekl potichu. „Stejně jsem tušil, jak dopadnu, přestože původní testy, které jste mi ukazoval, vypadaly jakž takž obstojně.“
„Máte pravdu,“ povzdechl si Gorman, „první testy vypadaly poměrně dobře, ty předposlední už byly ovšem varující a poslední nám dávají jistotu. Bohužel jistotu v tom, co jsme nechtěli.“
„Jestli poslední testy zlomily nad mojí šancí hůl, co nadělám? Neměl jsem Evě dávat naději. Žije potencionálním mateřstvím a dítě ze zkumavky ji asi neuspokojí tak, jak by chtěla. Měl jsem v úmyslu udělat jí radost, nic víc, a vidíte. Jak ji mám přesvědčit, že nejde ani tak o to, s kým dítě bude mít, ale především o to, jak ho vychová? Vlastně vychováme? Dokonce jsem jí nabízel, ať se nechá někde od někoho oplodnit, chápejte mě, nezávazně, vlastně tajně, ať se vyspí s někým, kdo je zdravý a při síle. Vyhodila mě s tím, samozřejmě, a ještě se vztekala.“
„Pane Irvingu, mám-li být upřímný, někteří moji kolegové si neberou servítky, no, mám-li být opravdu upřímný, někdy doporučím i já sám, když je neplodnost muže stoprocentní a ten muž to neví nebo nechce vědět, aby si žena náhradního muže vyhledala tajně sama, má-li tu odvahu. Zní to asi nehumánně, ale kolikrát jí i my sami pomůžeme tím, že ji pošleme na léčení v uvozovkách do zdravotních lázní, a když si tam někoho najde, trochu uzpůsobíme termín porodu, rozumíte mi, aby manžel neměl důvod podezírat ji. Vy jste vlastně své ženě nedoporučil nic jiného a já před vámi smekám klobouk, obrazně řečeno, protože většina mužů by nedokázala na nic podobného ani pomyslet, natož to vyslovit. A přesto některé průzkumy poukazují na to, že každé šesté dítě na světě je tak trochu kukaččí, když už vaše paní použila dneska ten docela výstižný výraz.“
„Jenomže pak se na to dodatečně může přijít a pro matku to musí být celý život pořádné nervy. Stačí zranění, operace, transfuze nebo třeba transplantace, jsou stovky možností, kdy se potomek bude muset podrobit situaci, která vyjeví pravdu.“
„Nervy?“ položil Gorman řečnickou otázku, „chytrý, silný a sebevědomý muž se nikdy své partnerky neptá na podobnou věc, protože je nad věcí, slaboch bude prověřovat a prověřovat, slídit, bude chtít získat důkazy o manželčině nevěře, přestože se jich bude bát, ale o co více se jich bude bát, o to více je bude toužit v jakési sebemrskačské touze objevit. Mohu vám říci jedno. Výzkumy poměrně renomované firmy odhalily nejen to, že každé šesté dítě na světě je tak trochu kukaččí, jak jsem říkal, ale také fakt, že většina mužů, kteří se nakonec dozví pravdu, dítě neodvrhne. Stojí to za zamyšlení, viďte, i když průzkumy v této oblasti nemusí být zrovna nejpřesnější. Ale situace jde i otočit. My přece nemusíme paní Irvingové přiznat, že dítě počaté umělým oplodněním nebude vaše. Ona bude spokojena a…“
„Ale to by byl podvod,“ řekl Adam nesouhlasně.
„Můžeme paní Irvingové pouze naznačit, že…“
„Ne, ne, pane doktore, děkuji vám za vaši vstřícnost, ale já bych s Evou raději všechno vyřešil na rovinu.“
„Dobře, pane Irvingu, budu tedy k vaší paní úplně otevřený a ponechám rozhodnutí na ní samotné. Myslím, že po mně chcete, abych ji přesvědčil pro anonymního dárce. Rozumím správně vaší představě?“
„Naprosto. Jednak si zaslouží, abych k ní byl upřímný, jednak si zaslouží mít a vychovávat dítě. Bude šťastnější.“
„Přesto mám ještě otázku. Vy sám jste natolik inteligentní člověk, že mě jistě pochopíte. Bude-li vaše paní souhlasit, dítě bude sice počato anonymním dárcem, ale po narození bude vaše a vy budete v rodném listu uveden jako otec. Nebude vám to někdy v budoucnu vadit a nebudete toto otcovství napadat? Nestanou se okolnosti spojené s početím vašeho dítěte překážkou dlouhodobého soužití s vaší ženou?“
„Já budu za to dítě šťasten, pane doktore, a jak víte, jsme poměrně slušně situováni, jestli třeba narážíte na případné alimenty. Kdybych si našel v budoucnu jinou ženu nebo má paní mě třeba opustila s jiným mužem, pak v tom nevidím problém. Nebojte se, budu maličkému dobrým tátou. Budu jeho vlastním tátou se vším, co k tomu patří, žádným otčímem, pod kterým by trpělo.“
„Vážím si vašich slov, pane Irvingu, uvidíme, jaké stanovisko zaujme paní Irvingová. A promiňte mi malou lež, když jsem vás požádal o schůzku pod záminkou sponzorského daru, chtěl jsem s vámi hovořit o samotě.“
„Musím vás na jednu věc upozornit, pane doktore. Moje žena je velmi empatickým, pohodovým a klidným člověkem, řekl bych až nezvykle vyrovnaným, vždyť také se mnou už něco prožila, ale vždycky když jsem s ní začal řešit problém jejího otěhotnění, vyletěla jako čert. Snad ji to nepopadne i tady u vás.“
„My jsme zvyklí na všelijaké reakce,“ uklidnil Adama lékař. „To byste se divil, co někteří lidé dokáží vyvádět za hlouposti, jedná-li se o jejich potomky. Ale vaše paní je příjemná mladá dáma a já myslím, že s ní najdeme společnou řeč.“
* * *
„Káva je vařící, pozor,“ upozornila Jane Nkosiho a Helenu. „Tak co pro mě máte?“
„Ten váš zlatý válec vylouplý ze svíčky, vzpomínáte, co vám s ním Maxim rozbil čelo. No ten, jak jsme ohlásili na policii jeho krádež, tak ten válec je zpátky. Policie pachatele zajistila, jenom se stala nepříjemná věc. Pachatelé válec znehodnotili, pod nějakým lisem jej roztloukli a rozmačkali, až z něj zůstaly jenom zlaté plíšky. Obdobným způsobem znehodnotili zlatých předmětů více a teď se musíme s ostatními majiteli zlata dohodnout, jaká část zajištěného zlata přináleží k válci, abyste mohla dostat svůj díl zpět.“
„Paní Carboneová…“
„Slečna. Proboha, co to říkám, nejsem vlastně vdova? Co já vlastně jsem?“
„Tedy, slečno Carboneová, mohu vás o něco požádat?“ promluvil nečekaně Alan Blair, aniž by se zamýšlel nad tím, co nyní Helenu zaskočilo. Nepovažoval se za člověka oprávněného řešit její dilema.
„No jistě, můžete.“
„Už jste si dohodli s mojí ženou konečnou sumu? Mám na mysli odměnu, za vaši pomoc při pátrání po mé osobě?“
„Ne, pane Blaire, dosud ne, nepřišlo mi vhodné…“
„Teď je nejlepší doba, slečno Carboneová. Myslíte si, že by množství zlata z toho válečku, o kterém hovoříte, prostě, že by ten váleček uspokojil vaši představu o odměně, která vám náleží?“
Helena se rozesmála. „Pane Blaire, aby byla odměna ve vztahu mezi množstvím zlata z válce a mojí prací alespoň trochu adekvátní, musela bych pro vás pracovat ještě asi tak nejmíň dva roky, ne-li ještě déle.“
„Přesto vás prosím, abyste si náš podíl vzala jako odměnu, chcete-li, jako dárek. Já s tím zlatém nechci mít nic společného. Nevím, odkud se vzalo, nechci znát jeho původ a budu rád, když z mého života zmizí.“
Jane pokrčila rameny. „Pokud se nepletu, taky jsem vám dříve oznámila, slečno Carboneová, že už s tou věcí nechci mít nic společného. Je to tak?“
„Ano, ale teď…“
„…teď být vámi, tak se tady s námi dohodnu jak to dotáhnout papírově, ať je věc konečně z krku. Jsem vám velice vděčná za vaši pomoc a nechci mít v domě nic, co by mi připomínalo nešťastné dny, kterými jsme si museli projít. Mé mínění je naprosto v souladu s názorem mého manžela.“
„Měla bych dostat jenom tolik, co mi opravdu patří,“ namítla Helena.
„Peníze, zlato, majetek,“ řekl pomalu Alan Blair, „to všechno jsou pomíjivé věci. Neříkám, že nejsou pro život důležité, ale když si protrpíte podobnou anabázi jako já, začnete přikládat význam úplně jiným věcem. Vezměte si, co vám nabízíme, prosím, a už o tom dále nemluvme, ano?“
Zlato mohl z podzemí vynést jedině Maxim, to už Alanovi došlo dříve, ale až dnes ho napadla jiná věc.
On sám vynesl z podzemí jenom válec – a válec přinesl jeho ženě málem smrt. Maxim vynesl zřejmě všechno ostatní zlato, a právě to zlato Maxima zahubilo, nebo spíše jej zahubily události a okolnosti se zlatém spojené.
Byl ten poklad prokletý, nebo se jenom dostal do nesprávných rukou? A neublíží Alan i té krásné mladé ženě Heleně Carboneové, když část nebezpečného pokladu svěří do jejích rukou? Není její odměna tak trochu danajským darem?
Ze všech budov kolem padal na Evu skoro strach.
Před prohlídkou u doktora Gormana se cítila nervózní a následný hovor s lékařem v ní vyvolával všechno, jenom ne pokoj. Přitom se cítila ještě před několika hodinami ve své situaci docela spokojeně. Nechtěla být závislá na žádné jednoznačné představě, jak by měl dopadnout výsledek vyšetření, kterému se ona i Adam podrobili. Byla připravena přijmout cokoli, co jí život nabídne a umožní.
Chvílemi se jí zdála Ralphova konvička zcela extrémním a iracionálním předmětem, jehož vznik, původ a obsah byly nesmírně vzdáleny běžnému lidskému chápání a lidské představě o tom, co je, či co není přirozené a normální.
V jiných okamžicích jí zase byla konvička nesmírně blízko a její blízkost vynášela na povrch Eviny zmatené mysli nejhlouběji ukrytý strach podporovaný vizualizovanou představou toho tajemného muže, jeho ruky, dlaně, malého dítěte… Měla pocit, jako by byla jenom malinkou figurkou, s kterou hrají bohové nějakou společenskou hru, a teď zrovna jí vtiskli do ruky podivného žolíka.
Byla figurkou s žolíkem v ruce? Čeká ji vítězství nebo porážka? A co je vítězstvím a co je porážkou? Netušila. O to více byla zmatená a roztřesená z očekávání věcí příštích.
Doktor Robert Gorman už na ni čekal.
Upřímně se na ni usmál, stiskl jí ruku a pozval ji do své ordinace.
Svlékla se za plentou, a když zaujala pozici na gynekologickém křesle, napadlo ji, že katastrofický scénář počatý kdesi v daleké Austrálii teď možná dojde svého naplnění. Možná ano, možná ne. Byl tady, byl všude kolem. Kdo? No přece muž s ostrými rysy, muž ze zlatého válce…
Ke svému překvapení nemyslela na Adama. Představa pocházející z našich snů nás totiž vždy strhává mnohem více než skutečná realita. Gauloe byl sen, Adam byl realitou.
Právě teď se dostávala k hranici, kde ještě dokázala prostřednictvím fantazie nacházet cestu, mít představu a predikovat bezprostřední budoucnost. Dál? Dál už zůstával jenom strach z neznámého.
Přestože si nechtěla připustit, že by se její touha po dítěti mohla naplnit v jiné podobě, než by jí bylo milé, teď stála na prahu nové cesty, cesty nepředvídatelné a neznámé. Nic neviděla jasně, před ní se prostíral práh temnoty a do mysli se jí vkrádaly dávné verše:
 
Mraky ve dne, 
mraky
v noci 
mají v moci 
svět.
 
I on to tak cítil, napadlo ji.
Hlava jí trochu třeštila, měla pocit, že jí lebka praskne a všechny ty myšlenky, obavy, naděje, tužby, přání, strachy a nejistoty budou vyvrženy hluboko do kosmu a do vesmíru, aby konečně našla klid a vyrovnání. A zase si na dlouho mrtvého krále a na jeho slova vzpomněla:
 
Věčnost a stezky,
co vedou do nebe.
Hřímají z oblaků 
zmrtvělé paže 
ledovou vlažností 
vpuštěni mimo nás
 jak světlo.
 
Čím dál více Gauloeovi rozuměla, a přestože její představa toho, co chtěl vyjádřit právě těmito verši, byla trochu mlhavá, snažila se nenechat ji ležet ladem ve svém nitru, snažila se ji analyzovat, rozvíjet a chápat. Doktor Gorman ji vyšetřoval dobrých dvacet minut a pak řekl: „Máme to za sebou, paní Irvingová, konečně za sebou, můžete se obléci.“
Bleskově se vrátila zpátky do reality, na chviličku zmizela za plentou, aby zahnala vtíravé myšlenky a aby se oblékla, pak se posadila do koženého křesla přímo proti lékaři, který si ještě v rychlosti psal nějaké poznámky.
„Vyšetření je vždy nepříjemné, promiňte, ale nezbytné,“ omluvil se. „Podle mého názoru jste naprosto zdravá žena v ideálním produktivním věku a všechno je, jak má být. Menstruace přichází pravidelně?“
„Naprosto. Jako podle hodinek.“
„Léčila jste se někdy na nějakou…“
„Nikdy na žádnou, pane doktore,“ rozesmála se, „vždycky jsem byla zdravá jako řípa.“
„Váš gynekolog jistě…“
„Já nemám svého gynekologa, pane doktore, byla jsem u gynekologa pouze jednou, bylo to povinné, chodila jsem do školy v České republice, to je země ve střední Evropě, a za studií na gymnáziu jsme museli na prohlídku.“
„Vy jste se narodila v Česku?“
„Znáte Českou republiku?“
„Jak by ne, fakultní nemocnice Olomouc, tam jsem praktikoval na výměnném studijním odborném…“
„Počkejte, počkejte, vy jste pracoval v nemocnici v Olomouci?“
„No jistě, tři měsíce, doktor Popelka mě ubytoval ve své vile a spolu jsme měli služby. Váš muž se mi nezmínil, že jste z Čech.“
„Já jsem z Moravy,“ opravila ho. „Morava a Čechy tvoří Česko, ale my Moraváci a Češi se nehádáme. Máme se rádi a většinou si říkáme všichni Češi, ať už pocházíme z té nebo z oné části republiky.“
„Morava?“ klepl se prstem do čela, zvedl se z křesla a chviličku se přehraboval ve skříni s léky.
Přinesl láhev a postavil ji před Evu. „Pravá moravská samohonka.“
„Slivovice,“ vyprskla smíchy. „Samohonka se pálí v Rusku, načerno, u nás se pálí slivovice, pálí se v legálních a prověřených pálenicích pod dohledem státu. Dala bych si s vámi ráda skleničku, ale řídím, pane doktore.“
„Škoda,“ pozvedl obočí, „alespoň si čichněte, jestli je pravá. Popelka tvrdil, že slivovice je lékem na všechno.“
Vytáhla z láhve špunt a přičichla k němu. „Zaručeně pravá, dobrou slivovici ucítí Moravák na sto metrů.“
„Jak?“
„To se jen tak říká. Můj otec vždycky opakuje, že dobrou slivovici a učitelku ucítí i na sto metrů, se slivovicí se jde pozdravit a před tím druhým prchá rychle do bezpečí.“
Doktor Gorman se zasmál. „A teď pojďme k naší věci, paní Irvingová. Jste v pořádku, nenašel jsem nic, co by nebylo v normálu. Jste zdravá mladá žena plně schopná počít a přivést na svět dítě. Jinak je tomu ovšem s vaším mužem. Možná před ním ještě trochu mlžím, ale jak se v posledních výsledcích, které jsem obdržel z laboratoře, potvrdilo, nade vší pochybnost vašeho oplodnění schopen není, přestože ještě včera jakási naděje žila. Jeho tělo neprodukuje životaschopné…“
„Pane doktore,“ vyhrkla, „mluvte prosím úplně otevřeně. Chcete říci, že Adam nikdy nebude schopen počít vlastní dítě?“
„Ne, nebude toho schopen,“ zavrtěl hlavou. „Zázraky se sice dějí, ale v případě vašeho muže nelze podobný zázrak předpokládat, neboť při zranění, o kterém mi vyprávěl, byly nevratně poškozeny orgány, bez jejichž správné činnosti není ani sebemenší šance na zlepšení či obnovení jejich funkcí. Jedná se o funkce, výsledkem jejichž činnosti dochází k tvorbě kvalitního spermatu.“
„Proč jste tedy dával Adamovi falešnou naději?“
„Ta naděje nebyla falešná. Zvažovali jsme operaci, ještě včera jsme svolali koncilium, ale jednomyslně jsme se shodli na tom, že náš záměr není realizovatelný. Někdy i lékař trochu věští, zaobírá se i malinkou nadějí, doufá, že něco vymyslí, zvažuje alternativy, ale v našem případě jsme po několika nadějných krocích narazili na neprostupnou zeď, kterou neumíme my ani současná věda zdolat. Chcete-li mít dítě, jsou dvě možné cesty, jak k tomu dospět. Počít s jiným mužem nebo absolvovat umělé oplodnění anonymním dárcem, jak jsme o tom již mluvili včera.“
Eva znovu pocítila ve svém těle a ve své mysli prudký nával emocí. Právě toho, že uslyší podobná slova, se obávala, a současně někde v skrytu duše si ta slova přála. Cítila se jako nevděčná sketa, jako mrcha, jako podvodnice, jako slabomyslná hlupačka. Jako zrádkyně s vyhořelým smyslem pro věrnost a lásku.
Ať vybere z obou doktorem nabízených alternativ kteroukoli, nezbaví se pocitu, že Adama podvedla. A ona ho ve skrytu duše podvést chtěla, to je právě na všem nejhorší, už od té Austrálie neustále převracela v hlavě myšlenku: Co kdyby nastala situace a měla se rozhodovat, jestli Gauloe ano či ne…
Existují hranice lidského chování a jednání, nebo má člověk neomezenou volnost přiklonit se k čemukoli, co si přeje, a ty hranice vyplynou na povrch tak nějak samozřejmě samy od sebe a posunou se tam, kde je člověk chce zrovna mít?
Jsou nebo nejsou v životě omezení? Jsou nebo nejsou hranice příležitostí? Existuje něco, o co bychom nemohli nebo nesměli usilovat?
Eva si v tuto chvíli nedokázala odpovědět. Žádala odpovědi, ale nedostávala je, hledala je hluboko v sobě, brouzdala ve svém vyšším já, pátrala v paměti a ptala se svého vlastního svědomí, ale žádná odpověď nepřicházela.
Doktor Gorman Evu pozoroval a mlčel, protože praxe jej naučila trpělivosti. Zvláště v případech, kdy pacienti zoufale hledali rozhodnutí a stanoviska, mohlo každé lékařovo slovo působit jako výbuch bomby uprostřed přelidněné ulice.
„Nepovažujte mě, pane doktore, za duševně chorou,“ pokusila se o úsměv, „ale já mám ještě třetí možnost.“
„Povídejte,“ zatvářil se vstřícně.
„Řekněme, že mám dárce, že mám muže, který by mě oplodnil…“
„A bojíte se to říci svému manželovi,“ doplnil ji, „to je pochopitelné.“
„Svým způsobem ano, bojím.“
Všechny ženy jsou stejné, pomyslel si Gorman, stokrát jinak a nakonec vždycky stejně. Anonymní dárce je anonymní dárce, ale přesto má každá manželka neplodného muže konkrétní představu o tom, čí geny by pro její budoucí dítě mohly být nejlepší, které by bylo nejlepší zdědit, po kom by mohlo být ušlechtilé, krásné, chytré, hodné, zdravé… Každá žena v prostředí, kde žije, má přesný přehled o tom, který sameček by byl pro ni nejvhodnější, jenom společenské konvence jí brání v tom, aby s ním počala. Protože má však doma zákonitého manžela, který třeba zdaleka nedosahuje úrovně zmíněného samečka, konvence musí dodržovat, a tak počne se svým mužem, i když ve skrytu duše…
Doktor Gorman byl zkušeným praktikem a věděl, že nyní je potřeba klást ty pravé otázky, aby se postoj a negativní přístup potencionální matky měnil v pozitivní přístup a aby se pozitivní přístup přetvářel v racionální uvažování a racionální uvažování aby se změnilo v racionální rozhodnutí a racionální chování.
„Paní Irvingová, myslíte si, že by váš manžel nebyl schopen přijmout představu, že počnete, myslím tím početí přirozenou cestou, dítě s cizím mužem?“
„Nebudete mi věřit, ale Adam mi takovou cestu sám nabízel,“ přiznala se, „a já jsem o realizaci takového záměru dokonce i přemýšlela, dá se říci, že jsem si tak trochu jednoho muže vyhlédla, snad mi ho i Adam doporučil, jestli se nepletu, ale pak, no, nevím, jak vám to mám říci,“ zakoktala se a rozpačitě rozhodila rukama.
„Váš psycholog a gynekolog jsou jediní dva lidé, před kterými nemusíte mít strach odhalit cokoli. Věřte mi, prosím. Máte tedy představu, kdo by mohl být nastávajícím biologickým otcem vašeho dítěte?“ Přikývla. Nic neřekla, pouze přikývla.
Všiml si jejích rozpaků. „Stud stranou, paní Irvingová, budete-li podléhat studu, nikdy nedosáhnete toho, oč usilujete. Nejjednodušší je přiznat si pravdu a nebát se jít za svojí představou, důvěřovat si, věřit v sebe. Čas utíká jako voda a co člověk váhavostí ztratí, čas mu to zpátky už nikdy nevydá…“
„Co bylo ve mně, je teď v tobě, kolébce věků,“ zašeptala a lékař překvapeně zmlkl:
„Prosím, paní Irvingová?“
„Taková báseň, vaše slova mi ji připomněla, promiňte.“
„Zeptám se vás přímo. Máte opravdu nepřekonatelný strach z toho, nechat se oplodnit jiným mužem než vaším manželem? Máte pocit, že půjde o jistý druh cizoložství, viďte, myslíte…“
„Vůbec ne, pane doktore, v těchto věcech nemám žádné starosvětské předsudky, ale já, snad mě nepošlete do blázince.“
Sáhla do tašky a vytáhla fotografii.
„To je on?“ usmál se.
„Ano.“
„Kresba, že?“
„Ano.“
„Umělec?“
„Proč myslíte?“
„Dlouhé vlasy, upřený pohled, řekl bych, že je to autoportrét.“
„Proč myslíte?“
„Při autoportrétu se dívá malíř do zrcadla, když se pak díváte na hotový obraz, malíř se dívá z obrazu jak na sebe, tak na vás. Autoportrét vás více vtáhne a více působí na přirozené instinkty člověka. Trochu se zabývám výtvarným uměním, víte? Jen jako pouhý amatér, samozřejmě. A pokud je autoportrét opravdu mistrovským dílem vytvořeným v okamžiku, kdy malíře zasáhne múza a inspirace, může se stát takový obraz inspirací i pro vás. Myslím tím pro každého, kdo je ochoten věnovat pohledu na kresbu či malbu víc jak běžných pět vteřin. Jedná se o muže, který by podle vašeho mínění mohl být vhodným biologickým otcem dítěte?“ Nemohla to ze sebe dostat, ale nakonec hlasem, který jí přeskočil, zašeptala: „Ano, snad.“
Doktor Gorman ji vzal za ramena a trošku stiskl. „Chcete-li dítě, stydlivost stranou. Pokud se bojíte tomu muži své přání sdělit, máme zkušeného psychologa…“
„Ne, ne, pane doktore, nerozumíte mi. Jak jen vám vysvětlit, že ten muž souhlasí, on si to dokonce už dlouho přeje…“
„Tajný milenec?“ usmál se. „Ale vy se bojíte, že?“
„Ne, nebojím, vlastně bojím, celé je to složitější.“
„Tak ho přiveďte, mohu zajistit přítomnost psychologa, jak jsem říkal.“
Znovu zalovila v tašce a vytáhla stříbrnou konvičku.
„On je tady,“ začervenala se. „Ani nechtějte vědět, jak neuvěřitelný příběh se k tomu, co držím v ruce, váže.“
„Nic na světě není nejneuvěřitelnější a nejnepředstavitelnější než lidský život a jeho vznik,“ pokýval hlavou. „Všechno, co v životě v určitém okamžiku existuje a co prožíváme a pociťujeme, je jenom pomíjivou scenerií, jedním políčkem nekonečného filmu, který běží dál a dál, ať chceme nebo nechceme.“
„Ano, jenom nevím, co mi řeknete, až vám k téhle konvičce povím více,“ hlesla.
„Každá naše tužba chce být projevena a zhmotněna, přitom nikdo nikdy nemůže vědět se stoprocentní jistotou, co se stane, když se neuskuteční to, v co jsme věřili, stejně jako si nemůžeme být jistí tím, co se stane, když naši představu realizovat dokážeme. Nejistota je náš přirozený stav. Zkuste mi tedy povyprávět, paní Irvingová, o vaší představě a uvidíme, jestli spolu něco vymyslíme. Na světě není mocnějšího a duchaplnějšího stvořitele, než je lidská mysl. Ale nechrne filozofování a pojďme k věci.“
Doktor Gorman věděl, že ženy uklidňuje, pokud hovoří tak trochu filozoficky. Umožňovalo jim to podívat se na svůj problém z výšky. Jestliže svůj problém týdny, měsíce a roky převalovaly ve svých myslích tam a zpět, narůstal v nich do nepředstavitelně širokých rozměrů, až měly pocit, že je to největší problém na světě. On jim několika filozofickými postřehy umožnil podívat se na sebe jinak, než byly zvyklé, a uvědomit si, že nic není tak velké, aby to nemohlo být ještě větší. Vzhledem ke skutečně zásadním otázkám lidského života pak ženy zpravidla docházely k tomu, že pouta, která pociťovaly jako nesmírně pevná, jsou vlastně pouty lehce odnímatelnými.
„Ano,“ špitla ještě tišeji, „pojďme k věci.“
„Člověk zmůže hodně, paní Irvingová, ale o všem stejně nakonec rozhodne příroda. Je nemožné udělat cokoli, co by v přírodě nebylo nějak naprogramováno. Někdo si myslí, že člověk má sílu znásilnit přírodu. Omyl. Takovou moc člověk nemá. Člověk může jenom tolik, co mu příroda dovolí.“
„Ale lidé jsou vynalézaví, pane doktore, často se snaží přírodu podvést.“
„V tom máte pravdu, paní Irvingová, ale když člověk pronikne někam, kam mu příroda nechce nechat otevřená vrátka, takový člověk uvrhne sám sebe do zatracení, do výchozího bodu, odkud jako z lůna pramatky musí znovu miliardami droboučkých krůčků a změn vykročit na cestu k čiré tvořivosti. My ale jistě nemíníme učinit nic, co by příroda mohla považovat za nahlédnutí za zavřená vrátka, za pokus podvést ji.“
„Tím si právě nejsem jistá,“ zašeptala.
* * *
„Ralph byl bezva chlap, Heleno, je mi líto, že už není,“ řekl Henry a pomalu Helenu svlékal.
„Taky mě to vzalo,“ zvedla ruce, aby jí mohl přetáhnout halenku přes hlavu. „Pořád na něj myslím. Možná jsem k němu byla nespravedlivá.“
Zůstala před Henrym stát úplně nahá a on si ji prohlížel. „Nechápu, jak tě mohl opustit. Máš dokonalou postavu.“
„Asi to jeho srdce, víš, měl vrozenou vadu…“
„Ne, nemyslím teď když zemřel, myslím tehdy, když jste byli svoji.“
„Neklapalo nám to. Co chceš slyšet víc?“
„Nedokázal si tě uhlídat,“ řekl Henry. „Zajímalo by mě, jestli vůbec existuje chlap, který by tě dokázal uhlídat.“
Otočila se, otevřela skříňku a vytáhla červenou silně aromatickou svíčku. Zapálila ji. „Jasmín,“ tiše prohodila. „Svíčka s vůní jasmínu. Jasmín Ralph miloval.“
Postavila svíčku na stolek a chviličku tam oba stáli jako na pohřbu. Stáli tiše, bez pohybu, v náhlém rozjímání a v jakémsi duchovním kontaktu s člověkem, který už není, který se rozplynul v nekonečném koloběhu přírody.
Helena chtěla říci něco veselého. Vždyť Ralph ji po celou dobu jejich vztahu častoval tisíci aforismy a bonmoty, ale teď si ani na jeden z nich nevzpomínala. Sáhla proto do police a vytáhla jednu z Ralphových oblíbených knih. Napsal ji nějaký Hašek a jmenovala se Švejk. Nalistovala jednu ze založených stran a přečetla Henrymu červeně podtrženou větu: „Seďte jen klidně, když se nehodláte oběsit, a čekejte, jak se věci vyvinou.“
Henry nevěděl, jestli se má smát nebo tvářit vážně, a tak udělal jenom takový zvláštní škleb.
Když se za chvíli uprostřed pronikavé vůně jasmínu milovali, Helena si vzpomněla na podobný výraz, jaký měl Henry při svém šklebu. A nebylo to dávno. Stejně totiž vypadal i Job Samora Bassa, když ji spatřil poskakující nahatou ve vaně s čepicí bílé pěny na hlavě.
S touto příhodou se samozřejmě nemínila Henrymu svěřovat, a tak jenom přivřela oči a oddávala se dalším a dalším příjemným chvílím v jeho náručí.
 
„A teď mi povězte, co jste to přinesla,“ hleděl doktor Gorman udiveně na stříbrný předmět, který mu Eva Irvingová podávala.
„To je přenosný mrazicí box,“ odpověděla a proklínala se, protože cítila, jak jí červeň proniká do tváře. Nedokázala tomu zabránit a styděla se ještě více než před chvílí.
„Nerozumím,“ naklonil se k ní. „Chcete mi naznačit, že v tom podivném boxu…“
„…je sperma muže, s kterým bych ráda počala dítě.“
A bylo to z ní venku. Až se podivila, jak to bylo snadné. Domnívala se, že ta slova nikdy nebude schopna vyslovit.
„Ale to nejde,“ zvýšil hlas. „Pro asistovanou reprodukci existují velmi přísné předpisy a jejich porušením se člověk a celé nemocniční oddělení vystavuje trestnímu stíhání! Teď nemyslím spravedlnost přírody, o které byla řeč, teď mám na mysli spravedlnost lidskou. Spermobanky se řídí striktními předpisy, paní Irvingová, vaše řešení nemohu v žádném případě přijmout! Mohl bych přijít nejen o licenci, ale i o dobré jméno! Zmrazit sperma není jako strčit kus hovězího do mrazáku. Od samotného odběru až po finální zmrazení je třeba krok po kroku postupovat podle předpisem stanovených kritérií, jejichž nedodržení, třeba jen v jednom jediném bodě, znamená znehodnocení vzorku a ohrožení zdraví potencionálního dítěte. Byl ten muž řádně vyšetřen, byly vyloučeny dědičné choroby, provedl se rozbor krve, stanovila se…“
„Jste rozčilen, pane doktore, asi právem, ale já bych vám měla něco vysvětlit. Všechno je jinak, než se může na první pohled zdát.“
„Umělec, paní Irvingová, hned jsem říkal, že je to umělec. Žádný umělec není úplně normální. Vsadím se, že vám tvrdil, že normální cestou by postupovali jenom tupci, kdežto on ví nejlíp…“
„Ale vůbec ne. Chvilinku mě poslouchejte, prosím, všechno je úplně jinak. Nechci obcházet předpisy, to vůbec ne. Jenže mně nestačí tři minuty, abych vám všechno vysvětlila, a vy máte jistě ještě objednané další pacientky. Potřebovala bych alespoň hodinu. Kdybyste si některý den udělal na mě čas, byla bych vám vděčná. Pokud tomu dobře rozumím, sperma je něco jako semeno, které se má zasadit do půdy, v které může za určitých okolností vyklíčit, spojí-li se s vajíčkem. Ale semeno je semeno a semeno není ještě plod. Nechci po vás nic, co by…, co by…, promiňte, nemohu najít vhodná slova.“
„Promiňte, trochu jsem uliti,“ zatvářil se o něco mileji. „Víte, medicína není autoservis a lékaře obvykle rozzlobí, když někdo přijde a začne ukazovat rukama tenhle šroubek sem, tenhle šroubek vedle, tenhle zase tam a tady mi přimontujte spoiler, tady odstraňte rez. Jste velcí mecenáši naší nemocnice a já se k vám chovám jako barbar. Omlouvám se.“
„Berte mě prosím jako každou jinou pacientku.“
„Samozřejmě,“ usmál se a napětí alespoň trošku povolilo. „Hodinu si mohu vyšetřit ze svého času teď hned, povídejte, dneska nemám službu ani neordinuji, přišel jsem jenom kvůli vám.“
„Ale to jste nemusel, já bych…“
„Co mi chcete povědět, paní Irvingová?“
Eva se dvakrát nadechla, pak se plácla rukama po stehnech. „Jestli mě nebudete přerušovat, pane doktore, budu schopna vám všechno říci. Jestli mě přerušíte, už tu odvahu asi znovu nedostanu.“
„Mluvte, prosím, mlčím a poslouchám.“
Eva mluvila bez přestávky téměř celé dvě hodiny. Doktor Gorman seděl, pozorně poslouchal a občas přikývl. Byla vděčná za jeho kamennou tvář, neboť jakýkoli úšklebek by ji vyvedl z míry.
Když domluvila, ještě chvíli seděl bez pohybu. „Je to poutavý příběh, paní Irvingová,“ řekl posléze, „ale věřit mu nemohu. Nechci být hrubý, ale někdo si z vás musel vystřelit.“
„Viděla jsem válec na vlastní oči, fungoval. Odborníci stanovili stáří těch zlatých předmětů na tři a půl tisíce let, staré texty korespondovaly s dobou. Jen to místo nálezu nemohli ani odborníci pochopit. Také jsem z toho byla zmatená, spletená, ale teď tomu všemu tak nějak důvěřuji, všechno do sebe zapadá.“
V místnosti se rozhostilo tichu.
Pak doktor Gorman hlasem, kterému nešlo nedůvěřovat, poznamenal:
„Domnívám-li se správně, paní Irvingová, že se chcete se mnou poradit? Neudělal bych nic, co by bylo v rozporu s přáním pacienta, jenomže vaše přání je daleko nejen za hranicí běžné reality, ale i za hranicí science fiction. Nedokážu si udělat závěr, pevný a neměnný závěr, který bych později nemusel s největší pravděpodobností přehodnocovat. Pojďme z té situace najít společné východisko.“
„Ano,“ špitla potichu. „Co si tedy myslíte vy?“
„Do zítřka prověřím materiál, který jste přinesla. Bude nepoužitelný, což je, řečeno obrazně, na devadesát devět celých devadesát devět setin procenta jisté, pokud se věci mají tak, jak říkáte. Jde-li ovšem o podvrh, nemějte obavy, přijdu na to. Existuje celá řada metod, kterými lze docela jednoduše zjistit to, co nás zajímá, ale jejich popisem vás teď nebudu zatěžovat. Potvrdí-li se podvrh, pak za vším, co jste mi řekla, uděláme velký škrtanec a já vám umožním oplodnění anonymní cestou od námi prověřeného anonymního dárce, který se podrobil při odběru řádnému vyšetření. Ano? Kdyby se náhodou materiál, který jste přinesla, ukázal být životaschopným a nepotvrdilo by se, že jde o podvrh, hledali bychom další varianty řešení ve spolupráci s vaším mužem. Souhlasíte?“
Přikývla. „Děkuji. Děkuji za váš čas i za porozumění. I za shovívavost, já vím, že si teď myslíte…“
„Život je nejen nepředvídatelný, ale je současně i prostorem nekonečných možností,“ usmál se lékař a až teď v místnosti opravdu polevilo napětí.
Jakmile Eva Irvingová opustila ordinaci, opláchl si ruce a tvář studenou vodou a pomyslel si, že větší hloupost, než mu teď pacientka vyprávěla, ještě neslyšel. A že už toho v životě od pacientů vyslechl.
Posadil se k telefonu, položil vedle přístroje navštívenku, kterou mu tu pacientka zanechala, a vytočil číslo profesora Jamese Jasperse.
Když mu profesor Jaspers potvrdil stáří nalezených zlatých předmětů, mezi něž patřil i Evou Irvingovou popisovaný válec, jen nevěřícně zavrtěl hlavou. „Ale to přece není možné!“
„Taky jsme si mysleli, že to není možné. Pozdravujte paní Irvingovou, prosím,“ požádal ho profesor, „a vyřiďte jí, že já se nevzdám, i kdyby ve Vatikánu začali všichni chodit po uších.“
„Prosím?“
„Jen jí to vyřiďte, ona už bude vědět. Na shledanou.“
* * *
Alan Blair se opřel o opěradlo kolečkového invalidního vozíku, sebral všechny síly a postavil se.
V tu chvíli se svět kolem něho rozhoupal. Alan sice chvíli bojoval se zemskou přitažlivostí, ale pak ztratil rovnováhu a spadl na zem.
Snažil se dolézt zpátky k vozíku, ale byl tak zkroucený, že slabýma rukama se sotva dokázal dostat do pozice, v níž ho nic nebolelo a netlačilo. Ležel na zemi dobrých třicet minut, tedy až do doby, než se vrátila Jane s dětmi z obchodu.
„Proboha,“ vrhla se k Alanovi, ale když uviděla, že mu nic není a že se na ni ze země usmívá, zatvářila se nakvašeně. „Proč pořád podstupuješ taková rizika? Nemůžeš zkoušet ty tvoje haksny, když jsme doma a nic se ti nemůže stát?“
„Nemůžu,“ odvětil, „nedovolíš mi to.“
„Protože na rozdíl od tebe mám rozum.“
„Víš, jak je protivné dřepět pořád, hodinu za hodinou, v tomhle křesle? Musím cvičit, musím se snažit, jinak zakrním.“
Jane si uvědomila, že jí svým způsobem Alanova nemohoucnost vyhovuje. Měla ho pod kontrolou, při ruce, jako pejska. Jenomže Alan nebyl pejsek a čím dál více prosazoval svoji vlastní hlavu.
„Ještě pár dnů vydrž v klidu,“ řekla prosebně, „pak už to půjde, uvidíš. Zkusíme berle, budeš pomaličku trénovat a trénovat, až zase začneš chodit sám. Jenom buď trpělivý.“
„Už aby se náš život začal vracet do normálu,“ zabručel, ale snažil se, aby to bručení nebylo roztrpčené, zlé a kousavé, ale aby spíše vyjadřovalo jeho touhu porvat se s nepříznivým osudem a svým vlastním přičiněním přispět k co nejrychlejšímu uzdravení.
„Kam pořád spěcháš, Alane? Nic ti přece neuteče. Co tě žene, kam bys chtěl?“
„Na hřbitov.“
Jane vyprskla smíchem.
„Ještě že tě znám, broučku můj malý. Kdybys to řekl před někým jiným, už tě veze na psychiatrii. Neboj se, není to na tvém hřbitově tak precizně udržované jako za tvých časů, ale pořád je to hezký hřbitov.“
„Myslíš, že mě vezmou zpátky do práce, až se uzdravím?“
„Snad ano. Zatím si prý najali externí firmu, nic víc. Určitě je to jen na zalepení díry a firma nebude mít smlouvu na víc než pár týdnů či měsíců.“
„Udělala bys pro mě malou laskavost, Jane?“
„Záleží jakou, Alane.“
„Jane, prosím, zajeď za Andy Sydenhamem, ať mi místo správce hřbitova podrží. Ta práce mi strašně chybí. Chybí mi vůně posekané trávy, zpěv ptáků, šelest listí, ticho, co není úplným tichem, vítr pohrávající si s kyticemi, lavička, kde když si sedneš, tak jsi jako v sedmém nebi, vůně čerstvě vykopané hlíny, barevné záplavy květů o svátcích, a všude ten klid a mír kolem, možnost rozjímání, pohoda a nadčasovost…“
„Alane,“ řekla hrozivě, „ty máš ten svůj hřbitov radši než mě, je to tak?“ Podíval se na ni a mrknul jedním okem. „Ne, Jane, vůbec ne. Mám ho opravdu moc rád, ale úplně jinak než tebe. Na tom hřbitově se skrývá tajemství umožňující mi nahlédnout sám do sebe, do své vlastní podstaty. Naskakují tam tisíce vzájemně se vylučujících myšlenek, okolní svět mimo hřbitovní zdi jako by nebyl, protože na tom hřbitově stojím sám, a přitom jsem tam s takovou spoustou jiných lidí. Jsem od nich, od mrtvých, izolován tím, že žiju, ale přesto necítím samotu, spíše pociťuju soucit a vyrovnání, a hlavně nacházím odpuštění a pokoru. Hřbitov je, Jane, něco jako mlčící učitel, víš? Učí tě a vychovává, nutí tě klást si otázky, které by sis třeba jindy nepoložila. A nechce po tobě odpovědi, protože odpovídat si musíš sama a odpovědi patří jenom tobě. Tím, že na hřbitově mohu pracovat, získávám možnost neustálé oscilace mezi oběma těmito alternativami, myslím tím mezi složitostí a jednoduchostí, mezi životem a smrtí. Kolik lidí může odpovědět, když se jich někdo zeptá, odkud jsou, tak krásně jako já? Ze hřbitova přece. Chvíli mezi živými, chvilku mezi mrtvými, víš, jaký já s tím mám ve společnosti úspěch, když lidem řeknu, kde jsem zaměstnán? A víš, jaký mám úspěch, když mě osloví někdo pozdě v noci na ulici a já odpovím, že jsem ze hřbitova a právě z něho kráčím?“
„Svým perfekcionalismem buduješ sice ze hřbitova okrasný park, ale i nebožtíci mají rádi klid. Pořád je rušíš a něčím na hřbitově boucháš, sekáš, stříháš, brousíš, řežeš, hobluješ, umýváš, čistíš a nevím co dalšího. Vždyť ti tvoji nebožtíci se ani v klidu nevyspí!“
„Myslíš? Myslíš, že to chce změnu?“ usmál se.
„Všechno na světě chce občas změnu.“
„Fajn, tak já něco vymyslím,“ usmál se na svou ženu ještě jednou.
* * *
Všichni žijeme v rozlehlém širém světě, který nás obklopuje, pomyslela si Eva, ale současně má každý z nás svůj vlastní svět, jakýsi soběstačný a uzavřený mikrosvět.
Takový malý svět má svá vlastní pravidla, svoji vlastní atmosféru, malý svět si vytváří své zákony, sestavuje postupně vlastní hierarchii hodnot i hierarchii osobností, staví žebříčky preferencí, prostě svůj malý svět má každý z nás v sobě a kolem sebe.
Eva kráčela parkem mezi budovami londýnské kliniky a uvědomovala si, že celé toto obrovské nemocniční zařízení je také takovým malým světem, malým městečkem, malým mikrosvětem, ve kterém se rozhodla nějakou dobu hostovat. Stane se klinika také integrální součástí jejího osobního mikrosvěta?
Čekala, že před dnešní schůzkou s doktorem Gormanem bude nervózní a neklidná, a také nervózní, neklidná a k tomu ještě zvědavá byla, ale teď když procházela upraveným parkem mezi jednotlivými budovami nemocnice, nervozita zmizela.
Byla vyrovnaná a klidná. Zůstala jenom zvědavost.
Doktor Gorman byl zrovna u porodu, a tak musela čekat. Pročítala si informační brožury pro nastávající maminky, listovala v návodech na všechno možné, hygienou počínaje a samovyšetřením prsu konče.
Když se doktor Gorman objevil, spokojeně se usmíval.
„Moc se omlouvám, paní Irvingová, ale právě se nám na oddělení narodila trojčátka. Jako vždy úžasný zážitek pro rodičku i pro porodníka. O vícečetném porodu jsme věděli dopředu, tatínek nám ovšem stejně na sále omdlel. Ale už je všechno v pořádku. Pojďte dál.“
Umyl si ruce, pečlivě je vysušil papírovou osuškou a osušku hodil do koše. „Nemám pro vás zprávu, která by vás potěšila, paní Irvingová, je mi líto, ale materiál, který jste mi včera přinesla, je mrtvý. Možná chyba při zmrazení, možná chyba při skladování, těžko říci. Upozorňoval jsem vás, že stačí málo a sperma nevydrží v použitelném stavu ani pár dnů. Pojďte, prosím, za mnou, něco vám ukážu.“
Eva si povzdechla a postavila se.
Tak. Dilema bylo vyřešeno. Ani nevěděla, jestli jí doktorova zpráva rozesmutnila nebo jí naopak odlehlo. Už nemusela krále Gauloa řešit, život, který chtěl král poslat do daleké budoucnosti, nedoputoval do cíle svého určení a skončil v chřtánu nenasytného času stejně, jako tam skončily životy všech jeho současníků.
Doktor ji vedl chodbou a přes prosklené čelní stěny pokojů jí ukazoval novorozence v jednotlivých pokojích. „Vidíte. Vidíte? A podívejme tamhle. A tady máme dvojčátka. Pohleďte, jak se mají k světu. A tento prcek strávil deset dní ve zvláštním boxu podporujícím metabolismus, jinak by mohl mít velké potíže. Tato holčička, jenom se podívejte, je počata uměle a všimněte si, nic to na jejím uspokojení a radosti ze života nemění. Neměl bych o těch věcech mluvit, ale stejně ty děti a matky neznáte a vaše rodina je naším velkým sponzorem, chci vám jenom ukázat, jak je mateřství okouzlující a krásné. A taky vám chci nalít do žil pořádnou dávku motivace. Lepší jednou vidět než stokrát slyšet. Zkusíme to s tím anonymním dárcem, co říkáte?“
„Ano,“ pokusila se o úsměv, „ale přece jenom o tom nemám dost informací. Možná bych se ráda nechala ještě trochu poučit, i když váš poslední výklad byl podrobný a zajímavý.“
„A já vás zase poprosím o kopie fotografií, které máte z toho příběhu, co jste mi vyprávěla. Pokud by vám to nevadilo, uschoval bych si je jako takovou neuvěřitelnou raritu.“
Když se vrátila do hotelu, Adam podřimoval a Mark se byl proběhnout.
Osprchovala se, aby ze sebe smyla nemocniční pach, oblékla si čisté prádlo a riflovou sukni, pak se postavila před zrcadlo. Sundala si přívěsek krále Gauloa. „Je mi líto,“ zašeptala, „více jsem pro tebe opravdu nemohla udělat.“
Vsunula přívěsek do kabelky, ve které měla uschováno těch několik málo šperků, které vlastnila. „Je mi líto, ale nedá se nic dělat. Biologickým otcem mých dětí bude nějaký neznámý lékařsky prověřený současník a ne ty, Gauloe, promiň. Žil jsi moc brzo, chlapče, ale i tak jsem tě ráda poznala. Podal jsi mi ruku přes propast času a já si toho vážím. Snad jsem tě nezklamala. Více jsem udělat nemohla, promiň.“
* * *
Utíkaly týdny. Eva Irvingová docházela v pravidelných intervalech na kliniku a Mark Russell už se nemohl dočkat, až z toho malého hotýlku na okraji Londýna konečně zmizí.
Stýskalo se mu po Sharon, každý večer si v duchu přehrával epizody z jejich báječného milování v Austrálii a uvědomoval si jednu důležitou věc: Jestliže se svojí přítelkyní Suzan jenom spával, milování se Sharon v sobě neslo více. Cítil opravdovou lásku, nikoli pouhé oblouznění z dobrého sexu. Ale není i láska jenom jiným druhem poblouznění?
Eva s Adamem si v posledních dnech vystačili sami a on tu byl pouze zcela zbytečným přívažkem jejich momentální existence. Alespoň tak situaci vnímal.
Nesmírně se mu ulevilo, když za ním oba přišli a konečně z nich vypadlo to, na co netrpělivě čekal. „Už tě nepotřebujeme, díky za všechno.“
Za co? Mark vlastně nikdy úplně nepochopil svoji úlohu při doprovázení Evy a při jejím pobytu v Londýně. Jistě, dával na Evu pozor, přesně podle jejího přání. Ale před čím ji vlastně chránil? Eva i Adam si v Londýně stejně dělali, co chtěli. Pochopil, že na kliniku ti dva nechodí jenom tak debatovat, ale nechtěl být nezdvořilý a netaktní, proto mlčel a omezil se jenom na běžnou denní komunikaci. Eva mu v Austrálii řekla spoustu informací o svých manželských problémech, a tak mu bylo jasné, proč na kliniku dochází.
Nicméně plat měl velmi slušný, a když tě někdo platí, neptej se zbytečně proč… Vykonával funkci jakéhosi osobního strážce a otázky, které ho napadaly, si nechával pro sebe.
Jenom Eva věděla, z jakého důvodu byl Mark od doby, kdy opustili Austrálii, až do této chvíle po jejím boku.
Potřebovala mít po ruce někoho, kdo by zakročil, kdyby se objevili ti tajemní vyslanci Vatikánu a chtěli jí ukrást konvičku s jejím obsahem, nebo kdyby chtěli ukrást poslední zachovaný přívěsek krále Gauloa Osmnáctého nebo kdyby jí chtěli ublížit, protože se zapletla do událostí, které nebyly tak úplně obyčejné.
Loučení bylo rychlé a zejména mezi Markem a Evou hodně srdečné. Srdečnost Evy v něm něco zlomila a rozhodl se zavolat Suzan.
Jistě, tehdy si říkal, když ji našel v ložnici s cizím mužem, že už ji nechce v životě nikdy vidět, ale nikdy neříkej nikdy.
„Suzan,“ řekl do telefonu, když celá překvapená telefonní hovor přijala, „moje práce v Londýně končí. Ani nevíš, jak jsem rád, už tady na mě všechno padalo. Ale do Austrálie se ještě nevracím, dostal jsem zajímavou nabídku na práci v Africe, v Johannesburgu. Odlétám za tři hodiny.“
„Poslouchej, Marku, chceš se ještě vůbec někdy vrátit?“
„To víš, že chci, přece doma je doma.“
„A máš mě ještě vůbec ve svém diáři nebo jsi list s mým jménem vytrhnul?“
„Co blázníš, Suzan? Já tě nemám v žádném diáři, já tě mám v hlavě.“
„A chceš mě tam mít nebo jsem tam jenom uvízla a spíš překážím?“
„Suzan! Jsi tam pevně ukotvená a na tu epizodku tehdy v noci, jak jsem se vrátil, však víš, tu jsem vymetl ze vzpomínek jako smetí, co musí pryč.“
„Máš nějakou představu o tom, jak dlouho se v Africe zdržíš?“
„Nemám. Ale jak ji budu mít, hned se ti ozvu, platí? Jenom jsem tě chtěl poprosit, jak bych ti to vysvětlil, můžeme být dál kamarádi?“
„Ozvi se, Marku, je mi bez tebe smutno. Opravdu moc smutno,“ neodpověděla přímo.
Dotelefonoval a uvědomil si, že pro muže neexistuje větší životní inspirace než inspirace ženou.
Většina inspirací pro mužské aktivity pochází od žen a drtivá většina činnosti mužů je podněcována a udržována ženami.
Jen co se letadlo odlepilo od země, Mark usnul a celý následující let prospal, pouze při mezipřistání chvíli mžoural, protože ruch v kabině mu narušil příjemné snění.
A pak se znovu probudil až nad jižní Afrikou.
Sharon už jej očekávala v příletové hale, a když se objevil, zamávala na něj a radostně se k němu rozběhla. „Strašně jsi mi chyběl. Na co tě tak dlouho Irvingovi potřebovali?“
„Nebudeš mi věřit, ale ani nevím. Měl jsem hlídat Evu, ale ona si stejně dělala, co chtěla. Poslouchej, Sharon, to slečna generální ředitelka pokaždé vítá na letišti zaměstnance firmy osobně?“
„Ne,“ zatvářila se přísně, „ale vždycky dbá na to, aby noví zaměstnanci byli kvalitní a byli pro firmu přínosem. A tebe, Marku Russelle, jsem se rozhodla prověřit osobně.“
„Co to obnáší?“
„To uvidíš, jedeme ke mně domů, tam mám pro ověřování a prověřování nejlepší podmínky.“
Milovali se vášnivě a hladově, prostěradlo vypadalo po tom všem jako kus hadru, přes který se přehnalo stádo splašených koní.
„Poslouchej, Sharon,“ zeptal se, když se trochu vydýchal. „Myslíš, po tom tvém osobním prověřování, že budu pro firmu přínosem?“ Překulila se na něho. „Těžko říci, Marku Russelle,“ zašeptala mu zblízka do tváře, „tohle nebylo ještě žádné prověřování, to jsem sotva začala vyplňovat vstupní dotazník.“
Mark si vzpomněl na slova z tátova deníku a usmál se.
Láska je podivný stav, kdy civilizovaní lidé podléhají diktátu svých pudů. U většiny lidí láska umírá přirozenou smrtí v manželství a mění se na přátelství, apatii nebo dokonce i na nenávist. Většina manželek neustále připomíná svému muži, v čem je neschopný, ale pramálo si všímá toho, v čem její muž vyniká. Jenom výjimečně trvá láska neomezeně dlouho. Říká se, že ženatí muži žijí déle, ale to se jim spíše jenom zdá. Skutečná láska neexistujeme to jenom šálení, jenom domněnka. Chytrý chlap má vždy důležitější práci, než se oženit. Manželství znamená, že žena je šťastná a muž ženatý, manželství znamená ztrátu instinktů lovce, která muže lva přetvoří na muže beránka. Jen málo mužů si uchová lovecké lví instinkty i v manželství.
Právě tohle byl jeden z odstavců, který Mark Kingman ve svém deníku sám v nějakém hnutí mysli nesouhlasně přeškrtnul.
Přesto si na tuto pasáž jeho syn, ležící nyní v náručí své milenky, vzpomněl, a v duchu si položil otázku: Dá se nějak poznat a rozlišit, jestli mě Sharon opravdu miluje, nebo jen podléhá svým pudům? A není to nakonec totéž?
* * *
Manželé Irvingovi trávili v Londýně už měsíce, ale vůbec se nepotvrzovalo, že Anglie je deštivou zemí. Bylo tu chladněji než na jihu Afriky, to ano, ale pršelo jenom občas, stejně jako jinde v Evropě.
Eva Irvingová už ztratila pojem o tom, kolikrát byla nucena absolvovat nejrůznější prohlídky a procedury u doktora Gormana, který se jí věnoval tak, až jí to připadalo oproti jiným pacientkám nespravedlivé.
Irvingovi byli štědrými sponzory kliniky, ale to je neopravňovalo k tomu, aby požívali nepřiměřených výhod, pomyslela si.
I teď seděla v gynekologickém křesle, a protože doktora Gormana už dobře znala, vyčetla z výrazu jeho tváře za malou chvíli cosi nového, cosi, co v ní ještě nikdy neviděla.
I když si to nechtěla připustit, bleskla jí hlavou vzpomínka na zlatý válec a tu šedou kuličku, která se rozzářila ve sluníčko – dosud po všechny ty dlouhé dny a týdny v Londýně byl obličej doktora Gormana vstřícný, milý, laskavý, ale současně i profesionální a neosobní.
Teď zářil.
Jeho tvář se stejně jako ta šedá kulička, na rozdíl od předešlých týdnů, rozzářila a opravdu rozsvítila jako slunce.
„Povedlo se,“ sděloval jí novinu, sotva si podali ruce, „je to sice jenom první krůček, ale ten nejdůležitější.“
„Co se povedlo?“ chtěla se ujistit, zda chápe přesně.
„Přece vaše země, Česká republika, vstoupí do Evropské unie, plus další země Evropy. Víte, paní Irvingová, že poprvé od dob Římské říše bude znovu Evropa sjednocena na tak velkém území? Neberu-li samozřejmě v potaz Hitlerův násilnický pokus o totéž, pokus tak bolestný a nešťastný, nelidský.“
„Já jsem myslela…“
„Myslela jste správně,“ začal se smát a znovu jí stiskl ruku. „Začal jsem s tou unií proto, abyste si uvědomila, že zdánlivě jsou v našem životě věci velké a věci malé, ale když vám teď řeknu, že děťátko je na cestě, co je pro vás malá věc a co velká?“
„Je to jisté?“ zašeptala, jako by silnějším hlasem mohla tu dobrou zprávu vyplašit.
„Je to naprosto jisté.“
„Bože,“ vzdychla úlevně, „tak se to přece jenom podařilo.“
„Jste šťastná?“
„Jsem rozechvělá, jestli šťastná, nevím, opravdu. Tak dlouho na něco čekáte, že až to přijde, nevíte, jestli se máte radovat nebo plakat nebo se zasnít nebo se bát…“
„Chápu vás, přesto máme problém, paní Irvingová. Potřeboval bych…“
„Problém?“ lekla se.
„Spíše technická záležitost, i když vyřčená slova zní hrubě v souvislosti s tím, čeho se týkají. Víte, při umělém oplodnění se nehraje tak úplně na náhodu a často dojde k oplodnění více vajíček, přičemž je třeba si říci, jestli matka chce jedno nebo vícečetné…“
„Počkejte, prosím, pomalu, rozumím správně, že i v mém případě došlo…“
„Rozumíte tomu naprosto přesně, paní Irvingová, záleží na vás. Vzpomínáte si na náš nedávný rozhovor? Nechtěl jsem zrovna u vás riskovat neúspěch, a tak jsem použil více embryí.“
„A je to lékařské tajemství, nebo mi můžete prozradit, kolik vajíček je oplodněno v mém případě?“
„Není to tajemství. Ve vašem případě, paní Irvingová, není počet životaschopných zárodků nijak závratný. Jako matka máte vlastně jenom dvojí volbu. Jedno dítě nebo dvojčata.“
Napila se vody a podívala se na ještě pořád zářící doktorovu tvář připomínající sluníčko, tvář, která nyní patřila zvěstovateli dobrých zpráv. „Nemám nad čím uvažovat. Jsou-li dvě, nechám si obě.“
Až teď si uvědomila, že poprvé někdo v souvislosti s ní vyslovil slovíčko, které sice ženy slýchají v životě snad nejčastěji ze všech, ale když jím poprvé někdo označí je, jsou zmateny. Matka!
Adam se přiřítil do hotelu jen chvíli poté, co mu telefonicky novinu o své graviditě oznámila.
Přinesl velkou dvoulitrovou láhev dětského šampaňského a s omluvou Evu objal. „S alkoholem je konec, Evo, naše dítě musí být zdravé. Teď o tebe budu pečovat, holka, jako o vlastní. V téhle láhvi není víno, jenom taková náhražka, i když láhev vypadá jako od skutečného šampaňského.“
Jenom co dořekl slůvko vlastní, lekl se. Mluvil jako hlupák. Teď to vypadá, že si myslí, že dítě v lůně Evy nepovažuje za své vlastní, ale jenom za náhražku, stejně jako ta zatracená limonáda je jenom náhražkou skutečného vína, i když je ve flašce od šampusu, která je nerozeznatelná od flašky originální.
Prostě mu to vypadlo z úst a už to nešlo vrátit zpět.
Eva ucítila, jak se zarazil, přitiskla ho proto k sobě trošku větší silou. „Bude to naše dítě, Adame,“ zašeptala, „naše, ať už doktor Gorman vytáhl z databanky sperma toho nebo onoho muže. Bude to naše dítě se vším všudy, protože my jsme se pro něho svobodně a společně rozhodli. A chci, abys byl u porodu a držel mě za ruku, přivedeme ho na svět spolu.“
Malinko ji odstrčil a laškovně mrkl. „Gorman říkal, že je to v podstatě jedno, kdo dítě počal, protože když si člověk rozkreslí genealogický vzorec, když se přes své předky podívá pár stovek let nazpět do minulosti, zjistí, že jsme příbuzní všichni se všemi. Takže je jedno, čí sperma bylo použito, stejně jde o vzdáleného příbuzného. Evo, já budu tomu mrněti jako vlastní otec, nemusíš se bát, opravdu pocházíme ze společných předků…“
„Jak jako vlastní otec?“ nenechala ho domluvit. „Ty budeš vlastní otec! Myslíš, že někdo dá své sperma k dispozici proto, aby pak děťátko jiný nepřijal za vlastní? Aby byl takový, takový, jak se sakra řekne, ženská je macecha, ale co je chlap? Macecháč?“
„Otčím,“ odpověděl.
„Ale u macechy se myslí, že je zlá, nepřející, protivná, to u otčíma není, otčím může být i fajn taťka, že jo.“
„Nevím,“ pokrčil rameny, „ale doufám v to.“
„Adame, neřešme tenhle pseudoproblém dál, prosím. Budeme mít děti, vlastní děti, když to dobře půjde, já budu máma, ty budeš táta a šmytec. Konec. Už nechci slyšet ani slovo o nějakých otčímech a macecháčích. Ty budeš VLASTNÍ otec a já budu VLASTNÍ matka. Platí?“
„Rozhodně,“ mrkl na ni znovu a nalil do dvou skleniček jahodové dětské šampaňské.
Usmál se. „Říkáš děti?“ zeptal se zvědavě. „My jich budeme mít víc?“
Taky se usmála a odpověděla otázkou:
„Kolik bys jich vlastně chtěl, kolik by ti udělalo radost a uspokojilo tvé otcovské představy?“
Helena Carboneová seděla ve své kanceláři a čekala, až se rozdrnčí telefon a někdo se zeptá: Dovolal jsem se správně do detektivní kanceláře?
A ona odpoví: Ano. Helena Carboneová k vašim službám, co pro vás mohu udělat?
A volající se zeptá: Měl bych pro vás práci, ale můžete mi poskytnout nějaké reference?
A ona odpoví: Samozřejmě, počkejte, hned vám ze seznamu svých zákazníků někoho vyberu, někoho, kdo souhlasí, abych ho veřejně mohla uvést. Třeba, ne, toho byste těžko sehnal, ale třeba tady, ne, to také ne, ani toho byste nesehnal, počkejte, na dalších listech vám vyberu někoho z místních, třeba nějací Blairovi, ano, to bude to pravé, na ně se můžete obrátit, řešila jsem v jejich případě mimořádně složitou záležitost…
Jenže telefon byl hluchý a nikdo její služby nepotřeboval.
V ruce měla velkou zlatou minci, kterou si nechala vyrazit v mincově z toho kusu zlata, co ho dostala od manželů Blairových, a pořád ji převracela mezi prsty.
Na líci mince byla vyražena jako připomínka jejího prvního, a vlastně i posledního případu, jednička, na rubu pak dva letopočty 2001/2002 a pod tím bylo drobným písmem docela hezky vyvedeno PERTH a ještě drobnějším HELENA CARBONEOVÁ.
Sakra, proč nikdo nevolá?
Rozhodla se zkusit štěstí. Vyhodila minci do vzduchu a v duchu si řekla: Padne-li jednička, ještě dnes telefon zazvoní, padne-li rub, tak se budu nudit dál.
Snad po třech minutách telefon zazvonil. „Detektivní kane…“
„Čau, Heleno.“
„To jsi ty?“ zeptala se zklamaně. „Myslela jsem…“
„No, moc nadšeně nevypadáš.“
„Ráda tě slyším, Henry, to přece víš, ale nikdo pořád nic nepotřebuje a já už jsem z toho nervózní.“
„Já bych něco potřeboval.“
„Už zase? Sotva jsi vypadl z mý postele, už zase otravuješ a chceš do ní zpátky?“
„Vypadáš otráveně, Heleno, ale jestli tě to se mnou…“
„To jsem nechtěla říci, promiň, jenom jsem naštvaná, že se pořád nic neděje. Miluji se s tebou vždycky ráda, to přece víš.“
„Máš dost pevný stůl v té tvojí kanceláři?“
„Neblbni, Henry, v pracovní době přece nebudeme provozovat sexuální hrátky, a ještě na pracovním stole, pak bych u něj nemohla ani sedět. Co kdyby mě ten stůl vzrušoval, když už tu nebudeš? A vůbec, do jaké polohy by sis mě na tom stole přál?“
„Ukliď ho, za deset minut jsem u tebe.“
Už za pět minut rozrazil dveře do její kanceláře a supěl jako parní lokomotiva.
Helena měla stůl uklizený a na stole deku, magneťák hrál Beatles… „Co to vlečeš?“ hleděla na něj překvapeně.
„Pomož mi, kruci,“ houkl na ni nezdvořile.
Společnými silami hodili na stůl velký pytel, který Henry přivlekl na zádech.
Henry si utřel pot z čela a protáhl si záda.
„Vleču mrtvolu,“ řekl temně. „Na něco takového přece netrpělivě čekáš, ne?“
„Dovol, myslela jsem…“
„Jen se koukni.“
Štítivě rozvázala provázek a nakoukla dovnitř jutového pytle.
„Co je to za šutry?“
„Milá zlatá, to nejsou šutry, jedná se o kusy rozbitých soch ze hřbitova. A víš, kdo ti je posílá?“
„Blair?“
„Kdepak, samá voda.“
„Nenapínej mě.“
„Bassa. Ten právník, znáš ho, ne?“
„Co má Bassa společného s nějakým hřbitovem?“
„Vlastně nic, ale ono je všechno spojeno se vším. Bassa vyřizuje paní Blairové jakousi pozůstalost, a tak se domákl toho, že nějací vandalové už potřetí poničili náhrobky na hřbitově, který spravuje Alan Blair. Policie tam nemůže sedět pořád, a tak samotná státní policie doporučila správci hřbitova, ať si najme soukromé očko, které by hřbitov pohlídalo. Správa hřbitova na to přihrála nějaké prachy a teď tu máš ten pytel s mrtvolami soch. Co tomu říkáš? Vezmeš to?“
„Chceš říci, že mi nabízíš hlídání hřbitova?“
„Jen na pár dnů, předpokládám, že ty darebáky rychle dopadneš.“
„To tam jako budu hlídat i v noci?“ zhrozila se. „Podělám se strachy.“
„Prý úžasně tančíš, tak tam můžeš třeba tancovat, ať ti to rychle uběhne.“
„Co?“
„Bassa chtěl, ať ti vyřídím, že úžasně tančíš. Nevím, co tím myslel, už z těch Blairových asi pakatí.“
Rozesmála se, až vyprskla. „No, když myslí, že to bylo úžasné.“
„On byl s tebou někde tančit?“ zeptal se Henry podezíravě.
„Ne, ale přepadl mě zrovna ve chvíli, když jsem si nacvičovala takový malý program. Myslela jsem, že už dávno odletěl do Afriky.“
„Neodletěl,“ zabručel Henry. „Nebyl bych rád, aby…“
„…aby co?“
„Nic.“
„Ty žárlíš, chlapče, že jo? Že bys mě měl nakonec opravdu rád? Že by ti nešlo jenom o to vyválet se se mnou a trochu si užít?“ provokovala ho.
„Jo, mám tě rád, ty jedna krůto. Proto mě zajímá, kde ses před ním natřásala.“
„To ani nechtěj vědět,“ vyprskla znovu, „ale možná bys mi teď mohl ukázat, jak moc mě máš rád. Co říkáš?“
Shodil pytel ze stolu, a když se s ní začal milovat, jenom mezi vzdechy poznamenala:
„Nevěděla jsem, k čemu všemu se dá pracovní stůl v pracovní době používat. Co kdyby někdo přišel?“
„Tak si počká za dveřmi,“ zasmál se, „třeba tam už čeká.“
„Asi by se podivil tomu, co zrovna máme na práci.“
„Určitě jo,“ přitakal. „Tohle se asi běžně v zaměstnání neprovozuje.“
„Myslíš?“ pohladila ho po tváři. „Ty tak víš, co se v práci občas provozuje. Ale musím říci, že tě mám moc ráda.“
Oblékli se stejně rychle, jako se předtím svlékli, a Helena uvařila kávu.
„Řekl bych, že přistupuješ k plnění svých pracovních povinností velice tvořivě,“ popíchl ji. „Taky tě mám moc rád. A jako ke klientovi ses ke mně chovala navýsost pozorně. Kdybys tu měla knihu pochval a stížností, možná bych tam udělal malý zápis a pochválil tě.“
„Jsem připravena poskytnout všem klientům maximální servis,“ vyprskla smíchem, „jenom nevím, jestli mi to můj milenec schválí.“
„Tvůj milenec ti dá za ty řeči na prděl,“ odpověděl, přehnul ji přes hranu stolu, vyhrnul ji sukni a vytrestal ji tak, jak nejlépe uměl.
* * *
„Čtyři měsíce jsou dostatečně dlouhá doba k tomu, aby bylo možné potvrdit, že všechno, co se týká těhotenství mé ženy, je v pořádku?“ zeptal se Adam.
Seděli s Evou v ordinaci doktora Gormana a Adam chtěl mít jasno.
„Takže už to můžeme oznámit dál?“
„Jistě,“ přikývl doktor, „musím vás ovšem upozornit, že jisté v medicíně není nikdy nic, ale vždy je to spíše o míře pravděpodobnosti. A ta je v našem případě slušná, proto jsem optimista.“
„Dobře, pane doktore. Vidíme, že se nám věnujete nadstandardně, a jsme vám vděční, opravdu. Moje žena už doma žertuje, že na tom vašem gynekologickém křesle sedí častěji než v tom našem hotelovém. Je opravdu všechno v naprostém pořádku?“
„Ano. Máte mé slovo. Průběh těhotenství vaší paní je standardní a v ničem nevybočuje z normálu.“
„Moje paní má takové přání…“
„Počkej, řeknu to sama,“ přerušila ho Eva. „Moc ráda bych rodila doma, nemyslím tím jako v bytě, ale v Česku, tam, kde jsem se narodila. Adam souhlasí, ale nevím, co na to řeknete vy, pane doktore. Já si vaší péče nesmírně vážím, ale táhne mě to domů, cítím nekonečnou přitažlivost mé rodné země. Dříve mě to celý život táhlo někam ven, pryč, ale teď mě to stejnou silou volá zpátky domů, do místa, odkud pocházím, jestli mi rozumíte. Chtěla bych přivést děti na svět tam, kde jsem se narodila i já.“
„Chápu vás, paní Irvingová, ale rozhodně to nedoporučuji. Mohou vždycky nastat komplikace a pak je lepší, máte-li po ruce lékaře, který je zasvěcený, který vás zná, který má dostatek informací k tomu, aby mohl korigovat některé pochody, které v těle budoucí maminky probíhají. Já samozřejmě plně respektuji vaše přání, ale někdy je přání jedna věc, jakkoli pochopitelná, a skutečnost se všemi riziky věc druhá. Zvažte to ještě, prosím. Rozhodnutí je vaší osobní záležitostí a já je budu respektovat. Ale vzhledem k okolnostem, které provázely vaši snahu o potomstvo, bych byl raději, kdybyste svoji představu přehodnotili,“ zatvářil se starostlivě.
Do hotelu se vrátili zamlklí. Eva si zašla do sprchy, a když se vrátila do pokoje, sedla si na Adamův klín. „Už jsem byla rozhodnutá, ale teď mě Gorman zviklal. Netvářil se moc nadšeně. Měl starost a strach, už ho za tu dobu, co jsme tady, znám.“
„Necháme nápad s porodem v Česku uležet a třeba na něco přijdeme. Já teď zavolám mámě, souhlasíš?“
Pokývala zamyšleně hlavou. „Zavolej jí, bude mít radost.“
„Mami,“ skoro se lekl toho, s jakou rychlostí Wanda vzala telefon,  „konečně mohu ukojit tvoji neustálou zvědavost a zodpovědět ti otázku, proč trčíme s Evou tak dlouho v Londýně. Eva čeká, vlastně my dva čekáme, dvojčata.“
„Nééé! To je fantastická zpráva, Adame. Ježíši, opravdu dvojčata? Táta by se zbláznil radostí, já se z toho pominu, jsi pašák Adame, oba jste pašáci, hned to musím zavolat Sharon…“
„Brnknu jí sám, mami, když dovolíš, Eva by jela rodit nejraději domů…“
„Samozřejmě že se má rodit doma, všechno připravím, neboj se.“
„Radši by u nich doma, v Česku, a já s tím souhlasím. Co ty na to?“ Wanda se na chvilku odmlčela. „Žena má rodit tam, kde se rozhodne, kde se cítí pro takový okamžik povolaná, a ty ji Adame ve všem pomáhej, musíš jí teď být oporou, někdy jsi větroplach. Dítě, vlastně děti, to je závazek, já jsem tak šťastná, chlapče, a v kterém je měsíci?“
„Ve čtvrtém.“
„A dřív jste to nevěděli?“
„Věděli, ale chtěli jsme mít jistotu.“
Eva vzala Adamovi telefon. „Ahoj, Wando,“ prohodila co nejveseleji. „Tak už to konečně víš, doufám, že jsme ti udělali radost.“
„Radost? Evičko, já se radostí vznáším. A jestli cítíš, že bys měla rodit u vás doma, tak to udělej. Já jsem se sice zařekla, že už do Evropy nikdy nepoletím, jak nám tam tehdy v Monaku unesli Adama, byly mu čtyři, však víš. Ježíši, já jsem z té zprávy úplně mimo, chci říci, že bych ráda přiletěla, až se to narodí, jestli tě nebudu obtěžovat.“
„Moc by mě potěšilo, Wando, kdybys přiletěla, opravdu moc. Ale ještě uvidíme, kde nakonec porodím, možná zůstaneme v Londýně, je tu skvělá klinika, GIMC ji sponzoruje.“
„Drž se, děvče zlaté, já už teď mačkám palce, ať všechno dobře dopadne. Jack vždycky říkal, že až dítě v rodině přinese svým rodičům poznání, že opravdu žít znamená nežít jenom pro sebe.“
Ještě týž den se ozval doktor Gorman.
„Paní Irvingová, zvažoval jsem vaše přání a dospěl jsem k závěru, že by váš odlet do Česka nebyl až tak úplně od věci a nebyl by ničemu na závadu. Dovolil jsem si kontaktovat pana doktora Popelku, zmiňoval jsem se o něm, vzpomínáte? Ano, ta samohonka z Moravy, ta je od něho. Myslíte, že by vám fakultní nemocnice v Olomouci vyhovovala jako místo pro kontroly a pozdější porod? Navíc bych byl s doktorem Popelkou v kontaktu, známe se a mohli bychom případné věci konzultovat, dnes v době internetu to není problém.“
„To by bylo skvělé!“ souhlasila Eva nadšeně, „Olomouc je od Brna po dálnici dvacet minut, půlhodinu!“
„Zítra bychom udělali komplexní vyšetření a já vám napíšu pro doktora Popelku zprávu, ano?“
* * *
„Bude to trochu nepříjemné,“ omlouval se doktor Gorman, „kdyby se to nedalo vydržet, řekněte. Než odjedete, chtěl bych vás prohlédnout opravdu důkladně.“
Eva byla připravena trpělivě snášet cokoli, ale měla plno otázek, které ještě chtěla před svým odjezdem doktorovi položit.
„Mohu mít pár nepříjemných dotazů, pane doktore?“
„Jen se ptejte,“ zvedl hlavu. „Nebude-li vám vadit, že při otázkách budu pokračovat ve vyšetřování.“
„Nevadí mi to. Budu k vám upřímná. Je samozřejmé, že výběr mužů, myslím dárců do databanky, je hodně přísný, přesto mi pár věcí vrtá hlavou. Měla jsem se na to ptát dříve, já vím, ale až teď mi některé věci začínají opravdu vrtat hlavou. Zajímalo by mě například, jaká kritéria se sledují při výběru dárců? Zmiňoval jste genetické zatížení, zdravotní stav, věk, tomu všemu rozumím, ale zajímalo by mě, jestli se sleduje například i intelekt. Měříte dárcům třeba IQ?“
„Vaše otázka, paní Irvingová, má několik rovin. Rozložení inteligence v populaci určuje poměrně přesně Gaussova křivka IQ. Představte si ji jako křivku, kterou tvoří na jedné straně lidé s mentálním postižením, na druhé straně géniové. Nadpoloviční většina lidské populace se nachází někde mezi hodnotou devadesát až sto deset. Hodnotu osmdesát až osmdesát devět označujeme jako tupost a sem spadá kolem patnácti procent populace, kdo dosáhne úrovně sto deset až sto třicet, ten je nadprůměrně inteligentní a sem nám spadne taky asi patnáct procent populace, a zbylá procenta si mezi sebe rozdělí lidé s mentálními defekty na straně jedné a lidé s velmi vysokým IQ, tj. nad sto třicet, na straně druhé, přičemž hodnotu nad sto třicet dosahují asi dvě procenta populáce. Pokud se nepletu, dosud nejvyšší IQ bylo naměřeno Američance Marylin von Savant. Je jí čtyřicet a žije v New Yorku a má IQ kolem dvě stě dvaceti.“
„Jak to, že máte tak přesné informace?“
Doktor Gorman se rozesmál. „Na stejnou věc jako vy se ptá devadesát procent všech žen, když už tady hážu těmi procenty, žen, které jsou v obdobné situaci jako vy. Ale já musím něco dodat. Existují dva druhy testů, jedny se nazývají IQ a jde o zjištění inteligenčního kvocientu, druhé se nazývají EQ, a jde o zjišťování emočního kvocientu. Všichni lidé se ptají na IQ, protože tyhle testy jsou známější, ale o skutečné komplexní inteligenci zase až tolik nevypovídají. Velká část lidí s vysokým IQ jsou tak trochu asociálové a někdy i životní ztroskotanci nepoužitelní v praktickém životě téměř k ničemu. Skoro bych si dovolil odhadnout, že sem spadá docela vysoké procento lidí nad sto čtyřicet, což už označujeme jako genialitu. Lidé si řeknou, že kdo má méně než devadesát, musí být nutně hloupý, kdežto kdo má nad sto deset, musí být chytrý. Neunavuji vás svým výkladem?“
„Ne, ne, jen pokračujte.“
„Jednoduše řečeno, testy IQ měří jen základní logiku, schopnost vyřešit ve vymezeném čase soubor zadaných úkolů, nic víc. Jenomže mluvíme-li o skutečné inteligenci, máme na mysli komplex inteligenčních schopností – třeba prostorovou představivost, verbální inteligenci, numerickou inteligenci, funkční gramotnost, paměť, hudební a výtvarné nadání a podobně. Testy emoční, testy EQ, jsou oproti testům IQ daleko komplexnější, aby zachytily právě celý komplex inteligenčních schopností ve vztahu k individualitě člověka, jestli mi rozumíte. A k vaší otázce. U dárců se ani IQ ani EQ netestuje, ale výběr probíhá formou poněkud odlišného testování, zahrnujícího všechny důležité psychosomatické ukazatele, které považujeme za podstatné.“
„Adam někde vyčetl, že osmdesát procent inteligence člověka je vrozených, jenom dvacet se utváří pod vlivem prostředí. Z toho vyplývá, že rodiče zase až tak moc pouhou výchovou nadělat nemůžou.“
„Nelze si představovat, paní Irvingová, že si materiál jednoho dárce označíme jako šťastný, jiný jako chytrý, další jako rozhodný, další jako kreativní, další jako bystrý, a tak dál. Rozumíte mi? Na jedné straně platí, že člověk s větším IQ, má-li řešit určitý problém, obvykle reaguje rychleji a napadne ho více alternativních řešení. Na straně druhé bez emoční inteligence je mu to houby platné, protože se ve společnosti chová jako slon v porcelánu a své přednosti dané vysokým IQ nezužitkuje. A ještě jedna důležitá věc, paní Irvingová. Trénovat a učit se musí každý. Můžete mít sebevětší IQ, ale bez vědomostí získaných učením z vás zůstane hlupák, ať máte IQ třeba sto padesát. Něco jiného je totiž vrozená inteligence versus vliv prostředí, a něco jiného je schopnost využít vlastní inteligenci v praxi. Je to jako s počítačem. Dáte-li do průměrného počítače super sebevýkonnější procesor, bude celkový výkon sestavy jenom průměrný. Nebo budete-li mít super počítač i super procesor, a nenacpete-li je pořádnou super porcí dat, jsou vám ty super podmínky k ničemu. A to tu máme ještě sociální inteligenci, která je měřitelná jenom zčásti a zahrnuje schopnost jednat s lidmi, předvídat jejich jednání a chování, předznamenává umění řídit lidi, dokonce statistici někde vyšťourali, že čím vyšší IQ, tím horší inteligence sociální…“
„Dost, dost, stačí,“ brzdila ho Eva.
„Bolí vás to,“ ucukl leknutím a přestal ji prohlížet. „Na nic jsem…“
„Ale ne,“ rozesmála se, „z vašeho výkladu je mi jasné, že na moji otázku nemáte konkrétní odpověď, protože žádná taková neexistuje.“
„Jste chytrá žena,“ usmál se na ni, „a tady dole už končím. Podle mého soudu je všechno přesně tak, jak má být.“
„To mě těší,“ opětovala mu úsměv.
„A ještě jedna věta, poslední, přísahám, k té inteligenci. Když se dítě narodí zdravé, při dobrém rodičovském vedení má vždycky velkou šanci uspět v rodinných, školních, pracovních, intimních a dalších vztazích, a u vašich dvojčátek tomu nebude jinak. Jenom na vás a na vašem muži bude záležet, co z nich vyroste, bez ohledu na to, kdo byl skutečným biologickým otcem vašich dětí.“
* * *
Fakultní nemocnice v Olomouci je takovou osadou, ve které jsou jednotlivé zděné a betonové budovy posázeny na návrší nad krajským městem jako hříbky. Mezi budovami se klikatí cesty a cestičky, jsou zde zelené trávníky i parkoviště, vzrostlé stromy i košatící se keře.
V jedné z budov se Eva oblékala a podivovala se, jak velké břicho jí za poslední týdny narostlo. Přestože měla volné šaty, zdálo se jí, že už se do nich sotva vejde.
Doktor Procházka byl mladší než Eva Irvingová, která se před ním při první prohlídce dokonce trochu styděla, ale postupně si k sobě našli cestu.
„Rostou jak z vody,“ usmál se nyní na Evu. „Počítám-li správně, za dvě neděle se budou hlásit a bušit na dveře, ať je pustíme ven, do světa. Opravdu nechcete vědět, zda jde o děvčata, chlapce nebo párek?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou, „vážně ne. Víte, pane doktore, nám ve škole vždycky visel ve třídě na stěně takový velký nástěnný obraz, byla na něm vyobrazena embrya různých živočichů s tím, že lidský zárodek prochází ve svém vývoji jednotlivými vývojovými stadii nižších živočichů, než se z něj vyklube člověk.“
„Tahle teorie je už dávno překonaná, paní Irvingová, byla to spíše touha Ernesta Haeckela podpořit teorii Charlese Darwina o evoluci. Ernest Haeckel si všiml, že embrya všech živočichů jsou si velmi podobná, a tak přišel s teorií, že lidské embryo ve svém vývoji opakuje vývoj celého svého druhu, má tedy v některých fázích svého vývoje třeba ocas, žábry, čili části těl nižších živočichů, které ovšem s dalším vývojem lidského embrya zakrňují a zanikají. Každý z nás se na škole učil Haeckelovo biogenetické pravidlo a učil se ho podle plakátu, kde vedle sebe bylo nakresleno embryo ryby, králíka, ovce, krávy, prasete a člověka. Pan Haeckel se spletl, ale to samozřejmě neznamená, že by tím byla popřena evoluce. Ale tyhle záležitosti nemají na pohlaví vašich dětí vůbec žádný vliv. Jde spíš o to, jak se domluví chromozomy a jak se do toho zamíchá testosteron a progesteron. Necháme se tedy překvapit, viďte?“
„Já se nechám překvapit, ale vy už víte, co nosím v bříšku, viďte?“
„Samozřejmě že to vím, stoprocentně jde o homo sapiens sapiens.“
* * *
Pražské letiště Ruzyně vypadalo jako mraveniště. Vlny lidí se valily všemi směry jako rozbouřené moře a Wanda Irvingová přivyklá klidu a pohodě svého domu na okraji Johannesburgu se cítila jako trosečník uprostřed oceánu.
Přiletěla sice společně s rodinným přítelem Warrenem Smithem, ale ten spíš jenom cupkal za ní, než aby jí prorážel cestu. Warren Smith stál jako stín za celou Irvingovou rodinou už od počátku, to je od doby, kdy Wanda potkala Jacka Irvinga, ale čím dál více se stahoval do pozadí. Teď si ovšem nemohl nechat ujít porod Evy Irvingové, a tak přiletěl společně s Wandou, aby si užil tuto významnou událost celé Irvingovy rodiny.
Pásový dopravník konečně vyplivl jejich kufry. Vzali je a zamířili k pasové kontrole.
Celníci jenom zběžně prohlédli jejich pasy, popřáli jim příjemný pobyt v České republice a pak už oba poutníci z druhého konce světa stáli venku, v obrovské letištní hale, kde bylo ještě více lidí než tam dole u kufrů.
„Mami,“ uslyšela Wanda známý hlas a rázem měla pocit, že záchranný kruh před jejich ztraceností uprostřed lidského mraveniště je tady, „vítám tě!“
Objala se s Adamem. „Blahopřeji. Tak to vidíš, bude z tebe táta. Jak to vypadá?“
„Každým dnem se to má narodit.“
Řítili se po dálnici Dl z Prahy do Brna. „Máš pěkné auto, u nás tyhle nejezdí, že?“
„Škoda Superb,“ odpověděl, „slušný kočár.“
„Ale rozbiješ ho, necítíš, jak to drncá?“
Adam se rozesmál. „Drncá to, protože tahle dálnice je hrbatá jako po bombardování.“
„Cože, bombardování?“
„Ale ne, zůstaň v klidu. Eva mi vysvětlovala, že Češi zásadně neválčí, vždycky se válkám nějak vyhnou, mají to v povaze. Dálnice je stará a místní silničáři ji moc neudržují. Je polorozpadlá, a proto jízda po ní tak drncá, ale autu otřesy moc neublíží. Je na podobné podmínky stavěné.“
„Adame, mám k tobě prosbu, ráda bych někoho v téhle republice navštívila.“
„Ty? Ty chceš navštívit někoho tady v Česku? Koho tu, mami, zrovna ty můžeš znát?“
„Divil by ses, ale znám tu jednu starší dámu. Vzpomínáš na tu ženu, co tě tehdy zachránila, když tě v Monaku unesli a pak zavlekli ‚em do Česka? Tvoje zachránkyně, agentka ruské KGB, nějaká Nina Prochorovna, tady mám adresu, bydlí pořád v Olomouci, no, snad bydlí, nevím to určitě, už hodně let jsme spolu nekomunikovaly, jednou přiletěla na tvoje narozeniny. Tehdy ti dala přívěsek za tvoji statečnost, jak jste prchali odněkud z lesů vojenského prostoru. Vždyť víš.“
Sáhl si pod košili: „Tenhle, viď?“
„Jo. A já ji za něj dala takové zavírací hodinky, taky to byl přívěsek, byly v něm tvoje vlásky. Nechala jsem si ho vyrobit, když tě unesli. Dala jsem si ten přívěsek z hodinek udělat pro štěstí, a když mi tě Nina přivedla, no, spíše tě vyrvali moji přátelé z jejího náručí, protože ji považovali omylem za pachatelku, věnovala jsem jí ho jako výraz vděčnosti a poděkování. Nebýt Niny Prochorovny, nebyl bys dnes ani ty, my bychom nejeli autem po téhle rozbité cestě a nebyla by ani Eva s tvými potomky pod srdcem.“
Ulici Leninovu hledali v Olomouci marně. Až v informačním centru na radnici uprostřed velkého náměstí jim poradili. Leninova ulice byla přejmenována, a když našli podle adresy na lístečku dům se správným číslem popisným, vystoupali v něm do třetího patra, zazvonili u dveří a čekali.
Trvalo dlouho, než se dveře otevřely a než se z nich vynořila stará žena opírající se o stařeckou hůl.
„Dobrý den,“ pozdravila, „co potřebujete?“
Nerozuměli jí, a tak se anglicky zeptali:
„Hledáme paní…“
Nenechala je domluvit. „Irvingovi, opravdu Irvingovi! A Adam jak nám vyrostl! Pojďte dál, strašně ráda vás vidím. Omluvte moji angličtinu, dlouho už jsem anglicky nemluvila. A strýček Warren! Tato slova vykřikl Adam tehdy, když vás uviděl na dvoře velvyslanectví.“
Vešli za ní dovnitř a Adam si za jakousi paměťovou záclonou uvnitř hlavy vzpomněl, jak mu Nina kdysi dávno nalévala odvahu do jeho dětské hlavičky. „Nebudeš se bát, viď?“
A pak ho hodila přes plot a on se přimotal, ještě než za ním doběhla, pod nohy dvěma sovětským vojákům, kterým ho zase sebrala, a spolu zmizeli pryč. Byla to jenom útržkovitá vzpomínka, ale pořád ji byl schopen v paměti vyhledat.
Povídali si dlouho, Nina jim ukázala přívěsek s Adamovými vlásky, který pečlivě léta opatrovala, a když jí Adam ukázal přívěsek, který kdysi dostal od ní, málem se rozplakala.
„Přívěsek po mých rodičích!“
Chtěl jí ho vrátit, ale striktně odmítla. „Ať ti přinese štěstí, a tvým dětem též. Až z toho budou mít rozum, můžeš ho některému z nich věnovat.“
* * *
Všechno se schylovalo k závěru Evina těhotenství. Dostala v nemocnici sice malý, ale samostatný pokoj. Adam byl prakticky nepřetržitě s ní a pouze teď, když odjel pro matku do Prahy, si četla.
Návštěva sice zaklepala, ale nečekala na její výzvu, a než stihla říci dále, dveře se otevřely a Eva překvapeně vydechla. „Vy?“
„Ano, já, paní Irvingová, dobrý den. Doufám, že to není nemilé překvapení?“
„Naopak, pane doktore. Kde se tu berete? Přicestoval jste snad jenom kvůli mně?“
„Přijel jsem skutečně za vámi. Jste přece má pacientka a já jsem si nemohl nechat ujít příležitost být při tom, až vaše dvojčátka přijdou na svět.“
„Jenom kvůli mně jste vážil takovou dalekou cestu?“
„Nejenom kvůli vám, i kvůli těm dvěma malým lidičkám, kteří pomohou zalidnit náš svět. Přece jsem se na jejich zrodu taky trochu podílel, že!“
„Ale vaše práce v Londýně?“
„Vzal jsem si dovolenou.“
„Ach bože, mám radost, že vás vidím, pane doktore, ale přece jenom mě berou výčitky. Nemám přece právo zdržovat vás od vaší práce v Londýně a ještě vás připravovat o dovolenou!“
„Paní Irvingová, moje cesta sem byla mojí jednoznačnou prioritou a rozhodl jsem se k ní už v době, kdy jsem vám doporučoval rodit zde v Olomouci. Ale abyste neměla obavy, všechno s vaším zdravotním stavem i stavem děťátek je v nejlepším pořádku. Abych byl upřímný, taky jsem chtěl vidět kolegu Procházku. Už dlouho mu slibuji, že se v Olomouci osobně ukážu, a vy jste takovým šikovným důvodem, na který mohu svoji cestu svést.“
Povídali si dlouho a Eva si potvrdila zkušenost z Londýna, že doktor Gorman má jeden velký dar – už po několika slovech vzbuzoval v lidech důvěru. Přestože jej Eva nějaký čas neviděla, i teď cítila, jak rychle ji získává na svoji stranu, a znovu si uvědomila, že se mu může svěřit úplně se vším. Paradoxně měl něco společného s kardinálem Santorinim. Sotva promluvil, už mu lidé důvěřovali.
„Jsem šťasten, že jsem tady,“ pohladil ji po ruce možná až příliš důvěrně. „Přivádět děti na svět není jako vytahovat na světlo boží výrobky ze skladu. Porodník se velice rychle může stát při těch věčných nočních službách a dennodenním stresu hrubým a indoktrinovaným tupcem. Věřte, že můj život v Olomouci byl při mé stáži zajímavý až poté, když jsem se dokázal prodrat lidem do jejich soukromí, jinak jsou zde v Česku vztahy prosycené a pohlcené podezíravostí a opatrností jednoho člověka k druhému. Skutečný život v Česku, to jsou až ta místečka doma, v zákulisí, mimo veřejný sektor. Ve veřejném sektoru pořád přežívá kalkul, pletichaření a uzavřenost. Říkám to proto, že ani vy už tady dlouho nežijete a někdy je dobré podívat se pravdě do očí. Ale tahle nemocnice, aby to ode mě nevyznělo tak nějak globalizačně, je skvělá a jedinečná. Opravdu.“
„Máte hlad?“ zeptala se. „Vaří tu sice typickou českou kuchyni, ale snad už ji trochu znáte. Můžeme si povídat i při jídle.“
„Typickou českou kuchyni?“ zeptal se. „Něco takového existuje? Vidíte, já jsem ji v Česku nikdy nenašel, já měl pocit, že Češi žádnou kuchyni nemají, zdálo se mi, že se tu jí proto, aby nebyl hlad. Chybí mi takové to sednout si, být spolu, jíst spolu, sdílet se s ostatními, já jsem vždycky považoval slogan česká kuchyně za imaginární pojem. Víte co, paní Irvingová? Až budou ta mrňata na světě, řádně to společně s vaším mužem a doktorem Procházkou oslavíme, ano? A já si nechám představit tu vaši českou kuchyni a pořádně si ji vychutnám.“
* * *
Porod se ohlásil na den přesně.
Aby se Evě trochu ulevilo, cvičila pod dohledem zdravotní sestry na gumovém míči, a skutečně jí vždy na chvíli předporodní bolesti opustily, nebo se alespoň zmírnily.
Jakmile vytekla plodová voda, všechno šlo ráz na ráz. Adam seděl u její hlavy a pozoroval, jak přesně každý z lidí, kteří se na porodním sále pohybovali, věděl, co má dělat, jak umně každý, kdo o Evu pečoval, dokázal rychle odhadnout jakýkoli náznak vznikajícího stresu rodičky, případně jiných komplikací, a vždy něco provedl nebo řekl a atmosféra se zase uvolnila.
Eva mačkala Adamovi ruku a snažila se podle pokynů lékaře dýchat a současně tlačit, ale nešlo to lehce, popravdě řečeno vůbec to nešlo. I když zkoušela dýchat jenom povrchově, pak zase hluboce, nic to nepomáhalo, naopak se jí zdálo, že jí zoufale chybí kyslík. Pot jí tekl po čele a Adam ho starostlivě utíral, ale to bylo všechno, s čím jí mohl být nyní užitečný, nepočítal-li snahu tu a tam něco říci, co ovšem příliš nevnímala.
Adam už myslel, že lékaři jí budou muset pomoci císařským řezem, když tu najednou uslyšel zvuk, na který nikdy až do nejdelší smrti nezapomene.
Nebyl to pláč, bylo to nejdříve takové zvláštní mlasknutí a potom kňournutí, které nedokázal přesně popsat.
První novorozenec si cestu na svět probojoval sám, druhému museli lékaři na svět hodně pomáhat, ale když Eva uslyšela i druhé zavrnění a pak zničehonic docela hlasitý pláč, stiskla Adamovi ruku tak, až mu naskočila modřina.
Ležela, a přestože její tělo stále vylučovalo všechny ty teď už nepotřebné zbytky, jejichž prostřednictvím bylo v jejím lůně ještě před chvílí umožněno dvěma drobečkům růst a žít, přinesli lékaři obě děti ukázat rodičům.
Doktoři Gorman i Procházka se usmívali, Eva byla sice vyčerpaná, ale pokusila se o úsměv také.
Adam se rozpačitě postavil a sestra mu uvázala novou čistou roušku na ústa.
Nejdříve podal prvního novorozence Adamovi doktor Procházka.
Adam se strašně bál, ať tomu lidskému drobátku neublíží, ale současně zažíval nepopsatelný pocit radosti a štěstí, když ho držel na rukou.
„Chlapec,“ upozornil ho Procházka, zase mu miminko vzal a položil ho vedle Evy.
„A toto druhé malinké stvoření je děvče,“ podal Adamovi druhého novorozence Gorman, „krásné po mamince. A je cenné, že obě děti přišly na svět přirozenou cestou.“
Adam pochoval i dívenku a pak ji opatrně položil vedle Evy.
„Obvykle nám tu sebou tatík sekne,“ poznamenal doktor Procházka obdivné směrem k Adamovi, „nejste žádná padavka.“
„Pár let jsem pracoval v malé ošetřovně ve slumu, v Kibeře, v Africe. Naučilo mě to otrlosti, i když tady, tady šlo o vlastní rodinu, a to přece jenom člověk prožívá jinak,“ vysvětlil skoro omluvně Adam.
„Je dobře, že se vaše žena může opřít o pevného chlapa,“ řekl doktor Gorman. „Ještě obě děti prohlédneme, ale řekl bych, alespoň na první pohled, že jsou to dvě krásná a zdravá stvoření.“
* * *
Eva si začala užívat mateřství až od třetího dne. Do té doby se skoro bála nějak příliš intenzivně se dotýkat obou svých dětí, jako by jim mohla ublížit.
Byla to dvě malinká rozkošná stvoření, jak řekl doktor Gorman. Chlapeček byl mnohem dravější a otevřenější, sápal se pokaždé po prsu jako první a Eva musela občas jeho aktivitu krotit. Naopak holčička byla od prvních hodin tím, kdo se držel zpátky.
I teď, uprostřed noci, kdy chtěla děti nakrmit, se chlapeček dral k jejímu prsu, jako by mu šlo o život.
„Ty jeden chlape,“ zasmála se a vzala ho za ručičky, „jestli ti to zůstane, budou před tebou muset ženské utíkat, až dospěješ. Počkej, jenom počkej.“
Když uviděla něco malinkého na chlapečkově dlani, nejdříve v ní jenom hrklo. Ale vzápětí ji obestřela hrůza a strašlivě se lekla, až syna málem upustila. Bála se na chlapečka znovu pohlédnout, doslova zalapala po dechu a musela dát všechny sily do ovládnutí svých hlasivek, jinak by určitě začala nahlas křičet.
Snažila se uklidnit, připisovala ten zrakový blud laktační psychóze, ale když se jen trošičku vzpamatovala, opatrně uchopila ještě jednou chlapečka za ruku a jemně roztáhla jeho dlaň.
Opět se o ni pokoušely mrákoty. Bylo tam. To malé, červené trojúhelníkové znaménko měl chlapeček přesně uprostřed dlaně a Eva znovu uviděla v duchu tvář krále.
Gauloe se na ni díval ze zlatého válce svýma tisíciletí zkamenělýma a přesto živýma očima, měl nataženou ruku a na dlani střídavě ukazoval novorozeně a znaménko. Malé, trojúhelníkové červené znaménko uprostřed rozevřené dlaně.
V tuto chvíli nebyla schopna ničeho, ani krmení svých dětí. Po celém těle jí vyrazila husí kůže, dýchala rychle až překotně, dokonce se zdálo, že se chvílemi dusí.
Zazvonila na sestru, a když sestra přiběhla, jenom vydechla a roztřeseným hlasem vyhrkla:
„Potřebuji okamžitě, ale opravdu okamžitě, mluvit s doktorem Gormanem, s nikým jiným. Sežeňte mi ho, prosím, i kdyby jste ho měli nechat hledat policií.“
„Stalo se něco?“ zeptala se polekaně sestra.
„Ne,“ zavrtěla hlavou Eva, „nic se nestalo. Jedná se o osobní záležitost mezi mnou a doktorem Gormanem.“
Už za pár minut byl Gorman u ní. Skoro to vypadalo, jako by čekal za dveřmi.
„Paní Irvingová?“
Podívala se na něj tak pronikavým pohledem, že bezděky o krok ustoupil.
„Už to víte, já věděl, že na to přijdete, každá matka…“
„Proč?“ zeptala se plačtivě. „A já vám tolik důvěřovala. Netušila jsem, že jste lhář a podvodník.“
„Ani nevíte, jak mě to celých těch devět měsíců trápí a frustruje. A spoutává. A uvádí v úžas. Devět měsíců nespím. Nadávám si a současně si blahopřeji. Přitom jsem jenom vyhověl vašemu přání, nic víc. Dokonce přespávám tady, o dva pokoje dál, u Procházky, abych byl poblíž, kdyby mě bylo třeba…“
„Nic jste mi neřekl.“
„To mě stálo nejvíce úsilí, věřte mi, ale pro těhotenství je psychická vyrovnanost a pohoda tím nejdůležitějším. Kdybych vám přiznal, že otec…, že zárodek…, jedna jeho součást… Promiňte, mluvím nesouvisle, kdybyste věděla, že nějaká spermie čekala tisíce let a teď ve vás probouzí nový život, celou dobu byste se pozorovala miliónkrát pečlivěji, měla miliónkrát více otázek a obav, ty tvorečky v sobě byste stresovala ještě víc jak sebe. Pochopte mě, klamal jsem vás ve vašem vlastním zájmu a hlavně v zájmu vašich dětí.“
„Tak Gauloe to přece jenom dokázal,“ zašeptala, jako by doktora ani neposlouchala.
Vzala jemně chlapečkovu ruku, rozevřela před doktorem jeho dlaň a zarecitovala:
 
„Já ruku tiše zvedám 
a dotek budoucnosti
 hledám 
ve své dlani.
Ať polibek můj hřeje 
a život vzešlý ze mne 
prozáří jasná přítomnost.“
 
„Nevěřil jsem,“ posadil se Gorman na okraj její postele, „že z toho zmraženého spermatu něco dostanu. Bylo v hrozném stavu, šance byla snad jedna k milionu, pohyblivost spermií skoro nulová, množství patologických změn, strašlivě a osudově jsem riskoval nejen svou čest, lékařskou kariéru, ale hlavně život váš i život těch zárodků a hazardoval jsem s vaší důvěrou. Proto ty věčné prohlídky a kontroly, proto jste byla u mě v ordinaci skoro nepřetržitě, proto jsem se zhrozil, když jste chtěla z Londýna pryč, proto jsem vám doporučil Olomouc, neboť zde mám kontakty, a proto jsem taky teď přijel do Olomouce a byl u vašeho porodu, a proto jsem tyto tři dny prohlížel vaše děti tak pečlivě, jako jsem nikdy neprohlížel žádné jiné novorozence, a proto jsem taky trnul, jestli děti budou v pořádku. Ty tři dny od porodu jsem usilovně pátral, jestli děti nemají něco odlišného od běžných dětí, jestli není něco špatně, jestli něčím netrpí. Já vlastně už ne devátý, ale desátý měsíc nespím hrůzou sám ze sebe. Ale teď vám mohu skutečně na svou čest říci, že obě děti jsou v pořádku, naprosto v pořádku, a ničím se od jiných dětí neliší. Pokud chci být přesnější, vnější tělesné znaky u chlapce jsou typicky středoevropské a chlapec je k nerozeznání od jiných dětí tady v nemocnici. Děvčátko má některé znaky malinko odlišné od středoevropského typu, domnívám se, že bude v dospělosti vypadat trochu jako ženy někde v Řecku, Turecku, na jihu Itálie nebo v Arábii. Ale to jsou jen velice předběžné odhady. Nenašel jsem žádný problém, jenom si zoufale přeji, aby se ve vztahu vás a těch dětí nevytvořila nějaká psychická bariéra. Doteď jsem se jejímu vzniku snažil zabránit, a jestli jsem vás zklamal, promiňte mi. Podlehl jsem vašemu sugestivnímu vyprávění, navíc když mi ten profesor v Austrálii potvrdil pravdivost vašeho příběhu, celou noc jsem se trápil rozhodováním a chtěl jsem…, prostě jsem nechtěl pohřbít něco tak výjimečného a zázračného. Dobrou noc, mrzí mě…“
„Počkejte, doktore Gormane,“ skočila mu do řeči, „Já vám chtěla vynadat, ale teď vám chci vlastně poděkovat. Děkuji vám, z celého srdce vám děkuji. Měl jste odvahu i za mě. Já bych do toho nakonec asi ze strachu nešla. Udělal jste nejlépe, jak jste mohl. A odpouštím vám i to, že jste mi chtěl původ biologického otce mých dětí zamlčet. Chápu, že to bylo v zájmu jejich i v zájmu mém.“
Gorman sáhl do kapsy svého bílého pláště a vytáhl fotografii. Byl na ní pohledný muž středního věku, vlasy mu splývaly na ramena, hezky se usmíval a v očích mu svítily dva veselé plamínky. Ve tvářích měl ruměnec a na čele pár vrásek.
„Nechal jsem podle té kresby, kterou jste mi na nekvalitní fotce darovala a na níž byl vyobrazen biologický otec vašich dětí, počítačově sestavit tento portrét. Pravděpodobně takto vypadal otec vašich dětí, pokud byste ho vyfotografovala dnes někde v ateliéru nebo na ulici. Než jsem se do všeho pustil, musel jsem se přesvědčit, jak ten člověk opravdu vypadal, abych třeba rasově neudělal něco, co byste nebyla schopna přijmout. Nemyslím rasisticky, myslím sociálně. Zapamatujte si tu tvář. Za tisíce let se změnilo u lidstva hodně a současně i velice málo. Strachy, touhy, sny, city a přání, to vše je dnes stejné jako před tisíci lety. Jinými slovy – prostředí pro život se mění, ale člověk sám, i jeho nitro, se nemění.“
Vzala si fotografii a upřeně se na ni zadívala.
„Hezký,“ zašeptala, „a vypadá oduševněle, co myslíte?“
Přikývl. Opatrně jí fotografii vytáhl z ruky a pomaličku ji roztrhal na malé kousky.
„Co to děláte?“ vykřikla zděšeně.
„Tenhle muž dokázal vymyslet na přírodu takovou boudu, že všechny naše občasné lékařské kejkle jsou proti té jeho jen malé nicotné boudičky. Paní Irvingová, jistě by se mnou pan Gauloe souhlasil, když vám řeknu, že ty nově narozené dvě překrásné děti potřebují živého milujícího otce a tím je teď váš muž Adam. Zapomeňte, že byl nějaký Gauloe. Nesmí stát mezi vámi a vaším mužem a já jsem přesvědčen, že Gauloe by to jistě pochopil. Svět je nepřehledně rozsáhlý, bohatý a rozmanitý a já si myslím, že pro svůj vývoj potřebuje lidi, kteří mají odvahu vykonat i zdánlivě nemožné věci. Vy jste takovou věc vykonala a za to vás obdivuji.“
„Vy jste ji vykonal,“ opravila ho.
„Ne,“ zavrtěl nesouhlasně hlavou. „Když už, tak jsme ji vykonali společně. Svět potřebuje lidi, kteří mají odvahu pouštět se do neznámého, třebaže se mohou zklamat a mohou dojít k neúspěchu. Naopak svět nepotřebuje lidi, kteří se zmohou pouze na to, aby donekonečna vysvětlovali, proč něco udělat nemohli. Mohu mít ještě dotaz?“
„Ptejte se.“
„Chcete svůj příběh, vlastně příběh vašich dětí, zveřejnit, nebo jej chcete ponechat jenom mezi čtyřma očima?“
„Ne, absolutně se jej nesmí kromě mě a vás nikdo dozvědět. Ani Adam. Kdyby se příběh dostal do spárů médií, mé děti by měly ze života peklo. Prosím vás, pane doktore, slibte mi doživotní mlčenlivost o tom, jak se mé děti dostaly na svět.“
„Slibuji vám absolutní mlčenlivost, paní Irvingová. Rozhodla jste se správně,“ přikývl. „Pokud byste příběh svých dětí medializovala, opravdu byste jim udělala ze života peklo. Nesmíme připustit, aby je minulost dostihla a zničila. A věřte mi, já jsem, a tak to bude platit napořád, ten váš malý mrazící box nikdy neviděl, ano? Jenom jednu prosbu mám, malou a přece velkou prosbu. Mohl bych se na vaše děti občas přijít podívat? Jako takový jejich kmotr a ochránce.“
„Vždycky vás ráda uvidím, pane doktore. Možná by stálo za úvahu, kdybych vás přijala za našeho rodinného lékaře. Snad moje děti nebudou mít nějaké zdravotní problémy dané okolnostmi jejich početí a genetickou výbavou jejich biologického otce. Uvítala bych, kdyby mohly zůstat pod vaší kontrolou. A ještě něco. Adama přesvědčím, aby na vás nežárlil, pokud k nám často zavítáte, toho se nebojte, ale víte, co bych ještě uvítala?“
„Ne.“
„Já bych svým dětem ráda dala neobvyklá křesní jména jako jedinou připomínku minulosti a připomínku jejich biologického otce. Naštěstí Adam nechává rozhodnutí na mně. Ale už je třeba dát dětem jména a vyřídit rodné listy, jinak nás z nemocnice nepropustí. Pořád na mě lékaři se jmény tlačí.“
„Ano,“ přikývl, „ale já být na vašem místě, tak všechno, co odkazuje na minulost, zničím. Budete svobodnější vy i vaše děti. Víte, co mě napadá, v čem mají vaši potomci oproti jiným dětem, dětem takzvaně ze zkumavky, velkou výhodu?“
„Ne.“
„Se stoprocentní jistotou nenarazí při svých milostných vztazích na sourozence,“ usmál se a byl to úsměv plný porozumění. „Ale jestli myslíte, že jména, která máte na mysli, budou vhodná, rozhodnutí je jenom na vás a na vašem muži.“
„Přísahám, že všechny fotky a kopie obrazů z toho válce zničím. Nic z minulosti nezůstane, jenom ta jména. Chtěla bych, aby se chlapeček jmenoval Gal a děvčátko Loe. Myslíte, že je to troufalé? Podle profesora Jasperse, nebo spíše podle jeho kolegy, se jméno Gauloe četlo jako Gállllloe a to písmeno u před písmenem 1 byla jenom značka pro prodloužení předcházející samohlásky a, následně i k zněkolikanásobení následující souhlásky 1. Jména jsou jediným prostředkem, kterým mohu biologickému otci svých dětí poděkovat za to, čím mě obdařil. Určitě by byl rád, kdyby to tehdy mohl tušit, že tři a půl tisíce let po jeho smrti budou žít nejen jeho přímí potomci, ale budou nosit i jeho jméno. A protože to jsou sourozenci, písmenko 1 budou mít ve svých jménech společné a symbolicky je bude spojovat jak mezi sebou navzájem, tak i s jejich otcem.“
„Když myslíte,“ pokrčil doktor rameny, pak ukázal rukou nad dveře pokoje pro čerstvé rodičky, kde se vyjímal nápis vyvedený ve světle modré barvě na bílém podkladu – NEJVĚTŠÍM DOBRODRUŽSTVÍM JE
NARODIT SE – a dodal: „Jestli celý ten neuvěřitelně složitý proces postavený na náhodě, jemuž odborně říkáme reprodukce a lidově jej označujeme jako plození dětí, je dobrodružstvím, pak si troufám tvrdit, že vaše děti, paní Irvingová, si toho dobrodružství užily tak jako žádné jiné. Přesto, nebo spíše právě proto, všechno, co poukazuje na minulost, zničte. V zájmu svém a hlavně v zájmu svých dětí. Jejich zárodky si užily už dost a přejme dětem o to klidnější a pohodovější život.“
„Zničím,“ souhlasila. „Můžu vám říci kousek básně, co pro nás, hlavně pro Gala a pro Loe, jejich táta napsal?“
„Rád si to poslechnu, ale označení táta budeme od této chvíle používat výhradně v souvislosti s vaším mužem Adamem, platí?“
„Platí. Poslouchejte.“
Přivinula si ke každému prsu jedno miminko a tiše, jako by zpívala ukolébavku, pobrukovala:
 
„Odkud vychází 
a kam směřuje 
živoucí plamen?
Co bylo ve mně, 
je teď v tobě, 
kolébce věků. 
Zrodí se zjevení 
z prázdného hrobu, 
dá vzniknout stvoření, 
jež promění 
věčný spánek 
v nový jas 
radostí a krás. 
Světlo ozáří 
život ve tváři, 
co věky spal, 
aby sebe dal 
tobě.
Zlatá schránka 
je chrám 
času.
Vem si ho, 
člověče, 
v pravou chvíli 
já Gauloe král 
jsem sémě dal 
do chrámu existence. 
Mezi dvěma časy se 
přítomnost jako hráz 
týká jenom nás.
Svěřuji chrámu 
náplň bytí, 
ať světlo mu svítí 
na cestu.
Já ruku tiše zvedám 
a dotek budoucnosti hledám 
ve své dlani.
Ať polibek můj 
hřeje
a život vzešlý ze mne 
prozáří jasná přítomnost.“
 



 
 
KAREL CUBECA
 
Karel Cubeca, vlastním jménem Karel Kostka, se narodil v roce 1960 ve Vsetíně. Vystudoval na univerzitě pedagogiku a dodnes patří mezi jeho největší koníčky práce se studenty. Je ředitelem střední školy a prezidentem vzdělávací společnosti se sídlem v Londýně. Stále učí rekreologii na odborných stážích pořádaných od New Yorku přes Barcelonu až po Athény. Patří mezi malou skupinu lidí ve světě, jimž byla při oficiálních testech naměřena hodnota IQ vyšší než 200. Je úspěšným malířem, svá výtvarná díla vystavuje po celém světě, v češtině a angličtině byly vydány jeho knihy Talks / Rozhovory a rozsáhlá monografie Cubeca. Román Poselství přes propast času je volným pokračováním předcházejících románů Prokletí zlatokopů a Zlato Afriky. Literární tvorba mu, podle jeho slov, „vytváří prostor k hlubšímu zamyšlení a k duševní relaxaci“.
 



 
 
Kniha byla napsána v chorvatské Brele, španělské Barceloně a řeckých Athénách 1. července – 20. října 2006. Doplněna a upravena pak byla v českém Vsetíně a italské vesničce Piccolino 1. listopadu 2006 – 15. června 2007.
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